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Allgemeine Hinweise
j -l Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und handeln Sie danach. Bewahren Sie
die Originalbetriebsanleitung flr den spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

e Um die Wasserqualitat des Wassers zu gewahrleis-
ten darf ausschlieBlich Trinkwasser eines 6ffentli-
chen Wasserversorgers verwendet werden. Die
Qualitat muss dabei mindestens der Leitlinie der
World Health Organisation (WHO) entsprechen.

e |Ist zur Installation des Gerats ein Eingriff in das
Trinkwassernetz erforderlich, muss dies durch ge-
schultes Fachpersonal erfolgen, das eine Zulas-
sung entsprechend der 6rtlich geltenden Gesetze
und Vorschriften besitzt. Diese Arbeiten miissen im
Bedarfsfall durch den Kunden beauftragt werden.

e Zum Schutz vor Wasserschaden durch einen ge-
platzten Wasserschlauch empfehlen wir den Einbau
einer Absperreinrichtung und eines Aquastopps
(optional erhéltlich) in die Wasserzuleitung.

e Pflegearbeiten im Innenraum des Gerats durfen nur
vom Betreiber des Geréats, der diese Betriebsanlei-
tung gelesen hat, durchgefihrt werden.

e BeiVerwendung einer CO,-Flasche miissen die ort-
lich geltenden Regeln zur Kennzeichnung des Auf-
stellraums beachtet werden.

e Das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.

o Kunststoffoberflachen diirfen nicht mit alkoholhalti-
gen, aggressiven oder scheuernden Reinigungsmit-
teln gereinigt werden. Empfohlen wird der
Oberflachenreiniger CA 30 R (6.295-686.0).

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
Sachschéden fihren kann.

6]

O WWWONNNNNOOOO”O”O”O O U]

-

Sicherheitshinweise
/A GEFAHR e Stromschlagge-
fahr. Ziehen Sie vor Arbeiten am
Gerét immer den Netzstecker.
Die Steckdose muss mit einem
Fehlerstromschutzschalter von
30 mA abgesichert sein. e Le-
bensgefahr durch berstenden
CO,-Gasbehéilter. Stellen Sie
den Druckbehélter senkrecht
auf und befestigen Sie ihn.
Schliel3en Sie den Druckgasbe-
hélter immer mit einem flir die
Geréteart zugelassenen Druck-
minderer und mit einem Sicher-
heitsventil an. Schiitzen Sie die
Gasflasche vor tberméaiger Er-
wérmung und setzen Sie sie nie-
mals direkter
Sonneneinstrahlung aus. e Ex-
plosionsgefahr. SchlieBen Sie
niemals eine CO,-Flasche mit
Steigrohr an. Steigrohrflaschen
sind zum Beispiel mit einem ro-
ten Warnaufkleber gekenn-
zeichnet. e Erstickungsgefahr
durch austretendes Kohlendi-
oxid. Sorgen Sie flir eine ausrei-
chende Be- und Entliiftung des
Aufstellraums oder installieren
Sie eine Gaswarnanlage. Be-
achten Sie die landerspezifi-
schen gesetzlichen Vorgaben
hinsichtlich der vorgeschriebe-
nen MindestraumgréBe, Warn-
anlagen und Beliiftung wéhrend
der Entleerung von Druckgas-
behéltern. e Explosionsgefahr.
Bewahren Sie keine explosions-
geféhrlichen Gegenstéande wie
Spraydosen mit brennbarem
Treibmittel im Gerét auf.
&N WARNUNG e Beachten Sie
beim Aufstellen des Gerétes
dass das Netzkabel nicht einge-
klemmt oder beschadigt wird.
e Platzieren Sie keine Mehr-
fachsteckdose oder mobile
Stromversorgung hinter dem
Gerét. o Verletzungsgefahr
durch berstende Flaschen. Koh-
lensédurehaltiges Wasser darf
nur in druckstabile Flaschen
(10 bar) abgefiillt werden.

Deutsch

e Uberhitzungsgefahr. Ver-
schlieBen Sie Liftungséffnun-
gen im Gerét nicht.

e Beschéadigungsgefahr. Ver-
wenden Sie keine mechani-
schen oder andere Hilfsmittel
aulBer vom Hersteller empfohle-
ne um den Auftauvorgang zu be-
schleunigen. e Beschédigen Sie
den Kiihlkreislauf nicht. e Ge-
sundheitsgefahr durch Keime.
Achten Sie beim Austausch der
Filterkartusche auf Hygiene und
Sauberkeit. Tragen Sie beim Fil-
terwechsel sterile Einweghand-
schuhe. Reinigen Sie die
Tropfschale und die Oberfla-
chen regelméaBig. Beriihren Sie
die Wasserausgabe niemals mit
den Fingern oder einem Putz-
tuch. Flihren Sie mindestens al-
le 6 Monate eine chemische
Reinigung des Geréts durch.
Wenn Ihr Trinkwasserversorger
vor einer mikrobiologischen
Kontamination gewarnt hat,
mlissen Sie zwingend nach der
erfolgten Entwarnung eine che-
mische Reinigung des Geriéts
durchfiihren. e Gesundheitsge-
fahr durch erh6hte Keimkonzen-
tration im Wasser. Wenn Sie das
Geréat mehr als 4 Tage nicht be-
nutzt haben, miissen Sie das
Geriét einschalten, den Wasser-
zulauf 6ffnen und eine chemi-
sche Reinigung durchfiihren,
siehe Kapitel Chemische Reini-
gung. e Gesundheitsgefahr
durch ein unsachgemal repa-
riertes Geréat. Das Gerét darf nur
von geschultem Fachpersonal
repariert werden. e Verletzungs-
gefahr durch das Reinigungs-
mittel. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise des Reini-
gungsmittels und tragen Sie
beim Umgang mit Reinigungs-
mitteln eine Schutzbrille und
Schutzhandschuhe.

ACHTUNG e Schéden an der
Geréteklihleinheit. Wenn das
Geriét liegend gelagert oder
transportiert worden ist, miissen



Sie mindestens 24 Stunden bis
zur Inbetriebnahme warten.

BestimmungsgemaRe Verwendung

AN WARNUNG

Dieses Gerét ist nicht zur Benutzung von Personen

(einschlie8lich Kindern) mit verringerten physischen,

sensorischen oder mentalen Fahigkeiten vorgesehen,

es sei denn, diese werden von einer Person, die fiir ihre

Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt oder haben

von dieser zuvor Anweisungen zum Gebrauch des Ge-

réts erhalten.

AN WARNUNG

Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie

nicht mit dem Gerét spielen.

AN WARNUNG

Ein beschédigtes Netzkabel muss durch den Hersteller,

seinen Kundendienst oder eine gleichermalen qualifi-

zierte Person ersetzt werden um Gefahren zu vermei-
den.

e Das Gerat dient zur Ausgabe von gekiihltem Was-
ser mit und ohne Zusatz von Kohlensaure (CO,) in
Lebensmittelqualitat im Selbstbedienungsbetrieb.

e Das Gerat kann in folgenden Bereichen eingesetzt
werden:

— Im Haushalt und dhnlichen Anwendungen

— In Personalkiichenbereichen von L&den, Bliros
und anderen Arbeitsbereichen

— In der Landwirtschaft

— In Hotels, Motels, Fruhstliickspensionen und an-
deren Unterkiinften

— Im Catering und ahnlichem GroRhandelseinsatz

e Das Gerat ist mit einem Kombi-Filter ausgeristet.

e Das Gerat muss in einem frostfreien Raum aufge-
stellt werden.

e Das Gerat nicht im Freien verwenden oder abstel-
len.

e Das Gerat nicht legen, liegend lagern oder transpor-
tieren.

Vorhersehbarer Fehlgebrauch
Jede nicht bestimmungsgemaRe Verwendung ist unzu-
lassig.
Der Bediener haftet fiir Schaden, die durch nicht be-
stimmungsgemaRe Verwendung entstehen.

Allgemeine Hinweise zum Umgang
mit CO,-Flaschen

Beim Austausch von CO,-Flaschen miissen die Sicher-
heitshinweise des Gaslieferanten und etwaige gesetzli-
che Bestimmungen beachtet werden.

e Die CO,-Flasche muss mit dem von KARCHER frei-
gegebenen Druckminderer ausgestattet sein, damit
der Kohlensauregehalt des Wassers eingestellt
werden kann.

e Das Kohlendioxid E 290 muss die Reinheitsanfor-
derungen nach der Richtlinie 96/77/EG (Lebensmit-
telqualitat) einhalten und gemag Art. 7 der Richtlinie
89/107/EWG gekennzeichnet sein.

e Bevor eine Gasflasche in Gebrauch genommen
wird, muss man sich Uberzeugen, dass die richtige
Gasart bereitgestellt ist. Verlassliche Auskunft Giber
die Gasart gibt allein der Gefahrgutaufkleber, der
auf jeder Gasflasche vorhanden sein muss. Die Far-
be der Gasflasche gibt nicht immer eindeutige Infor-
mationen Uber die Gasart. Eine Gasflasche, Uber
deren Inhalt irgendwelche Zweifel bestehen oder
die in anderer Weise auffallig ist (Beschadigung,
Feuereinwirkung, Spuren mechanischer Bearbei-
tung), darf nicht benutzt werden.

e Landerspezifische Regelungen sind zu beachten.

A  GEFAHR

Explosionsgefahr

Schlie8en Sie niemals eine CO,-Flasche mit Steigrohr

an. Steigrohrflaschen sind zum Beispiel mit einem roten

Warnaufkleber gekennzeichnet.

AN WARNUNG

Lebensgefahr durch méglicherweise berstenden

CO,-Gasbehilter

Stellen Sie den Druckbehélter senkrecht auf und befes-

tigen Sie ihn.

SchlieBen Sie den Druckgasbehélter niemals ohne

Druckminderer und ohne Sicherheitsventil auf. Der

Druckminderer mit Sicherheitsventil muss fiir die Geréa-

teart zugelassenen sein.

A GEFAHR

Erstickungsgefahr durch austretendes Kohlendi-

oxid

Sorgen Sie fiir eine ausreichende Be- und Entliiftung

des Aufstellraums oder installieren Sie eine Gaswarn-

anlage.

Setzen Sie die Gasflasche keiner direkten Sonnenein-

strahlung aus.

Schiitzen Sie die Gasflasche vor liberméaBiger Erwér-
mung.
Bringen Sie eine sichtbare Kennzeichnung an,
die auf das méglicherweise vorhandene gas-
férmige Kohlendioxid hinweist.
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

R-290 Enthalt Treibhausgas R290 - hermetisch ge-
schlossene Einrichtung

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Gber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Anbausatze
Beschreibung Bestell-
Nr.
Anbausatz CO,-Zylinder 2.644-
217.0
Anbausatz CO,-Flasche handelsiiblich 2.644-
(2 kg, 6 kg, 10 kg Inhalt) 218.0
Standfuy Premium 2.644-
134.0
Standful® Basic 2.644-
221.0
Kriige
Beschreibung Bestell-
Nr.
Wasserkrug, 11, Glas, mit 6.640-
Kunststoffdeckel und KAR-  {431.0

CHER-Logo, splilmaschinen-
fest

0.017-
575.0

Karaffe, Eva Solo, 1 |, spiil-
maschinenfest

Spiilbecher
Beschreibung Bestell-Nr.
Spiilbecher 4 | 6.640-341.0

Deutsch

Flaschen
Beschreibung Bestell-
Nr.
Flasche 0,5 |, aus Tritan, spul-|6.640-
m maschinenfest 430.0
ey Flasche 0,75 |, aus Tritan, 6.640-
spllmaschinenfest 512.0
Flasche 0,6 |, mit Mundstlick [6.640-
!{ und Deckel aus Tritan, spll- [469.0
-_ maschinengeeignet
Hochwertige Borsilikat-Glas- 6.642-
F flasche 0,75 I, hitzebestandig, |186.0
i klar, @ 7 cm, Hohe 26 cm mit
| Edelstahl-Deckel und Neo-
I pren-Schutzhiille
Becher
Beschreibung Bestell-Nr.
Hartpapierbecher, auch fir HeilRgetranke, [6.640-
180 ml, ohne Logo, 2500 Stiick 455.0
Hartpapierbecher, auch fir HeiRgetranke, |6.640-
180 ml, mit KARCHER-Logo, 2500 Stiick [460.0
Kunststoffbecher, 200 ml, ohne Logo, 6.640-
3000 Stiick 454.0
Kunststoffbecher, 200 ml, mit KARCHER- |6.640-
Logo, 3000 Stiick 453.0

Ergédnzendes Installationsmaterial

Beschreibung Bestell-
Nr.
Fehlerstrom-Schutzschalter 30 mA, 230 V, |6.640-
50 Hz 427.0
Aquastopp, Leckwassermelder mit Mag- |6.640-
netventil und Messingverschraubung G 3/ [291.0
e
Druckminderer 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, Uberschwemmsicherung 6.640-
338.0
Rickflussverhinderer, zugelassen 6.640-
463.0




Verbrauchsmaterial

Filter

Bezeichnung Beschreibung

Bestell-Nr.

Hy-Pure-Plus Filter

Kombi-Filter aus Aktivkohle- und Ultrafilter. Halt Chlor, Schwermetalle, Riicksténde aus der Leitung, Bakterien und Viren zu-|2.644-200.0
riick und sorgt fiir einen guten Geschmack. Alle Mineralstoffe bleiben im Wasser erhalten.

Reinigungsmittel fiir die chemische Reinigung

Bezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

Reinigungsset Zur Aufnahme des chemischen Reinigungsmittels (Bevi Tabs alkalisch), wiederverwendbar 2.643-941.0

Bevi Tabs alkalisch Chemisches Reinigungsmittel zur halbjahrlichen Innenreinigung des WPDs, Verpackungseinheit 1 x 10 Tabletten 6.295-891.0
Reinigungsmittel fiir die AuBenreinigung des Gerats

Bezeichnung Beschreibung Bestell-Nr.

CA30R Gebrauchsfertiger Oberflachenreiniger, 0,5 | Flasche 6.295-686.0

Spriuhkopf fir Oberflachenreiniger

notigt.

Bei der Erstbestellung von CA 30 R wird dieser wiederverwendbare Spriihkopf fiir die Sprihflasche be-

6.295-723.0

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken des Gerats den Kartonin-
halt mit Hilfe der Bedienungsanleitung auf Vollstéandig-
keit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Verriegelung Filterabdeckung

(2) Filterabdeckung

(®) Gerateschalter

(®) CO,-Anschluss

(8) Wasseranschluss

(8) Netzanschluss

@ Deckel Sicherungshalter mit Sicherung 6 A

Typenschild

(9 Liftungséffnungen

Kombi-Filter

() Filterhalterung

(i) Taste “CO, gekiihltes Wasser”
(13 Taste “Gekiihltes Wasser”
Wasserausgabedffnung

(® Tropfschale

Gerat anschlieBen

Bei der Erstinstallation und bei eventuellen Reparatu-

ren, die mit dem Austausch von Zubehorteilen verbun-

den sind, ist sicherzustellen, dass ausschlieRlich von

KARCHER freigegebene Teile (Anschlusskit, CO,-

Druckregler) eingesetzt werden. Diese Bauteile sind ge-

priift und zertifiziert, um dem hohen KARCHER-Quali-

tatsstandards zu entsprechen. Andere Bauteile dirfen
nicht eingesetzt werden.

e Der Stromanschluss und Wasser-Eingangsdruck
missen den Werten in den Technischen Daten ent-
sprechen (siehe Kapitel “Technische Daten”).

e Je nach den ortlichen Vorschriften ist der Einbau ei-
nes zugelassenen Ruckflussverhinderers erforder-
lich.

e Das Gerat auf einer ebenen Flache aufstellen.

o Netzstecker und Steckdose missen immer frei zu-
ganglich sein.

e Der Gerateschalter, die Sicherung sowie der Gas-
und Wasseranschluss (Gerateriickseite) miissen
frei zuganglich sein. Der Mindestabstand zur Wand
betragt 100 mm.

e Zur Reduzierung des Stromverbrauchs kann die
Stromversorgung wahrend der Nutzungspausen un-
terbrochen werden (z. B. durch eine Zeitschaltuhr).

e Das Gerat nur mit den beiliegenden Schlauchleitun-
gen anschlielen.

e Keine benutzten Schlauchleitungen verwenden.

Anschlussschema:

Abbildung B

Steckdose (abgesichert mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter 30 mA)

(@) Netzkabel
(3) Wasserspender
@ Wasserzulaufschlauch (Anschlusskit)

@ Druckminderer mit Manometer (nur notwendig bei
Wasserzulaufdruck Gber 6 bar (0,6 MPa))

@ Wasserhahn der Gebaudeinstallation

@ Trinkwasserleitung der Gebaudeinstallation

Aquastopp (optional)
@ Ruckflussverhinderer (optional)

Anschliisse:
Abbildung C

(1) Wasseranschluss

(2) COy-Anschluss

(3) Netzanschluss

(®) Deckel Sicherungshalter mit Sicherung 6 A
@ Beleuchteter Gerateschalter

1. Den Stopfen aus der Wasserausgabedffnung her-
ausziehen und entsorgen.
Abbildung D

2. Die Stopfen aus dem Wasseranschluss und dem
CO,-Anschluss herausziehen und entsorgen.
Abbildung E

3. Den Wasserzulaufschlauch an den Wasseran-
schluss “H,O"anschlieRen.

4. Den Wasserzulaufschlauch mit dem Wasserhahn
der Gebaudeinstallation verbinden (bei Bedarf zu-
satzliche Bauteile zwischenschalten).

5. Das Netzkabel mit dem Netzanschluss verbinden.

6. Den CO,-Anschlussschlauch an den COp-An-
schluss anschliefien.

Filter einsetzen

AN WARNUNG
Gesundheitsgefahr durch den Eintrag von Keimen
Beim Einbau der Filterkartusche besonders auf Hygie-
ne und Sauberkeit achten.
Tragen Sie beim Filtereinbau sterile Einweghandschu-
he.
1. Die Verriegelung der Filterabdeckung 6ffnen.
Abbildung F
Die seitliche Filterabdeckung entnehmen.
. Die ab Werk eingesetzte Service Tasse entnehmen.
Abbildung G
a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwen-
ken.
b Die Service Tasse gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen.
c Die Service Tasse entnehmen.
4. Den Filter einsetzen.
Abbildung H
a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwen-
ken.
b Den Filter von oben in die Filterhalterung einset-
zen.
¢ Den Filter bis zum Anschlag drehen.
Der Filter wird verriegelt.
d Den Filter mit der Filterhalterung in das Gerat he-
reinschwenken.
. Die seitliche Filterabdeckung einsetzen.
6. Die Verriegelung der Filterabdeckung schlieRen.

Erstinbetriebnahme

Hinweis

Zur Wahrung eines hygienisch einwandfreien Geréte-
zustands wurden die wasserfiihrenden Komponenten
werksseitig mit Stickstoff befiillt.

Bevor das Gerét mit Wasser gesplilt werden darf, muss
zuné&chst die Stickstofffiillung des CO, -Mischbehélters
ausgesplilt werden. Dies erfolgt mit CO,-Gas.

Deutsch

CO2-Mischbehilter spiilen
Eine CO,-Flasche oder einen neuen CO,-Zylinder
anschlieRen (siehe Kapitel “ Neue CO,-Flasche an-
schlieBen” oder * Neuen CO,-Zylinder anschlie-
Ben”).
2. Den CO,-Druck einstellen:
a CO,-Flasche: Den Haupthahn 6ffnen und den
Drehregler so einstellen, dass das Manometer
4 bar anzeigt.
b CO2-Zylinder: Das Einstellrad des Drehreglers
auf Stellung “4” drehen.
Das Geréat einschalten.
Den Wasserzulauf geschlossen halten.
Ein GefaR unter die Wasserausgabe6ffnung stellen.
Die Taste “CO, gekiihltes Wasser” 10 Sekunden
lang betatigen.
Es tritt etwas Gas aus, das mit Wassertropfen ver-
mischt sein kann. Dieser kurze Gasaustritt ist unge-
fahrlich.
7. Den Drehregler auf 0 bar beziehungsweise Stellung
“0” drehen.
8. Die Taste “CO, gekiihltes Wasser” so lange betati-
gen, bis kein Gasaustritt mehr horbar ist.

2

Gerat und Filter spiilen

Hinweis

Jetzt wird das gesamte Gerét und der Filter mit Wasser

gesplilt.

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

2. Ein GefaB unter die Wasserausgabeoffnung stellen.

3. Die Taste “Gekuhltes Wasser” wiederholt betatigen,
bis 5 Minuten Splilzeit erreicht sind (ca. 10 -

15 Liter).

4. Die Taste “CO, gekiihltes Wasser” wiederholt beta-
tigen, bis weitere 4 Minuten Spiilzeit erreicht sind
(ca. 4 - 5 Liter).

Hinweis

Nach jeweils 60 Sekunden ununterbrochener Wasser-

abgabe unterbricht das Gerét automatisch die Abgabe.

5. Die chemische Reinigung durchfiihren (siehe Kapi-
tel “ Chemische Reinigung”).

6. Den CO,-Druck einstellen:

a CO,-Flasche: Den Haupthahn 6ffnen und den
Drehregler so einstellen, dass das Manometer
4 bar anzeigt.

b CO2-Zylinder: Das Einstellrad des Drehreglers
auf Stellung “4” drehen.

Das Gerét ist betriebsbereit.

Umgang mit der CO,-Flasche

Hinweis

Beachten Sie auch die allgemeinen Hinweise zum Um-
gang mit CO,-Flaschen, siehe Kapitel Allgemeine Hin-
weise zum Umgang mit CO,-Flaschen.

Beim Anschluss einer neuen oder beim Ausbau einer
leeren CO,-Flasche sind die folgenden Schritte durch-
zufiihren.

Leere CO,-Flasche ausbauen
Abbildung |
(@) Drehregler
(@) Druckminderer
(® Uberwurfmutter
(® Haupthahn
@ Manometer Regeldruck
(8) CO,-Schlauch

1. Die Gasflasche am Haupthahn schlieRen.
2. Den Druckregler auf “0” drehen.



Hinweis

Wird der Druckminderer von der CO,-Flasche getrennt,

obwohl noch ausreichend Druck vorhanden ist, wird der

O-Ring zwischen Flasche und Druckminderer defor-

miert und muss ausgetauscht werden.

3. Den Spanngurt zur Sicherung der CO,-Flasche 16-
sen.

4. Die leere Gasflasche herausnehmen.

5. Den Druckminderer von der leeren Gasflasche ab-
schrauben.

Neue CO,-Flasche anschlieBen
Abbildung |

(@) Drehregler
(@ Druckminderer

®) Uberwurfmutter

(@) Haupthahn

@ Manometer Regeldruck
(8) CO,-Schlauch

1. Die Schutzkappe der neuen Gasflasche abziehen.

2. Den Haupthahn kurz 6ffnen, damit moglicherweise
vorhandenes flissiges CO, entweichen kann.

3. Den Druckminderer an die neue Gasflasche an-
schrauben. Dabei auf den korrekten Sitz des Dicht-
rings achten.

4. Die Uberwurfmutter handfest anziehen.

5. Die neue CO,-Flasche aufstellen und mit einem
Spanngurt befestigen.

6. Den CO,-Schlauch an den Druckminderer anschlie-
Ren.

7. Den Haupthahn an der Gasflasche langsam &ffnen.

8. Am Druckminderer mittels Drehregler 4 bar einstel-
len.

. Den Haupthahn an der Gasflasche schlieRRen.

10. Den angezeigten Wert am Manometer Regeldruck
ablesen. Der angezeigte Wert muss mindestens
5 Minuten konstant bleiben.

Bei erkennbarem Druckabfall:

11. Druckabfall beheben.

a Prifen, ob der O-Ring zwischen Druckgasbehal-
ter und Druckminderer vorhanden und unbescha-
digt ist.

Gdf. einen defekten O-Ring ersetzen.

Den korrekten Sitz des Druckminderers prifen.

Die Uberwurfmutter fester anziehen.

Die Schlauchkupplung am Druckminderer und

den CO,-Schlauch auf sichtbare Beschadigun-

gen prifen.

Lasst sich der Druckabfall durch die genannten Maf3-

nahmen nicht beheben, ist der Druckminderer defekt

und muss ausgetauscht werden.

12. Nach bestandener Dichtheitspriifung den Haupt-
hahn 6ffnen.

13. Den Betriebsdruck am Druckminderer mittels Dreh-
regler einstellen. Die Voreinstellung betragt 4 bar
und kann bei Bedarf nachjustiert werden.

14. Nach jedem Erneuern der CO,-Flasche einen Liter
“CO,-haltiges Wasser” ausgeben, damit sich der
CO,-Mischer wieder fiillt.

Umgang mit dem CO,-Zylinder

Hinweis

Beachten Sie auch die allgemeinen Hinweise zum Um-
gang mit CO,-Flaschen, siehe Kapitel Allgemeine Hin-
weise zum Umgang mit CO,-Flaschen.

Hinweis

CO,-Zylinder sind in Drogerie-, Elektronik- und Super-
markten erhéltlich.

Beim Anschluss eines neuen oder beim Ausbau eines
leeren CO,-Zylinders sind die folgenden Schritte durch-
zufihren.

® Q0T

Leeren CO,-Zylinder ausbauen
Abbildung J
(@) Druckregler Skala
(@) Einstellrad
(®) Druckregler
@ Flaschenverschraubung
(®) COy-Schlauch
(8) CO,-Zylinder
1. Den Druckregler in Stellung “OFF” drehen.
2. Die Befestigung des CO,-Zylinders I6sen.
3. Falls notwendig den CO,-Schlauch vom CO,-An-
schluss trennen.

4. Den leeren CO,-Zylinder gegen den Uhrzeigersinn
aus der Flaschenverschraubung herausdrehen.

Neuen CO,-Zylinder anschlieBen
Abbildung J
(1) Druckregler Skala
(2 Einstellrad
(@) Druckregler
@ Flaschenverschraubung
(8) COx-Schlauch
(8) CO,-Zylinder

1. Die Abdeckung vom CO,-Zylinder abnehmen.

2. Den CO,-Zylinder auf die Flaschenverschraubung
des Druckreglers schrauben. Wenn ein Widerstand
spurbar ist, den CO,-Zylinder ein wenig weiterdre-
hen, bis er fest sitzt.

Ein kurzes Zischen kann hérbar sein.

3. Ggf. den CO,-Schlauch wieder an den CO,-An-
schluss anschlieRen.

4. Den CO,-Zylinder wieder in senkrechter Lage be-
festigen.

5. Den Druckregler auf Stellung “4” voreinstellen.

6. Nach jedem Erneuern des CO,-Zylinders einen Li-
ter “CO,-haltiges Wasser” ausgeben, damit sich der
CO,-Mischer wieder flllt.

Funktion

Das Wasser fliefst vom Wassereingang zunachst durch
den Kombi-Filter (Filterbeschreibung siehe Kapitel Ver-
brauchsmaterial). Je nach betatigter Taste flie3t das
Wasser anschlieRend tber das Kiihimodul oder zuséatz-
lich Gber den CO,-Mischer zur Wasserausgabe. Das
gesamte Wassersystem muss in regelmafRigen Abstéan-
den chemisch gereinigt werden.

Bedienung
Hinweis
Die beleuchteten Sensortasten werden durch eine
leichte Beriihrung aktiviert.
Abbildung K

(1) Taste “CO, gekiihltes Wasser”
(@) Taste “Gekiihites Wasser”

1. Ein Gefal mittig auf die Tropfschale stellen.
Abbildung L

2. Taste der gewiinschten Wasserart so lange betati-
gen, bis das Gefal gefilllt ist.
Wahrend diesem Vorgang leuchtet die betétigte
Taste heller.

Stilllegung
Wird das Gerat mehr als 4 Tage nicht benutzt:
1. Den Wasserzulauf schieBen.
2. Das Gerat ausschalten.
3. Den Haupthahn der CO,-Flasche zudrehen bzw.
den Druckregler des CO,-Zylinders auf Stellung "0”
zurlickdrehen.

Inbetriebnahme nach Stilllegung

AN WARNUNG

Gesundheitsgefahr durch erh6hte Keimkonzentrati-

on

Fiihren Sie nach einer Stilllegung die chemische Reini-

gung durch.

1. Das Gerét einschalten.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.

3. Von jeder Wasserart mindestens 2 Liter Wasser ent-
nehmen und verwerfen.

4. Die chemische Reinigung durchfiihren (siehe Kapi-
tel Chemische Reinigung)

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

® Das Gerat nicht liegend transportieren.

® Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Gerateversand

Das Gerat darf nicht liegend transportiert werden.

® Zum Transport eine geeignete Verpackung auswah-
len und diese auRen mit einer auffalligen Markie-
rung flir den senkrechten Transport versehen.

® Falls mdglich eine kleine Holzpalette unter dem Ver-
sandkarton anbringen.
Alternativ das Gerat direkt zu einem Karcher-Ser-
vice-Stlitzpunkt bringen.

Deutsch

Lagerung
A VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
1. Das Gerét an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Pflege und Wartung

AN  WARNUNG

Gesundheitsgefahr durch ein unsachgemaR repa-

riertes Gerét

Lassen Sie das Gerét nur von geschultem Fachperso-

nal reparieren.

Vor allen Arbeiten am Geréat:

1. Druckentlastung des Gerats.

a Den Wasserzulauf schlieRen.

b Ein Gefal unter die Wasserausgabeoffnung stel-
len.

c Die Taste “Gekiihltes Wasser” solange betatigen,
bis kein Wasser mehr ausgegeben wird.

Das Geréat ausschalten.

Den Netzstecker ziehen.

Den Haupthahn der CO,-Flasche schlieen bzw.

den Druckregler des CO,-Zylinders auf “0” zurlick-

drehen.

Ggf. den CO,-Zylinder aus dem Druckregler heraus

drehen.

poN
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Filter ersetzen

AN WARNUNG

Gesundheitsgefahr durch den Eintrag von Keimen

Beim Einbau der Filterkartusche besonders auf Hygie-

ne und Sauberkeit achten.

Tragen Sie beim Filtereinbau sterile Einweghandschu-

he.

1. Den Wasserzulauf schlieRen.

2. Die Taste fur “Gekihltes Wasser” solange betétigen

bis kein Wasser mehr austritt.

Die Verriegelung der Filterabdeckung 6ffnen.

Die seitliche Filterabdeckung entnehmen.

Den zu ersetzenden Filter entnehmen.

Abbildung M

a Den Filter mit der Filterhalterung um max. 45° he-

rausschwenken.

b Den Filter herausdrehen und entnehmen.

Den neuen Filter auspacken.

Den neuen Filter einsetzen.

Abbildung N

a Den Filterin die Filterhalterung einsetzen und bis

zum Anschlag drehen.
Der Filter wird verriegelt.

b Den Filter mit der Filterhalterung in das Gerat he-

reinschwenken.

8. Die seitliche Filterabdeckung einsetzen.

9. Die Verriegelung der Filterabdeckung schlieRen.

10. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

11. Ein Gefal unter die Wasserausgabe stellen.

12. Den Wasserzulauf 6ffnen.

13. Die Taste “Gekuhltes Wasser” so oft betatigen, bis 5
Minuten Splilzeit erreicht worden sind (ca. 10 - 15
Liter).

Hinweis

Nach jeweils 60 Sekunden ununterbrochener Wasser-

gabe unterbricht das Gerét automatisch die Abgabe.

14. Die chemische Reinigung durchfiihren (siehe Kapi-
tel Chemische Reinigung).

o w
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Chemische Reinigung

A VORSICHT

Das Ausgabewasser ist Reinigungswasser

Das ausgegeben Reinigungswasser ist nicht fiir den

Verzehr geeignet.

Eine chemische Reinigung muss nach der Erstinbe-

triebnahme und grundséatzlich mindestens alle 6 Mona-

te durchgefiihrt werden. Dasselbe gilt nach einer

Stilllegung fiir mehr als 4 Tage oder einem aufRerordent-

lichen Filterwechsel. Zur chemisches Reinigung wird

das Reinigungsset bendtigt (siehe Kapitel Verbrauchs-
material).

Hinweis

Die chemische Reinigung dauert ca. 45 Minuten.

1. Den Wasserzulauf schlieBen.

2. Den Haupthahn der CO,-Flasche schlieRen bzw.
den Druckregler des CO,-Zylinders auf “0” zurlick
drehen.

3. Die Taste fiir “CO, gekiihltes Wasser” so lange be-
tatigen bis kein Wasser mehr austritt.

4. Das Gerat ausschalten.

5. Den Kombi-Filter ausbauen (siehe Kapitel Filter er-
setzen).

. Die Service Tasse einsetzen.
Abbildung O



a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwen-
ken.
b Die Service Tasse einsetzen.
¢ Die Service Tasse im Uhrzeigersinn drehen.
d Die Filterhalterung in das Geréat hereinschwen-
ken.
7. Wasserzulaufleitung entfernen.
8. Das Reinigungsset vorbereiten.
Abbildung P

(@ Wassereingang

(@ Verschraubung Injektor

(@) Dichtring

(@ Injektorgehause

@ Wasserausgang (Anschluss an Gerét)

a Das Reinigungsset auseinanderschrauben.
b Die 4 Reinigungstabletten in das Reinigungsset
einsetzen.
¢ Das Reinigungsset unter Berlcksichtigung des
korrekten Sitzs des Dichtrings zusammenschrau-
ben.
9. Das Reinigungsset an den Gerateeingang anschlie-
Ren.
10. Die Wasserzulaufleitung an das Reinigungsset an-
schlieen.
11. Das Reinigungsset mdglichst in eine senkrechte La-
ge bringen.
Abbildung Q
12. Die Tropfschale entfernen.
13. Ein geeignetes Gefall mit mindestens 1 Liter Fas-
sungsvermdgen unter die Wasserausgabe stellen.
14. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.
15. Den Wasserzulauf 6ffnen.
16. Das Gerat einschalten.
Hinweis
Fiihren Sie die nachfolgenden Schritte &ulerst sorgfél-
tig aus, um eine méglichst gro8e Wirkung der chemi-
schen Reinigung zu gewéhrleisten.

Hinweis

Das Reinigungsmittel fiir die chemische Reinigung ist
mit einem blauen Farbindikator ausgestattet. Die Fér-
bung des ausgegebenen Wassers zeigt die Konzentra-
tion und Wirksamkeit des Reinigungsmittels an.
Hinweis

Wéhrend des Reinigungsvorgangs kommt es zu gering-
fligiger Schaumbildung. Dies ist systembedingt und
normal.

17. Die Reinigung durchfiihren.

a Die Taste “CO, gekiihltes Wasser” betétigen, bis
das Gerat nach 60 Sekunden die Wasserausga-
be stoppt.

b 60 Sekunden warten, damit sich das Reinigungs-
mittel auflésen kann.

c Diesen Vorgang (60 Sekunden spllen und 60
Sekunden Wartezeit) insgesamt 2 x wiederholen.

d Nach jedem Einspulvorgang das Auffanggefafy
leeren.

e Die Taste “Gekiihltes Wasser* fiir 30 Sekunden
betatigen.

Der Einspllvorgang ist abgeschlossen. Die Ein-
wirkzeit des Reinigungsmittels beginnt. Sie sollte
mindestens 15 min betragen und kann beliebig
verlangert werden.

f Mindestens 15 Minuten Einwirkzeit des Reini-
gungsmittels abwarten.

18. Den Wasserzulauf schlieRen.

19. Eine beliebige Taste betatigen, bis kein Wasser
mehr ausgegeben wird.

20. Das Gerat ausschalten.

21. Das Reinigungsset entfernen.

22. Den Wasserzulaufschlauch wieder an das Gerat an-
schliel3en.

23. Die Service Tasse entfernen und den Filter wieder
einsetzen.

Spiilung nach der chemischen Reinigung

Hinweis

Den Spiilvorgang kénnen Sie jeder Zeit kurz unterbre-

chen, z. B. um den Splilbecher zu leeren.

1. Ein geeignetes Gefall mit mindestens 1 Liter Fas-
sungsvermdgen unter die Wasserausgabe stellen.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.

3. Das Gerét einschalten.

4. Die Taste “Gekihltes Wasser” so oft betéatigten bis
keine Blaufarbung mehr sichtbar ist.

Danach noch mindestens weitere 4 Liter spulen.

5. Die Taste “CO, gekiihltes Wasser” so oft betétigen
bis keine Blaufarbung mehr sichtbar ist.

Danach noch mindestens weitere 2 Liter spulen.

6. Den Haupthahn an der CO,-Flasche 6ffnen und den
eingestellten Gasdruck kontrollieren bzw. den
Druckregler des CO,-Zylinders auf Stellung “4” ein-
stellen.

7. Einen Liter CO,-haltiges Wasser ausgeben, damit
sich der CO,-Mischer wieder fillt.

Das Gerat ist betriebsbereit.

Beprobung
Um die Wirkung der chemischen Reinigung priifen zu
kénnen, sollten Proben unmittelbar nach der abge-
schlossenen chemischen Reinigung, unter Beachtung
der Regeln fir die mikrobiologische Wasseranalyse ent-
nommen und durch ein akkreditiertes Labor ausgewer-
tet werden.

Tropfschale leeren
Der Schwimmer signalisiert eine volle Tropfschale. Ist
der maximale Fiillstand erreicht, wird am Schwimmer
ein roter Markierungsring sichtbar.
Abbildung R
1. Die volle Tropfschale vorsichtig herausnehmen und
leeren.
2. Die Tropfschale auf Verschmutzungen priifen und
ggf. reinigen.
3. Die Tropfschale wieder einsetzen.

Hilfe bei Storungen

Fehler Ursache Behebung

Das Gerit gibt kein Wasser ab, zeigt |Die Wasserzufuhr ist unterbrochen. 1. Die Wasserzufuhr sicherstellen.

aber “Betriebsbereit” an. Alle Tasten 2. Die Absperrvorrichtungen Uberprifen.

leuchten. 3. Besteht die Storung weiterhin, den Service kontaktieren.

Das Gerit funktioniert nicht. Die Tas- |Die Spannungsversorgung ist gestort. ® Die Spannungsversorgung prifen.

ten leuchten nicht. Die Sicherung ist defekt. ® Den Deckel der Sicherung neben dem Gerateschalter entnehmen, die

Sicherung ersetzen. Brennt die Sicherung erneut durch, das Gerat aus-
schalten, den Service kontaktieren.

Die Wasserausgabe erfolgt nicht ge-
kiihlt, obwohl die Taste “Gekiihltes
Wasser” betitigt wurde

reicht.

Das Kiihimodul hat seine Solltemperatur noch nicht er-|1

. Nach 20 bis 40 Minuten Wartezeit erneut priifen.
Bleibt die Kuhlfunktion dauerhaft aus:

2. Das Gerat ausschalten.

3. Den Service kontaktieren.

Die Tasten Sprudelwasser und kaltes
Wasser leuchten abwechselnd und
ein Signalton ist horbar.

Stoérung der Temperaturregelung.

® Den Service kontaktieren.

Sekunden nicht mehr und die Spru-
delabgabe ist gesperrt.

Taste Sprudelwasser leuchtet nach 60 |Nachfiillung Karbonator Tank ist fehlgeschlagen.

Das Gerat ausschalten.

Den Wasserzulauf priifen.

Den Gasdruck prifen.

Das Gerat aus- und wieder einschalten.

Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktieren.

Interne Pumpe startet bei Abgabe von
“CO, gekiihitem Wasser” mit unter-
schiedlicher Verzégerung.

Das ist eine normale Funktion, kein Fehler.

o Thr N =

Keine Behebung notwendig

Interne Pumpe lauft in regelmaBigen

Abstanden kurz an bonatortanks.

Das ist eine normale Funktion fiir die Funktion des Kar-|®

Keine Behebung notwendig

Kein Kohlensaure-Gehalt im Wasser.

CO,-Gasdruck zu niedrig.

CO,-Gasdruck korrigieren.

CO,-Flasche bzw. CO,-Zylinder leer.

Die CO,-Flasche bzw. den CO,-Zylinder ersetzen.

ser nicht erreicht.

Zu wenig Kohlensadure-Gehalt im Was- Der Kaltwassertank hat seine Solltemperatur noch

°

1.

2. Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktieren.

® Kohlensaure-Gehalt im Wasser nach 20 min Wartezeit erneut prifen.

Der Filter ist verschmutzt und reduziert den notwendi-
gen Wasserdurchfluss.

Den Durchfluss des Filters priifen und ggf. den Filter erneuern.
Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktieren.

CO,-Flasche bzw. CO,-Zylinder nahezu leer.

Die CO,-Flasche bzw. den CO,-Zylinder ersetzen.

Spritzende Abgabe Sprudelwasser bei |Die Nachfiillung Karbonator Tank ist beeintrachtigt.

Durchfluss des Filters prifen und ggf. den Filter erneuern.

groBerer Abgabemenge

Die Einstellung des Gasdrucks ist zu hoch.

CO,-Gasdruck korrigieren.
Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktieren.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)
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Technische Daten

WPD 50
Ws
Leistungsdaten Gerat
Betriebsspannung \% 220-240
Netzfrequenz Hz 50
Netzabsicherung (trage) A 6
Max. Leistungsaufnahme w 200
Wasserzulaufdruck MPa 0,15-0,6
(bar) (1,5-6)
Wasserzulauf Temperatur °C 5-30
Einstelldruckbereich CO, MPa 0,38...0,42
(bar) (3,8..4,2)
Umgebungstemperatur °C 5-32
Wasserabgabe (abhdngig von Zulaufdruck und Fil-
terzustand)
Gekiihltes Wasser I’h 120
CO,-versetztes Wasser I’h 80
Temperatur geklhltes Wasser, °C 6
min
MaRe und Gewichte
Breite mm 300
Tiefe mm 440
Hohe mm 395
Gewicht kg 19

Technische Anderungen vorbehalten.

Wartungsplan

Zeitpunkt Durchfiihrung

taglich Die Tropfschale entnehmen und reinigen.

Nach einem Geréatestillstand Giber Nacht von jeder Wasserart 0,5 | Wasser entnehmen und entsorgen.

wochentlich, bei Bedarf haufi- | Das Gerat auferlich reinigen, die Tropfschale mit heiRem Wasser oder im Geschirrspller reinigen.
ger Zur Reinigung von Kunststoffoberflachen keine Reinigungsmittel verwenden, die Alkohol, Saure-Bestandteile oder Scheuermittel enthalten.

halbjahrlich Bei unglinstiger Wasserqualitét Hy-Pure-Plus Filter ersetzen.

Chemische Reinigung durchfiihren, siehe Kapitel Chemische Reinigung.
jahrlich Hy-Pure-Plus Filter ersetzen.

Entscheidend fiir das zeitliche Wechselintervall des Filters sind die Menge des abgegebenen Wassers und die Wasserqualitat des Zulaufwassers.
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Wartungsblatt WPD 50 Ws
Gerat / Seriennummer: Ort der Installation:
Geratetyp: WPD 50 Ws Datum der Installation:
Installation durch:

Datum
Techniker
Betriebsstunden
Filterwechsel
Sonstige Teile

Chemische
Reinigung
Bemerkungen
Unterschrift
Techniker

Der Kombi-Filter muss solange gespult werden, bis das Wasser partikelfrei und geruchsneutral ist.
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General notes
f II Read the original instructions before us-

ing the device for the first time and actin
accordance with it. Keep the original in-
structions for future reference or for future owners.

e Only drinking water from a public water supply may
be used to guarantee the water quality of the water.
The quality must at least correspond to the guide-
lines of the World Health Organization (WHO).

e If intervention in the drinking water network is nec-
essary in order to install the device, this must be
done by a trained expert who is authorised to do this
according to the locally applicable laws and regula-
tions. The work must be commissioned by the cus-
tomer if required.

e To protect against water damage caused by a burst
water hose, we recommend installing a shut-off de-
vice and an aqua stop (optionally available) in the
water supply line.

e Maintenance work inside the device may only be
carried out by the operator of the device who has
read these operating instructions.

e When using a CObottle, the locally applicable rules
for labelling the installation room must be observed.

e Do not clean the device using a water jet.

e Plastic surfaces must not be cleaned with alcoholic,
aggressive or abrasive cleaning agents. The sur-
face cleaner CA 30 R (6.295-686.0) is recommend-
ed.

Safety instructions

Hazard levels

A DANGER

e/ndication of an imminent
threat of danger that will lead to
severe injuries or even death.

&N WARNING

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to severe injuries or even
death.

AN CAUTION

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to minor injuries.

ATTENTION

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to damage to property.

Safety instructions
/A DANGER e Risk of electric
shock. Always pull out the mains
plug before working on the de-
vice. The socket must be pro-
tected with a 30 mA fault current
protection switch. e Danger of
death due to bursting CO,gas
vessel. Place the pressure tank
vertically and fasten it. Always
connect the compressed gas
tank with a pressure reducer ap-
proved for the device type and
with a safety valve. Protect the
gas bottle from excessive heat-
ing and never expose it to direct
sunlight. e Danger of explosion.
Never connect a COsbottle with
a riser. For example, riser bot-
tles are marked with a red warn-
ing sticker. @ Danger of
suffocation due to escaping car-
bon dioxide. Ensure that the in-
stallation room is adequately
ventilated or install a gas warn-
ing system. Observe the coun-
try-specific legal requirements
regarding the prescribed mini-
mum room size, warning Sys-
tems and ventilation during the
emptying of compressed gas
tank. e Do not store explosive
substances such as aerosol
cans with a flammable propel-
lant in this appliance.
&N\ WARNING e When position-
ing the appliance, ensure the
supply cord is not trapped or
damaged. e Do not locate multi
ple portable socket-outlets or
portable power supplies at the
rear of the appliance. e Risk of
injury from bursting bottles. Car-
bonated water may only be filled
into pressure-stable bottles (10
bar). e Keep ventilation open-
ings, in the appliance enclosure
or in the built-in structure, clear
of obstruction. e Do not use me-
chanical devices or other means
to accelerate the defrosting pro-
cess, other than those recom-
mended by the manufacturer.
e Do not damage the refrigerant

English

circuit. @ Health risk from germs.
Pay attention to hygiene and
cleanliness when replacing the
filter cartridge. Wear sterile dis-
posable gloves when changing
the filter. Clean the drip tray and
the surfaces regularly. Never
touch the water dispenser with
your fingers or a cleaning cloth.
Perform a chemical cleaning of
the device at least every 6
months. If your drinking water
supplier has warned you of mi-
crobiological contamination, you
must carry out a chemical clean-
ing of the device after the all-
clear. ® Health risk due to in-
creased bacterial concentration
in the water. If you have not
used the device for more than 4
days, you must switch the de-
vice on, open the water supply
inlet and carry out a chemical
cleaning, see chapter Chemical
cleaning. e Health risk due to
improperly repaired device. The
device may only be repaired by
trained specialist personnel.

e Risk of injury from the cleaning
agent. Follow the safety instruc-
tions for the cleaning agent and
wear safety goggles and protec-
tive gloves when handling clean-
ing agents.

ATTENTION e Damage to the
device cooling unit. If the device
has been stored or transported
lying down, you must wait at
least 24 hours before starting it

up.
Intended use

A WARNING

This appliance is not intended for use by persons (in-

cluding children) with reduced physical, sensory or

mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

A WARNING

Children should be supervised to ensure that they do

not play with the appliance.

A WARNING

Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, its service agent or similarly qualified per-

sons in order to avoid a hazard.

e The device is intended for dispensing chilled water
with and without the addition of carbon dioxide
(COy,) in foodstuff quality in self-service mode.

e The device can be used in the following areas:

— In the household and similar applications

— In staff kitchen areas of shops, offices and other
work areas

— In agriculture
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— In hotels, motels, bed and breakfasts and other
accommodation facilities

Environmental protection

The packing materials can be recycled. Please

Rinsing cups

— In catering and similar wholesale use h L9 . Description Order no.
e The device is equipped with a combination filter. <9 d_|spose of packaglr}g in accordance with the en- Rinsing cup 4 | 6.640-341.0
e The device must be installed in a frost-free room vironmental regulations. g cup : :
e The device may not be used or stored outdoors ’ Electrical and electronic devices contain valua- Bottles
e Do not lay. store or transport the device ’ ble, recyclable materials and often components
Y. p ' =mm SUCh as batteries, rechargeable batteries or oil, Description Order
Foreseeable misuse which - if handled or disposed of incorrectly - can no.
Anvy type of improper use is prohibited. pose a potential danger to human health and the envi- - -
Thg o)gzerating Eeré)onnel areFI)iabIe for damage resulting ~ ronment. However, these components are required for [ ] 5@:@%&'} sm;ge of fritan, 236618
from incorrect use. the correct operation of the device. Devices marked by - .
_ . i this symbol are not allowed to be disposed of together L Bottle 0.75 |, made of Tritan, |6.640-
General information on handling GRS IRCye RN N [ dishwasher safe 512.0
Cozbotﬂes R-290 Contains greenhouse gas R290 - hermetically
Wh hanging CObottles, the safety instructi f sealed device 4‘1..
en exchanging CO,bottles, the safety instructions of . —
the gas supplier and any legal provisions must be ob- Notes on the co_ntent materials (RE.ACH)
served Current information on content materials can be found Bottle 0.6 I, with mouthpiece |6.640-
. Thé CO,bottle must be equipped with the pressure at: www.kaercher.ds/REACH ![ and lid r.nacyje of Tritan, dish- 469.0
rggu]ator approved by KARCHER so thgt the carbon Accessories and spare parts il washer safe
dioxide content of the water can be adjusted. o : o
e The carbon dioxide E 290 must comply with the pu- Only use original accessories anq original spare parts.
rity requirements according to Directive 96/77 / EC -sr:f?ll ensure that the appliance will run fault-free and "
(food quality) and must be labelled in accordance v .
with Article 7 of Directive 89/107 / EEC Information on accessories and spare parts can be
e Before using a gas bottle, you must ensure that the found at www. kaercher.com. High-quality borosilicate glass |6.642-
correct type of gas is provided. Only the dangerous Attachment kits ? bottle 0.75 |, heat-resistant, [186.0
goods sticker, which must be present on every gas clear, @ 7 cm, height 26 cm
bottle, provides reliable information about the type ~ |Description Order no. with stainless steel lid and ne-
of gas. The colour _of the gas bottle does not always  |attachment kit for CO,cylinder 2.644- oprene protective cover
give clear information on the type of gas. A gas cyl- 217.0 =l
inder, the content of which is in doubt or which is oth- - -
erwise conspicuous (damage, exposure to fire Attachment kit for CO,bottle, commercially |2.644-
traces of mechanical processing) must not be used. |2vailable (2 kg, 6 kg, 10 kg content) 218.0 Cups
e Country-specific regulations must be observed. Premium stand 2.644-
A DANGER 134.0 Description Order no.
Risk of explosion Basic stand 2.644- Hard i
. . . paper cup, also for hot drinks, 180 ml, |6.640-
Never connect a COZbottlg with a riser. For e)l(ample, 221.0 without logo, 2500 pieces 455.0
riser bottles are marked with a red warning sticker.
A  WARNING Jugs Hard paper cup, also for hot drinks, 180 ml, |6.640-
Danger of death from a possibly bursting CO,gas Description Orderno with KARCHER logo, 2500 pieces 460.0
container - - ~ |Plastic cup, 200 ml, without logo, 3000 6.640-
Place the pressure tank vertically and fasten it. Yvaltgrjugllbld'\?(l)al-slsERwllth plas- ‘61536148' pieces 454.0
Never open the compressed gas tank without a pres- ishwasher saf 040, : Plastic cup, 200 ml, with KARCHER logo, |6.640-
sure reducer and without a safety valve. The pressure dishwasher safe 3000 pieces 453.0
reducer with safety valve must be approved for the type .
of device. Supplementary installation material
pPp ry
A DANGER pn
Danger of suffocation due to escaping carbon diox- Description Order no.
ide - Error current circuit breaker 30 mA, 230V, |6.640-
Ensure that the installation room is adequately ventilat- omm [Carafe, EvaSolo, 11, dish- 0.017- 50 Hz 427.0
ed or install a gas warning system. ) U washer safe 575.0 Aqua stop, leakage water detector with so-|6.640-
Do not expose the gas bottle to direct sunlight. lenoid valve and brass screw connection {291.0
Protect the gas bottle from excessive heating. { G 3/4"
Attach a visible label that indicates the pres- |
ence of gaseous carbon dioxide. Pressure reducer 1.5 - 6 bar - 1/2 226548-
Water Block, flood protection 6.640-
338.0
Backflow preventer, approved 6.640-
463.0
Consumables
Filter
Description Description Order no.
Hy-Pure-Plus filter Combination filter made of active carbon and ultra filter. Retains chlorine, heavy metals and residues from the pipe, retains |2.644-200.0
bacteria and viruses and ensures good taste. All minerals remain in the water.
Cleaning agent for chemical cleaning
Description Description Order no.
Cleaning set For containing the chemical cleaning agent (Bevi Tabs alkaline), reusable 2.643-941.0
Bevi Tabs alkaline Chemical cleaning agent for the six-monthly internal cleaning of the WPD, packaging unit 1 x 10 tablets 6.295-891.0
Cleaning agent for cleaning the exterior of the device
Description Description Order no.
CA30R Ready-to-use surface cleaner, 0.5 | bottle 6.295-686.0
Spray head for surface cleaners When you order CA 30 R for the first time, this reusable spray head is required for the spray bottle. 6.295-723.0

Scope of delivery

When unpacking the device, check the contents of the

box for completeness using the operating instructions. If
any accessories are missing or in the event of any ship-
ping damage, please notify your dealer.
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Description of the device

For the illustrations, refer to the graphics page
lllustration A

(™) Locking filter cover
(2) Filter cover

(3 Power switch

(® COyconnection
(8) Water connection

(6) Power supply
(@) Fuse holder cover with 6 A fuse

Type plate

(®) Air vents

Combined Filter

() Filter holder

(12 Button for "CO, chilled water"
(i3 Button for "Chilled water"
Water dispenser opening

(5 Drip tray

Installation

Connecting the device

During initial installation and any repairs that involve the

replacement of accessory parts, make sure only parts

approved by KARCHER (connection kit, CO, pressure
regulator) are used. These components have been test-
ed and certified to ensure compliance with KARCHER

Quality Standards. No other components may be used.

e The power connection and water input pressure
must correspond to the values in the technical data
(see chapter “Technical data”).

e Depending on local regulations, an approved back-
flow preventer must be installed.

e Set up the device on a level surface.

e Mains plug and socket must always be freely acces-
sible.

e The trigger, the fuse and the gas and water connec-
tion (rear of the device) must be freely accessible.
The minimum distance to the wall is 100 mm.

e In the interest of reducing power consumption, the
power supply can be switched off when the device
is not in use (e.g. using a timer clock).

e Connect the device only with the hose lines provided.

e Do not use used hose lines.

Connection diagram:

Illustration B

@ Socket (fused with 30 mA error-current circuit
breaker)

() Mains cable
(@) Water dispenser
@ Water supply hose (connection kit)

@ Pressure reducer with pressure gauge (only neces-
sary with water inlet pressure above 6 bar (0.6 MPa))

@ Water tap of the building installation
@ Drinking water line of the building installation

Aqua stop (optional)
(9 Backflow preventer (optional)

Connections:
lllustration C

(@) Water connection

(2 CO; connection

(3 Power supply

(@) Fuse holder cover with 6 A fuse
(® llluminated trigger

1. Remove the plug from the water dispensing opening
and dispose of it.
lllustration D

2. Remove the plugs from the water connection and
the CO, connection and dispose of them.
lllustration E

3. Connect the water supply hose to the water connec-
tion “H,0".

4. Connect the water supply hose to the tap of the
building installation (if necessary, connect additional
components).

5. Connect the mains cable to the power supply.

6. Connect the CO, connection hose to the CO, con-
nection.

Inserting the filter

A WARNING
Health risk through the entry of germs
When installing the filter cartridge, take special care to
ensure hygiene and cleanliness.
Always wear sterile disposable gloves when installing
the filter.
1. Open the filter cover latch.
Illustration F
2. Remove the side filter cover.
3. Remove the service cup that was installed at the
factory.
lllustration G
a Pivot out the filter holder by max. 45°.
b Turn the service cup anticlockwise.
¢ Remove the service cup.
4. Insert the filter.
Illustration H
a Pivot out the filter holder by max. 45°.
b Insert the filter into the filter holder from above.
¢ Turn the filter as far as it will go.
The filter is locked.
d Pivot the filter with the filter holder into the device.
5. Fit the side filter cover.
6. Close the filter cover latch.

Initial Start-Up

Note

In order to maintain the perfect hygienic condition of the
device, the water-carrying components were filled with
nitrogen at the factory.

Before the device can be rinsed with water, the nitrogen
filling of the CO, mixing container must first be rinsed
out. This should be done with CO, gas.

Rinsing the CO2 mixing container
1. Connect a CO, bottle or a new CO, cylinder (see
chapter “ Connect the new CO,bottle" or " Connect-
ing a new COcylinder").
2. Setthe CO, pressure:
a CO, bottle: Open the main valve and set the ro-
tary control so that the pressure gauge shows
4 bar.

b CO2 cylinder: Turn the adjustment wheel of the
rotary control to position “4”.

Switch the device on.

Keep the water inlet closed.

Place a container under the water dispensing open-

ing.

6. Press the “CO, chilled water” button for 10 seconds.
Some gas will escape that might be mixed with
drops of water. This brief escape of gas is not dan-
gerous.

7. Turn the rotary control to 0 bar or position “0”.

8. Press the “CO, chilled water” button until no more
gas can be heard.

Rinsing the device and filter

ahw

Note
Now the entire device and the filter are rinsed with wa-
ter.
1. Open the water inlet.
2. Place a container under the water dispensing open-
ing.
3. Press the “chilled water” button repeatedly until the
rinsing time is 5 minutes (approx. 10 — 15 litres).
4. Press the “CO, chilled water” button repeatedly until
the rinsing time is another 4 minutes (approx. 4 —
5 litres).
Note
After every 60 seconds of uninterrupted water delivery,
the device automatically interrupts the delivery.
5. Perform chemical cleaning (see chapter " Chemical
cleaning").
6. Setthe CO, pressure:
a CO, bottle: Open the main valve and set the ro-
tary control so that the pressure gauge shows
4 bar.
b CO2 cylinder: Turn the adjustment wheel of the
rotary control to position “4”.
The appliance is ready for operation.

Handling the CO,bottle

Note
Please also note the general information on handling
COybottles, see chapter General information on han-
dling COybottles.
When connecting a new, or removing an old CO,bottle,
follow the steps below.

Removing an empty CO,bottle
Illustration |

(@) Rotary control

English

(2) Pressure reducer
(3) Union nut

(® Main tap
@ Control pressure gauge
() COzhose

1. Close the gas bottle at the main tap.

2. Turn the pressure regulator to "0".

Note

If the pressure reducer is separated from the CObottle

when sufficient pressure is still present, the O-ring be-

tween the bottle and the pressure reducer will be de-

formed and must be replaced.

3. Release the strap securing the COybottle.

4. Remove the empty gas bottle.

5. Unscrew the pressure reducer from the empty gas
bottle.

Connect the new CO,bottle
lllustration |

() Rotary control
@ Pressure reducer
(3 Union nut

(® Main tap
(® Control pressure gauge
(8) COzhose

1. Remove the protective cap from the new gas bottle.
Open the main tap briefly so that any liquid CO, can
escape.

3. Screw the pressure reducer onto the new gas bottle.
Ensure that the sealing ring is seated properly.

4. Tighten the union nut hand-tight.

5. Fitthe new COsbottle and fasten it with a tension
belt.

6. Connect the CO,hose to the pressure reducer.

7. Slowly open the main tap on the gas bottle.

8. Set the pressure reducer to 4 bar using the rotary
regulator.

9. Close the main tap on the gas bottle.

10. Read off the displayed value on the control pressure
gauge. The displayed value must remain constant
for at least 5 minutes.

If there is a noticeable drop in pressure:

11. Eliminate the pressure drop.

a Check that the O-ring between the compressed
gas tank and the pressure reducer is present and
undamaged.

If necessary, replace a defective O-ring.

Check the pressure reducer for correct seating.

Tighten the union nut more firmly.

Check the hose coupling on the pressure reducer

and the CO5hose for visible damage.

If the pressure drop cannot be remedied by the meas-

ures mentioned, the pressure reducer is defective and

must be replaced.

12. After passing the leak test, open the main tap.

13. Set the operating pressure on the pressure reducer
using the rotary control. The default setting is 4 bar
and can be readjusted if necessary.

14. After each renewal of the CO,bottle, dispense one
litre of "CO,carbonated water" so that the CO,mixer
fills again.

Handling the CO,cylinder

Note

Please also note the general information on handling
COybottles, see chapter General information on han-
dling CObottles.

Note

CO,Cylinders are available in pharmacies, electronics
stores and supermarkets.

When connecting a new or removing an empty CO,cyl-
inder the following steps are to be carried out.

® Q0T

Removing an empty CO,cylinder
lllustration J
@ Pressure regulator scale
() Adjustment wheel
@ Pressure regulator
(®) Screw connection
() COzhose
(8) COucylinder

1. Turn the pressure regulator to the "OFF" position.
2. Release the fastener of the CO,cylinder.
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3. If necessary, disconnect the CO,hose from the
CO,connection.

4. Unscrew the empty CO,cylinder anticlockwise out
of the screw connection.

Connecting a new CO,cylinder
Illustration J

@ Pressure regulator scale
(@ Adjustment wheel

@ Pressure regulator

(@) Screw connection

(®) COzhose

(&) COqcylinder

1. Remove the cover from the COcylinder.

2. Screw the CO,cylinder onto the screw connection of
the pressure regulator. Once you detect a slight re-
sistance, turn the CO,the cylinder a little further until
it is firmly seated.

A short hiss may be heard.

3. If necessary, reconnect the CO,hose back onto the

CO,connection.

Fasten the CO,cylinder in a vertical position again.

Preset the pressure regulator to position "4".

After each renewal of the CO,cylinder, dispense

one litre of "CO,carbonated water" so that the CO,-

mixer fills again.

Function

The water initially flows from the water inlet through the
combination filter (for a filter description, see the Con-
sumables chapter). Depending on the button pressed,
the water then flows through the cooling module, or ad-
ditionally via the CO,mixer to the water dispenser. The
entire water system must be chemically cleaned at reg-
ular intervals.

o oA

Operation

Note

The illuminated sensor buttons are activated by a light
touch.

Illustration K

@ Button for "CO, chilled water"
() Button for "Chilled water"

1. Place a container in the middle of the drip tray.
lllustration L

2. Press the button for the desired water type until the
container is filled.
The pressed button lights up during this process.

Shutting down
If the device is not used for more than 4 days:
1. Close the water supply inlet.
2. Switch off the device.
3. Close the main tap of the CObottle or turn the pres-
sure regulator of the CO,cylinder to position "0".

Initial startup after decommissioning

AN WARNING

Health risk due to increased germ concentration

Perform chemical cleaning after decommissioning.

1. Switch the device on.

2. Open the water inlet.

3. Dispense at least 2 litres of each type of water and
discard the water.

4. Carry out chemical cleaning (see chapter Chemical
cleaning)

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

® Do not transport the device in a horizontal position.

® When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

Equipment shipping

The device must not be transported in a horizontal posi-

tion.

® Select a suitable packaging for transport and mark it
on the outside with a conspicuous marking for verti-
cal transport.

® |[f possible, place a small wooden pallet under the
shipping box.

® Alternatively, take the device directly to a Karcher
service centre.
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A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
1. Store the device in a frost-protected place.

Care and maintenance

AN WARNING

Health risk due to improperly repaired device

Have the device repaired only by trained specialist per-

sonnel.

Before performing any work on the device:

1. Device pressure relief.

a Close the water inlet.

b Place a container under the water dispensing
opening.

¢ Press the “chilled water” button until no more wa-
ter is dispensed.

Switch off the device.

Pull out the mains plug.

Close the main valve of the CO, bottle and turn the

pressure regulator of the CO, cylinder back to “0”.

If necessary, unscrew the CO, cylinder from the

pressure regulator.

bl

o

Replacing the filter

AN WARNING

Health risk through the entry of germs

When installing the filter cartridge, take special care to

ensure hygiene and cleanliness.

Always wear sterile disposable gloves when installing

the filter.

1. Close the water supply inlet.

2. Press the "Chilled water" button until no more water

is dispensed.

Open the filter cover latch.

Remove the side filter cover.

Remove the filter to be replaced.

Illustration M

a Pivot out the filter with the filter holder by max. 45°.

b Unscrew and remove the filter.

Unpack the new filter.

Insert the new filter.

Illustration N

a Fit the filter into the filter holder and turn it as far

as it will go.
The filter is locked.

b Pivot the filter with the filter holder into the device.

8. Fit the side filter cover.

9. Close the filter cover latch.

10. Plug the mains plug into the socket.

11. Place a container under the water dispenser.

12. Open the water inlet.

13. Press the "Chilled water" button repeatedly until a
rinsing time of 5 minutes has been reached (approx.
10 - 15 litres).

Note

The device automatically stops dispensing after 60 sec-

onds of continuous water dispensing.

14. Carry out chemical cleaning (see chapter Chemical
cleaning).

arw

No

Chemical cleaning

A CAUTION
The outlet water is cleaning water
The dispensed cleaning water is not suitable for con-
sumption.
Chemical cleaning must be carried out after the initial
start-up and generally at least every 6 months. The
same applies after a shutdown for more than 4 days or
an extraordinary filter change. The cleaning set is re-
quired for chemical cleaning (see chapter Consuma-
bles).
Note
The chemical cleaning process takes approx. 45 min-
utes.
1. Close the water supply inlet.
2. Close the main tap of the CObottle or turn the pres-
sure regulator of the CO,cylinder back to "0".
3. Press the button for "CO, chilled water" until no
more water is dispensed.
4. Switch off the device.
5. Remove the combination filter (see chapter Replac-
ing the filter).
6. Insert the service cup.
lllustration O
a Pivot out the filter holder by max. 45°.
b Insert the service cup.
¢ Turn the service cup clockwise.
d Pivot the filter holder into the device.
7. Remove the water inlet line.
8. Prepare the cleaning set.
lllustration P

English

() Water inlet

@ Injector screw connection

(3) Sealing ring

(® Injector housing

@ Water outlet (connection on appliance)

a Unscrew the cleaning set apart.

b Insert the 4 cleaning tablets into the cleaning set.

¢ Screw the cleaning set together, ensuring correct
seating of the sealing ring.

9. Connect the cleaning kit to the device water inlet.

10. Connect the water inlet line to the cleaning kit.

11. If possible, bring the cleaning set into a vertical po-
sition.

lllustration Q

12. Remove the drip tray.
13. Place a suitable container with a capacity of at least

1 litre under the water dispenser.

14. Plug the mains plug into the socket.

15. Open the water inlet.

16. Switch the device on.

Note

Carry out the following steps extremely carefully to en-
sure the greatest possible effectiveness of the chemical
cleaning.

Note

The cleaning agent used for chemical cleaning is
equipped with a blue colour indicator. The colouration of
the water that is output indicates the concentration and
effectiveness of the cleaning agent.

Note

A small amount of foam is created during the cleaning
process. This is caused by the system and is normal.
17. Perform cleaning.

a Press the "CO, chilled water" button until the de-
vice stops dispensing water after 60 seconds.

b Wait 60 seconds for the cleaning agent to dis-
solve.

¢ Repeat this procedure (rinse for 60 seconds and
wait for 60 seconds) a total of 2 times.

d Empty the collection receptacle after each rinsing
procedure.

e Press the "Chilled water" button for 30 seconds.
The rinsing process is now complete. The clean-
ing agent begins to work. The working period
should be at least 15 minutes and can be extend-
ed as desired.

f Wait at least 15 minutes for the detergent to act.

18. Close the water supply inlet.

19. Press any button until no more water is dispensed.
20. Switch off the device.

21. Remove the cleaning set.

22. Reconnect the water supply hose to the device.
23. Remove the service cup and reinsert the filter.

Rinsing after chemical cleaning

Note

You can briefly interrupt the rinsing process at any time,

e.g. to empty the rinsing cup.

1. Place a suitable container with a capacity of at least

1 litre under the water dispenser.

Open the water inlet.

Switch the device on.

Press the "Chilled Water" button repeatedly until no

blue colouration is visible.

Then rinse at least another 4 litres.

5. Pressthe "CO, chilled water" button repeatedly until
no blue colouration is visible.

Then rinse at least another 2 litres.

6. Open the main tap on the CO,bottle and check the
set gas pressure or set the pressure regulator of the
CO,cylinder to position "4".

7. Dispense one litre of CO,carbonated water so that
the CO,mixer fills again.

The device is ready for operation.

HoN

Sampling
To be able to test the effectiveness of the chemical
cleaning, samples should be collected immediately after
completion of chemical cleaning under observance of
the rules for microbiological water analysis and these
should be evaluated by an accredited laboratory.

Emptying the drip tray
The float signals that the drip tray is full. A red marking
ring on the float becomes visible when the maximum fill-
ing level has been reached.
lllustration R
1. Carefully remove and empty the full drip tray.
2. Check the drip tray daily for soiling, clean if neces-
sary.
3. Reinstall the drip tray.



Troubleshooting guide

Fault

Cause

Rectification

The device shows "Ready for use" but
does not dispense water. All buttons
are illuminated.

The water supply is interrupted.

Ensure a correct water supply.
Check the shut-off devices.
If the fault persists, contact the service department.

The device is not working. The but-
tons do not light up.

The power supply is faulty.

Check the power supply.

The fuse is defective.

LB AR

Remove the cover of the fuse next to the device switch, replace the
fuse. If the fuse blows again, switch off the device, contact the service
department.

The dispensed water is not cooled,
even though the "Chilled water" but-

The cooling module has not reached its nominal tem-
perature.

1

Wait 20 to 40 minutes and check it again.

If the cooling function exhibits permanent failure:

ton was pressed 2. Switch off the device.
3. Contact the service department.
The carbonated water and cold water |Temperature regulation fault. ® Contact the service department.
buttons light up alternately and a sig-
nal tone can be heard.
The carbonated water button no Refilling of the carbonator tank failed. 1. Switch off the device.
longer lights up after 60 seconds and 2. Check the water supply inlet.
the dispensing of carbonated water is 3. Check the gas pressure.
blocked. 4. Switch the device off and back on again.
5. If the fault persists, contact the service department.
Internal pump starts when dispensing |This is a normal function, not an error. ® No fix necessary
"CO, chilled water" with different de-
lays.
Internal pump starts up briefly at reg- [This is a normal function for the function of the carbon-|® No fix necessary
ular intervals ator tank.
No carbonation in the water. CO,gas pressure too low. ® Correct the CO,gas pressure.
COybottle or CO,cylinder empty. 1. Replace the CObottle or the CO,cylinder.
2. If the fault persists, contact the service department.
Too little carbonation in the water The cold water tank has not reached its nominal tem- |® Check the carbonation in the water again after waiting 20 minutes.
perature.
The filter is dirty and reduces the necessary water flow.|1. Check the flow of the filter and replace the filter if necessary.
2. If the fault persists, contact the service department.
COybottle or CO,cylinder almost empty. ® Replace the CObottle or the CO,cylinder.
Splashing delivery of carbonated wa- |Refilling of the carbonator tank is impaired. ® Check the flow of the filter and replace the filter if necessary.
ter for larger quantities The gas pressure setting is too high. 1. Correct the CO,gas pressure.
2. If the fault persists, contact the service department.
Warranty WPD 50
The warranty conditions issued by our relevant sales Ws

company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-

Water dispenser (depending on supply pressure
and filter status)

turing defect is the cause. In a warranty case, please  Chilled water I 120
contact your dealer (with the purchase receipt) or the CO,Carbonated water I/h 80
?g:;i‘fgﬁ;gf?of;‘s;ogz: esssn)nce site. {\(/Ielrn. temperature of chilled wa- °C 6
WPD 50 Width mm 300
Ws Depth mm 440
Device performance data Height mm 395
Working voltage of the battery Vv 220-240 Weight kg 19
Power frequency Hz 50 Subject to technical modifications.
Power protection (slow-blowing) A 6
Max. power input W 200
Water supply pressure MPa 0,15-0,6
(bar) (1,5-6)
Water supply temperature °C 5-30
Pressure adjustment range for MPa 0,38...0,42
CO, (bar) (3,8..4,2)
Ambient temperature °C 5-32

Maintenance plan

Time & date
Daily

Performed

Remove and clean the drip tray.

After an overnight device standstill, dispense 0.5 | of each type of water and dispose of it.

Weekly, more often if neces- |Clean the outside of the device, clean the drip tray with hot water or in a dishwasher.

sary Do not use cleaning agents containing alcohol, acidic components or scouring agents for cleaning plastic surfaces.
Half-yearly If the water quality is bad, replace the Hy-Pure-Plus filter.

Perform chemical cleaning, see chapter Chemical cleaning.
Annually Replace Hy-Pure-Plus filter.

The decisive factor for the filter change interval is the amount of water dispensed and the water quality of the inlet water.
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Maintenance sheet WPD 50 Ws

Device / serial number: Installation location:
Unit type: WPD 50 Ws Installation date:
Installed by:
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The combination filter must be rinsed until the water is particle-free and free of odours.
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Remarques générales

Veuillez lire cette notice originale avant

A || la premiére utilisation de votre appareil

et agissez conformément. Conservez la
notice originale pour une utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

e Afin de garantir la qualité de I'eau, seule I'eau po-
table d’un fournisseur d’eau public peut étre utilisée.
La qualité doit au moins correspondre a la directive
de I'Organisation mondiale de la santé (OMS).

e S'il est nécessaire, pour installer I'appareil, d’inter-
venir dans le réseau d’eau potable, I'intervention
doit étre réalisée par du personnel spécialisé formé
possédant une homologation conforme aux lois et
directives locales en vigueur. Ces travaux doivent
étre demandés par le client, en cas de besoin.

e Pour la protection contre les dégats des eaux cau-
sés par I'éclatement d’un flexible d’eau, nous re-
commandons le montage d’un dispositif d’arrét et
d’un Aquastop (disponible en option) dans la
conduite d’alimentation en eau.

e Les travaux d’entretien a l'intérieur de I'appareil ne
peuvent étre exécutés que par I'exploitant de I'appa-
reil, qui a lu le présent manuel d'utilisation.

e Les regles localement applicables relatives au mar-
quage du local d'installation doivent étre respectées
lors de I'utilisation d’une bouteille de CO,.

e Ne pas nettoyer I'appareil avec un jet d’eau.

e Les surfaces synthétiques ne peuvent pas étre net-
toyées avec des détergents contenant de I'alcool,
agressifs ou abrasifs. Le nettoyant de
surface CA 30 R (6.295-686.0) est recommandé.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e/ndique un danger immédiat
qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la
mort.

&N AVERTISSEMENT

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

N PRECAUTION

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer des blessures lé-
geres.

ATTENTION

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer des dommages ma-
tériels.

Consignes de sécurité
/A DANGER e Risque d'électro-
cution. Débranchez toujours la
fiche secteur avant tous travaux
sur l'appareil. La prise doit étre
protégée par un disjoncteur a
courant de défaut de 30 mA.
e Danger de mort da a I'explo-
sion d’un récipient a gaz de
CO.,. Placer le réservoir sous
pression a la verticale et le fixer.
Raccordez toujours le réservoir
Sous pression avec un réducteur
de pression autorisé pour le type
d’appareil et une soupape de
sécurité. Protégez la bouteille
de gaz contre tout échauffement
excessif et ne 'exposez jamais
au rayonnement solaire direct.
e Risque d'explosion. Ne raccor-
dez jamais une bouteille de CO,
avec tube montant. Les bou-
teilles a tube montant sont, par
exemple, repérées avec un au-
tocollant d'avertissement rouge.
e Risque d’étouffement di a une
fuite de dioxyde de carbone.
S’assurer que le local de l'instal-
lation est correctement ventilé
ou installer un systéeme d'aver-
tissement de gaz. Respectez les
exigences légales spécifiques
au pays en ce qui concerne la
taille minimale prescrite du local,
les systemes d’avertissement et
la ventilation lors du vidage de
réservoirs sous pression.
e Risque d'explosion. Ne
stockez pas d’objets explosifs
tels que des bombes aérosols
contenant un gaz propulseur in-
flammable dans I'appareil.
N AVERTISSEMENT e Lors de
'installation de I'appareil, assu-
rez-vous que le cable secteur
n’est pas coincé ou endomma-
gé. e Ne placez pas de prise
multiple ou d’alimentation élec-
trique mobile derriere I'appareil.
e Risque de blessure dd a l'ex-
plosion de bouteilles. L’eau ga-
zéifiée ne peut étre versée que
dans des bouteilles stables a la
pression (10 bars). e Risque de

Frangais

surchauffe. Ne fermez pas les
ouvertures de ventilation de I'ap-
pareil. ® Risque d’endommage-
ment. N'utilisez pas de moyens
auxiliaires mécaniques ou
autres différents de ceux qui
sont recommandés par le fabri-
cant pour accélérer le processus
de décongélation. ® N’endom-
magez pas le circuit de refroidis-
sement. e Risque pour la santé
da aux germes. Veillez a I'hy-
giéne et a la propreté lors du
remplacement de la cartouche
filtrante. Pour le remplacement
du filtre, portez des gants sté-
riles a usage unique. Nettoyez
régulierement le bac d’égoutte-
ment et les surfaces. Ne tou-
chez jamais la distribution d’eau
avec les doigts ou un chiffon de
nettoyage. Effectuez un net-
toyage chimique de I'appareil au
moins tous les 6 mois. Si votre
fournisseur d’eau potable vous a
averti d’une contamination mi-
crobiologique, vous devez impé-
rativement effectuer un
nettoyage chimique de 'appareil
apres la fin de l'alerte. e Risque
pour la santé dd a 'augmenta-
tion de la concentration de
germes dans l'eau. Si vous
n’avez pas utilisé I'appareil de-
puis plus de 4 jours, vous devez
allumerl'appareil, ouvrir l'arrivée
d’eau et effectuer un nettoyage
chimique, voir chapitre Net-
toyage chimique. e Risque pour
la santé di a un appareil mal ré-
paré. Seul du personnel spécia-
lisé formé est autorisé a réparer
I'appareil. ® Risque de blessure
da au détergent. Respectez les
consignes de sécurité du dé-
tergent et portez des lunettes et
des gants de protection lors de
la manipulation de détergents.
ATTENTION e Endommage-
ments de l'unité de refroidisse-
ment de 'appareil. Si I'appareil a
éte stocké ou transporté couché, il
faut attendre au moins 24 heures
avant la mise en service.
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Utilisation conforme

AN  AVERTISSEMENT

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des per-

sonnes (y compris des enfants) ayant des capacités

physiques, sensorielles ou mentales réduites, sauf si
elles se trouvent sous la supervision d’une personne
chargée de leur sécurité ou ont préalablement regu de
la part de cette derniere des instructions sur l'utilisation
de l'appareil.

AN  AVERTISSEMENT

Surveillez les enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent pas

avec l'appareil.

AN AVERTISSEMENT

Un céble secteur endommagé doit étre remplacé par le

fabricant, son service aprées-vente ou une personne dis-

posant d’une qualification équivalente afin d’éviter les
dangers.

e L’appareil est congu pour distribuer de I'eau réfrigé-
rée de qualité produit alimentaire avec et sans ajout
de gaz carbonique (CO,) en mode libre service.

e L'appareil peut étre utilisé dans les domaines
suivants :

— Ala maison et des utilisations similaires

— Dans les cuisines de personnel de magasins, bu-
reaux et autres zones de travail

— Dans I'agriculture

— Dans des hotels, motels, chambres d'hétes et
autres hébergements

— En restauration et services similaires de vente en
gros

e L’appareil est équipé d’un filtre combiné.

e L’appareil doit étre installé dans un local a I'abri du
gel.

o Ne pas utiliser, ni poser I'appareil a I'extérieur.

e Ne pas poser, stocker ou transporter I'appareil cou-
ché.

Utilisation non conforme prévisible

Toute utilisation non conforme est interdite.

L'opérateur est responsable des risques découlant
d'une utilisation non conforme.

nes générales sur la

manipulation de bouteilles de CO,

Lors de I'échange de bouteilles de CO,, il convient de
respecter les consignes de sécurité du fournisseur de
gaz ainsi que les dispositions légales éventuelles.
La bouteille de 002 doit étre équipée du réducteur
de pression agréé par KARCHER afin de pouvoir ré-
gler la teneur en gaz carbonique de I'eau.

e Le dioxyde de carbone E 290 doit étre conforme
aux exigences de pureté selon la directive 96/77/CE
(qualité des produits alimentaires) et doit étre éti-
queté conformément a I'article 7 de la directive 89/
107/CEE.

e Avant d'utiliser une bouteille de gaz, s’assurer qu’il
s’agit du bon type de gaz. Seul I'autocollant de biens
dangereux, qui doit étre présent sur chaque bou-
teille de gaz, fournit des informations fiables sur le
type de gaz. La couleur de la bouteille de gaz ne
donne pas toujours des informations claires sur le
type de gaz. Une bouteille de gaz dont le contenu
est douteux ou qui est autrement visible (dom-
mages, exposition au feu, traces de traitement mé-
canique) ne doit pas étre utilisée.

e Respecter les réglementations spécifiques au pays.

A DANGER

Risque d'explosion

Ne raccordez jamais une bouteille de CO, avec tube

montant. Les bouteilles a tube montant sont, par

exemple, repérées avec un autocollant d'avertissement
rouge.

A AVERTISSEMENT

Danger de mort dii a I’explosion possible d’un réci-

pient a gaz de CO,

Placer le réservoir sous pression a la verticale et le fixer.

Ne jamais ouvrir le réservoir de gaz sous pression sans

réducteur de pression et sans soupape de sécurité. Le

réducteur de pression avec soupape de sécurité doit
étre homologué pour le type d'appareil.

A DANGER

Risque d'étouffement di a une fuite de dioxyde de

carbone

S’assurer que le local de l'installation est correctement

ventilé ou installer un systéeme d'avertissement de gaz.

Ne pas exposer la bouteille de gaz au rayonnement di-

rect du soleil.

Protéger la bouteille de gaz contre tout échauffement

excessif.

Apposer une étiquette visible indiquant la pré-
sence possible de dioxyde de carbone gazeux.
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Protection de I'environnement

Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
ﬁf contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
R-290 Contient le gaz a effet de serre R290 - dispositif
hermétiquement fermé
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/

Bouteilles

Description Réfé-

rence

Bouteille 0,5 |, en Tritan, la-  |6.640-

m vable au lave-vaisselle 430.0

i Bouteille 0,75 |, en Tritan, la- [6.640-

# vable au lave-vaisselle 512.0
arir-.

Bouteille 0,6 |, avec embout et |6.640-

couvercle en Tritan, lavable au |469.0
lave-vaisselle

REACH Bouteille en verre borosilicaté (6.642-
- - f de haute qualité 0,75 |, résis- |186.0
Accessoires et piéces de rechange i tante a la chaleur, transpa-
Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re- I rente, @7 cm, hauteur 26 cm
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne- ! avec couvercle en acier Inoxy-
ment sCr et sans défaut de votre appareil. = dable et enveloppe protectrice
Des informations sur les accessoires et piéces de re- en neoprene
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com. Gobelets
Kits de montage Description Référence
Description Référence| |Gobelet en papier dur, également pour  |6.640-
Kit de montage cylindre de CO, 2 644- b0|sson_s: chaudes, 180 ml, sans logo, 455.0
217.0 2 500 pieces
-+ . Gobelet en papier dur, également pour 6.640-
Kit de montage bouteille de CO, conven- |2.644- p
. boissons chaudes, 180 ml, avec 460.0
tF'f’“;‘eFi'e (contenu 2 kg, 6 kg, 10 kg) ?;Z logo KARCHER, 2 500 piéces
led Fremium 1134 0_ Gobelet en plastique, 200 ml, sans logo, [6.640-
Piod Bas ) 64.4 3 000 piéces 454.0
led basic 2'21 0_ Gobelet en plastique, 200 ml, avec 6.640-
— - logo KARCHER, 3 000 pieces 453.0
CE R Matériel d’installation complémentaire
Description Réfé- o h
e Description Référence
Récipient d’eau, 11, verre, 6.640- 2Désdo\70tgu|:a courant de défaut 30 mA, 226748'
avec couvercle en matiére  |431.0 » 50 Hz :
synthétique et Aquastop, détecteur de fuite d’'eau avec  |6.640-

logo KARCHER, lavable au
lave-vaisselle

0.017-
575.0

Carafe, Eva Solo, 1 |, lavable
au lave-vaisselle

Pot de ringage

Référence
6.640-341.0

Description
Pot de rincage 4 |
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électrovanne et raccord a vis en laiton G 3/|291.0
4

Réducteur de pression 1,5-6 bars - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, protection anti-débordement |6.640-
338.0
Dispositif anti-retour, homologué 6.640-
463.0




Consommables

Filtre

Désignation Description

Référence

Filtre Hy-Pure-Plus

Filtre combiné (filtre a charbon actif et filtre ultra). Retient le chlore, les métaux lourds, les résidus de la conduite, les bactéries |2.644-200.0
et les virus, et assure un bon godt. Tous les minéraux restent dans 'eau.

Détergent pour le nettoyage chimique

Désignation Description Référence
Kit de nettoyage Pour recevoir le détergent chimique (tablettes alcalines Bevi), réutilisable 2 643-941.0
Tablettes alcalines Bevi  |Détergent chimique pour le nettoyage intérieur semestriel du WPD, unité d’emballage 1 x 10 tablettes 6 295-891.0
Détergent pour le nettoyage extérieur de I’appareil
Désignation Description Référence
CA30R Nettoyant de surface prét a I'emploi, bouteille de 0,5 | 6 295-686.0
Téte de pulvérisation pour nettoyant de surface |Lorsque vous commandez CA 30 R pour la premiére fois, cette téte de pulvérisation réutilisable est re- |6 295-723.0
quise pour le flacon vaporisateur.

Etendue de livraison

Lors du déballage de I'appareil, vérifiez a I'aide du ma-
nuel d'utilisation que le contenu du carton est complet.
Si des accessoires manquent ou en cas de dommage

dd au transport, veuillez informer votre distributeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

@ Verrouillage du cache de filtre

(@) Cache de filtre

@ Interrupteur principal

(@ Raccord de CO,

@ Raccord d'alimentation en eau

@ Branchement au secteur

@ Couvercle de porte-fusible avec fusible 6 A

Plaque signalétique
@ Ouvertures de ventilation

Filtre combiné

(@) Porte-filtre

(@2 Touche « Eau réfrigérée CO, »
(13 Touche « Eau réfrigérée »
Ouverture de distribution d’eau
(15 Bac d'égouttement

Raccordement de I’appareil

Lors de la premiere installation et en cas de réparation

nécessitant le remplacement d’accessoires, s’assurer

d'utiliser exclusivement des piéces agréées par KAR-

CHER (kit de raccordement, régulateur de pression de

CO,. Ces sous-ensembles sont contrdlés et certifiés

afin de répondre aux normes de qualité élevées de

KARCHER. Aucun autre sous-ensemble n’est autorisé

a étre utilisé.

e Le raccordement électrique et la pression d’entrée
d’eau doivent correspondre aux valeurs des carac-
téristiques techniques (voir chapitre
« Caractéristiques techniques »).

e Selon les directives locales, le montage d’un dispo-
sitif anti-retour homologué peut étre requis.

e Placer I'appareil sur une surface plane.

e La fiche secteur et la prise doivent toujours étre li-
brement accessibles.

e L'interrupteur principal, le fusible et le raccordement
au gaz et a I'eau (a I'arriére de I'appareil) doivent
étre librement accessibles. La distance minimale
avec le mur est de 100 mm.

e Pour réduire la consommation de courant, I'alimen-
tation électrique peut étre interrompue pendant les
pauses d'utilisation (p. ex. par une minuterie).

e Raccorder I'appareil uniquement avec les flexibles
fournis.

e Ne pas utiliser de flexibles usagés.

Schéma de raccordement :

lllustration B

@ Prise (protégée par un disjoncteur a courant de dé-
faut de 30 mA)

(2) Cable secteur

(@) fontaine

@ Flexible d’arrivée d’eau (kit de raccordement)

@ Réducteur de pression avec manometre [néces-
saire uniqguement en cas de pression d’arrivée
d’eau supérieure a 6 bars (0,6 MPa)]

@ Robinet d’eau de l'installation du batiment
@ Conduite d'eau potable de l'installation du batiment

Aquastop (en option)
@ Dispositif anti-retour (en option)

Raccordements :
lllustration C

@ Raccord d'alimentation en eau

(@ Raccord de CO,

@ Branchement au secteur

@ Couvercle de porte-fusible avec fusible 6 A
@ Interrupteur principal lumineux

1. Retirer et éliminer le bouchon de I'ouverture de dis-
tribution d'eau.
Illustration D

2. Retirer et éliminer les bouchons du raccord d'ali-
mentation en eau et du raccord CO,.
Illustration E

3. Raccorder le flexible d’arrivée d’eau au raccord
d’alimentation en eau « H,O ».

4. Relier le flexible d’arrivée d’eau au robinet d’eau de
l'installation du batiment (intercaler au besoin des
sous-ensembles supplémentaires).

5. Relier le cable secteur au branchement au secteur.

6. Raccorder le flexible de raccordement CO, au rac-
cord de CO,.

Insertion du filtre

AN  AVERTISSEMENT
Risque pour la santé di a I'entrée de germes
Veiller particulierement a I’hygiene et a la propreté lors
du montage de la cartouche filtrante.
Pour le montage du filtre, portez des gants stériles a
usage unique.
1. Ouvrir le verrouillage du cache de filtre.
Illustration F
2. Retirer le cache de filtre latéral.
3. Retirer la coupelle de service installée en usine.
lllustration G
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers I'ex-
térieur.
b Tourner la coupelle de service dans le sens anti-
horaire.
¢ Retirer la coupelle de service.
4. Insérer le filtre.
Illustration H
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers I'ex-
térieur.
b Insérer le filtre dans le porte-filtre par le haut.
¢ Tourner le filtre jusqu’en butée.
Le filtre est verrouillé.
d Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre dans I'ap-
pareil.
5. Insérer le cache de filtre latéral.
6. Fermer le verrouillage du cache de filtre.

Premiére mise en service

Remarque

Afin de maintenir un état hygiénique parfait de I'appareil,
les composants transportant de I'eau ont été remplis
d'azote en usine.

Avant de rincer I'appareil a I'eau, le dispositif de remplis-
sage d’azote du réservoir de mélange CO, doit étre rin-
cé. Utiliser pour ce faire du gaz CO,.

Frangais

Rincer le réservoir de mélange CO2
Raccorder une nouvelle bouteille de CO, ou un nou-
veau cylindre de CO, (voir chapitre « Raccorde-
ment d’une nouvelle bouteille de CO,» ou «
Raccordement d’un nouveau cylindre de CO»»).

2. Régler la pression en CO, :

a Bouteille de CO, : ouvrir la vanne principale et
régler le bouton rotatif de sorte que le manometre
indique 4 bars.

b Cylindre de CO2 : régler le bouton rotatif sur la
position « 4 ».

Démarrer I'appareil.

Garder l'arrivée d'eau fermée.

Placer un récipient sous 'ouverture de distribution

d’eau.

6. Actionner latouche « Eau réfrigérée CO, » pendant

10 secondes.
Un peu de gaz s’échappe, qui peut étre mélangé a
des gouttes d’eau. Cette petite fuite de gaz n’est pas
dangereuse.
7. Tourner le bouton rotatif sur 0 bar ou sur la position
«0».

8. Actionner la touche « Eau réfrigérée CO, » jusqu’a

ce que la fuite de gaz ne s’entende plus.

o w

Rincer I'appareil et le filtre

Remarque

L'ensemble de I'appareil et le filtre sont maintenant rin-

cés a l'eau.

1. Ouvrir l'arrivée d'eau.

2. Placer un récipient sous I'ouverture de distribution
d’eau.

3. Actionner plusieurs fois la touche « Eau réfrigérée »
jusqu’a atteindre une durée de rincage de 5 minutes
(environ 10 a 15 litres).

4. Actionner plusieurs fois la touche « Eau
réfrigérée CO, » jusqu’a atteindre une durée de rin-
cage de 4 minutes supplémentaires (environ 4 a
5 litres).

Remarque

Apres 60 secondes de distribution d’eau en continu,

I'appareil interrompt automatiquement la distribution.

5. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre «
Nettoyage chimique»).

6. Régler la pression en CO, :

a Bouteille de CO, : ouvrir la vanne principale et
régler le bouton rotatif de sorte que le manométre
indique 4 bars.

b Cylindre de CO2 : régler le bouton rotatif sur la
position « 4 ».

L'appareil est prét a fonctionner.

Manipulation de la bouteille de CO,

Remarque

Respectez également les consignes générales sur la
manipulation des bouteilles de CO,, voir chapitre
Consignes générales sur la manipulation de bouteilles
de CO,.

Les étapes suivantes doivent étre exécutées lors du
raccordement d’une nouvelle bouteille de CO, ou du
démontage d’'une bouteille de CO, vide.

Démontage d’une bouteille de CO, vide
lllustration |

(1 Régulateur rotatif

@ Réducteur de pression

(3) Ecrou-raccord

(%) Robinet principal

@ Manometre de pression de régulation
(®) Flexible de CO,
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1. Fermer la bouteille de gaz au niveau du robinet prin-
cipal.

2. Tourner le régulateur de pression sur « 0 ».

Remarque

Si le réducteur de pression est débranché de la bouteille

de CO,, bien qu'il y ait encore une pression suffisante,

le joint torique entre la bouteille et le réducteur de pres-

sion est déformé et doit étre remplacé.

3. Détacher la sangle de serrage pour bloquer la bou-
teille de CO,.

4. Retirer la bouteille de gaz vide.

5. Dévisser le réducteur de pression de la bouteille de
gaz vide.

Raccordement d’une nouvelle bouteille de
0
Illustration |
(@) Régulateur rotatif
(2 Réducteur de pression
(®) Ecrou-raccord
(@ Robinet principal
@ Manometre de pression de régulation

(®) Flexible de CO,

1. Retirer le capuchon protecteur de la nouvelle bou-
teille de gaz.

2. Ouvrir brievement le robinet principal afin que
I'éventuel CO, liquide existant puisse s’échapper.

3. Visser le réducteur de pression sur la nouvelle bou-
teille de gaz. Veiller a la bonne fixation du joint.

4. Serrer I'écrou-raccord a la main.

5. Mettre en place la nouvelle bouteille de CO,, et la
fixer avec une sangle de serrage.

6. Raccorder le flexible de CO, au réducteur de pres-
sion.

7. Ouvrir lentement le robinet principal sur la bouteille
de gaz.

8. Régler le réducteur de pression a 4 bars a l'aide du
régulateur rotatif.

9. Fermer le robinet principal sur la bouteille de gaz.
10. Relever la valeur affichée sur le manometre de pres-
sion de régulation. La valeur affichée doit rester

constante pendant au moins 5 minutes.

En cas de baisse notable de pression :

11. Solutionner la chute de pression.

a Vérifier la présence et le bon état du joint torique
entre le réservoir de gaz sous pression et le ré-
ducteur de pression.

b Remplacer éventuellement un joint torique défec-
tueux.

¢ Vérifier la bonne fixation du réducteur de pres-
sion.

d Serrer I'écrou-raccord plus fermement.

e Vérifier que le coupleur rapide du flexible sur le
réducteur de pression et le flexible de CO, sont
exempts de dommages visibles.

Si la chute de pression ne peut pas étre corrigée par les

mesures mentionnées, le réducteur de pression est dé-

fectueux et doit étre remplacé.

12. Une fois le test de fuite réussi, ouvrir le robinet prin-
cipal.

13. Régler la pression de service sur le réducteur de
pression a l'aide du régulateur rotatif. Le préréglage
est 4 bars et peut étre réajusté si besoin.

14. Apres chaque remplacement de la bouteille de CO,,
ajouter un litre d’« eau contenant du CO, » pour que
le mélangeur de CO, se remplisse a nouveau.

Manipulation du cylindre de CO,

Remarque

Respectez également les consignes générales sur la ma-
nipulation des bouteilles de CO,, voir chapitre Consignes
générales sur la manipulation de bouteilles de CO,.

Remarque

Les cylindres de CO, sont disponibles dans les drogue-
ries, les magasins d’électronique et les supermarchés.
Les étapes suivantes doivent étre exécutées lors du
raccordement d’un nouveau cylindre de CO, ou du dé-
montage d’un cylindre de CO, vide.

Démontage d’un cylindre de CO, vide
lllustration J
(®) Echelle du réducteur de pression
(@ Molette de réglage
@ Régulateur de pression
(@) Vissage de la bouteille
(®) Flexible de CO,
(8 Cylindre de CO,
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Tourner le réducteur de pression sur « OFF ».
Desserrer la fixation du cylindre de CO,.

Si nécessaire, débrancher le flexible de CO, du rac-
cord de CO,.

4. Sortir le cylindre de CO, vide du vissage de la bou-
teille en le tournant dans le sens antihoraire.

W=

Raccordement d’un nouveau cylindre de CO,
Illustration J

@ Echelle du réducteur de pression
(@ Molette de réglage

() Régulateur de pression

(®) Vissage de la bouteille

() Flexible de CO,

(&) Cylindre de CO,

1. Retirer le cache du cylindre de CO,.

2. Visser le cylindre de CO,, sur le vissage de la bou-
teille du réducteur de pression. Si une résistance se
fait sentir, visser le cylindre de CO, encore un peu
jusqu’a ce qu'il soit bien en place.

Un bref sifflement peut étre audible.

3. Raccorder éventuellement de nouveau le flexible de
CO, au raccord de COs.

4. Refixer de nouveau le cylindre de CO, en position
verticale.

5. Prérégler le régulateur de pression sur la position
«4».

6. Aprés chaque remplacement du cylindre de CO,,
ajouter un litre d’« eau contenantdu CO, » pour que
le mélangeur de CO, se remplisse a nouveau.

Fonctionnement

Fonction

L’eau s’écoule d’abord depuis I'entrée d’eau a travers le
filtre combiné (pour une description du filtre, voir le cha-
pitre « Consommables »). Selon la touche actionnée,
I'eau s’écoule ensuite a travers le module réfrigérant ou
en plus a travers le mélangeur de CO, vers la distribu-
tion d’eau. L’ensemble du systéme d’eau doit étre net-
toyé chimiquement a intervalles réguliers.

Commande

Remarque

Les touches éclairées du capteur sont activées par un
contact léger.

lllustration K

(™) Touche « Eau réfrigérée CO, »
(2 Touche « Eau réfrigérée »

1. Placer un récipient au milieu du bac d’égouttement.
Illustration L

2. Actionner la touche du type d’eau souhaité jusqu’a
ce que le récipient soit rempli.
Pendant ce processus, la touche actionnée est plus
claire.

Arrét
Si I'appareil n’est pas utilisé pendant plus de 4 jours :
1. Fermer l'arrivée d’eau.
2. Eteindre I'appareil.
3. Fermer le robinet principal de la bouteille de CO, ou
remettre le régulateur de pression du cylindre de
CO, en position « 0 ».

Mise en service aprés arrét

A AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di a I'augmentation de la

concentration de germes

Effectuez le nettoyage chimique apres un arrét.

1. Démarrer I'appareil.

2. Ouvrir l'arrivée d'eau.

3. Retirer et jeter au moins 2 litres d’eau de chaque type.

4. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre Net-
toyage chimique).

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

® Ne pas transporter I'appareil couché.

® En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Expédition de I’'appareil
L’appareil ne doit pas étre transporté couché.
® Sélectionner un emballage approprié pour le trans-
port et le munir a 'extérieur d’'un marquage visible
pour le transport vertical.

Frangais

® Sipossible, placer une petite palette en bois sous le
carton d’expédition.

® Ou apporter I'appareil directement a un centre de
service Karcher.

Stockage

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
1. Conserver |'appareil dans un endroit protégé du gel.

Entretien et maintenance

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di a un appareil mal réparé

Faites réparer I'appareil uniquement par du personnel

spécialisé formé.

Avant d'effectuer tout type de travaux sur l'appareil :

1. Réduction de la pression de I'appareil.

a Fermer l'arrivée d'eau.

b Placer un récipient sous I'ouverture de distribu-
tion d’eau.

¢ Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a ce
qu’il ne sorte plus d’eau.

Eteindre I'appareil.

Débrancher la fiche secteur.

Fermer le robinet principal de la bouteille de CO, ou

remettre le régulateur de pression du cylindre de

CO, sur « 0 ».

Dévisser éventuellement le cylindre de CO, du ré-

gulateur de pression.

Eal i
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Remplacer le filtre

A AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di a I'entrée de germes

Veiller particulierement a I'hygiene et a la propreté lors

du montage de la cartouche filtrante.

Pour le montage du filtre, portez des gants stériles a

usage unique.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a ce

qu’il ne sorte plus d’eau.

Ouvrir le verrouillage du cache de filtre.

Retirer le cache de filtre latéral.

Retirer le filtre a remplacer.

lllustration M

a Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre de max.

45° vers I'extérieur.

b Dévisser et retirer le filtre.

Déballer le nouveau filtre.

Insérer le nouveau filtre.

lllustration N

a Insérer le filtre dans le porte-filtre et le tourner

jusqu’en butée.
Le filtre est verrouillé.

b Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre dans I'ap-

pareil.

8. Insérer le cache de filtre latéral.

9. Fermer le verrouillage du cache de filtre.

10. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

11. Placer un récipient sous la distribution d’eau.

12. Ouvrir 'arrivée d'eau.

13. Actionner plusieurs fois la touche « Eau réfrigérée »
jusqu’a atteindre une durée de rincage de 5 minutes
(environ 10 a 15 litres).

Remarque

Apres 60 secondes de distribution d’eau en continu,

I'appareil interrompt automatiquement la distribution.

14. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre Net-
toyage chimique).

ISUFR

No

Nettoyage chimique

A PRECAUTION

L’eau distribuée est de I’eau de nettoyage

L’eau de nettoyage distribuée n’est pas propre a la

consommation.

Un nettoyage chimique doit étre effectué aprés la pre-

miére mise en service et en principe au moins tous les

6 mois. Il en va de méme apres un arrét de plus de

4 jours ou un remplacement de filtre extraordinaire. Le

kit de nettoyage est nécessaire pour le nettoyage

chimique (voir chapitre Consommables).

Remarque

Le nettoyage chimique dure environ 45 minutes.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Fermer le robinet principal de la bouteille de CO, ou
remettre le régulateur de pression du cylindre de
CO, sur « 0 ».

3. Actionner la touche « Eau réfrigérée CO, » jusqu’a
ce qu'il ne sorte plus d’eau.

4. Eteindre l'appareil.

5. Démonter le filtre combiné (voir chapitre Remplacer
le filtre).

6. Insérer la coupelle de service.
lllustration O



a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers I'ex-
térieur.
b Insérer la coupelle de service.
¢ Tourner la coupelle de service dans le sens ho-
raire.
d Faire pivoter le porte-filtre dans I'appareil.
7. Retirer la conduite d’arrivée d’eau.
8. Préparer le kit de nettoyage.
Illustration P

(@ Entrée de I'eau

@ Raccord a vis injecteur

(3) Bague d'étanchéité

(@) Boitier d'injecteur

@ Sortie d’eau (raccordement a I'appareil)

a Dévisser le kit de nettoyage.
b Insérerles 4 tablettes de nettoyage dans le kit de
nettoyage.
¢ Visser le kit de nettoyage en respectant la posi-
tion correcte de la bague d’étanchéité.
9. Raccorder le kit de nettoyage a I'entrée de I'appa-
reil.
. Raccorder la conduite d’arrivée d’eau au kit de net-
toyage.

11. Placer le kit de nettoyage le plus possible en posi-
tion verticale.
lllustration Q
Retirer le bac d’égouttement.
Placer un récipient approprié d’'une capacité d’au
moins 1 litre sous la distribution d’eau.
Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
15. Ouvrir I'arrivée d'eau.
16. Démarrer I'appareil.
Remarque
Exécuter les étapes suivantes avec un soin extréme
pour assurer le plus grand effet possible du nettoyage
chimique.

12.
13.

14.

Remarque

Le détergent pour le nettoyage chimique est doté d’un
indicateur coloré bleu. La coloration de I'eau qui sort in-
dique la concentration et I'effet du détergent.
Remarque

Un peu de mousse se forme lors du processus de net-
toyage. C'est di au systeme et normal.

17. Réaliser le nettoyage.

a Actionner la touche « Eau réfrigérée CO, »
jusqu’a ce que I'appareil arréte la distribution
d’eau au bout de 60 secondes.

b Attendre 60 secondes pour que le détergent
puisse se dissoudre.

c Répéter ce processus (rincer 60 secondes et at-
tendre 60 secondes) au total 2 fois.

d Vider le récipient récupérateur aprés chaque pro-
cessus d'injection.

e Actionner la touche « Eau réfrigérée » pendant
30 secondes.

Le processus d’injection est terminé. Le dé-
tergent commence a agir. Le temps d’action de-
vrait durer au moins 15 minutes et peut étre
prolongé a volonté.

f Attendre au moins 15 minutes pour que le dé-
tergent agisse.

18. Fermer l'arrivée d'eau.

19. Actionner une touche quelconque jusqu’a ce qu’il ne
sorte plus d’eau.

20. Eteindre I'appareil.

21. Retirer le kit de nettoyage.

22. Raccorder encore le flexible d’arrivée d’eau a I'ap-
pareil.

23. Retirer la coupelle de service et réinsérer le filtre.

Ringage apreés le nettoyage chimique
Remarque
Vous pouvez interrompre brievement le processus de
ringage a tout moment, p. ex. pour vider le pot de rin-
cage.

1. Placer un récipient approprié d’une capacité d’au

moins 1 litre sous la distribution d’eau.

Ouvrir I'arrivée d'eau.

Démarrer 'appareil.

Actionner la touche « Eau réfrigérée » a plusieurs

reprises jusqu’a ce qu’aucune coloration bleue ne

soit plus visible.

Rincer ensuite encore au moins avec 4 litres sup-

plémentaires.

5. Actionner la touche « Eau réfrigérée CO, » a plu-
sieurs reprises jusqu’a ce qu’aucune coloration
bleue ne soit plus visible.

Rincer ensuite encore au moins avec 2 litres sup-
plémentaires.

6. Ouvrir le robinet principal sur la bouteille de CO,, et
vérifier la pression de gaz réglée ou remettre le ré-
gulateur de pression du cylindre de CO, en position
«4».

7. Ajouter un litre d’eau contenant du CO, pour que le
mélangeur de CO, se remplisse a nouveau.
L'appareil est prét a fonctionner.

Eal

Echantillonnage
Afin de pouvoir vérifier I'efficacité du nettoyage
chimique, des échantillons devraient étre prélevés im-
médiatement aprés I'achévement du nettoyage
chimique en tenant compte des régles d’analyse micro-
biologique de I'eau, puis évalués par un laboratoire ac-
crédité.
Vidage du bac d’égouttement

Le flotteur signale que le bac d'égouttage est plein. Sile
niveau de remplissage maximal est atteint, un anneau
de marquage rouge est visible sur le flotteur.
lllustration R
1. Retirer et vider soigneusement le bac d’égoutte-

ment plein.
2. Vérifier I'état d’encrassement du bac d’égouttement

et le nettoyer éventuellement.
3. Réinsérer le bac d’égouttement.

Dépannage en cas de défaut

Erreur Cause Solution
L’appareil ne délivre pas d’eau, mais |L'alimentation en eau est interrompue. 1. Assurer I'alimentation en eau.
affiche « Prét a ’'emploi ». Toutes les 2. Vérifier les dispositifs d’arrét.
touches s'allument. 3. Sile défaut persiste, contacter le service.
L'appareil ne fonctionne pas. Les L'alimentation électrique est défectueuse. ® Veérifier I'alimentation électrique.
touches ne s'allument pas. Le fusible est défectueux. ® Retirer le couvercle du fusible & c6té de I'interrupteur principal et rem-
placer le fusible. Si le fusible saute a nouveau, éteindre I'appareil et
contacter le service.
La distribution d’eau n’est pas refroi- |Le module réfrigérant n'a pas encore atteint sa tempé-|{1. Revérifier apres avoir attendu 20 a 40 minutes.
die, bien que la touche « Eau rature de consigne. Si Ia'fonction de refroidissement reste en permanence éteinte :
réfrigérée » ait été actionnée 2. Eteindre l'appareil.
3. Contacter le service.
Les touches d'eau gazeuse et d'eau |Défaut de régulation de la température. ® Contacter le service.
froide s'allument alternativement et
un signal sonore retentit.
La touche d’eau gazeuse ne s'allume |Echec du remplissage ultérieur du réservoir du satura-|1. Eteindre I'appareil.
plus aprés 60 secondes et la distribu- |teur. 2. Vérifier I'alimentation en eau.
tion d'eau gazeuse est bloquée. 3. Vérifier la pression du gaz.
4. Eteindre, puis rallumer I'appareil.
5. Sile défaut persiste, contacter le service.
La pompe interne démarre lorsque C'est une fonction normale, pas un défaut. ® Aucun correctif n’est nécessaire
« Eau refroidie au CO, , sort avec dif-
férents retards.
La pompe interne démarre briévement |l s’agit d’une fonction normale pour la fonction du ré- |® Aucun correctif n’est nécessaire
a intervalles réguliers servoir de carbonatation.
Pas de carbonatation dans I'eau. Pression du gaz COotrop faible. ® Corriger la pression du gaz CO,.
Bouteille de CO, ou cylindre de CO, vide. 1. Remplacer la bouteille de CO, ou le cylindre de CO,.
2. Sile défaut persiste, contacter le service.
Trop peu de carbonatation dans I'eau |Le réservoir d’eau froide n'a pas encore atteint sa tem-|® Vérifier de nouveau la carbonatation dans I'eau aprés une attente de
pérature de consigne. 20 min.
Le filtre est encrassé et réduit le débit d'eau néces- |1. Controler le débit du filtre et remplacer le filtre si besoin.
saire. 2. Sile défaut persiste, contacter le service.
Bouteille de COou cylindre de CO,presque vide. ® Remplacer la bouteille de CO5ou le cylindre de CO,.
Fourniture d’eau gazeuse avec des |Le remplissage ultérieur du réservoir du saturateur est |® Contrdler le débit du filtre et remplacer le filtre si besoin.
éclaboussures en cas de fourniture de |géné.
grandes quantités Le réglage de la pression de gaz est trop élevé. 1. Corriger la pression de gaz du CO,.
2. Sile défaut persiste, contacter le service.

aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.
(Voir I'adresse au dos)

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service

Frangais 21



Caractéristiques techniques

WPD 50

Ws
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Tension de service \ 220-240
Fréquence du secteur Hz 50
Fusible principal (lent) A 6
Puissance absorbée max. w 200
Pression d'arrivée d'eau MPa 0,15-0,6

(bar) (1,5-6)

Température d'arrivée d'eau °C 5-30
Plage de pression de réglage  MPa 0,38...0,42
CO, (bar) (3,8..4,2)
Température ambiante °C 5-32

Distribution d'eau (en fonction de la pression d'ali-
mentation et de I'état du filtre)

Eau refroidie I’h 120
eau avec ajout de,CO I’h 80
Température de I'eau refroidie, °C 6
min

Dimensions et poids

Largeur mm 300
Profondeur mm 440
Hauteur mm 395
Poids kg 19

Sous réserve de modifications techniques.

Plan de maintenance

Moment Réalisation
Tous les jours Retirer et nettoyer le bac d’égouttement.
Apres un arrét de 'appareil pendant la nuit, retirer et éliminer 0,5 | d’eau de chaque type.
Toutes les semaines, plus Nettoyer I'extérieur de I'appareil, nettoyer le bac d’égouttement a I'eau chaude ou au lave-vaisselle.
souvent si nécessaire Ne pas utiliser de détergents contenant de I'alcool, des composants acides ou des produits récurrents pour nettoyer les surfaces synthétiques.
Tous les six mois Si la qualité de I'eau est mauvaise, remplacer le filtre Hy-Pure-Plus.

Effectuer un nettoyage chimique, voir chapitre Nettoyage chimique.
Une fois par an Remplacer le filtre Hy-Pure-Plus.

Le facteur décisif pour 'intervalle de remplacement du filtre est la quantité d’eau distribuée et la qualité de I'eau d’alimentation.
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Fiche d’entretien WPD 50 Ws

Numéro d’appareil/de série : Lieu d’installation :
Type d’appareil : WPD 50 Ws Date d’installation :
Installation par :
[
s
=
[0} >
2 e
e k=
@ ) @
c » £ 3 b c
kS 3 8 2 S8 ] o
K] » © S o g 28
c o % 3 SE © ® S
o) < 5 £ 2 SE IS c £
- 5] =3 = = .= 5]
© > [} 9] =1 o= [0} 2 5
a = T 4 < z©° 4 n

Le filtre combiné doit étre rincé jusqu’a ce que I'eau soit exempte de particules et inodore.
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A || prima volta leggere e rispettare le Istru-

zioni originali. Conservare le Istruzioni
originali per un uso futuro o per un successivo proprie-
tario.

e Per garantire la qualita dell'acqua & consentito utiliz-
zare esclusivamente acqua potabile di un’azienda
idrica pubblica. La qualita deve corrispondere alme-
no alle linee guida dell'Organizzazione mondiale
della sanita (OMS).

e Se linstallazione dell’apparecchio richiede un inter-
vento nella rete dell’acqua potabile, questo deve es-
sere eseguito da personale specializzato
addestrato e autorizzato ai sensi delle leggi e delle
normative locali vigenti. Se necessario, questo inter-
vento deve essere richiesto dal cliente.

e Per prevenire danni causati dalla rottura di un tubo
dell'acqua, si consiglia di installare un dispositivo di
intercettazione e un aquastop (disponibile opzional-
mente) nella condotta dell’acqua.

e | lavori di manutenzione all'interno dell’apparecchio
possono essere eseguiti solo dal gestore dell’appa-
recchio, che ha letto queste istruzioni per I'uso.

e Se si utilizza una bombola di CO, € necessario os-
servare le norme locali vigenti su come contrasse-
gnare il locale di installazione.

e Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua.

e Le superfici in plastica non devono essere pulite con
detergenti alcolici, aggressivi o abrasivi. Si consiglia
di utilizzare il detergente per superfici CA 30 R
(6.295-686.0).

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e/ndica un pericolo imminente
che determina lesioni gravio la
morte.

&N AVVERTIMENTO

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.

/N PRUDENZA

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe cau-
sare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO e Pericolo di
scosse elettriche. Staccare
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sempre la spina prima di qualsi-
asi intervento sull’apparecchio.
La presa di corrente deve esse-
re protetta con un interruttore
differenziale da 30 mA. e Peri-
colo di morte a causa dell’esplo-
sione del contenitore del gas
CO.,. Posizionare il contenitore
softto pressione in verticale e fis-
sarlo. Collegare sempre il conte-
nitore di gas compresso con un
riduttore di pressione omologato
per il tipo di apparecchio e con
una valvola di sicurezza. Proteg-
gere la bombola del gas da un ri-
Scaldamento eccessivo e non
esporla mai alla luce solare di-
retta. e Pericolo di esplosione.
Non collegare mai una bombola
di CO, con tubo di mandata. Le
bombole con tubo di mandata
sono ad esempio contrassegna-
te con un adesivo di avvertimen-
to rosso. e Pericolo di asfissia
per la fuoriuscita di anidride car-
bonica. Garantire un'adeguata
ventilazione del locale di instal-
lazione o installare un sistema di
rilevamento gas. Rispettare le
prescrizioni di legge nazionali
specifiche per quanto riguarda
le dimensioni minime prescritte
del locale, i sistemi di allarme e
la ventilazione durante lo svuo-
tamento dei contenitori di gas
compresso. e Pericolo di esplo-
sione. Non conservare oggetti
esplosivi, come bombolette
spray con propellente infiamma-
bile, all'interno dell’apparecchio.
N AVVERTIMENTO e Durante
l'installazione dell’apparecchio,
assicurarsi che il cavo di alimen-
tazione non venga schiacciato o
danneggiato. e Non posizionare
una presa multipla o un alimen-
tatore portatile dietro I'apparec-
chio. e Rischio di lesioni dovute
all'esplosione delle bombole.
L'acqua gassata puo essere ri-
empita solo in bottiglie stabili al-
la pressione (10 bar). e Rischio
di surriscaldamento. Non chiu-
dere le aperture di ventilazione
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nell'apparecchio. e Pericolo di
danneggiamento. Non utilizzare
strumenti meccanici o di altro ti-
po diversi da quelli raccomanda-
ti dal produttore per accelerare il
processo di sbrinamento. e Non
dannegagiare il circuito di raffred-
damento. e Pericolo per la salu-
te dovuto ai germi. Prestare
attenzione all'igiene e alla puli-
Zia quando si sostituisce la car-
tuccia del filtro. Durante la
sostituzione del filtro indossare
guanti monouso sterili. Pulire re-
golarmente il vassoio antigoccia
e le superfici. Non toccare mai
I'erogatore di acqua con le dita o
con un panno di pulizia. Esegui-
re una pulizia chimica dell’appa-
recchio almeno ogni 6 mesi. Se
I'azienda erogatrice di acqua po-
tabile segnala un possibile ri-
schio di contaminazione
microbiologica, una volta cessa-
to il rischio e necessario effet-
tuare una pulizia chimica
dell'apparecchio. e Pericolo per
la salute dovuto all’elevata con-
centrazione batterica nell'acqua.
Se non si utilizza I'apparecchio
da piu di 4 giorni, e necessario
accendere l'apparecchio, aprire
I'alimentazione dell’acqua ed
esequire una pulizia chimica,
vedi capitolo Pulizia chimica.

e Pericolo per la salute in caso
di riparazione non corretta
dell'apparecchio. L'apparecchio
puo essere riparato solo da per-
sonale specializzato addestrato.
e Rischio di lesioni a causa del
detergente. Osservare le avver-
tenze di sicurezza per il deter-
gente e indossare occhiali e
guanti di protezione quando si
maneggiano i detergenti.
ATTENZIONE e Danni all'unita
di raffreddamento dell'apparec-
chio. Se l'apparecchio e stato
stoccato o trasportato in posizio-
ne orizzontale, & necessario at-
tendere almeno 24 ore prima
della messa in servizio.



Impiego conforme alla destinazione

A AVVERTIMENTO

Questo apparecchio non é destinato all'uso da parte di

persone (bambini compresi) con ridotte capacita fisiche,

sensoriali 0 mentali, a meno che non siano sorvegliate
da una persona responsabile della loro sicurezza o ab-
biano precedentemente ricevuto istruzioni da tale per-

sona su come utilizzare I'apparecchio.

A AVVERTIMENTO

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino

con l'apparecchio.

A AVVERTIMENTO

Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere so-

stituito dal produttore, dal suo servizio assistenza o da

una persona con una qualifica equivalente, al fine di evi-
tare pericoli.

e L'apparecchio serve per erogare acqua raffreddata
con e senza aggiunta di anidride carbonica (CO5) in
qualita alimentare in modalita self-service.

e L'apparecchio pud essere utilizzato nelle seguenti
aree:

— in ambito domestico e per applicazioni simili
— nelle zone cucina del personale di negozi, uffici e
altre aree di lavoro

in agricoltura
— in hotel, motel, bed & breakfast e altri alloggi
— nel campo del catering e nel commercio all’'in-

grosso

e L'apparecchio & dotato di un filtro combinato.

e L'apparecchio deve essere collocato in un ambiente
protetto dal gelo.

e Non utilizzare o depositare I'apparecchio all'aperto.

e Non posizionare, conservare o trasportare |'appa-
recchio in orizzontale.

Uso errato prevedibile
Non é consentito alcun impiego che non sia conforme
alle disposizioni.
L'operatore & responsabile dei danni conseguenti a un
impiego non conforme alla destinazione.

Avvertenze generali sull’utilizzo
delle bombole di CO,

Per la sostituzione delle bombole di CO, & necessario
osservare le avvertenze di sicurezza del fornitore del
gas e tutte le disposizioni di legge.

e Labombola di CO, deve essere dotata del riduttore
di pressione approvato da KARCHER, in modo da
poter regolare il contenuto di anidride carbonica
nell'acqua.

e L'anidride carbonica E 290 deve essere conforme ai
requisiti di purezza previsti dalla direttiva 96/77/CE
(qualita alimentare) ed essere contrassegnata se-
condo l'art. 7 della direttiva 89/107/CEE.

e Prima di utilizzare una bombola del gas € necessa-
rio assicurarsi che venga utilizzato il tipo di gas cor-
retto. Solo I'etichetta adesiva per merci pericolose,
che deve essere presente su ogni bombola del gas,
fornisce informazioni affidabili sul tipo di gas. Il colo-
re della bombola del gas non fornisce sempre infor-
mazioni chiare sul tipo di gas. Non utilizzare una
bombola del gas in caso di dubbi sul suo contenuto
o0 in presenza di anomalie evidenti (danneggiamen-
to, esposizione al fuoco, tracce di lavorazione mec-
canica).

e E necessario rispettare le normative nazionali spe-
cifiche.

A PERICOLO

Pericolo di esplosione

Non collegare mai una bombola di CO, con tubo di

mandata. Le bombole con tubo di mandata sono ad

esempio contrassegnate con un adesivo di avvertimen-
to rosso.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di morte a causa della possibile esplosione

del contenitore del gas CO,

Posizionare il contenitore sotto pressione in verticale e

fissarlo.

Non aprire mai il contenitore di gas compresso senza un

riduttore di pressione e senza una valvola di sicurezza.

Il riduttore di pressione con valvola di sicurezza deve

essere omologato per il tipo di apparecchio.

A PERICOLO

Pericolo di asfissia per la fuoriuscita di anidride car-

bonica

Garantire un'adeguata ventilazione del locale di instal-

lazione o installare un sistema di rilevamento gas.

Non esporre la bombola del gas alla luce solare diretta.

Proteggere la bombola del gas da un riscaldamento ec-

cessivo.

Applicare un’etichetta visibile per segnalare la

possibile presenza di anidride carbonica gas-

sosa.

Tutela dell'ambiente

| materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

gli imballaggi nel rispetto dellambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
R-290 Contiene gas a effetto serra R290 - dispositivo
ermeticamente sigillato
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Kit di montaggio

Bottiglie

N. d’or-
dine

Descrizione

Bottiglia da 0,5 |, in tritano, la- [6.640-
vabile in lavastoviglie 430.0

LN Bottiglia da 0,75 |, in tritano, la-|6.640-

[ vabile in lavastoviglie 512.0
s
Bottiglia da 0,6 |, con bocca- (6.640-
glio e coperchio in tritano, la- [469.0

vabile in lavastoviglie

Bottiglia in vetro borosilicato di (6.642-
ﬁ alta qualita da 0,75 |, resisten-{186.0
| te al calore, trasparente,

@ 7 cm, altezza 26 cm con co-
perchio in acciaio inox e invo-
lucro in neoprene

Descrizione N. d’ordi-
ne . .
— = Bicchiere
Kit di montaggio cilindro CO, 2.644-
217.0 Descrizione N. d’ordi-
Kit di montaggio bombola CO, disponibile |2.644- ne
in commercio (capienza di 2 kg, 6 kg, 218.0 Bicchiere di carta dura, anche per bevande |6.640-
10 kg) calde, 180 ml, senza logo, 2500 pezzi 455.0
Piedino di appoggio Premium 2.644- Bicchiere di carta dura, anche per bevande |6.640-
134.0 calde, 180 ml, con logo KARCHER, 460.0
Piedino di appoggio Basic 2.644- 2500 pezzi
221.0 Bicchiere di plastica, 200 ml, senza logo, [6.640-
Boccale 3000 pezzi 454.0
Bicchiere di plastica, 200 ml, con logo 6.640-
Descrizione N. d’ordi-| |KARCHER, 3000 pezzi 453.0
ne

Boccale per acqua, 11, vetro, |6.640-

Materiale di installazione supplementare

con coperchio di plastica e lo-431.0 Descrizione N. d’ordi-
go KARCHER, lavabile in la- ne
vastoviglie Interruttore differenziale da 30 mA, 230 V, |6.640-
50 Hz 427.0
Aquastop, rilevatore di perdite con elettro- |6.640-
valvola e attacco a vite in ottone G 3/4” 291.0
oy Caraffa, Eva Solo, 1 |, lavabile |0.017- Riduttore di pressione 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
i in lavastoviglie 575.0 625.0
Water Block, protezione anti-allagamento |6.640-
| 338.0
f Dispositivo antiriflusso, omologato 6.640-
463.0
Bicchiere di lavaggio
Descrizione N. d’ordine
Bicchiere dilavaggio da4 | [6.640-341.0
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Materiale di consumo

Filtro

Denominazione Descrizione

N. d’ordine

Filtro Hy-Pure-Plus

Filtro combinato a carboni attivi e ultrafiltro. Trattiene cloro, metalli pesanti, residui dalle tubazioni, batteri e virus, garantendo
un buon sapore dell’acqua. Tutte le sostanze minerali rimangono nell'acqua.

2.644-200.0

Detergente per la pulizia chimica

Denominazione Descrizione N. d’ordine
Kit di pulizia Per I'alloggiamento del detergente chimico (Bevi Tabs alcaline), riutilizzabile 2.643-941.0
Pastiglie Bevi Tabs alcali- |Detergente chimico per la pulizia interna semestrale del WPD, 1 confezione da 10 pastiglie 6.295-891.0
ne

Detergente per la pulizia esterna dell’apparecchio
Denominazione Descrizione N. d’ordine
CA30R Detergente per superfici pronto all'uso, bottiglia da 0,5 | 6.295-686.0

Testina di nebulizzazione per il detergente per
superfici

Alla prima ordinazione del CA 30 R & necessario ordinare anche questa testina riutilizzabile per il nebu-
lizzatore.

6.295-723.0

Volume di fornitura

Disimballare I'apparecchio e, con I'ausilio delle istruzio-
ni per l'uso, controllare che il contenuto della confezione
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

@ Bloccaggio coperchio del filtro

(2) Coperchio del filtro

@ Interruttore dell'apparecchio

(@ Collegamento CO,

(®) Collegamento idrico

@ Collegamento alla rete

@ Coperchio del portafusibile con fusibile da 6 A

Targhetta

(® Aperture di ventilazione

Filtro combinato

(@ Portafiltro

@ Tasto "Acqua raffreddata con CO,"
@ Tasto "Acqua raffreddata"
Apertura di erogazione acqua

() Vassoio antigoccia

Montaggio

Collegamento dell’apparecchio

Alla prima installazione e in caso di riparazioni o inter-

venti per la sostituzione di accessori, assicurarsi di uti-

lizzare esclusivamente componenti approvati da

KARCHER (kit di collegamento, regolatore di pressione

CO,). Questi componenti sono stati testati e certificati

per soddisfare gli elevati standard di qualita KARCHER.

Non é consentito utilizzare altri componenti.

e L’allacciamento alla rete elettrica e la pressione di
ingresso dell'acqua devono corrispondere ai valori
riportati nei dati tecnici (vedere il capitolo "Dati tec-
nici").

e Aseconda delle normative locali & necessario in-
stallare un dispositivo antiriflusso omologato.

e Collocare I'apparecchio su una superficie piana.

e Laspina e la presa di rete devono essere sempre li-
beramente accessibili.

e L'interruttore dell'apparecchio, il fusibile e il collega-
mento del gas e dell'acqua (lato posteriore dell'ap-
parecchio) devono essere liberamente accessibili.
La distanza minima dalla parete & di 100 mm.

e Per ridurre il consumo di energia & possibile inter-
rompere |'alimentazione durante le pause di utilizzo
(ad es. utilizzando un timer).

e Collegare I'apparecchio solo con i tubi flessibili in
dotazione.

e Non utilizzare tubi flessibili usati.

Schema di collegamento:

Figura B

Presa di corrente (protetta con interruttore differen-
ziale da 30 mA)

(2) Cavo di alimentazione
(3 Distributore d'acqua

@ Tubo di alimentazione acqua (kit di collegamento)
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@ Riduttore di pressione con manometro (necessario
solo con pressione di ingresso acqua superiore a
6 bar (0,6 MPa))

@ Rubinetto dell’acqua dell'edificio
@ Tubazione dell'acqua potabile dell’edificio

Aquastop (opzionale)
@ Dispositivo antiriflusso (opzionale)

Collegamenti:
Figura C

(@ Collegamento idrico

(@) Collegamento CO,

@ Collegamento alla rete

@ Coperchio del portafusibile con fusibile da 6 A
@ Interruttore luminoso dell'apparecchio

1. Estrarre il tappo dall'apertura di erogazione dell'ac-
qua e smaltirlo.
FiguraD

2. Estrarre i tappi dal collegamento idrico e dal collega-
mento COoe smaltirli.
Figura E

3. Collegare il tubo di alimentazione acqua al collega-
mento idrico “H,0”.

4. Collegare il tubo di alimentazione acqua al rubinetto
dell'acqua dell'edificio (se necessario, collegare
componenti aggiuntivi).

5. Collegare il cavo di alimentazione al collegamento
alla rete.

6. Collegare il tubo flessibile di collegamento CO, al
collegamento CO,.

Inserimento del filtro

A AVVERTIMENTO
Pericolo per la salute a causa dell’introduzione di
germi
Durante il montaggio della cartuccia del filtro, prestare
particolare attenzione all'igiene e alla pulizia.
Indossare guanti monouso sterili durante il montaggio
del filtro.
1. Aprire il bloccaggio del coperchio del filtro.
Figura F
2. Rimuovere il coperchio del filtro laterale.
3. Rimuovere la tazza di servizio inserita in fabbrica.
Figura G
a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso
I'esterno.
b Ruotare la tazza di servizio in senso antiorario.
¢ Rimuovere la tazza di servizio.
4. Inserire il filtro.
FiguraH
a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso
I'esterno.
b Inserire il filtro nel portafiltro dall'alto.
¢ Ruotare il filtro fino all’arresto.
Il filtro viene bloccato.
d Ruotare il filtro con il portafiltro e inserirlo nell'ap-
parecchio.
5. Inserire il coperchio del filtro laterale.
6. Chiudere il bloccaggio del coperchio del filtro.

Prima messa in funzione

Nota

Al fine di mantenere una condizione igienicamente per-
fetta dell’apparecchio, i componenti che trasportano
I'acqua sono stati riempiti con azoto in fabbrica.

Prima che 'apparecchio possa essere risciacquato con
acqua, deve prima essere risciacquato il riempimento di
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azoto del contenitore di miscelazione di CO,. Questo
avviene con gas CO,.

Risciacquo del contenitore di miscelazione di

1. Collegare una bombola di CO50 un nuovo cilindro di
CO,(vedi capitolo “ Collegamento di una nuova
bombola di CO,” oppure “ Collegamento di un nuo-
vo cilindro di CO,").

2. Impostare la pressione di CO,:

a Bombola di CO,: aprire il rubinetto principale e
impostare il regolatore rotante in modo che il ma-
nometro indichi 4 bar.

b Cilindro di CO2: ruotare la rotella di regolazione
del regolatore rotante in posizione "4".

Accendere I'apparecchio.

Tenere chiusa la mandata dell'acqua.

Collocare un recipiente sotto I'apertura di erogazio-

ne acqua.

6. Premere il tasto "Acqua raffreddata con CO," per 10
secondi.

Fuoriesce un po’ di gas, eventualmente miscelato a
gocce d'acqua. Questa breve fuoriuscita di gas non
€ pericolosa.

7. Ruotare il regolatore rotante su 0 bar o sulla posizio-
ne "0".

8. Premere il tasto "Acqua raffreddata con CO," fino a
quando la fuoriuscita di gas non € piu udibile.

o w

Risciacquo dell’apparecchio e del filtro

Nota

Ora l'intero apparecchio e il filtro vengono risciacquati

con acqua.

1. Aprire I'alimentazione dell'acqua.

2. Collocare un recipiente sotto I'apertura di erogazio-
ne acqua.

3. Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata”
fino a raggiungere un tempo di lavaggio di 5 minuti
(circa 10 - 15 litri).

4. Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata
con CO," fino a prolungare il tempo di lavaggio di ul-
teriori 4 minuti (circa 4 - 5 litri).

Nota

Dopo 60 secondi di erogazione continua, I'apparecchio

interrompe automaticamente I'erogazione di acqua.

5. Effettuare la pulizia chimica (vedi capitolo “ Pulizia
chimica®).

6. Impostare la pressione di CO,:

a Bombola di CO,: aprire il rubinetto principale e
impostare il regolatore rotante in modo che il ma-
nometro indichi 4 bar.

b Cilindro di CO2: ruotare la rotella di regolazione
del regolatore rotante in posizione "4".

L'apparecchio & pronto all'uso.

Manipolazione della bombola di CO,

Nota

Osservare anche le avvertenze generali sull'utilizzo del-
le bombole di CO,, vedi capitolo Avvertenze generali
sull'utilizzo delle bombole di CO,.

Per collegare una bombola di CO, nuova o smontare
una bombola vuota, eseguire i passaggi seguenti.

Smontaggio della bombola di CO, vuota
Figura |
(1 Regolatore rotante
(@ Riduttore di pressione
(3) Dado arisvolto
(® Rubinetto principale

(®) Manometro della pressione di regolazione



(&) Tubo flessibile di CO,

1. Chiudere il rubinetto principale della bombola del
gas.

2. Ruotare il regolatore di pressione su “0”.

Nota

Se il riduttore di pressione viene rimosso dalla bombola

di CO, nonostante vi sia ancora pressione a sufficienza,

I'O-ring tra la bombola e il riduttore di pressione si defor-

ma e deve essere sostituito.

3. Allentare la cinghia di fissaggio della bombola di
CO,.

4. Estrarre la bombola del gas vuota.

5. Svitare il riduttore di pressione dalla bombola del
gas vuota.

Collegamento di una nuova bombola di CO,
Figura |

(™) Regolatore rotante

(@) Riduttore di pressione

(®) Dado a risvolto

(@) Rubinetto principale

@ Manometro della pressione di regolazione

(&) Tubo flessibile di CO,

1. Rimuovere il cappuccio di protezione dalla nuova
bombola del gas.

2. Aprire brevemente il rubinetto principale in modo
che la CO, liquida eventualmente presente possa
fuoriuscire.

3. Awvvitare il riduttore di pressione sulla nuova bombo-
la del gas. Accertarsi che I'anello di tenuta sia inse-
rito correttamente.

4. Stringere a mano il dado a risvolto.

5. Installare la nuova bombola di CO, e fissarla con
una cinghia di tensione.

6. Collegare il tubo flessibile di CO, al riduttore di pres-
sione.

7. Aprire lentamente il rubinetto principale sulla bom-
bola del gas.

8. Impostare 4 bar sul riduttore di pressione mediante
il regolatore rotante.

9. Chiudere il rubinetto principale sulla bombola del
gas.

10. Leggere il valore visualizzato sul manometro della
pressione di regolazione. Il valore visualizzato deve
rimanere costante per almeno 5 minuti.

In caso di caduta di pressione evidente:

11. eliminare la causa della caduta di pressione.

a Controllare se I'O-ring tra il contenitore di gas
compresso e il riduttore di pressione &€ presente e
non danneggiato.

b Se necessario, sostituire 'O-ring difettoso.

¢ Verificare che il riduttore di pressione sia inserito
correttamente.

d Stringere il dado a risvolto piu saldamente.

e Controllare che il giunto del tubo flessibile sul ri-
duttore di pressione e il tubo flessibile di CO, non
presentino danni visibili.

Se non & possibile eliminare la caduta di pressione con

le misure descritte, il riduttore di pressione & difettoso e

deve essere sostituito.

12. Dopo aver eseguito la prova di tenuta, aprire il rubi-
netto principale.

13. Impostare la pressione di esercizio sul riduttore di
pressione mediante il regolatore rotante. L'imposta-
zione predefinita € 4 bar e pud essere modificata se
necessario.

14. Dopo ogni sostituzione della bombola di CO,, ero-
gare un litro di "acqua addizionata con CO,” in mo-
do che il miscelatore di CO, si riempia di nuovo.

Manipolazione del cilindro di CO,

Nota

Osservare anche le avvertenze generali sull'utilizzo del-
le bombole di CO,, vedi capitolo Avvertenze generali
sull'utilizzo delle bombole di CO,.

Nota

I cilindri di CO, sono disponibili nei negozi di prodotti per
la casa, di elettronica e nei supermercati.

Per collegare un cilindro di CO, nuovo o smontare un ci-
lindro vuoto, eseguire i passaggi seguenti.

Smontaggio del cilindro di CO, vuoto
Figura J
@ Scala del regolatore di pressione
(@) Rotella di regolazione
@ Regolatore di pressione
@ Raccordo a vite per bombola

(®) Tubo flessibile di CO,
(® Cilindro di CO,

1. Ruotare il regolatore di pressione in posizione
“OFF”.

2. Allentare il fissaggio del cilindro di CO,.

3. Se necessario, staccare il tubo flessibile di CO, dal
collegamento CO,.

4. Svitare il cilindro di CO, vuoto in senso antiorario dal
raccordo a vite per bombola.

Collegamento di un nuovo cilindro di CO,
FiguraJ
@ Scala del regolatore di pressione
() Rotella di regolazione
@ Regolatore di pressione
@ Raccordo a vite per bombola
(®) Tubo flessibile di CO,
@ Cilindro di CO,

1. Rimuovere il coperchio dal cilindro di CO,.

2. Awvitare il cilindro di CO, sul raccordo a vite per
bombola del regolatore di pressione. Quando si per-
cepisce una certa resistenza, avvitare ancora un po-
co il cilindro di CO;, fino a fissarlo completamente.
Pud essere udibile un breve sibilo.

3. Eventualmente collegare di nuovo il tubo flessibile di
CO, al collegamento CO,.

4. Fissare di nuovo il cilindro di CO, in posizione verti-
cale.

5. Impostare il regolatore di pressione nella posizione
"4".

6. Dopo ogni sostituzione del cilindro di CO,, erogare
un litro di "acqua addizionata con CO,” in modo che
il miscelatore di CO, si riempia di nuovo.

Funzione
L'acqua scorre dall'ingresso dell'acqua innanzitutto at-
traverso il filtro combinato (per una descrizione del filtro,
vedi capitolo Materiali di consumo). A seconda del tasto
premuto, I'acqua scorre poi attraverso il modulo di raf-
freddamento o anche attraverso il miscelatore di CO, fi-
no all’erogazione dell'acqua. L'intero sistema di
circolazione dell’acqua deve essere pulito chimicamen-
te a intervalli regolari.

Funzionamento

Nota

| tasti sensore illuminati si attivano con un leggero toc-
co.

Figura K

@ Tasto "Acqua raffreddata con CO,"
@ Tasto "Acqua raffreddata”

1. Posizionare un recipiente al centro del vassoio anti-
goccia.
Figura L

2. Premere il tasto per il tipo di acqua desiderato fino a
riempire il recipiente.
Durante questo processo, il tasto premuto si illumi-
na in chiaro.

Fermo dell’impianto
Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di 4 giorni:
1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
2. Spegnere I'apparecchio.
3. Chiudere il rubinetto principale della bombola di
CO, oriportare il regolatore di pressione del cilindro
di CO; nella posizione "0".

Messa in funzione dopo periodi di fermo

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute dovuto all’elevata concentra-

zione batterica

Dopo periodi di fermo, eseguire la pulizia chimica.

1. Accendere I'apparecchio.

2. Aprire I'alimentazione dell’acqua.

3. Prelevare e scaricare almeno 2 litri per ogni tipo di
acqua.

4. Effettuare la pulizia chimica (vedi capitolo Pulizia
chimica)

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

® Non trasportare I'apparecchio in posizione orizzon-
tale.

Italiano

® Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Spedizione dell'apparecchio
L’apparecchio non deve essere trasportato in posizione
orizzontale.
® Scegliere un imballaggio adatto per il trasporto e
contrassegnarlo all'esterno con una marcatura ben
visibile per segnalare il trasporto in verticale.

® Se possibile, applicare un piccolo pallet di legno sot-
to la scatola di spedizione.

® |n alternativa, portare I'apparecchio direttamente
presso un centro di assistenza Karcher.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
1. Conservare I'apparecchio in un luogo privo di gelo.

Cura e manutenzione

A AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute in caso di riparazione non cor-

retta dell’apparecchio

Far riparare I'apparecchio solo da personale specializ-

zato addestrato.

Prima di tutti i lavori sull’apparecchio:

1. Scaricare la pressione dall’apparecchio.

a Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

b Collocare un recipiente sotto I'apertura di eroga-
zione acqua.

¢ Premere il tasto "Acqua raffreddata” fino a quan-
do non viene piu erogata acqua.

Spegnere I'apparecchio.

Estrarre la spina.

Chiudere il rubinetto principale della bombola di

CO,, oriportare a “0” il regolatore di pressione del ci-

lindro di CO,.

Eventualmente svitare il cilindro di CO, dal regola-

tore di pressione.

HonN
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Sostituzione del filtro

A AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute a causa dell’introduzione di

germi

Durante il montaggio della cartuccia del filtro, prestare

particolare attenzione all'igiene e alla pulizia.

Indossare guanti monouso sterili durante il montaggio

del filtro.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Premere il tasto per "Acqua raffreddata" fino a quan-
do non fuoriesce piu acqua.

3. Aprire il bloccaggio del coperchio del filtro.
4. Rimuovere il coperchio del filtro laterale.
5. Rimuovere il filtro da sostituire.
Figura M
a Ruotare il filtro con il portafiltro di max. 45° verso
I'esterno.
b Svitare e rimuovere il filtro.
6. Disimballare il nuovo filtro.
7. Inserire il nuovo filtro.
Figura N
a Inserire il filtro nel portafiltro e ruotarlo fino all’ar-
resto.

Il filtro viene bloccato.
b Ruotare il filtro con il portafiltro e inserirlo nell'ap-
parecchio.

8. Inserire il coperchio del filtro laterale.

9. Chiudere il bloccaggio del coperchio del filtro.

10. Inserire la spina di rete nella presa.

11. Collocare un recipiente sotto I'erogatore di acqua.

12. Aprire I'alimentazione dell'acqua.

13. Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata"
fino a raggiungere un tempo di lavaggio di 5 minuti
(circa 10 - 15 litri).

Nota

Dopo 60 secondi di erogazione continua, I'apparecchio

interrompe automaticamente I'erogazione di acqua.

14. Effettuare la pulizia chimica (vedi capitolo Pulizia
chimica).

Pulizia chimica

AN PRUDENZA

L'acqua erogata é acqua di pulizia

L'acqua di pulizia erogata non e adatta per essere be-
vuta.

La pulizia chimica deve essere effettuata dopo la prima
messa in funzione e di norma almeno ogni 6 mesi. Lo
stesso vale dopo un periodo di fermo per piu di 4 giorni
0 una sostituzione straordinaria del filtro. Il kit di pulizia
€ necessario per la pulizia chimica (vedi capitolo Mate-
riale di consumo).
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Nota

La pulizia chimica dura circa 45 minuti.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Chiudere il rubinetto principale della bombola di
CO,, oriportare a “0” il regolatore di pressione del ci-
lindro di CO,.

3. Premere il tasto per "Acqua raffreddata con CO," fi-
no a quando non fuoriesce pill acqua.

4. Spegnere 'apparecchio.

5. Smontare il filtro combinato (vedi capitolo Sostitu-
zione del filtro).

6. Inserire la tazza di servizio.

Figura O

a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso
I'esterno.

b Inserire la tazza di servizio.

¢ Ruotare la tazza di servizio in senso orario.

d Inserire il portafiltro nell’apparecchio ruotandolo.

7. Rimuovere la linea di alimentazione dell'acqua.

8. Preparare il kit di pulizia.

Figura P

@ Ingresso acqua

@ Raccordo a vite iniettore

(® Anello di tenuta

@ Alloggiamento iniettore

@ Uscita acqua (collegamento sull'apparecchio)

a Svitare il kit di pulizia.
b Inserire le 4 pastiglie nel kit di pulizia.
¢ Riavvitare il kit di pulizia verificando il corretto al-
loggiamento dell'anello di tenuta.
. Collegare il kit di pulizia all'ingresso dell'apparecchio.

10. Collegare la linea di alimentazione dell'acqua al kit
di pulizia.

11. Collocare il kit di pulizia in posizione possibilmente
verticale.
Figura Q

12. Rimuovere il vassoio antigoccia.

13. Collocare un recipiente adatto con capacita di alme-
no 1 litro sotto I'erogatore dell'acqua.

14. Inserire la spina di rete nella presa.

15. Aprire I'alimentazione dell’acqua.

16. Accendere I'apparecchio.
Nota

Eseguire i passaggi seguenti con estrema cura per ga-
rantire che la pulizia chimica abbia il massimo effetto

possibile.
Nota

Il detergente per la pulizia chimica e dotato di un indica-
tore di colore blu. La colorazione dell'acqua erogata in-
dica la concentrazione e l'efficacia del detergente. 5.

Nota

Durante il processo di pulizia si verifica una leggera forma-
zione di schiuma. Cio é dovuto al sistema ed € normale.

17. Eseguire la pulizia.

a Premere il tasto "Acqua raffreddata con CO," fin-
ché I'apparecchio non smette di erogare acqua

dopo 60 secondi.

b Attendere 60 secondi, in modo che il detergente

possa sciogliersi.

¢ Ripetere questo processo (lavare per 60 secondi
e attendere 60 secondi) per 2 volte.
d Svuotare il recipiente dopo ogni processo di la-

vaggio.

e Premere il tasto "Acqua raffreddata” per 30 se-

condi.

Il processo di lavaggio € concluso. Ha inizio il
tempo di azione del detergente. Dovrebbe essere
di almeno 15 minuti e puod essere prolungato a

piacere.

f Lasciare agire il detergente per almeno 15 minuti.

18. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

19. Premere un tasto qualsiasi fino a quando non viene 1

piu erogata acqua.
20. Spegnere I'apparecchio.
21. Rimuovere il kit di pulizia.

22. Collegare di nuovo il tubo di alimentazione acqua 3.

all'apparecchio.

Lavaggio dopo la pulizia chimica

Nota

E possibile interrompere brevemente il processo di la-

vaggio in qualsiasi momento, ad es. per svuotare il bic-

chiere di lavaggio.

1. Collocare un recipiente adatto con capacita di alme-
no 1 litro sotto I'erogatore dell'acqua.

2. Aprire I'alimentazione dell’acqua.

3. Accendere I'apparecchio.

4. Premere il tasto "Acqua raffreddata” fino a quando

la colorazione blu non & piu visibile.

Quindi proseguire il lavaggio per almeno altri 4 litri.

Premere il tasto "Acqua raffreddata con CO," fino a

quando la colorazione blu non & piu visibile.

Quindi proseguire il lavaggio per almeno altri 2 litri.

6. Aprire il rubinetto principale sulla bombola di CO, e
controllare la pressione del gas impostata, oppure
impostare il regolatore di pressione del cilindro di
CO,, sulla posizione “4”.

7. Erogare un litro di acqua addizionata con CO, , mo-
do che il miscelatore di CO, si riempia di nuovo.
L'apparecchio & pronto all'uso.

Campionamento
Per verificare I'efficacia della pulizia chimica occorre
prelevare i campioni immediatamente dopo la conclu-
sione della pulizia chimica, rispettando le regole per
I'analisi microbiologica dell'acqua, e farli valutare da un
laboratorio accreditato.

Svuotamento del vassoio antigoccia
Il galleggiante segnala quando il vassoio antigoccia &
pieno. Al raggiungimento del livello massimo, sul gal-
leggiante & visibile un anello di marcatura rosso.
Figura R
Rimuovere con cautela il vassoio antigoccia pieno e
svuotarlo.
2. Controllare se il vassoio antigoccia & sporco, pulirlo
se necessario.
Reinserire il vassoio antigoccia.

23. Rimuovere la tazza di servizio e reinserire il filtro.

Guida alla risoluzione dei guasti

Errore Causa Correzione

L'apparecchio non eroga acqua, ma |L’alimentazione dell’acqua & interrotta. 1. Garantire I'alimentazione dell'acqua.

indica lo “stato di pronto”. Tutti i tasti 2. Controllare i dispositivi di intercettazione.

sono illuminati. 3. Se I'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.
L'apparecchio non funziona. | tasti L'alimentazione di tensione & difettosa. ® Controllare I'alimentazione di tensione.

non si illuminano. Il fusibile & difettoso. ® Rimuovere il coperchio del fusibile accanto all'interruttore dell'apparec-

chio, sostituire il fusibile. Se il fusibile si brucia di nuovo, spegnere I'ap-
parecchio e contattare il servizio assistenza.

Non viene erogata acqua raffreddata
quando si preme il tasto "Acqua raf-

I modulo di raffreddamento non ha ancora raggiunto la
temperatura nominale.

1

Se la funzione di raffreddamento continua a non funzionare:

Attendere 20 - 40 minuti e ricontrollare.

freddata" 2. Spegnere l'apparecchio.
3. Contattare il servizio assistenza.
| tasti per I'acqua frizzante e 'acqua |Guasto al regolatore di temperatura. ® Contattare il servizio assistenza.
fredda si illuminano in modo alterno e
risuona un segnale acustico.
Il tasto per I'acqua frizzante si spegne |Ricarica del serbatoio del carbonatore non riuscita. 1. Spegnere I'apparecchio.
dopo 60 secondi e I'erogazione 2. Controllare I'alimentazione dell'acqua.
dell'acqua frizzante é bloccata. 3. Controllare la pressione del gas.
4. Spegnere e riaccendere I'apparecchio.
5. Se I'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.
La pompa interna si avvia con un ritar- Questa € una normale funzione, non un errore. ® Nessun intervento necessario
do variabile per I’erogazione di "Ac-
qua raffreddata con CO,".
La pompa interna si avvia brevemente |Questa & una normale funzione per il funzionamento |® Nessun intervento necessario
a intervalli regolari del serbatoio del carbonatore.
Nessuna anidride carbonica nell'ac- |Pressione del gas CO, troppo bassa. ® Correggere la pressione del gas CO,.
qua. Bombola di CO, o cilindro di CO, vuoti. 1. Sostituire la bombola di CO, o il cilindro di CO,.
2. Se l'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.
Troppa poca anidride carbonica Il serbatoio dell'acqua fredda non ha ancora raggiunto |® Controllare di nuovo il contenuto di anidride carbonica nell'acqua dopo
nell'acqua la temperatura nominale. 20 minuti.
Il filtro € sporco e riduce il flusso d'acqua necessario. |1. Controllare il flusso del filtro e sostituire il filtro se necessario.
2. Se I'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.
Bombola di CO, o cilindro di CO, quasi vuoti. ® Sostituire la bombola di CO; o il cilindro di CO,.
Spruzzi di acqua frizzante durante La ricarica del serbatoio del carbonatore non funziona |® Controllare il flusso del filtro e sostituire il filtro se necessario.
I'erogazione di grandi quantita di ac- |correttamente.
qua La pressione del gas impostata € troppo alta. 1. Correggere la pressione del gas CO,.
2. Se I'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
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re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,

esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)
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WPD 50
Ws
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 220-240
Frequenza di rete Hz 50
Protezione di rete (lento) A 6
Assorbimento di potenza max. W 200

Pressione di ingresso dell'acqua MPa 0,15-0,6
(bar) (1,5-6)

Temperatura di alimentazione  °C 5-30
dell'acqua

Campo diregolazione pressione MPa 0,38...0,42
CO, (bar) (3,8..4,2)
Temperatura ambiente °C 5-32

Erogazione di acqua (in base alla pressione e alle
condizioni del filtro)

Acqua raffreddata I/h 120
Acqua addizionata di CO, I’h 80
Temperatura dell'acqua raffred- °C 6
data, min

Dimensioni e pesi

Larghezza mm 300
Profondita mm 440
Altezza mm 395
Peso kg 19

Con riserva di modifiche tecniche.

Piano di manutenzione

Periodo Esecuzione

Ogni giorno Rimuovere e pulire il vassoio antigoccia.

Dopo aver lasciato spento I'apparecchio durante la notte, prelevare 0,5 | per ogni tipo di acqua e smaltire.

Ogni settimana, all'occorren- |Pulire I'esterno dell'apparecchio, lavare il vassoio antigoccia con acqua calda o in lavastoviglie.
za pil spesso Per la pulizia delle superfici in plastica non utilizzare detergenti contenenti alcol, componenti acidi o abrasivi.

Ogni sei mesi Se la qualita dell'acqua & scadente, sostituire il filtro Hy-Pure-Plus.

Effettuare la pulizia chimica, vedi capitolo Pulizia chimica.

Ogni anno Sostituire il filtro Hy-Pure-Plus.

Il fattore determinante per l'intervallo di cambio del filtro € la quantita di acqua erogata e la qualita dell’acqua alimentata.
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Scheda di manutenzione WPD 50 Ws

Apparecchio / numero di serie: Luogo di installazione:
Tipo di apparecchio: WPD 50 Ws Data di installazione:

Installazione eseguita da:

Data

Tecnico

Ore di esercizio
Cambio del filtro
Altri componenti
Pulizia

chimica
Osservazioni
Firma

Tecnico

Il filtro combinato deve essere lavato fino a quando I'acqua & priva di particelle e presenta un odore neutro.
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Algemene instructies
Lees voor het eerste gebruik van het
A |||I toestel deze oorspronkelijke gebruiks-

aanwijzing en volg de instructies erin op.

Bewaar de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing voor la-

ter gebruik of voor de volgende eigenaar.

e Om de kwaliteit van het water te garanderen, mag
alleen drinkwater van een openbare waterleveran-
cier worden gebruikt. De kwaliteit moet minimaal
voldoen aan de richtlijnen van de Wereldgezond-
heidsorganisatie (WHO).

e Als er een ingreep in het drinkwaternet nodig is om
het apparaat te installeren, moet dit worden uitge-
voerd door opgeleid gespecialiseerd personeel dat
een goedkeuring heeft in overeenstemming met de
lokaal geldende wet- en regelgeving. Dit werk moet,
indien nodig, door de klant worden uitgevoerd.

e Ter bescherming tegen waterschade die is veroor-
zaakt door een gesprongen waterslang, raden we
aan om een afsluiter en een aquastop (optioneel
verkrijgbaar) in de watertoevoerleiding te installe-
ren.

e Onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat mo-
gen alleen worden uitgevoerd door de gebruiker van
het apparaat die deze gebruiksaanwijzing heeft ge-
lezen.

e Bij het gebruik van een CO,-fles moeten de lokaal
geldende regels voor het markeren van de installa-
tieruimte in acht worden genomen.

e Gebruik geen waterstraal om het apparaat schoon
te maken.

e Kunststof oppervliakken mogen niet worden schoon-
gemaakt met alcoholische, agressieve of schurende
reinigingsmiddelen. De oppervlaktereiniger CA30 R
(6.295-686.0) wordt aanbevolen.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct drei-
gend gevaar dat tot zware of
dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot zwa-
re of dodelijke verwondingen
kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot ma-
teriéle schade kan leiden.

Veiligheidsinstructies
/A GEVAAR e Gevaar voor
elektrische schokken. Trek altijd
de stekker uit het stopcontact
voordat u aan het apparaat gaat
werken. De contactdoos moet
worden beveiligd met een aard-
lekschakelaar van 30 mA. e Le-
vensgevaar door barstende
CO,-gasfles. Plaats het drukvat
verticaal, en zet het vast. Sluit
de gecomprimeerde gastank al-
tiid aan op een drukregelaar dat
is goedgekeurd voor het appa-
raattype en met een veiligheids-
klep. Bescherm de gasfles
tegen overmatige verwarming
en stel hem nooit bloot aan di-
rect zonlicht. e Explosiegevaar.
Sluit nooit een COo-fles met
stijgleiding aan. Zo zijn stijglei-
dingflessen gemarkeerd met
een rode waarschuwingssticker.
e Verstikkingsgevaar door ont-
snappende kooldioxide. Zorg
voor voldoende ventilatie van de
installatieruimte of installeer een
gaswaarschuwingssysteem.
Houd u aan de landspecifieke
wettelijke eisen met betrekking
tot de voorgeschreven minimale
grootte van de ruimte, waatr-
schuwingssystemen en ventila-
tie bij het legen van
gecomprimeerde gasflessen.
e Explosiegevaar. Bewaar geen
explosieve voorwerpen zoals
spuitbussen met brandbaar drijf-
gas in het apparaat.
&N WAARSCHUWING e Zorg er
bij het opstellen van het appa-
raat voor dat het netsnoer niet
bekneld of beschadigd is.
e Plaats geen meervoudige
stopcontacten of mobiele
stroomtoevoer achter het appa-
raat. e Verwondingsgevaar door
barstende flessen. Koolzuur-
houdend water mag alleen wor-
den gevuld in drukvaste flessen
(10 bar). e Risico op oververhit-
ting. Sluit geen ventilatieopenin-
gen in het apparaat.
e Beschadigingsgevaar. Ge-
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bruik geen andere mechanische
of andere hulpmiddelen dan die
aanbevolen door de fabrikant
om het ontdooien te versnellen.
e Beschadig het koelcircuit niet.
e Gezondheidsgevaar door
Ziektekiemen. Let bij het vervan-
gen van de filterpatroon op hygi-
€ne en netheid. Draag bij een
filterwissel steriele wegwerp-
handschoenen. Reinig de lek-
bak en de oppervilakken
regelmatig. Raak de waterdis-
penser nooit aan met uw vingers
of met een schoonmaakdoekje.
Voer ten minste elke 6 maanden
een chemische reiniging van het
apparaat uit. Als uw drinkwater-
leverancier u heeft gewaar-
schuwd voor microbiologische
besmetting, moet u het apparaat
na de volledige reiniging che-
misch reinigen. e Gezondheids-
gevaar door verhoogde
bacteriéle concentratie in het
water. Als u het apparaat langer
dan 4 dagen niet hebt gebruikt,
moet u het apparaat inschake-
len, de wateringang openen en
een chemische reiniging uitvoe-
ren, zie hoofdstuk Chemische
reiniging. @ Gezondheidsge-
vaar door onjuist gerepareerd
apparaat. Het apparaat mag al-
leen door geschoold vakperso-
neel worden gerepareerd.

e Verwondingsgevaar door het
reinigingsmiddel. Volg de veilig-
heidsinstructies voor het
schoonmaakmiddel en draag
een veiligheidsbril en hand-
schoenen bij het hanteren van
schoonmaakmiddelen.

LET OP e Schade aan de koe-
leenheid van het apparaat. Als
het apparaat liggend is opgesla-
gen of vervoerd, moet u mini-
maal 24 uur wachten voordat u
het in gebruik neemt.

Reglementair gebruik

AN WAARSCHUWING

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, sensori-
sche of mentale vermogens, tenzij ze onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of eerder instructies heeft gegeven over het
gebruik van het apparaat te ontvangen.
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AN  WAARSCHUWING

Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze

niet met het apparaat spelen.

AN  WAARSCHUWING

Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door

de fabrikant, de klantenservice of een gelijjkwaardig ge-

kwalificeerd persoon om gevaren te vermijden.

e Het apparaat wordt gebruikt om gekoeld water af te
geven met en zonder toevoeging van koolstofdioxi-
de (CO,) in voedselkwaliteit in zelfbedieningsmo-
dus.

e Het apparaat kan op de volgende gebieden worden
gebruikt:

— In het huishouden en soortgelijke toepassingen

— In personeelskeukens van winkels, kantoren en
andere werkplekken

— In de landbouw

— In hotels, motels, bed & breakfast en andere ac-
commodaties

— In de horeca en soortgelijke groothandel

e Het apparaat is voorzien van een combifilter.

e Het apparaat moet in een vorstvrije ruimte worden
geinstalleerd.

e Gebruik of parkeer het apparaat niet buitenshuis.

e Leg, bewaar of transporteer het apparaat niet.

Te voorzien fout gebruik
Niet-reglementair gebruik is verboden.
De bediener is aansprakelijk voor schade die ontstaat
door niet-reglementair gebruik.

Algemene informatie over de
omgang met CO,-flessen

Bij het uitwisselen van CO,-fl n moeten de veilig-
heidsinstructies van de gasleverancier en eventuele
wettelijke bepalingen in acht worden genomen.

e De CO,-fles moet zijn uitgerust met een door KAR-
CHER goedgekeurde drukregelaar, zodat het kool-
zuurgehalte van het water kan worden aangepast.

e De kooldioxide E 290 moet voldoen aan de zuiver-
heidsvereisten volgens richtlijn 96/77/EG (voedselk-
waliteit) en moet geétiketteerd zijn overeenkomstig
artikel 7 van richtlijn 89/107/EEG.

e \Voordat u een gasfles gaat gebruiken, moet u er-
voor zorgen dat het juiste gastype beschikbaar is.
Alleen de sticker voor gevaarlijke goederen die op
elke gasfles moet staan, geeft betrouwbare informa-
tie over het type gas. De kleur van de gasfles geeft
niet altijd duidelijke informatie over het gastype. Een
gasfles waarvan de inhoud twijfelachtig is of anders-
zins merkbaar is (schade, blootstelling aan vuur,
sporen van mechanische verwerking) mag niet wor-
den gebruikt.

e Landspecifieke voorschriften moeten in acht worden
genomen.

A GEVAAR

Explosiegevaar

Sluit nooit een CO,-fles met stijgleiding aan. Zo zijn

stijgleidingflessen gemarkeerd met een rode waarschu-

wingssticker.

AN WAARSCHUWING

Levensgevaar door mogelijk barstende CO,-gas-

flessen

Plaats het drukvat verticaal, en zet het vast.

Open de gecomprimeerde gastank nooit zonder drukre-

gelaar en zonder veiligheidsklep. De drukregelaar met

veiligheidsklep moet voor het apparaattype zijn goedge-
keurd.

A GEVAAR
Verstikkingsgevaar door ontsnappende kooldioxi-
de

Zorg voor voldoende ventilatie van de installatieruimte
of installeer een gaswaarschuwingssysteem.

Stel de gasfles niet bloot aan direct zonlicht.
Bescherm de gasfles tegen overmatige verwarming.
Plaats een zichtbaar label dat de aanwezigheid
van gasvormig kooldioxide aangeeft.

Milieubes

De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-

wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke

manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
=mm Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij

onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huishoudelijk afval.
R-290 Bevat broeikasgas R290 - hermetisch afgesloten
apparaat

Spoelbeker

Beschrijving Bestelnr.
Spoelbeker 4 | 6.640-341.0
Flessen
Beschrijving Bestelnr.
Fles 0,5 |, gemaakt van tritan, (6.640-
m vaatwasmachinebestendig 430.0

Ly Fles 0,75 |, gemaakt van tritan, (6.640-
vaatwasmachinebestendig 512.0

Fles 0,6 |, met mondstuk en  |6.640-
deksel van Tritan, vaatwasma-|469.0
chinebestendig

Hoge kwaliteit borosilicaat gla-|6.642-

Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH) F zen fles 0,75 |, hittebestendig, [186.0
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u op: B helder, @ 7 cm, hoogte 26 cm
www.kaercher.de/REACH met roestvrijstalen deksel en
[ neopreen beschermhoes
Toebehoren en reserveonderdelen =
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat. Bekers
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com. Beschrijving Bestelnr.
Aanbouwsets Beker van hard papier, ook voor warme  [6.640-
dranken, 180 ml, zonder logo, 2500 stuks {455.0
Beschrijving Bestelnr. Beker van hard papier, ook voor warme  |6.640-
Montageset CO,-cilinder 2.644- dranken, 180 ml, met KARCHER-logo,  |460.0
217.0 2500 stuks
Montageset CO,-fles in de handel (2 kg, (2.644- Plastic beker, 200 ml, zonder logo, 6.640-
6 kg, 10 kg inhoud) 218.0 3000 stuks 454.0
Standvoet Premium 2.644- Plastic beker, 200 ml, met KARCHER-lo- |6.640-
134.0 go, 3000 stuks 453.0
Standvoet Basic 3-26143- Aanvullend installatiemateriaal
Kannen Beschrijving Bestelnr.
Aardlekschakelaar 30 mA, 230 V, 50 Hz  |6.640-
Beschrijving Bestelnr. 427.0
Waterkan, 11, glas, met 6.640- Aquastop, lekdetector met magneetventiel |6.640-
kunststof deksel en KAR- 431.0 en messing schroefaansiluiting G 3/4 ” 291.0
CHER logo, vaatwasmachi- Drukregelaar 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
nebestendig 625.0
Waterblok, bescherming tegen overstro- |6.640-
mingen 338.0
Terugslagklep, goedgekeurd 6.640-
Karaf, Eva Solo, 1|, vaatwas-|0.017- 463.0

machinebestendig 575.0

Verbruiksmateriaal

Filter

Aanduiding Beschrijving

Bestelnr.

Hy-Pure-Plus-filter

Combifilter gemaakt van actieve kool en ultrafilter. Behoudt chloor, zware metalen, reststoffen uit de leiding, bacterién en vi-|2.644-200.0
russen en zorgt voor een goede smaak. Alle mineralen blijven in het water.

Reinigingsmiddel voor chemische reiniging

Aanduiding Beschrijving Bestelnr.

Reinigingsset Voor de opname van chemisch reinigingsmiddel (Bevi Tabs alkalisch), herbruikbaar 2.643-941.0

Bevi Tabs alkalisch Chemisch reinigingsmiddel voor de halfjaarlijkse interne reiniging van de WPD, verpakkingseenheid 1 x 10 tabletten 6.295-891.0
Reinigingsmiddel voor het reinigen van de buitenkant van het apparaat

Aanduiding Beschrijving Bestelnr.

CA30R Gebruiksklare oppervlaktereiniger, fles van 0,5 | 6.295-686.0

Sproeikop voor oppervlaktereiniger Bij de eerste bestelling van CA 30 R is deze herbruikbare sproeikop benodigd voor de sproeiflacon. 6.295-723.0

Leveringsomvang

Controleer bij het uitpakken van het apparaat de inhoud
van de doos op volledigheid met behulp van de ge-
bruiksaanwijzing. Bij ontbrekend toebehoren of bij
transportschade neemt u contact op met uw distribu-
teur.
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Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@ Vergrendeling filterafdekking

(2) Filterafdekking

@ Apparaatschakelaar

(® COp-aansluiting

(6) Wateraansluiting

(6) Netaansluiting

@ Deksel zekeringhouder met zekering 6 A

Typeplaatje

(® Ventilatieopeningen

Combifilter
() Filterhouder

(12 Knop "CO, gekoeld water"
(@3 Knop “Gekoeld water”

Vulopening
(15 Druppelschaal

Apparaat aansluiten

Tijdens de eerste installatie en eventuele reparaties in

verband met de vervanging van accessoires moet er-

voor worden gezorgd dat alleen onderdelen worden ge-
bruikt die zijn goedgekeurd door KARCHER

(aansluitset, CO,-drukregelaar). Deze componenten

werden getest en zijn gecertificeerd zodat zij aan de KA-

RCHER-kwaliteitsnorm voldoen. Er mogen geen ande-

re componenten worden gebruikt.

e De stroomaansiuiting en watertoevoerdruk moeten
overeenkomen met de waarden in de technische
gegevens (zie hoofdstuk "Technische gegevens").

e Afhankelijk van de lokale voorschriften moet er een
goedgekeurde terugslagklep worden geinstalleerd.

e Het apparaat op een effen ondergrond neerzetten.

e Stekker en stopcontact moeten altijd vrij toeganke-
lijk zijn.

e De apparaatschakelaar, de zekering en de gas- en
wateraansiluiting (achterkant van het apparaat)
moeten vrij toegankelijk zijn. De minimale afstand
tot de muur is 100 mm.

e Om het stroomverbruik te reduceren, kan de
stroomtoevoer worden onderbroken tijdens pauzes
in gebruik (bijv. door een timer).

e Het apparat alleen met de meegeleverde slangen
aansluiten.

e Gebruik geen gebruikte slangleidingen.

Aansluitschema:

Afbeelding B

@ Contactdoos (gezekerd met 30 mA aardlekschake-
laar)

(@) Netsnoer
(® Waterdispenser
@ Watertoevoerslang (aansluitset)

@ Drukregelaar met manometer (alleen nodig bij wa-
tertoevoerdruk boven 6 bar (0,6 MPa))

@ Waterkraan van de gebouwinstallatie

(@) Drinkwaterleiding van de gebouwinstallatie
Aquastop (optioneel)

@ Terugslagklep (optioneel)

Aansluiting:
Afbeelding C

(1) Wateraansluiting

(2 COp-aansluiting

(@) Netaansluiting

@ Deksel zekeringhouder met zekering 6 A
@ Verlichte apparaatschakelaar

1. Verwijder de stop uit de waterafgifte-opening en
gooi deze weg.
Afbeelding D

2. Trek de stoppen uit de wateraansluiting en de CO,-
aansluiting en gooi ze weg.
Afbeelding E

3. Sluit de watertoevoerslang aan op de wateraanslui-
ting “H,0".

4. Sluit de watertoevoerslang aan op de waterkraan
van de gebouwinstallatie (sluit eventueel extra com-
ponenten aan).

5. De netkabel met de netaansluiting verbinden.

6. Sluitde CO,-aansluitleiding aan op de CO5-aanslui-
ting.

Filter plaatsen

AN WAARSCHUWING
Gezondheidsgevaar door binnendringen van ziek-
tekiemen
Bij de montage van de filterpatronen bijzonder op hygi-
éne en reinheid.
Draag steriele wegwerphandschoenen bij het installe-
ren van het filter.
1. De vergrendeling van de filterafdekking openen.
Afbeelding F
2. Verwijder het ziffilterdeksel.
3. Verwijder de servicekop die in de fabriek is geinstal-
leerd.
Afbeelding G
a De filterhouder van max. 45° naar buiten zwen-
ken.
b Draai de servicekop tegen de klok in.
¢ Verwijder de servicekop.
4. Plaats het filter.
Afbeelding H
a De filterhouder van max. 45° naar buiten zwen-
ken.
b Plaats het filter van bovenaf in de filterhouder.
¢ Draai het filter zo ver mogelijk vast.
Het filter wordt vergrendeld.
d Zwenk het filter met de filterhouder in het appa-
raat.
5. Plaats het zijfilterdeksel.
6. Sluit de vergrendeling van het filterdeksel.

Eerste inbedrijfstelling

Instructie

Om de hygiénisch perfecte staat van het apparaat te be-
houden, zijn de watervoerende componenten in de fa-
briek gevuld met stikstof.

Voordat het apparaat met water kan worden gespoeld,
moet de stikstofvulling van de CO,-mengcontainer wor-
den uitgespoeld. Dit gebeurt met CO,-gas.

Spoel de CO2-mengcontainer schoon
1. Sluit een CO,-fles of een nieuwe CO,-cilinder aan
(zie hoofdstuk " Sluit een nieuwe CO,-fles aan" of "
Sluit een nieuwe CO,-cilinder aan").
2. De CO,-druk instellen:
a CO,-fles: Open de hoofdklep en stel de draai-
knop zo in dat de manometer 4 bar aangeeft.
b CO2 cilinder: Draai het instelwiel van de bedie-
ningsknop naar stand “4”.
Het apparaat inschakelen.
Houd de watertoevoer gesloten.
Plaats een bak onder de wateruitgang.
Druk 10 seconden op de knop “CO, gekoeld water”.
Er ontsnapt gas dat vermengd kan zijn met water-
druppels. Dit korte gaslek is ongevaarlijk.
. Draai de bedieningsknop naar 0 bar of positie “0”.
8. Druknetzo lang op de knop “CO, gekoeld water” tot
u geen gas meer hoort weglekken.

o0 R W

Apparaat en filter spoelen

Instructie

Nu wordt het hele apparaat en het filter met water ge-

spoeld.

1. De watertoevoer openen.

2. Plaats een bak onder de wateruitgang.

3. Druk netzolang op de knop "Gekoeld water" tot een
spoeltijd van 5 minuten is bereikt (ca. 10 - 15 liter).

4. Druk netzo lang op de knop "CO, gekoeld water" tot
nog eens 4 minuten spoeltijd is bereikt (ca. 4 - 5 li-
ter).

Instructie

Na 60 seconden continu water geven, wordt de water-

afgifte automatisch door het apparaat gestopt.

5. Voer chemische reiniging uit (zie hoofdstuk “ Chemi-
sche reiniging").

6. De CO,-druk instellen:
a CO,-fles: Open de hoofdklep en stel de draai-

knop zo in dat de manometer 4 bar aangeeft.
b CO2 cilinder: Draai het instelwiel van de bedie-
ningsknop naar stand “4”.

Het apparaat is bedrijfsgereed.

Omgaan met de CO,-fles

Instructie

Houd ook rekening met de algemene informatie over
het omgaan met COo-flessen, zie hoofdstuk Algemene
informatie over de omgang met CO,-flessen.

Nederlands

De volgende stappen moeten worden uitgevoerd bij het
aansluiten van een nieuwe of het verwijderen van een
lege COo-fles.

Verwijder de lege CO,-fles
Afbeelding |
(1) Draairegelaar
(2) Drukregelaar
(® Wartelmoer
(® Hoofdkraan
@ Manometer regeldruk
(8) COy-slang

1. Sluit de gasfles op de hoofdkraan.

2. De drukregelaar op “0” draaien.

Instructie

Als de drukregelaar is gescheiden van de CO,-fles,

hoewel er nog voldoende druk is, is de O-ring tussen de

fles en de drukregelaar vervormd en moet deze worden

vervangen.

3. Maak de spanband los om de CO,-fles vast te zet-
ten.

4. Haal de lege gasfles eruit.

5. Schroef de drukregelaar van de lege gasfles los.

Sluit een nieuwe CO,-fles aan
Afbeelding |

(@) Draairegelaar

(2) Drukregelaar

(® Wartelmoer

(®) Hoofdkraan

@ Manometer regeldruk

(6) COyp-slang

1. Verwijder de beschermkap van de nieuwe gasfles.
Draai de hoofdkraan even open, zodat eventueel
aanwezige vloeibare CO, kan ontsnappen.

3. Schroef de drukregelaar op de nieuwe gasfles. Zorg
ervoor dat de afdichtring goed zit.

4. De wartelmoer handvast aandraaien.

5. Stel de nieuwe CO,-fles op, en maak deze vast met
een spanband.

6. Sluit de CO,-slang aan op de drukregelaar.

7. Open langzaam de hoofdkraan op de gasfles.

8. Stel 4 bar in op de drukregelaar met behulp van de
bedieningsknop.

9. Sluit de hoofdkraan op de gasfles.

10. Lees de weergegeven waarde af op de regeldruk-
manometer. De weergegeven waarde moet mini-
maal 5 minuten constant blijven.

Bij een herkenbare drukdaling:

11. Verhelp de drukdaling.

a Controleer of de O-ring tussen de gecomprimeer-
de gastank en de drukregelaar voorhanden en
onbeschadigd is.

Vervang eventueel een defecte O-ring.

Controleer of de drukregelaar goed zit.

Draai de wartelmoer steviger vast.

Controleer de slangkoppeling op de drukregelaar

en de CO,-slang op zichtbare schade.

Als de drukval niet kan worden verholpen door de ge-

noemde maatregelen, is de drukregelaar defect en

moet deze worden vervangen.

12. Open de hoofdkraan nadat u de lektest succesvol
heeft uitgevoerd.

13. Stel de bedrijfsdruk op de drukregelaar in met de be-
dieningsknop. De standaardinstelling is 4 bar en
kan worden aangepast, indien nodig.

14. Na elke vernieuwing van de CO,-fles één liter “Co2-
houdend,-houdend water” afgeven, zodat de CO,-
menger weer vol raakt.

Omgang met de CO,-cilinder

Instructie

Houd ook rekening met de algemene informatie over
het omgaan met CO,-flessen, zie hoofdstuk Algemene
informatie over de omgang met CO,-flessen.
Instructie

COy-cilinders zijn verkrijgbaar in drogisterijen, elektroni-
ca en supermarkten.

De volgende stappen moeten worden uitgevoerd bij het
aansluiten van een nieuwe of een lege CO,-cilinder.

© Q0T
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Verwijder de lege CO,-cilinder
Afbeelding J
(@) Drukregelaar schaal
@ Instelwiel
(@) Drukregelaar
@ Flesschroefverbinding

() COyp-slang
(8) CO,-cilinder

1. De drukregelaar in stand “OFF” draaien.

2. Maak de bevestiging van de CO,-cilinder los.

3. Koppel indien nodig de CO,-slang los van de CO,-
aansluiting.

4. Schroef de lege CO,-cilinder linksom los van de
flesschroefverbinding.

Sluit een nieuwe CO,-cilinder aan
Afbeelding J
(®) Drukregelaar schaal
@ Instelwiel
(@) Drukregelaar
@ Flesschroefverbinding

(6) COyp-slang
(8 COy-cilinder

1. Verwijder het deksel van de CO,-cilinder.

2. Schroef de CO,-cilinder op de flesschroefverbin-
ding van de drukregelaar. Als u weerstand voelt,
draait u de CO,-cilinder iets verder totdat deze ste-
vig vastzit.

Er klinkt een kort gesis.

3. Sluit de CO,-slang eventueel weer aan op de CO,-

aansluiting.

Bevestig de CO,-cilinder weer verticaal.

Stel de drukregelaar in op stand “4”.

Na elke vernieuwing van de CO,-fles één liter “CO,-

houdend water” afgeven, zodat de CO,-menger

weer volloopt.

Functie
Het water stroomt in eerste instantie uit de waterinlaat
via het combinatiefilter (zie voor een filterbeschrijving
het hoofdstuk Verbruiksmateriaal). Afhankelijk van wel-
ke knop wordt ingedrukt, stroomt het water vervolgens
via de koelmodule of daarnaast via de CO,-menger om
water af te geven. Het volledige watersysteem moet re-
gelmatig chemisch worden gereinigd.

oo~

Bediening
Instructie
De verlichte sensorknoppen worden geactiveerd door
een lichte aanraking.
Afbeelding K

(@) Knop "CO, gekoeld water"
(@) Knop “Gekoeld water”

1. Plaats een bak in het midden van de druppelschaal.
Afbeelding L

2. Druk op de knop voor het gewenste watertype tot de
bak gevuld is.
Tijdens dit proces licht de ingedrukte knop op.

Buitengebruikstelling
Als het apparaat langer dan 4 dagen niet wordt gebruikt:
1. De watertoevoer sluiten.
2. Het apparaat uitschakelen.
3. Draai de hoofdkraan van de CO,-fles dicht of draai
de drukregelaar van de CO,-cilinder terug naar
stand "0".

Inbedrijfstelling na buitenbedrijfstelling

AN WAARSCHUWING

Gezondheidsgevaar door verhoogde kiemconcen-

tratie

Voer na de buitenbedrijfstelling een chemische reiniging

uit.

1. Het apparaat inschakelen.

2. De watertoevoer openen.

3. Neem uit elk type water minimaal 2 liter water en
gooi dit weg.

4. Voer chemische reiniging uit (zie hoofdstuk Chemi-
sche reiniging)

vervoer

A VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
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Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

® Transporteer het apparaat niet horizontaal.

® Apparaat bij transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Verzending van apparaat

Het apparaat mag niet liggende worden getransporteerd.

® Kies een geschikte verpakking voor transport en
markeer deze aan de buitenkant met een opvallen-
de markering voor verticaal transport.

® Plaats indien mogelijk een kleine houten pallet on-
der de verzenddoos.

® U kunt het apparaat ook rechtstreeks naar een Kar-
cher-servicecentrum brengen.

Opslag
A VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
1. Het apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Verzorging en onderhoud

AN  WAARSCHUWING

Gezondheidsgevaar door onjuist gerepareerd appa-

raat

Laat het apparaat alleen door geschoold vakpersoneel

repareren.

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat:

1. Drukontlasting van het apparaat.

a De watertoevoer sluiten.

b Plaats een bak onder de wateruitgang.

c Druk op de knop “Gekoeld water” tot er geen wa-
ter meer wordt afgegeven.

Het apparaat uitschakelen.

Het netsnoer uittrekken.

Sluit de hoofdkraan van de CO,-fles of draai de

drukregelaar van de CO,-cilinder terug naar “0”.

Draai de CO,-cilinder eventueel uit de drukregelaar.

poN
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Filter vervangen

AN WAARSCHUWING
Gezondheidsgevaar door binnendringen van ziek-
tekiemen
Bij de montage van de filterpatronen bijzonder op hygi-
éne en reinheid.
Draag steriele wegwerphandschoenen bij het installe-
ren van het filter.
1. De watertoevoer sluiten.
2. Druk op de knop "Gekoeld water" tot er geen water
meer uittreedt.
De vergrendeling van de filterafdekking openen.
Verwijder het ziffilterdeksel.
Verwijder het te vervangen filter.
Afbeelding M
a Het filter met de filterhouder van max. draaibaar 45°.
b Schroef het filter los en verwijder het.
Het nieuwe filter uitpakken.
Het nieuwe filter plaatsen.
Afbeelding N
a Plaats het filter in de filterhouder en draai het zo
ver mogelijk vast.
Het filter wordt vergrendeld.
b Zwenk het filter met de filterhouder in het apparaat.
8. Plaats het zijfilterdeksel.
9. Sluit de vergrendeling van het filterdeksel.
10. De netstekker in het stopcontact steken.
11. Plaats een bak onder de wateruitgang.
12. De watertoevoer openen.
13. Druk zo vaak op de toets "Gekoeld water" tot een
spoeltijd van 5 minuten is bereikt (ca. 10 - 15 liter).
Instructie
Na 60 seconden continu water geven, stopt het appa-
raat automatisch met doseren.
14. Voer chemische reiniging uit (zie hoofdstuk Chemi-
sche reiniging).

ahw

No

Chemische reiniging

A VOORZICHTIG

Het uitgangwater is reinigingswater

Het afgegeven reinigingswater is niet geschikt voor con-

sumptie.

De chemische reiniging moet worden uitgevoerd na de

eerste keer opstarten en in het algemeen minstens elke

6 maanden. Hetzelfde geldt na een uitschakeling van

meer dan 4 dagen of een buitengewone filterwisseling.

De reinigingsset is vereist voor chemische reiniging (zie

hoofdstuk Verbruiksmateriaal).

Instructie

Stomerij duurt ongeveer 45 minuten.

1. De watertoevoer sluiten.

2. Sluit de hoofdkraan van de CO,-fles of draai de
drukregelaar van de CO,-cilinder terug naar “0”.
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3. Druk op de knop voor "CO, gekoeld water" tot geen
water meer uittreedt.
4. Het apparaat uitschakelen.
5. Verwijder het combifilter (zie hoofdstuk Filter ver-
vangen).
6. Plaats de servicekop.
Afbeelding O
a De filterhouder van max. 45° naar buiten zwen-
ken.
b Plaats de servicekop.
¢ Draai de servicekop rechtsom.
d De filterhouder in het apparaat naar binnen
zwenken.
7. Verwijder de watertoevoerleiding.
8. Bereid de reinigingsset voor.
Afbeelding P

(1) Wateringang

@ Injector met schroefaansluiting

(3) Afdichtring

(®) Injectorbehuizing

@ Wateruitgang (aansluiting op apparaat)

a Schroef de reinigingsset los.
b Plaats de 4 reinigingstabletten in de reinigingsset.
¢ Schroef de reinigingsset in elkaar, rekening hou-
dend met de juiste plaatsing van de afdichtring.
9. Sluit de reinigingsset aan op de apparaatingang.
10. Sluit de watertoevoerleiding aan op de reinigingsset.
11. Positioneer de reinigingsset verticaal, indien mogelijk.
Afbeelding Q
12. Verwijder de druppelschaal.
13. Plaats een geschikte bak met een inhoud van mini-
maal 1 liter onder de wateruitgang.
14. De netstekker in het stopcontact steken.
15. De watertoevoer openen.
16. Het apparaat inschakelen.
Instructie
Voer de volgende stappen uiterst zorgvuldig uit om er-
voor te zorgen dat de chemische reiniging het grootst
mogelijke effect heeft.
Instructie
Het reinigingsmiddel voor de chemische reiniging is
voorzien van een blauwe kleurindicator. De kleur van
het water toont de concentratie en werkzaamheid van
het reinigingsmiddel.
Instructie
Tijdens het reinigingsproces wordt er gering schuim ge-
vormd. Dit is volledig normaal.
17. Voer de reiniging uit.
a Druk op de knop "CO, gekoeld water" totdat het ap-
paraat na 60 seconden geen water meer afgeeft.
b Wacht 60 seconden tot het wasmiddel is opgelost.
¢ Herhaal dit proces (spoel 60 seconden en wacht
60 seconden) in totaal 2 keer.
d Leeg het bakje na elke inspoelprocedure.
e Druk 30 seconden op de knop "Gekoeld water".
De inspoelprocedure is voltooid. Het reinigings-
middel begint te werken. Dit moet minimaal
15 min duren en kan naar wens worden verlengd.
f Wacht minimaal 15 minuten tot het reinigings-
middel in werking is.
18. De watertoevoer sluiten.
19. Druk op een willekeurige toets tot geen water meer
uittreedt.
20. Het apparaat uitschakelen.
21. Verwijder de reinigingsset.
22. Sluit de watertoevoerslang weer aan op het appa-
raat.
23. Verwijder de servicekop en plaats het filter terug.

Spoeling na chemische reiniging

Instructie

U kunt het spoelproces op elk moment kort onderbre-

ken, bijv. om de spoelbeker te legen.

1. Plaats een geschikte bak met een inhoud van mini-
maal 1 liter onder de wateruitgang.

2. De watertoevoer openen.

3. Het apparaat inschakelen.

4. Druk herhaaldelijk op de knop "Gekoeld water" tot er
geen blauwe kleur meer zichtbaar is.

Spoel daarna nog met minimaal 4 liter.

5. Druk op de knop “CO, gekoeld water” tot er geen
blauwe verkleuring meer zichtbaar is.
Spoel daarna nog met minimaal 2 liter.

6. Open de hoofdkraan op de CO,-fles en controleer
de ingestelde gasdruk of zet de drukregelaar van de
CO,-fles in stand “4”.

7. Doseer één liter CO,-houdend water zodat de CO,-
menger weer vol raakt.

Het apparaat is bedrijfsgereed.



Monsterneming
Om de effectiviteit van chemische reiniging te kunnen
testen, moeten monsters onmiddellijk na voltooiing van
de chemische reiniging worden genomen, rekening
houdend met de regels voor microbiologische wa-
teranalyse, en beoordeeld door een geaccrediteerd la-
boratorium.

Druppelschaal legen

De viotter geeft aan wanneer de druppelschaal vol is.
Als het maximale vulpeil is bereikt, verschijnt er een ro-

de markeringsring op de vlotter.
Afbeelding R

2. De druppelschaal op vervuiling controleren en even-
tueel reinigen.

3. Installeer de druppelschaal weer.

1. Verwijder en leeg voorzichtig de volle druppel-

schaal.

Hulp bij storingen

Fout Oorzaak Remedie

Het apparaat geeft geen water af, maar |De watertoevoer is onderbroken. 1. Zorg voor de watertoevoer.

geeft 'Bedrijfsgereed’ weer. Alle toet- 2. Controleer de afsluitinrichtingen.

sen branden. 3. Neem contact op met de servicedienst als de storing aanhoudt.

Het apparaat werkt niet. De knoppen |De spaningstoevoer is defect. ® Controleer de voeding.

lichten niet op. De zekering is defect. ® Verwijder de afdekking van de zekering naast de apparaatschakelaar,

vervang de zekering. Als de zekering opnieuw doorbrandt, schakel het
apparaat dan uit en neem contact op met de klantenservice.

De wateruitgang wordt niet gekoeld,
hoewel de knop "Gekoeld water"” werd
ingedrukt

niet bereikt.

De koelmodule heeft de ingestelde temperatuur nog

1.
Als
2.

Controleer opnieuw na 20 tot 40 minuten wachten.
het water nog steeds niet gekoeld is:
Het apparaat uitschakelen.

3. Neem contact op met de service.
De bruis- en koudwaterknoppen lich- |Storing van de temperatuurregeling. ® Neem contact op met de service.
ten afwisselend op en er klinkt een
signaaltoon.
De bruiswatertoets licht na 60 secon- |Het vullen van de carbonatortank is mislukt. 1. Het apparaat uitschakelen.
den niet meer op en de afgifte van 2. Controleer de watertoevoer.
bruiswater wordt geblokkeerd. 3. Controleer de gasdruk.
4. Het apparaat uit- en weer inschakelen.
5. Neem contact op met de servicedienst als de storing aanhoudt.
Interne pomp start met "CO, gekoeld |Dit is een normale functie, geen fout. ® \erhelpen is niet nodig
water" met verschillende vertraging.
De interne pomp start regelmatig kort Dit is een normale functie voor de functie van de carbo-|® Verhelpen is niet nodig
op natortank.
Geen koolzuur in het water. CO,-gasdruk te laag. ® Corrigeer de CO,-gasdruk.
CO,-fles of CO,-cilinder leeg. 1. Vervang de CO,-fles of de CO,-cilinder.
2. Neem contact op met de servicedienst als de storing aanhoudt.
Te weinig koolzuur in het water De koudwatertank heeft de ingestelde temperatuur nog |® Controleer het koolzuurgehalte in het water opnieuw na 20 min wach-
niet bereikt. ten.
Het filter is vuil en vermindert de benodigde water- 1. Controleer de doorstroming van het filter en vervang het filter indien no-
stroom. dig.
2. Neem contact op met de servicedienst als de storing aanhoudt.
coz-fles of cgp-cilinder bijna leeg. Vervang de CO,-fles of de CO,-cilinder.
Spattende levering van bruisend wa- |Het bijvullen van de carbonatortank is verstoord. ® Controleer de doorstroming van het filter en vervang het filter indien no-
ter voor grotere hoeveelheden dig.
De gasdrukinstelling is te hoog. 1. Corrigeer de CO,-gasdruk.
2. Neem contact op met de servicedienst als de storing aanhoudt.
WPD 50 Technische wijzigingen voorbehouden.
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on- Ws
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-  \Watertoevoerdruk MPa 0,15 -0,6
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we (bar) (1,5-6)
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate- S
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt  YVatertoevoertemperatuur c 5-30
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon Insteldrukbereik CO, MPa 0,38...0,42
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge- (bar) (3,8..4,2)
autoriseerde klantenservice. Omgevingstemperatuur °C 5.3

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

Waterafgifte (afhankelijk van toevoerdruk en filter-

toestand)

WPD 50 Gekoeld water I’h 120
Ws Met CO,-vermengd water I/h 80
Gegevens capaciteit apparaat Temperatuur gekoeld water, min °C 6
Bedrijfsspanning \Y 220-240 Afmetingen en gewichten
Netfrequentie Hz 50 Breedte mm 300
Netbeveiliging (traag) A 6 Diepte mm 440
Max. vermogensopname w 200 Hoogte mm 395
Gewicht kg 19

Onderhoudsschema

Tijdstip

Uitvoering

Dagelijks

Verwijder en reinig de druppelbak.

Nadat het apparaat 's nachts is gestopt, verwijdert van elk watertype 0,5 | en gooit u dit weg.

wekelijks, vaker indien nodig

Reinig de buitenkant van het apparaat, reinig de druppelschaal met warm water of in een vaatwasser.
Gebruik geen reinigingsmiddelen die alcohol, zure componenten of schuurmiddelen bevatten om plastic oppervlakken te reinigen.

halfjaarlijks Vervang het Hy-Pure-Plus-filter, als de waterkwaliteit slecht is.
Chemisch reinigen uitvoeren, zie hoofdstuk Chemische reiniging.
jaarlijks Vervang het Hy-Pure-Plus-filter.

Doorslaggevend voor het filterwisselinterval is de hoeveelheid afgegeven water en de waterkwaliteit van het toevoerwater.

Nederlands
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Onderhoudsblad WPD 50 Ws

Apparaat / serienummer: Installatielocatie:
Apparaattype: WPD 50 Ws Installatiedatum:
Installatie door:
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De combifilter moet worden gespoeld tot het water vrij van partikels is en een neutrale geur heeft.
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Antes de utilizar por primera vez el equi-
A || po, lea este manual original y sigalo.
Conserve el manual original para su uso
postenor o para propietarios ulteriores.
Para garantizar la calidad del agua, solo se puede
usar agua potable de un proveedor publico de agua.
La calidad debe cumplir al menos la directriz de la
Organizacion Mundial de la Salud (OMS).

e Siparainstalar el equipo es necesario acceder a la
red de agua potable, dicha funcién sera tarea de
personal profesional formado que cuente con auto-
rizacién conforme a las leyes e instrucciones loca-
les vigentes. En caso necesario, dichas taras deben
solicitarse por parte del cliente.

e Para protegerse de los dafios causados por el agua
debido a una manguera de agua reventada, reco-
mendamos instalar un dispositivo de cierre y una
parada de agua (opcional) en el conducto de agua.

e El trabajo de mantenimiento dentro del equipo solo
puede realizarlo el operador del equipo que haya
leido este manual de instrucciones.

o Al utilizar una bombona de CO,, se deben tener en
cuenta las reglas locales aplicables para marcar la
sala de instalacion.

e No utilice un chorro de agua para limpiar el equipo.

e Las superficies de plastico no pueden limpiarse con
detergentes alcohdlicos, agresivos o abrasivos. Se
recomienda el limpiador de superficies CA 30 R
(6.295-686.0).

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales graveso la
muerte. ]

&N PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darios materiales.

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO e Peligro de cho-
ques eléctricos. Desconecte

siempre el enchufe de la red an-
tes de trabajar en el equipo. EI
enchufe debe estar protegido
con un interruptor de corriente
de defecto de 30 mA. e Peligro
de muerte debido a la explosion
del deposito de gas CO ,. Colo-
que el recipiente de presion ver-
ticalmente y fijelo. Conecte
siempre el recipiente de gas a
presion con un reductor de pre-
sion aprobado para el tipo de
equipo y con una valvula de se-
guridad. Proteja la bombona de
gas del calentamiento excesivo
y nunca la exponga a la luz solar
directa. e Peligro de explosion.
No conectar nunca una bombo-
na de CO, con un tubo ascen-
dente. Por ejemplo, las
bombonas con tubo ascendente
estan marcadas con una etique-
ta roja de advertencia. e Peligro
de asfixia por escape de dioxido
de carbono. Asegurese de que
la sala de instalacion esté ade-
cuadamente ventilada o instale
un sistema de advertencia de
gas. Tenga en cuenta los requi-
sitos legales especificos del
pais con respecto al tamario mi-
nimo indicado de la sala, los sis-
temas de advertencia y la
ventilacién durante el vaciado
de los recipientes de gas a pre-
sion. e Peligro de explosion. No
guarde objetos explosivos como
botes de aerosol con agente se-
parador inflamable en el equipo.
&N ADVERTENCIA e Al configu-
rar el equipo, asegurese de que
el cable de red no esté atrapado
o dariado. e No coloque una to-
ma multiple o una alimentacion
de corriente movil detras del
equipo. e Riesgo de lesiones
por explosion de botellas. El
agua carbonatada solo puede
llenarse en botellas resistentes
a la presion (10 bar). e Riesgo
de sobrecalentamiento. No cie-
rre las aberturas de ventilacion
en el equipo. e Peligro de da-
fios. No utilice ayudas mecani-

Espaiiol

cas u otras que no sean las
recomendadas por el fabricante
para acelerar el proceso de des-
congelacion. e No darie el cir-
cuito de refrigeracion. e Peligro
para la salud por gérmenes.
Tenga en cuenta la higiene y la
limpieza al reemplazar el cartu-
cho del filtro. Usar guantes esté-
riles desechables durante el
cambio de filtro. Limpie la ban-
deja de goteo y las superficies
con regqularidad. Nunca toque el
dispensador de agua con los de-
dos o con un trapo de limpieza.
Realice una limpieza quimica
del equipo al menos cada 6 me-
ses. Si su proveedor de agua
potable le aadvirtié sobre la con-
taminacion microbiologica, debe
realizar una limpieza quimica
del equipo después de que todo
esté limpio. e Peligro para la sa-
lud debido al aumento de la con-
centracion bacteriana en el
agua. Si no ha utilizado el equi-
po durante mas de 4 dias, debe
encenderlo, abrir la entrada de
agua y realizar una limpieza qui-
mica, véase el capitulo Limpie-
za quimica. e Peligro para la
salud debido a un equipo repa-
rado incorrectamente. El equipo
solo puede repararlo el personal
especializado. e Riesgo de le-
siones por el detergente. Res-
pete las instrucciones de
seguridad sobre el detergente y
use gafas de proteccion y guan-
tes de proteccion cuando mani-
pule detergentes.

CUIDADO e Darios en la unidad
de refrigeracion del dispositivo.
Si el equipo se ha almacenado o
transportado en horizontal, debe
esperar al menos 24 horas an-
tes de la puesta en funciona-
miento.

A ADVERTENCIA

Este equipo no esta destinado a ser utilizado por perso-
nas (incluidos los nifios) con capacidades fisicas, sen-
soriales o mentales limitadas, a menos que estén
supervisadas por una persona responsable de su segu-
ridad o hayan recibido instrucciones previas de esa per-
sona en relacién con el uso del equipo.
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A& ADVERTENCIA

Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que

no jueguen con el aparato.

A& ADVERTENCIA

Un cable de red dafiado debe sustituirlo el fabricante,

su servicio de postventa o una persona igualmente cua-

lificada para evitar peligros.

e El equipo se usa para dispensar agua fria con y sin
la adicién de dioxido de carbono (CO,) en la calidad
de los alimentos en modo autoservicio.

e El equipo se puede usar en las siguientes areas:

En trabajos domésticos y aplicaciones similares.

En areas de cocina personales de tiendas, ofici-

nas y otras zonas de trabajo.

En la agricultura.

En hoteles, moteles, bed & breakfasts y otros alo-

jamientos.

— En restauracion y otras actividades mayoristas.

e El equipo esta equipado con un filtro combinado.

e El equipo debe instalarse en un espacio sin hela-
das.

e No utilice ni estacione el equipo al aire libre.

e No coloque, almacene ni transporte horizontalmen-
te el equipo.

Usos erréneos previsibles
No se permite ninglin uso no previsto.
El operario sera responsable de los dafios producidos
por un uso no previsto.

Aviso general sobre el manejo de
las bombonas de CO,

Al reemplazar las bombonas de CO,, se deben obser-
var las instrucciones de seguridad del proveedor de gas
y las disposiciones legales.

e Labombona de CO, debe estar equipada con el re-
ductor de presién aprobado por KARCHER para po-
der ajustar el contenido de diéxido de carbono del
agua.

e El diéxido de carbono E 290 debe cumplir con los
requisitos de pureza de acuerdo con la Directiva 96/
77/CE (calidad de los alimentos) y debe estar eti-
quetado de acuerdo con el articulo 7 de la Directiva
89/107/CEE.

e Antes de usar una bombona de gas, debe asegurar-
se de que esté disponible el tipo correcto de gas.
Unicamente la etiqueta de mercancias peligrosas,
que debe estar presente en cada bombona de gas,
proporciona informacion fiable sobre el tipo de gas.
El color de la bombona de gas no siempre propor-
ciona informacién clara sobre el tipo de gas. No se
debe utilizar una bombona de gas sobre cuyo con-
tenido exista alguna duda o que de alguna otra for-
ma resulte llamativa (dafio, exposicion al fuego,
rastros de procesamiento mecanico).

e Se deben observar las regulaciones especificas del
pais.

A  PELIGRO

Peligro de explosion

No conectar nunca una bombona de CO, con un tubo

ascendente. Por ejemplo, las bombonas con tubo as-

cendente estan marcadas con una etiqueta roja de ad-
vertencia.

AN ADVERTENCIA

Peligro de muerte debido a la posible explosién del

depésito de gas CO,

Coloque el recipiente de presién verticalmente y fijelo.

Nunca abra el recipiente de gas a presion sin un reduc-

tor de presion y sin una vélvula de seguridad. El reduc-

tor de presion con vélvula de seguridad debe estar
aprobado para el tipo de equipo.

A  PELIGRO

Peligro de asfixia por escape de diéxido de carbono
Asegurese de que la sala de instalacion esté adecuada-
mente ventilada o instale un sistema de advertencia de
gas.

No exponga la bombona de gas a la luz solar directa.

Vaso de enjuague

Descripcion N.° de pedido
Vaso de enjuague de 4 | 6.640-341.0
Botellas

Prqteja la bompona de‘ gas del cqleqtamiento excesivo. Descripcién N.° de
Adjunte una etiqueta visible que indique la pre- dido
sencia de dioxido de carbono en estado gaseo- pe
so. Botella de 0,5 I, hecha de Tri- |6.640-
- - - ELL] tan, apta para lavavajillas 430.0
Proteccion del medioambiente . |Botellade 0,751, hecha de Tri-|6.640-
Los materiales de embalaje son reciclables. Eli- E tan, apta para lavavaijillas 512.0
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente. 1
Los equipos eléctricos y electronicos contienen e
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que Botella de 0,6 |, con boquilla y |6.640-
suponen un peligro potencial para la salud de las ![ tapa de Tritan, apta para lava-|469.0
personas o el medio ambiente en caso de manipularse T vajillas
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua- \
do del equipo. Los equipos identificados con este sim- B
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
R-290 Contiene gas de efecto invernadero R290, insta-
lacion cerrada herméticamente. Botella de vidrio de borosilica- |6.642-
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH) ? to de alta calidad de 0,75 |, re-186.0
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan- sistente al calor, transparente,
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH @ 7 cm, altura de 26 cm con
- n tapa de acero inoxidable y cu-
783 bierta protectora de neopreno
Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontraréa informacién sobre los accesorios y recam- Vasos
bios en www.kaercher.com.
Juegos de montaje izl 2‘:0 Gl [
ido
Descripcion N.° de pe- | |Vaso de papel duro, apto también para be-|6.640-
dido bidas calientes, 180 ml, sin logo, 2500 uni-|455.0
Juego de montaje del cilindro de CO , 2.644- dades
217.0 Vaso de papel duro, apto también para be-|6.640-
Juego de montaje de la bombona de CO, |2.644- bidas calientes, 180 _ml, con el logotipo de [460.0
convencional (2 kg, 6 kg, 10 kg de conteni-|218.0 KARCHER, 2500 unidades
do) Vaso de plastico, 200 ml, sin logo, 3000 |6.640-
Base Premium 2.644- unidades 454.0
134.0 Vaso de plastico, 200 ml, con logo KAR- |6.640-
Base Basic 2.644- CHER, 3000 unidades 453.0
2210 Material de instalacién complementario
Jarras Descripcion N.° de pe-
Descripcion N.° de pe- dido
dido Interruptor protector de corriente residual |6.640-
Jarra de agua, 1|, vidrio, con |6.640- 30 mA, 230V, 50 Hz 427.0
tapa de plastico y logo KAR- (431.0 Aquastop, detector de fugas de agua con |6.640-
CHER, apta para lavavajillas vélvula magnética y racor de laton G 3/4" 291.0
Reductor de presion de 1,5-6 bar-1/2  |6.640-
625.0
Bloque de agua, proteccién contra inunda-|6.640-
ciones 338.0
o Jarra, Eva Solo, 11, apta para |0.017- Dispositivo antirretorno, autorizado 6.640-
: u lavavaijillas 575.0 463.0

Articulos de consumo

perficies

pulverizadora.

Filtro
Denominacion Descripcion N.° de pedido
Filtro Hy-Pure-Plus Filtro combinado de carbén activo y ultra filtro. Retiene cloro, metales pesados, residuos de del conducto, bacterias y virus |{2.644-200.0
y garantiza un buen sabor. Todos los minerales permanecen en el agua.
Detergente para la limpieza quimica
Denominacién Descripcién N.° de pedido
Juego de limpieza Para la recogida del detergente quimico (Bevi Tabs alcalinas), reutilizable 2.643-941.0
Bevi Tabs alcalinas Detergente quimico para la limpieza interna semestral del WPD, unidad de embalaje 1 x 10 pastillas 6.295-891.0
Detergente para la limpieza exterior del equipo
Denominacion Descripcion N.° de pedido
CA30R Limpiador de superficies listo para su uso, botella de 0,5 | 6.295-686.0
Cabezal pulverizador para el limpiador de su- |Cuando pida CA 30 R por primera vez, se requiere este cabezal pulverizador reutilizable para la botella |6.295-723.0
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Alcance del suministro

Al desembalar el equipo, verifique que el contenido de
la caja esté completo utilizando las instrucciones de
funcionamiento. Pédngase en contacto con su distribui-
dor si faltan accesorios o en caso de dafos de transpor-
te.

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(@) Cierre de la tapa del filtro

(@ Tapa del filtro

@ Interruptor del equipo

(@) Conexion de CO,

(®) Conexion de agua

(®) Conexion de red

@ Tapa del soporte de seguridad con fusible 6 A
Placa de caracteristicas

(® Aberturas de ventilacion

Filtro combinado

(@D Soporte de filtro

@ Tecla "CO, agua refrigerada”

@ Tecla "agua refrigerada”

Abertura de salida de agua

(@9 Bandeja de goteo

Conexion del equipo

En la primera instalacion y en posibles reparaciones

que precisen el cambio de accesorios, se debe asegu-

rar que se utilicen exclusivamente las piezas autoriza-
das por KARCHER (kit de conexién, regulador de
presion de CO,). Estos componentes estan comproba-
dos y certificados para cumplir con el maximo estandar
de calidad de KARCHER. No se pueden usar otros
componentes.

e Laconexién de corriente y la presion de entrada de
agua deben corresponder a los valores en los datos
técnicos (véase el capitulo “Datos técnicos”).

e Dependiendo de las regulaciones locales, se re-
quiere el montaje de un dispositivo antirretorno
aprobado.

e Colocar el equipo sobre una superficie plana.

e El conector de red y el enchufe siempre deben ser
accesibles.

e Elinterruptor del equipo, el fusible y la conexién de
gas y agua (cara posterior del dispositivo) deben ser
accesibles. La distancia minima a la pared es de
100 mm.

e Para reducir el consumo eléctrico, la alimentacion
de corriente puede interrumpirse durante las pau-
sas (p. ej. mediante un temporizador).

e Conectar el equipo solo con las mangueras inclui-
das.

e No utilizar mangueras usadas.

Esquema de conexiones:

Figura B

@ Enchufe (protegido con un interruptor protector de
corriente residual de 30 mA)

() Cable de red
(@) Dispensador de agua
@ Manguera de entrada de agua (kit de conexion)

@ Reductor de presién con manémetro (solo necesa-
rio para presiones de entrada de agua superiores a
6 bar (0,6 MPa))

@ Grifo de agua de la instalacion del edificio

@ Tuberia de agua potable de la instalacién del edifi-
cio

Aquastop (opcional)
@ Dispositivo antirretorno (opcional)

Conexiones:
Figura C

(™) Conexion de agua

(@ Conexion de CO,

(3) Conexion de red

@ Tapa del soporte de seguridad con fusible 6 A

@ Interruptor del equipo iluminado

1. Extraery eliminar el tapén de la abertura de salida
de agua.
FiguraD

2. Extraery eliminar el tapén de la conexion de agua y
de C02
Figura E

3. Conectar la manguera de entada de agua a la cone-
xién de agua “H,0".

4. Conectar la manguera de entrada de agua al grifo
de agua de la instalacion del edificio (si es necesa-
rio, conectar componentes adicionales).

5. Conectar el cable de red con la conexién de red.

6. Conectar la manguera de conexion de CO, a la co-
nexioén de CO,.

Colocacion del filtro

A ADVERTENCIA
Peligro para la salud por la entrada de gérmenes
Al montar los cartuchos de filtrado cuidar especialmen-
te la higiene y la limpieza.
Usar guantes estériles desechables durante la el mon-
taje del filtro.
1. Abrir el cierre de la tapa del filtro.
Figura F
2. Retirar la tapa lateral del filtro.
3. Retirar la taza de servicio que se instal6 de fabrica.
Figura G
a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max.
45°,
b Girar la taza de servicio en sentido contrario a las
agujas del reloj.
c Retirar la taza de servicio.
4. Colocar el filtro.
FiguraH
a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max.
45°,
b Colocar el filtro en el soporte de filtro desde arri-
ba.
c Girar el filtro hasta el tope.
El filtro esta bloqueado.
d Girar el filtro con el soporte de filtro hacia el equi-
po.
5. Colocar la tapa lateral del filtro.
6. Cerrar el cierre de la tapa del filtro.

Primera puesta en marcha

Nota

Para mantener una higiene perfecta del equipo, los
componentes que transportan agua se han llenado de
nitrégeno en fabrica.

Antes de poder enjuagar el equipo con agua, primero se
debe lavar el llenado de nitrégeno del depdsito de mez-
clado de CO,. Esto se realiza con gas CO,.

Lavado del depésito de mezclado de CO,

1. Conectar una bombona de CO, o un nuevo cilindro
de CO, (véase el capitulo “ Conexién de una nueva
bombona de CO," o “ Conexién de un nuevo cilindro
de COy").

2. Ajustar la presion de CO,:

a Bombona de CO,: Abrir el grifo y ajustar el regu-
lador giratorio de modo que el manémetro mues-
tre 4 bar.

b Cilindro de CO,: Girar la rueda de ajuste del re-
gulador giratorio a la posicion “4”.

Conectar el equipo.

Mantener cerrada la entrada de agua.

Colocar un recipiente debajo de la salida de agua.

Pulsar la tecla “CO, agua refrigerada” durante

10 segundos.

Algunos escapes de gas, que pueden mezclarse

con gotas de agua. Esta fuga breve de gas no es

peligrosa.

7. Girar el regulador giratorio a 0 bar o a la posicién
“0".

8. Pulsar la tecla “CO, agua refrigerada” hasta que no
se oiga ninguna fuga de gas.
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Lavado del equipo y el filtro

Nota

Ahora todo el equipo y el filtro se enjuagan con agua.

1. Abrir la entrada de agua.

2. Colocar un recipiente debajo de la salida de agua.

3. Pulsar la tecla “Agua refrigerada” repetidamente
hasta que se haya alcanzado un tiempo de lavado
de 5 minutos (aprox. 10 - 15 litros).

4. Pulsar la tecla “CO, agua refrigerada” repetidamen-
te hasta que se haya alcanzado un tiempo de lava-
do de 4 minutos (aprox. 4 - 5 litros).

Nota

Después de 60 segundos de salida de agua continua,

el equipo deja de dispensar automaticamente.

5. Realizar la limpieza quimica (véase el capitulo “
Limpieza quimica”).

6. Ajustar la presion de CO,:

Espaiiol

a Bombona de CO,: Abrir el grifo y ajustar el regu-
lador giratorio de modo que el mandémetro mues-
tre 4 bar.

b Cilindro de CO,: Girar la rueda de ajuste del re-
gulador giratorio a la posicion “4”.

El equipo esta listo para el funcionamiento.

Manejo de la bombona de CO,

Nota

Tenga en cuenta también los avisos generales sobre el
manejo de la bombona de CO,, véase el capitulo Aviso
general sobre el manejo de las bombonas de CO,.

Al conectar una nueva o al desmontar una bombona de
CO,, vacia, seguir los pasos que se especifican a conti-
nuacion.

Desmontaje de la bombona de CO, vacia
Figura |
(1) Regulador giratorio
(@) Reductor de presion
(3) Tuerca racor
(®) Grifo principal
@ Manémetro de presion de control
(8) Manguera de CO ,

1. Cerrar la bombona de gas en el grifo principal.

2. Girar el regulador de presién a "0".

Nota

Si el reductor de presién se separa de la bombona de

CO,, aunque todavia hay suficiente presion, la junta to-

rica entre la bombona y el reductor de presién se defor-

ma y debe reemplazarse.

3. Aflojar la correa de sujecién para asegurar la bom-
bona de CO,.

4. Sacar la bombona de gas vacia.

5. Desenroscar el reductor de presion de la bombona
de gas vacia.

Conexion de una nueva bombona de CO,
Figura |
(1) Regulador giratorio
(@) Reductor de presion
(® Tuerca racor
(®) Grifo principal
@ Manémetro de presion de control
(8) Manguera de CO ,

1. Retirar la tapa protectora de la nueva bombona de
gas.

2. Abrir brevemente el grifo principal para permitir que
escape el CO, liquido que pueda haber.

3. Atornillar el reductor de presién en la nueva bombo-
na de gas. Asegurarse de que el anillo obturador es-
té asentado correctamente.

4. Apretar la tuerca racor a mano.

5. Colocar la nueva bombona de CO, y fijarla con una
correa de sujecion.

6. Conectar la manguera de CO, al reductor de pre-
sion.

7. Abrir lentamente el grifo principal de la bombona de
gas.

8. Ajustar el reductor de presion a 4 bar usando el re-
gulador giratorio.

9. Cerrar el grifo principal de la bombona de gas.

10. Leer el valor mostrado en el manémetro de presion
de control. El valor mostrado debe permanecer
constante durante al menos 5 minutos.

Si hay una caida notable en la presion:

11. Eliminar la caida de presion.

a Comprobar sila junta térica entre el recipiente de
gas a presion y el reductor de presion esta pre-
sente y no presenta dafios.

b Si es necesario, reemplazar una junta térica de-
fectuosa.

¢ Comprobar que el reductor de presion esté asen-
tado correctamente.

d Apretar la tuerca de unién firmemente.

e Comprobar si hay dafios visibles en el acopla-
miento de la manguera en el reductor de presiéon
y en la manguera de CO,.

Si la caida de presidn no se puede solucionar con las

medidas mencionadas, el reductor de presion esta de-

fectuoso y debe reemplazarse.

12. Después de pasar la comprobacion de estanquei-
dad, abrir el grifo principal.

13. Ajustar la presion de servicio en el reductor de pre-
sion con el regulador giratorio. La configuracion pre-
determinada es 4 bar y se puede reajustar si es
necesario.
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14. Dispensar un litro de "agua que contiene CO," des-
pués de cada renovacion de la bombona de CO,
para que el mezclador de CO, se llene nuevamen-
te.

Manejo del cilindro de CO,

Nota
Tenga en cuenta también los avisos generales sobre el
manejo de la bombona de CO,, véase el capitulo Aviso
general sobre el manejo de las bombonas de CO,.
Nota
Los cilindros de CO,, estan disponibles en farmacias,
tiendas de productos electrénicos y supermercados.
Al conectar un nuevo o al desmontar un cilindro de CO,
vacio, seguir los pasos que se especifican a continua-
cion.

Desmontaje del cilindro de CO, vacio
Figura J
@ Escala del regulador de presion
(@ Rueda de ajuste
(® Regulador de presion
@ Conexién de tornillo de bombona
(8) Manguera de CO ,
(®) Cilindro de CO,

1. Girar el regulador de presion a la posicion «OFF».

2. Aflojar la fijacion del cilindro de CO,.

3. Sies necesario, separar la manguera de CO, de la
conexion de CO,.

4. Girar el cilindro de CO, vacio en sentido contrario al
de las agujas del reloj de la conexion del tornillo de
la bombona.

Conexion de un nuevo cilindro de CO,
Figura J
@ Escala del regulador de presion
(@ Rueda de ajuste
(®) Regulador de presion
@ Conexién de tornillo de bombona
(®) Manguera de CO ,
(®) Cilindro de CO,

1. Retirar la cubierta del cilindro de CO,.

2. Atornillar el cilindro de CO,, en la conexion de torni-
llo de la bombona del regulador de presion. Si se
siente resistencia, girar el cilindro de CO, un poco
mas hasta que quede firmemente asentado.

Se puede escuchar un silbido corto.

3. Sies necesario, volver a conectar la manguera de

CO, a la conexién de CO,.

Vuelva a fijar el cilindro de CO, en posicién vertical.

Ajustar el regulador de presién a la posicion «4».

Dispensar un litro de "agua que contiene CO," des-

pués de cada renovacion del cilindro de CO, para

que el mezclador de CO, se llene nuevamente.

Funcionamiento

Funcién

El agua fluye desde la entrada de agua primero a través
del filtro combinado (para una descripcién del filtro, véa-
se el capitulo sobre articulos de consumo). Dependien-
do de la tecla pulsada, el agua pasa a continuacién a
través del médulo de refrigeracion o, adicionalmente, a
través del mezclador de CO, a la salida de agua. Hay
que realizar una limpieza quimica de todo el sistema de
alimentacion de agua en intervalos regulares.
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Manejo
Nota
Las teclas de sensor iluminadas se activan con un lige-
ro toque.
Figura K

@ Tecla "CO, agua refrigerada"
@ Tecla "agua refrigerada”

1. Colocar un recipiente en el medio de la bandeja de
goteo.
Figura L

2. Pulsar la tecla para el tipo de agua deseado hasta
que se llene el recipiente.
Durante este proceso, la tecla pulsada se ilumina.

Parada

Si el equipo no se usa durante mas de 4 dias:
1. Cerrar la entrada de agua.
2. Desconecte el equipo.
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3. Girar el grifo principal de la bombona de CO, o vol-
ver a girar el regulador de presion del cilindro de
CO, ala posicion "0".

Puesta en funcionamiento después de la
parada

A ADVERTENCIA

Peligro para la salud debido al aumento de la con-
centracioén bacteriana

Realizar una limpieza quimica después de la parada.
1. Conectar el equipo.

2. Abra la entrada de agua.

3. Tome al menos 2 litros de agua de cada tipo de
agua y deséchelo.

Realizar la limpieza quimica (véase el capitulo Lim-
pieza quimica)

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

® No transportar el equipo horizontalmente.

® Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

&

Envio del equipo

El equipo no se puede transportar en horizontal.

® Seleccionar un embalaje adecuado para el trans-
porte y marcarlo en el exterior con una marca llama-
tiva para el transporte en vertical.

® Si es posible, colocar una pequefia plataforma de
madera debajo de la caja de envio.

® Como alternativa, llevar el equipo directamente a un
centro de servicio de Karcher.

Almacenamiento

&  PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

1. Almacene el equipo en un lugar libre de heladas.

Conservaciéon y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Peligro para la salud debido a un equipo reparado

incorrectamente

El equipo solo puede repararlo el personal especializa-

do formado.

Antes de realizar trabajos en el equipo:

1. Descargar la presion del equipo.

a Cerrar la entrada de agua.

b Colocar un recipiente debajo de la salida de
agua.

c Pulsarlatecla “Agua refrigerada” hasta que ya no
salga agua.

Desconectar el equipo.

Desenchufar el conector de red.

Cerrar el grifo principal de la bombona de CO, o vol-

ver a girar el regulador de presién del cilindro de

CO,a“0".

Si es necesario, girar el cilindro de CO, fuera del re-

gulador de presion.
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Sustituir el filtro

A  ADVERTENCIA

Peligro para la salud por la entrada de gérmenes

Al montar los cartuchos de filtrado cuidar especialmen-

te la higiene y la limpieza.

Usar guantes estériles desechables durante la el mon-

taje del filtro.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Pulsar la tecla "Agua refrigerada" hasta que no sal-

ga mas agua.

Abrir el cierre de la tapa del filtro.

Retirar la tapa lateral del filtro.

Retirar el filtro a reemplazar.

Figura M

a Girar el filtro con el soporte de filtro hacia fuera
como max. 45°.

b Desenroscar y retirar el filtro.

Desembalar el nuevo filtro.

Colocar el nuevo filtro.

Figura N

a Colocar el filtro en el soporte de filtro y girarlo
hasta el tope.
El filtro esta bloqueado.

b Girar el filtro con el soporte de filtro hacia el equi-
po.

8. Colocar la tapa lateral del filtro.

9. Cerrar el cierre de la tapa del filtro.

10. Conecte el conector de red a un enchufe.
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11. Colocar un recipiente debajo del dispensador de
agua.

12. Abra la entrada de agua.

13. Pulsar la tecla "Agua refrigerada” varias veces has-
ta que se haya alcanzado un tiempo de lavado de 5
minutos (aprox. 10 - 15 litros).

Nota

Después de 60 segundos de salida de agua continua,

el equipo deja de dispensar automaticamente.

14. Realizar la limpieza quimica (véase el capitulo Lim-
pieza quimica).

Limpieza quimica

A PRECAUCION

El agua de salida es agua de limpieza.

El agua de limpieza dispensada no es apta para el con-

sumo.

La limpieza quimica debe llevarse a cabo después de la

primera puesta en marcha y, generalmente, al menos cada

6 meses. Lo mismo se aplica después de una parada du-

rante mas de 4 dias o un cambio extraordinario de filtro. El

juego de limpieza es necesario para la limpieza quimica

(véase el capitulo Articulos de consumo).

Nota

La limpieza quimica dura aprox. 45 minutos.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Cerrar el grifo principal de la bombona de CO, o vol-
ver a girar el regulador de presion del cilindro de
CO,a"0".

3. Pulsarla tecla "CO, agua refrigerada” hasta que no
salga mas agua.

4. Desconecte el equipo.

5. Desmontar el filtro combinado (véase el capitulo
Sustituir el filtro).

6. Colocar la taza de servicio.

Figura O
a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max. 45°.
b Colocar la taza de servicio.
¢ Girar la taza de servicio en sentido horario.
d Girar el soporte de filtro en el equipo.
7. Retirar el conducto de entrada de agua.
8. Preparar el juego de limpieza.
Figura P

(1) Entrada de agua

@ Atornilladura inyector

(® Anillo obturador

@ Carcasa del inyector

@ Salida de agua (conexion en el equipo)

a Desenroscar el juego de limpieza.
b Colocar las 4 pastillas de limpieza en el juego de
limpieza.
¢ Atornillar el juego de limpieza teniendo en cuenta
la colocacion correcta del anillo obturador.
9. Conectar el juego de limpieza a la entrada del equipo.
. Conectar el conducto de entrada de agua al juego
de limpieza.
. Si es posible, colocar el juego de limpieza en posi-
cion vertical.
Figura Q
12. Retirar la bandeja de goteo.
13. Colocar un recipiente adecuado con un volumen Util
de al menos 1 litro bajo la salida de agua.
14. Conecte el conector de red a un enchufe.
15. Abra la entrada de agua.
16. Conectar el equipo.
Nota
Realizar los siguientes pasos con extremo cuidado para
garantizar que la limpieza quimica tenga el mayor efec-
to posible.
Nota
El detergente para la limpieza quimica cuenta con un in-
dicador de color azul. La coloracién del agua saliente in-
dica la concentracion y la eficacia del detergente.
Nota
Durante la limpieza se genera un poco de espuma. Esto
depende del sistema y es normal.
17. Realice la limpieza.
a Pulsar la tecla "CO, agua refrigerada" hasta que
el equipo deje de dispensar agua después de 60
segundos.
b Esperar 60 segundos para que el detergente se
disuelva.
¢ Repetir este proceso (enjuagar durante 60 se-
gundos y tiempo de espera de 60 segundos) un
total de 2 veces.
d Vaciar el recipiente colector después de cada in-
duccion.
e Pulsar la tecla "agua refrigerada" durante 30 se-
gundos.
El proceso de induccién ha finalizado. El deter-
gente empieza a hacer efecto. Debe ser de al
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menos 15 minutos y puede extenderse segun 1.

sea necesario.
f Esperar al menos 15 minutos para
gente haga efecto.
18. Cerrar la entrada de agua.
19.
20.
21.
22.

Desconecte el equipo.
Retirar el juego de limpieza.

al equipo.

23. Retirar la taza de servicio y volver ain

Enjuague después de la limpieza quimica

Nota
Puede interrumpir brevemente el proceso

en cualquier momento, p. ej. para vaciar el vaso de en-

Juague.

Pulsar la tecla deseada, hasta que ya no salga agua.

Conectar de nuevo la manguera de entrada de agua

que el deter- Abra la entrada de agua.

Conectar el equipo.

Eal el

que no se vea ningun color azul.

Colocar un recipiente adecuado con un volumen util
de al menos 1 litro bajo la salida de agua.

Pulsar la tecla "agua refrigerada” varias veces hasta

Muestreo
Para comprobar el efecto de la limpieza quimica, se de-
beran tomar muestras nada mas finalizar la limpieza
quimica. Al hacerlo se deben respetar las reglas para el
analisis de agua microbioldgico y deberan ser analiza-
das por un laboratorio acreditado.

Posteriormente, enjuagar al menos otros 4 litros.

sertar el filtro.

de enjuague

Pulsar la tecla "CO, agua refrigerada" varias veces
hasta que no se vea ningun color azul.
Posteriormente, enjuagar al menos otros 2 litros.
Abrir el grifo principal de la bombona de CO, y con-
trolar la presion ajustada del gas o ajustar el regula-
dor de presion del cilindro de CO, a la posicion "4". 1.
Dispensar un litro de agua que contenga CO, para
que el mezclador de CO, se llene nuevamente.

El equipo esta listo para el funcionamiento.

Vaciar la bandeja de goteo

El flotador sefializa que la bandeja de goteo esta llena.
Cuando se alcanza el nivel maximo de llenado, se ve
una marca roja en forma de anillo en el flotador.
FiguraR
Retirar con cuidado la bandeja de goteo y vaciarla
por completo.
2. Comprobar si la bandeja de goteo esta sucia y lim-

piarla en caso necesario.
3. Volver a colocar la bandeja de goteo.

Ayuda en caso de fallos

Fallo Causa Solucion
El equipo no libera agua, pero indica |El suministro de agua se interrumpe. 1. Asegurar el suministro de agua.
«Listo para usar». Todas las teclas se 2. Comprobar los dispositivos de apagado.
iluminan. 3. Si el fallo persiste, pongase en contacto con el servicio técnico.
El equipo no funciona. Las teclas no |La alimentacion de tension esta defectuosa. ® Verificar la alimentacion de tension.
se iluminan. El fusible esta defectuoso. ® Retirar la tapa del fusible junto al interruptor del dispositivo, reemplazar
el fusible. Si el fusible se funde de nuevo, apagar el equipo y ponerse
en contacto con el servicio técnico.
La salida de agua no se enfria, aunque |[El médulo de refrigeracion aln no ha alcanzado la tem-{1. Comprobar de nuevo transcurridos de 20 a 40 minutos.
se presiond la tecla «Agua refrigera- |peratura nominal. Si la funcién de refrigeracion continua fallando:
da» 2. Desconecte el equipo.
3. Ponerse en contacto con el servicio técnico.
Las teclas de agua con gas y agua fria [Fallo de la regulacion de temperatura. ® Ponerse en contacto con el servicio técnico.
se iluminan alternativamente y se
puede escuchar un tono de sefal.
La tecla de agua con gas ya no se en-|El depdsito de recarga del carbonatador fallé. 1. Desconecte el equipo.
ciende después de 60 segundos y se 2. Comprobar la entrada de agua.
bloquea el suministro de agua con 3. Verificar la presién del gas.
gas. 4. Desconectar y volver a conectar el equipo.
5. Si el fallo persiste, pongase en contacto con el servicio técnico.
La bomba interna arranca con un re- |Esta es una funcién normal, no un fallo. ® No es necesario solucionar
traso diferente cuando se emite «agua
refrigerada con COy».
La bomba interna se inicia brevemen-|Se trata de un funcionamiento normal para la funciéon [® No es necesario solucionar
te a intervalos regulares del tanque carbonatador.
No hay diéxido de carbono en el agua.|La presion del gas de CO, es demasiado baja. ® Corregir la presioén del gas de CO,.
Bombona de CO, o cilindro de CO, vacio. 1. Reemplazar la bombona de CO, o el cilindro de CO,.
2. Si el fallo persiste, pongase en contacto con el servicio técnico.
Muy poco diéxido de carbono en el |El depdsito de agua fria aun no ha alcanzado la tempe-|® Comprobar nuevamente el contenido de diéxido de carbono en el agua
agua ratura nominal. después de esperar 20 minutos.
El filtro esta sucio y reduce el caudal de agua necesa-|1. Comprobar el caudal del filtro y reemplazarlo si es necesario.
rio. 2. Si el fallo persiste, pongase en contacto con el servicio técnico.
Bombona de CO, o cilindro de COycasi vacio. ® Sustituir la bombona de CO; o el cilindro de CO,.
Salpicaduras de suministro de agua |El deposito de recarga del carbonatador esta deterio- |® Comprobar el flujo del filtro y reemplazar el filtro si es necesario.
con gas con grandes cantidades rado.
El ajuste de la presion del gas es demasiado alto. 1. Corregir la presién del gas de CO,.
2. Si el fallo persiste, pongase en contacto con el servicio técnico.
WPD 50 WPD 50
En cada pais se aplican las condiciones de garantia in- Ws Ws
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.  Frecuencia de red Hz 50 Agua mezcladagon co2 I’h 80
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra- - - S
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa Fusible de red (lento) A 6 Tgmperatura agua refrigerada, °C 6
se deba a un fallo de fabricacién o material. En casode  Consumo de energia max. w 200 min.
garant[a: péngase en contactq consu (’iistrill)ulidoro CON  Presién de entrada de agua MPa 0,15-0.6 Peso y dimensiones
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre- (bar) (1,5-6) Anchura mm 300
sentando la factura de compra. - -
(Direccién en el reverso) Temperatura de entrada de °C 5-30 Profundidad mm 440
rpr agua Altura mm 395
Datos técnicos Rango de presion establecida MPa 0,38...0,42 Peso kg 19
WPD 50 CO, (bar) (3,8..4,2) = P - ; p—
Ws Temperatura ambiente C 5.3 eservado el derecho a realizar modificaciones.
Datos de potencia del equipo Salida de agua (depende de la presion de entrada
Tension de funcionamientodela V 220-240 0 G Gl e,

bateria

Agua refrigerada I/h 120

Plan de mantenimiento

Momento Ejecucion

Diariamente

Retirar y limpiar la bandeja de goteo.

Después de que el equipo se haya detenido durante la noche, eliminar 0,5 | de agua de cada tipo de agua y desecharla.

Semanalmente o mas a me-
nudo si es necesario

Limpiar el exterior del equipo, limpiar la bandeja de goteo con agua caliente o en un lavavaijillas.
No utilizar detergentes que contengan alcohol, componentes acidos o abrasivos para limpiar las superficies de plastico.

Semestralmente

Si la calidad del agua es deficiente, sustituir el filtro Hy-Pure-Plus.

Realizar la limpieza quimica, véase el capitulo Limpieza quimica.

anualmente

Sustituir el filtro Hy-Pure-Plus.

El factor decisivo para el intervalo de cambio del filtro es la cantidad de agua dispensada y la calidad del agua de entrada.

Espaiiol
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Hoja de mantenimiento para WPD 50 Ws

Equipo/n.° de serie: Ubicacion de la instalacion:
Tipo de equipo: WPD 50 Ws Fecha de instalacion:
Instalacién realizada por:

Horas servicio
Cambio del filtro
Otras partes

Fecha
Técnico
Limpieza
quimica
Notas
Firma
Técnico

*El filtro combinado debe lavarse hasta que el agua no tenga particulas ni olor.
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Indicacdes gerais

Antes da primeira utilizagéo do apare-
A || lho, leia 0 manual original e proceda de

acordo com o mesmo. Conserve o0 ma-
nual original para referéncia ou utilizagao futura.

e Para garantir a qualidade da agua, s6 pode usar-se
agua potavel de um fornecedor de agua publico. A
qualidade deve corresponder, pelo, menos a direc-
triz da Organizagdo Mundial de Satde (OMS).

e Se, para a instalagdo do aparelho, for necessaria
uma intervencéo na rede de agua potavel, essa in-
tervengdo deve ser realizada por pessoal especiali-
zado com a devida formagéao, que tenha uma
certificacdo de acordo com as leis e as prescrigdes
aplicaveis localmente. Em situagéo de necessida-
de, estes trabalhos devem ser incumbidos pelo
cliente.

e Para proteger contra danos causados pela agua de-
vido a uma mangueira de agua rebentada, reco-
mendamos a instalagdo de um dispositivo de corte
e um bloqueio de agua (opcionalmente disponivel)
na tubagem de agua.

e Os trabalhos de conservagao no interior do apare-
Iho sé podem ser realizados pela entidade operado-
ra do aparelho, que leu este manual de instrugdes.

e Na utilizagdo de uma garrafa de CO,, devem obser-
var-se as regras aplicaveis localmente para identifi-
car o espaco de instalagéo.

e Nao limpar o aparelho com um jacto de agua.

e As superficies em plastico ndo podem ser limpas
com produtos de limpeza alcodlicos, agressivos ou
abrasivos. Recomenda-se o produto de limpeza pa-
ra superficies CA 30 R (6.295-686.0).

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente,
que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

&N ATENCAO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode provo-
car ferimentos graves ou
morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode provo-
car ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situa-
¢&o de perigo, que pode provo-
car danos materiais.

Avisos de seguranga
A PERIGO e Perigo de choque
elétrico. Antes de trabalhar no
aparelho, retire sempre a ficha
de rede. A tomada deve estar
protegida com um disjuntor de
corrente parasita de 30 mA.
e Perigo de morte devido a ex-
ploséo do reservatorio de gas
de CO,. Coloque o reservatorio
de pressao na vertical e fixe-o.
Conecte sempre o reservatorio
de gas de pressdo com um re-
dutor de pressdo aprovado para
o tipo de aparelho e com uma
valvula de seguranca. Proteja a
garrafa de gas do aquecimento
excessivo e nunca a exponha a
luz solar directa. e Perigo de ex-
plosdo. Nunca ligue uma garrafa
de CO, com tubo de extens&o.
Por exemplo, as garrafas de tu-
bo de extenséo estéo identifica-
das com autocolante de aviso.
e Perigo de asfixia devido a fuga
de dioxido de carbono. Garanta
uma ventilagdo e purga adequa-
das do espacgo de instalagéo ou
instale um sistema de detecgdo
de gas. Observe os requisitos
legais especificos do pais em
relagéo ao tamanho minimo
prescrito do espacgo, aos siste-
mas de alerta e a ventilagéo du-
rante o esvaziamento dos
reservatorio de gas de presséo.
e Perigo de explosédo. Ndo guar-
de objectos potencialmente ex-
plosivos, como latas de spray,
com agentes de expansdo com-
bustiveis no aparelho.
A ATENCAO e Ao instalar o
aparelho, verifique se o cabo de
rede ndo fica preso ou danifica-
do. e Ndo coloque nenhuma to-
mada mudltipla ou alimentagdo
eléctrica movel atras do apare-
Iho. e Risco de ferimentos devi-
do a explosdo de garrafas. A
agua com acido carbonico s6
pode ser engarrafada em garra-
fas com presséo estavel
(10 bar). ® Risco de sobreaque-
cimento. Ndo feche as aberturas

Portugués

de ventilagdo do aparelho. e Pe-
rigo de dano. Nao use meios au-
Xiliares mecéanicos ou outros
que ndo sejam os recomenda-
dos pelo fabricante para acele-
rar o processo de
descongelamento. e Ndo danifi-
que o circuito de refrigeragéo.

e Perigo de saude devido aos
germes. Ao substituir o cartucho
filtrante, preste atencéo a higie-
ne e limpeza. Para a substitui-
¢do de filtro, utilize luvas
descartaveis esterilizadas. Lim-
pe regularmente a bandeja co-
lectora e as superficies. Nunca
toque na saida de agua com os
dedos ou com um pano de lim-
peza. Faga uma limpeza quimi-
ca do aparelho, pelo menos, a
cada 6 meses. Se o seu forne-
cedor de agua potavel o alertar
para contaminagd&o microbiolo-
gica, devera realizar obrigatoria-
mente uma limpeza quimica do
aparelho apdés o fim do alerta.

e Perigo de saude devido ao au-
mento da concentragdo de ger-
mes na agua. Se ndo utilizar o
aparelho durante mais de 4
dias, devera liga-lo, abrir a ad-
miss&o de agua e realizar uma
limpeza quimica. Consulte o ca-
pitulo Limpeza quimica. e Peri-
go de saude devido a aparelho
mal reparado. O aparelho so6 po-
de ser reparado por pessoal téc-
nico qualificado. e Risco de
ferimentos devido ao produto de
limpeza. Observe os avisos de
seguranga do produto de limpe-
za e utilize 6culos de protecgéo
e luvas de protec¢do ao manu-
sear produtos de limpeza.
ADVERTENCIA e Danos na uni-
dade de refrigeragdo do aparelho.
Se o aparelho tiver sido armaze-
nado ou transportado deitado, de-
vera aguardar, pelo menos, 24
horas até ao arranque.

A ATENGAO
Este aparelho néo se destina a ser utilizado por pes-
soas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sen-

soriais ou mentais reduzidas, a menos que sejam
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua
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seguranga ou que essa pessoa lhes tenha fornecido

previamente instrugées sobre como usar o aparelho.

A ATENGAO

Supervisione as criangas para garantir que ndo brincam

com o aparelho.

A ATENGAO

Para evitar perigos, um cabo de rede danificado deve

ser substituido pelo fabricante, pelo servigo de assis-

téncia técnica ou por uma pessoa igualmente qualifica-
da.

e O aparelho utiliza-se para dispensar agua refrigera-
da com e sem a adigéo de gas carbénico (CO,) na
qualidade dos alimentos, no modo de self-service.

e O aparelho pode ser usado nas seguintes areas:

— Em aplicacdes domésticas e semelhantes

— Em éreas de cozinhas de pessoal de lojas, escri-
térios e outras areas de trabalho

— Na agricultura

— Em hotéis, motéis, pousadas e outros alojamen-
tos

— Em catering e em aplicagdes semelhantes no
grande comércio

e O aparelho esta equipado com um filtro combinado.

e O aparelho deve ser instalado num espago sem pe-
rigo de congelamento.

e Nao utilizar ou estacionar o aparelho ao ar livre.

e Nao assentar, transportar ou armazenar o aparelho
deitado.

Utilizagao incorrecta prevista
Nao é permitida a utilizagdo ndo adequada.
O operador € o responsavel por danos decorrentes da
utilizagdo ndo adequada.

Avisos gerais sobre o
manuseamento de garrafas de CO,

Ao substituir as garrafas de CO,, os avisos de seguran-
¢a do fornecedor de gas e as eventuais normas legais
devem ser observados.

e Agarrafa de CO, deve estar equipada com o redu-
tor de pressao aprovado pela KARCHER, para que
o teor de gas carbonico da agua possa ser ajustado.

e O diéxido de carbono E 290 deve cumprir os requi-
sitos de pureza de acordo com a Directiva 96/77/CE
(qualidade dos alimentos) e estar identificado con-
forme o artigo 7.° da Directiva 89/107/CEE.

e Antes de usar uma garrafa de gas, deve verificar-se
se esta disponivel o tipo de gas certo. Somente o
autocolante de mercadorias perigosas, que deve
estar em todas as garrafas de gas, fornece informa-
¢Oes fiaveis acerca do tipo de gas. A cor da garrafa
de gas nem sempre fornece informacdes claras
acerca do tipo de gas. Uma garrafa de gas cujo con-
tetdo gere duvidas ou seja suspeito, de outra for-
ma, (danos, efeito do fogo, vestigios de
processamento mecanico) ndo pode ser usada.

e Os regulamentos especificos do pais devem ser ob-
servados.

A  PERIGO

Perigo de explosdo

Nunca ligue uma garrafa de CO, com tubo de extens&o.

Por exemplo, as garrafas de tubo de extensdo estao

identificadas com autocolante de aviso.

& ATENGAO

Perigo de morte devido a possivel explosao do re-

servatorio de gds de CO,

Coloque o reservatério de presséo na vertical e fixe-o.

Nunca abra o reservatério de gas de pressao sem um

redutor de pressao e sem uma valvula de seguranga. O

redutor de pressdo com valvula de seguranga deve es-

tar aprovado para o tipo de aparelho.

A  PERIGO

Perigo de asfixia devido a fuga de diéxido de carbo-
no

Garanta uma ventilagdo e purga adequadas do espago
de instalagdo ou instale um sistema de detecg¢do de
gas.

Né&o exponha a garrafa de gas a luz solar directa.
Proteja a garrafa de gas do aquecimento excessivo.
Coloque uma identificagao visivel, que alerte

para a possivel presenga de dioxido de carbo-
no gasoso.

Protecgao do meio ambiente

Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.

Elimine as embalagens de acordo com os regula-

mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electronicos contém

materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMpoNentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagéao ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salde humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
R-290 Contém gas com efeito de estufa R290 - disposi-
tivo fechado hermeticamente

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Kits de montagem

Copo de enxaguamento

Descrigao N.° de encomenda
Copo de enxaguamento 4 | |6 640-341.0
Garrafas
Descrigao N.° de
enco-
menda
Garrafa de 0,5 |, de Tritan, la- |6 640-

e vavel na maquina de lavar lou-|430.0
ca

[ s Garrafa de 0,75 |, de Tritan, la-|6 640-

| vavel na maquina de lavar lou-|512.0
| ¢a

Garrafa de 0,6 |, com bocal e |6 640-
tampa de Tritan, adequada pa-|469.0
ra a lavagem na maquina de
\ lavar loica

Garrafa de vidro de borossili- |6 642-
# cato de alta qualidade, 0,751 |186.0
i de capacidade, resistente ao
calor, transparente, @ 7 cm,
I com 26 cm de altura, tampa de
= aco inoxidavel e capa protec-
tora de neopreno
Copos
Descrigao N.° de en-
comenda

Copo de papel duro, também para bebidas |6 640-

Descrigao N.°de en- | |quentes, 180 ml de capacidade, sem logo-|455.0
comenda tipo, 2500 unidades
Kit de montagem do cilindro de CO, 2.644- Copo de papel duro, também para bebidas |6 640-
217.0 quentes, 180 ml de capacidade, com logo-|460.0
Kit de montagem da garrafa de CO, co- |2.644- tipo da KARCHER, 2500 unidades
mum (conteudo: 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0 Copo de plastico de 200 ml, sem logotipo, |6 640-
Pé de apoio Premium 2.644- 3000 unidades 454.0
134.0 Copo de plastico de 200 ml, com logotipo |6 640-
Pé de apoio Basic 2.644- da KARCHER, 3000 unidades 453.0
221.0 Material de instalagio complementar
Jarros Descrigao N.° de en-
Descrigio N.° de en- comenda
comenda| |Disjuntor de corrente parasita de 30 mA, |6 640-
Jarro de agua, 11, vidro, com |6 640- 230V, 50 Hz 427.0
tampa de plastico e logotipo 431.0 Bloqueio de agua, detector de fuga de 6 640-
da KARCHER, lavavel na ma- agua com valvula magnética e unido ros- (291.0
quina de lavar louca cada de latdo G 3/4”
Redutor de presséo 1,5 - 6 bar - 1/2 6 640-
625.0
Water Block, protecgdo contra inundagées |6 640-
N Jarro, Eva Solo, 11, lavavel |0 017- 338.0
: U na maquina de lavar louga  |575.0 Inibidor de refluxo, aprovado 6.640-
463.0

Material de consumo

Filtro

Designacao Descrigcao

N.° de encomenda

Filtro Hy-Pure-Plus

Filtro combinado de filtro de carvao activo e ultrafiltro. Retém cloro, metais pesados, residuos da linha, bactérias e virus |2.644-200.0
e garante um bom sabor. Todas as substancias minerais permanecem na agua.

Produto de limpeza para a limpeza quimica

Designagao Descrigao N.° de encomenda
Conjunto de limpeza Para a admissao do produto de limpeza quimico (pastilhas Bevi, alcalinas), reutilizaveis 2 643-941.0
Pastilhas Bevi alcalinas  |Produto de limpeza quimico para a limpeza interior semestral do WPD, unidade de embalagem 1 x 10 pastilhas 6 295-891.0

Produto de limpeza para a limpeza exterior do aparelho

za para superficies

para o pulverizador.

Designacao Descricao N.° de encomenda
CA30R Produto de limpeza para superficies pronto a usar, frasco de 0,5 | 6 295-686.0
Cabega de pulverizagdo para produto de limpe-|Ao encomendar o CA 30 R pela primeira vez, esta cabeca de pulverizacao reutilizavel é necessaria |6 295-723.0

44

Portugués




Volume do fornecimento

Ao desembalar o aparelho, verifique se o contetido da
caixa esta completo, usando o manual de instrugdes.
Caso faltem acessorios ou em caso de danos de trans-
porte informe o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ Bloqueio da tampa do filtro

(2) Tampa do filtro

@ Interruptor do aparelho

(® Ligagao de CO,

(®) Ligagio de agua

(6 Ligagao a rede

@ Tampa do retentor de seguranga com fusivel de 6 A
Placa de caracteristicas

(9 Aberturas de ventilagao

Filtro combinado

() Suporte do filtro

@ Tecla “Agua refrigerada de CO,”
(13 Tecla “Agua refrigerada”

Orificio de saida de agua

(15 Bandeja colectora

Conectar o aparelho

Na primeira instalagdo e no caso de eventuais repara-

¢Oes associadas a substituicdo de pecas de acessoé-

rios, deve garantir-se que sé sé@o usadas pegas
aprovadas pela KARCHER (kit de ligagao, regulador de
pressédo de CO,). Estes componentes estéo verificados

e certificados, por forma a corresponder aos elevados

padrdes de qualidade da KARCHER. Nenhum outro

componente pode ser utilizado.

e Aligagéao eléctrica e a pressado de entrada de agua
devem corresponder aos valores dos dados técni-
cos (consulte o capitulo “Dados técnicos”).

e Dependendo das prescrigdes locais, € necessaria a
montagem de um inibidor de refluxo aprovado.

e Instalar o aparelho numa superficie plana.

e Aficha de rede e a tomada devem estar sempre
perfeitamente acessiveis.

e O interruptor do aparelho, o fusivel e a ligagéo de
gas e agua (traseira do aparelho) devem estar per-
feitamente acessiveis. A distancia minima em rela-
¢éo a parede é de 100 mm.

e Para reduzir o consumo de corrente, a alimentagéo
eléctrica pode ser interrompida durante as pausas
na utilizagdo (por exemplo, por um temporizador).

e Ligar o aparelho apenas com as tubagens flexiveis
(mangueiras) incluidas.

e Nao utilizar mangueiras usadas.

Esquema de ligagao:

Figura B

@ Tomada (protegida com disjuntor de corrente para-
sita de 30 mA)

(2) Cabo de rede
(3 Dispensador de agua
@ Mangueira adutora de agua (kit de conex&o)

@ Redutor de pressdo com mandémetro (necessario
apenas com uma pressao de admissao de agua su-
perior a 6 bar [0,6 MPa])

@ Torneira de agua da instalagéo do edificio

@ Conduta de agua potavel da instalagdo do edificio
Bloqueio de agua (opcional)

@ Inibidor de refluxo (opcional)

Ligacoes:
Figura C

(™) Ligagao de agua

(@ Ligagdo de CO,

(3 Ligagéo a rede

@ Tampa do retentor de seguranga com fusivel de 6 A
@ Interruptor do aparelho iluminado

1. Remover e eliminar a tampa da abertura de saida
de agua.
Figura D

2. Remover e eliminar as tampas da ligagdo de agua e
da ligagéo de CO,.
Figura E

3. Ligar a mangueira adutora de agua a ligagao de
agua “H,0".

4. Unir a mangueira adutora de agua a torneira de
agua da instalagéo do edificio (se necessario, inter-
ligar componentes adicionais).

5. Unir o cabo de rede a ligacao a rede.

6. Conectar a mangueira de ligagéo de CO, a ligagéo
de C02

Colocar o filtro

A  ATENCAO
Perigo de satde devido a entrada de germes
Ao instalar o cartucho filtrante, preste especial atencdo
a higiene e limpeza.
Para a montagem do filtro, utilize luvas descartaveis es-
terilizadas.
1. Abrir o bloqueio da tampa do filtro.
Figura F
2. Retirar a tampa do filtro lateral.
3. Retirar o recipiente do servigo de assisténcia técni-
ca colocado de fabrica.

Figura G

a Bascular o suporte do filtro para fora, no max.,
45°.

b Girar o recipiente do servigo de assisténcia técni-
ca no sentido contrario ao dos ponteiros do relo-
gio.

¢ Retirar o recipiente do servigo de assisténcia téc-
nica.

4. Colocar o filtro.

FiguraH

a Bascular o suporte do filtro para fora, no max.,
45°.

b Colocar o filtro, por cima, no suporte do filtro.

¢ Rodar o filtro até ao encosto.

O filtro fica bloqueado.

d Bascular o filtro com o suporte do filtro para den-

tro do aparelho.
5. Colocar a tampa do filtro lateral.
6. Fechar o bloqueio da tampa do filtro.

Primeiro arranque

Aviso

Para assegurar a higiene do aparelho, os componentes
de transporte de agua foram enchidos de azoto na fa-
brica.

Antes de poder enxaguar o aparelho com agua, primei-
ro é necessario retirar o enchimento de azoto do reser-
vatério de mistura de CO,. Para tal, é necessario gas
de CO,.

Enxaguar o reservatério de mistura de CO2

1. Ligar uma garrafa de CO, ou um novo cilindro de

CO,, (consultar o capitulo “ Ligar a nova garrafa de
CO," ou “ Ligar o novo cilindro de CO,").

2. Ajustar a presséo de CO,:

a Garrafa de CO,: abrir a torneira principal e ajus-
tar o regulador rotativo de modo que o manéme-
tro indique 4 bar.

b Cilindro de CO2: girar a roda de ajuste do regu-
lador rotativo para a posigéao “4”.

Ligar o aparelho.

Manter a admissao de agua fechada.

Colocar um recipiente por baixo da abertura de sai-

da de agua.

6. Accionar a tecla “Agua refrigerada de CO,” durante

10 segundos.
Sai algum gas, que pode estar misturado com gotas
de agua. Esta breve saida de gas é inofensiva.

7. Girar o regulador rotativo para 0 bar ou para a posi-

¢do “0".

8. Accionar a tecla “Agua refrigerada de CO,” até que

se deixe de ouvir a saida de gas.

ahw

Enxaguar o aparelho e o filtro

Aviso

Agora, todo o aparelho e o filtro sdo enxaguados com

agua.

1. Abrir a admisséo de agua.

2. Colocar um recipiente por baixo da abertura de sai-
da de agua.

3. Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada”,
até ter sido atingido um ciclo de purga de 5 minutos
(aprox. 10 - 15 litros).

4. Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada
de CO,”", até ter sido atingido um ciclo de purga de
mais 4 minutos (aprox. 4 - 5 litros).

Aviso

Ap6s 60 segundos de saida de agua continua, o apare-

Iho interrompe automaticamente a saida.

5. Realizar a limpeza quimica (consultar o capitulo “
Limpeza quimica”).

Portugués

6. Ajustar a pressao de CO,:

a Garrafa de CO,: abrir a torneira principal e ajus-
tar o regulador rotativo de modo que o manéme-
tro indique 4 bar.

b Cilindro de CO2: girar a roda de ajuste do regu-
lador rotativo para a posigéo “4”.

O aparelho esta pronto a funcionar.

Manuseamento da garrafa de CO,

Aviso

Observe também os avisos gerais acerca do manusea-
mento de garrafas de CO,, consulte o capitulo Avisos
gerais sobre o manuseamento de garrafas de CO,.

Ao ligar uma nova ou ao desmontar uma garrafa de
CO, vazia, devem realizar-se os seguintes passos.

Desmontar a garrafa de CO, vazia
Figura |
() Regulador rotativo
(@) Redutor de pressao
(3) Porca de capa
(®) Torneira principal
@ Mandémetro da presséo de regulagédo
(8) Mangueira de CO,

1. Fechar a garrafa de gas na torneira principal.

2. Rodar o regulador de pressao para “0”.

Aviso

Se o redutor de presséo for separado da garrafa de

CO,, apesar de ainda haver presséo suficiente, o O-

ring entre a garrafa e o redutor de presséao fica deforma-

do e deve ser substituido.

3. Soltar a cinta tensora destinada ao bloqueio da gar-
rafa de CO,.

4. Retirar a garrafa de gas vazia.

5. Desaparafusar o redutor de presséo da garrafa de
gas vazia.

Ligar a nova garrafa de CO,
Figura |
(1) Regulador rotativo
(@) Redutor de pressao
(® Porca de capa
(®) Torneira principal
@ Mandémetro da presséo de regulagédo
(8) Mangueira de CO,

1. Retirar a capa de protecgédo da nova garrafa de gas.
2. Abrir brevemente a torneira principal, para que qual-
quer CO, liquido possivelmente existente possa

sair.

3. Enroscar o redutor de pressdo a nova garrafa de
gas. Verificar se o anel de vedagao esta encaixado
correctamente.

4. Apertar manualmente a porca de capa.

5. Instalar a nova garrafa de CO, e fixa-la com uma
cinta tensora.

6. Ligar a mangueira de CO, ao redutor de pressao.

7. Abrir lentamente a torneira principal da garrafa de
gas.

8. Usando o regulador rotativo, ajustar 4 bar no redu-
tor de presséo.

9. Fechar a torneira principal da garrafa de gas.

10. Ler o valor exibido no manémetro da pressao de re-
gulagédo. O valor exibido deve permanecer constan-
te durante, pelo menos, 5 minutos.

Se houver uma queda perceptivel da pressao:

11. eliminar a queda da presséo.

a Verificar se o O-ring entre o reservatério de gas
de pressdo e o redutor de pressdo esta presente
e sem danos.

b Se necessario, substituir um O-ring com defeito.

¢ Verificar o assentamento correcto do redutor de
presséo.

d Apertar a porca de capa com mais firmeza.

e Verificar se o acoplamento de mangueira do re-
dutor de presséo e a mangueira de CO, apresen-
tam danos visiveis.

Se néo for possivel eliminar a queda da pressédo atra-

vés das medidas mencionadas, significa que o redutor

de presséo esta com defeito e deve ser substituido.

12. Depois da verificagdo de estanqueidade ser aprova-
da, abrir a torneira principal.

13. Através do regulador rotativo, ajustar a pressao de
trabalho no redutor de pressado. O pré-ajuste é de
4 bar e pode ser reajustado, se necessario.

14. Depois de cada substituicao da garrafa de CO,, es-
coar um litro de “4gua com CO CO,”, de modo que
o misturador de CO, encha novamente.
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Manuseamento do cilindro de CO,

Aviso

Observe também os avisos gerais acerca do manusea-
mento de garrafas de CO,, consulte o capitulo Avisos
gerais sobre o manuseamento de garrafas de CO,.
Aviso

Os cilindros de CO, estdo disponiveis em drogarias, lo-
Jas de aparelhos electronicos e supermercados.

Ao ligar um novo ou ao desmontar um cilindro de CO,
vazio, devem realizar-se os seguintes passos.

Desmontar o cilindro de CO, vazio
Figura J
@ Escala do regulador de pressao
(@) Roda de ajuste
@ Regulador de pressao
@ Unido roscada da garrafa
(8) Mangueira de CO,
(® Cilindro de CO,

1. Rodar o regulador de presséo para a posi¢éo
“OFF”.

2. Soltar a fixagao do cilindro de CO».

3. Se necessario, separar a mangueira de CO, da li-
gagéao de CO,.

4. Desapertar o cilindro de CO, vazio da unido rosca-
da da garrafa, no sentido contrario ao dos ponteiros
do relégio.

Ligar o novo cilindro de CO,
Figura J
@ Escala do regulador de pressao
(@ Roda de ajuste
@ Regulador de pressao
@ Unido roscada da garrafa
(®) Mangueira de CO,
(®) Cilindro de CO,

1. Retirar a cobertura do cilindro de CO,.

2. Enroscar o cilindro de CO, a unido roscada da gar-
rafa do regulador de pressdo. Se sentir resisténcia,
girar um pouco mais o cilindro de CO,, até que este
assente firmemente.

Pode ouvir-se um breve assobio.

3. Se necessario, voltar a conectar a mangueira de

CO, aligagado de CO,.

Voltar a fixar o cilindro de CO, na posigao vertical.

Pré-ajustar o regulador de presséo na posigéo "4".

Depois de cada substitui¢do do cilindro de CO,, es-

coar um litro de “agua com CO,", de modo que o

misturador de CO, encha novamente.

Fung¢ao
Primeiro, a &gua passa pelo filtro combinado, a partir da
entrada de agua (para obter uma descrigao do filtro,
consulte o capitulo Material de consumo). Dependendo
da tecla pressionada, a agua passa pelo médulo de re-
frigeracdo, a seguir, ou, adicionalmente, pelo mistura-
dor de CO,, para a saida de agua. Todo o sistema de
agua deve ser limpo quimicamente em intervalos regu-
lares.

o oA

Operagao
Aviso
As teclas de toque iluminadas séo activadas por um to-
que leve.
Figura K

(@) Tecla “Agua refrigerada de CO,”
(@) Tecla “Agua refrigerada”

1. Colocar um recipiente no meio da bandeja colecto-
ra.
Figura L

2. Accionar a tecla do tipo de agua pretendido, até que
o recipiente esteja cheio.
Durante esse processo, a tecla accionada acende.

Desactivagao
Se o aparelho néo for utilizado durante mais de 4 dias:
1. Fechar a admisséo de agua.
2. Desligar o aparelho.
3. Fechar atorneira principal da garrafa de CO, ou vol-
tar a rodar o regulador de pressao do cilindro de
CO, para a posigéo “0”.
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Arranque apds a desactivagao

A ATENGAO

Perigo de saude devido ao aumento da concentra-
¢do de germes

Realize a limpeza quimica ap6s uma desactivagao.

1. Ligar o aparelho.

2. Abrir a admissédo de agua.

3. De cadatipo de agua, retirar, pelo menos, 2 litros de
agua e rejeitar.

Realizar a limpeza quimica (consulte o capitulo
Limpeza quimica)

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

® Nao transportar o aparelho deitado.

® Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

&

Envio do aparelho
O aparelho nédo pode ser transportado deitado.
® Seleccionar uma embalagem adequada para o
transporte e colocar-lhe uma marcagéo notéria do
lado de fora para o transporte vertical.
Se possivel, colocar uma pequena palete de madei-
ra sob a caixa de envio.
Alternativamente, levar directamente o aparelho a
um ponto de apoio do servigo de assisténcia técnica
da Karcher.

Armazenamento

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

1. Guardar o aparelho num local livre de geadas.

Conservagdo e manutencgao

A ATENGAO

Perigo de saude devido a aparelho mal reparado

Solicite a reparagéo do aparelho apenas por pessoal

técnico formado.

Antes de realizar qualquer trabalho no aparelho:

1. Descarga da presséo do aparelho.

a Fechar a admissao de agua.

b Colocar um recipiente por baixo da abertura de
saida de agua.

¢ Accionar a tecla “Agua refrigerada”, até deixar de
sair agua.

Desligar o aparelho.

Retirar a ficha de rede.

Fechar a torneira principal da garrafa de CO, ou vol-

tar a rodar o regulador de presséo do cilindro de

CO, para o “0”.

Se necessario, desapertar o cilindro de CO, do re-

gulador de presséo.

Substituir o filtro

AN ATENGAO

Perigo de satde devido a entrada de germes

Ao instalar o cartucho filtrante, preste especial atencdo

a higiene e limpeza.

Para a montagem do filtro, utilize luvas descartaveis es-

terilizadas.

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Accionar a tecla para "Agua refrigerada”, até deixar

de sair agua.

Abrir o bloqueio da tampa do filtro.

Retirar a tampa do filtro lateral.

Retirar o filtro a ser substituido.

Figura M

a Bascular o filtro com o suporte do filtro para fora,
no max., 45 °.

b Desapertar o filtro e retirar.

Desembualar o filtro novo.

Aplicar o novo filtro.

Figura N

a Colocar o filtro no suporte do filtro e rodar o ma-
ximo possivel.
O filtro fica bloqueado.

b Bascular o filtro com o suporte do filtro para den-
tro do aparelho.

8. Colocar a tampa do filtro lateral.

9. Fechar o bloqueio da tampa do filtro.

10. Ligar a ficha de rede a tomada.

11. Colocar um recipiente por baixo da saida de agua.

12. Abrir a admissé&o de agua.

13. Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada”,

até ter sido atingido um ciclo de purga de 5 minutos
(aprox. 10 - 15 litros).
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Aviso

Ap6s 60 segundos de saida de agua continua, o apare-

Iho interrompe automaticamente a saida.

14. Realizar a limpeza quimica (consulte o capitulo
Limpeza quimica).

Limpeza quimica

A  CUIDADO

A dgua de saida é dgua de limpeza

A agua de limpeza que sai ndo é adequada para consu-

mo.

Alimpeza quimica deve ser realizada ap6s o primeiro

arranque e, basicamente, pelo menos, a cada 6 meses.

O mesmo se aplica apds uma desactivagédo por mais de

4 dias ou uma substituicdo de filtro extraordinaria. O

conjunto de limpeza é necessario para a limpeza quimi-

ca (consulte o capitulo Material de consumo).

Aviso

A limpeza quimica demora cerca de 45 minutos.

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Fechar atorneira principal da garrafa de CO, ou vol-
tar a rodar o regulador de presséo do cilindro de
CO, para o “0”.

3. Accionar a tecla para "Agua refrigerada de CO,",
até deixar de sair agua.

4. Desligar o aparelho.

5. Desmontar o filtro combinado (consulte o capitulo
Substituir o filtro).

6. Colocar o recipiente do servigo de assisténcia técni-
ca.

Figura O
a Bascular o suporte do filtro para fora, no max.,
45°,
b Colocar o recipiente do servigo de assisténcia
técnica.
c Girar o recipiente do servigo de assisténcia técni-
ca no sentido dos ponteiros do relégio.
d Bascular o suporte do filtro para dentro do apare-
Iho.
7. Retirar a linha de admissao de agua.
8. Preparar o conjunto de limpeza.
Figura P

(1) Entrada de agua

@ Unido roscada do injector

(® Anel de vedagio

(@) Caixa dos injectores

@ Saida de agua (ligagao no aparelho)

a Desapertar o conjunto de limpeza.

b Colocar as 4 pastilhas de detergente no conjunto
de limpeza.

c Atarraxar o conjunto de limpeza, considerando o
assentamento correto do anel de vedagao.

9. Ligar o conjunto de limpeza a entrada do aparelho.

10. Ligar a linha de admisséo de agua ao conjunto de
limpeza.

11. Se possivel, colocar o conjunto de limpeza na posi-
cao vertical.

Figura Q

12. Retirar a bandeja colectora.
13. Colocar um recipiente adequado com, pelo menos,

1 litro de capacidade por baixo da saida de agua.

14. Ligar a ficha de rede a tomada.

15. Abrir a admisséo de agua.

16. Ligar o aparelho.

Aviso

Execute os passos seguintes com muito cuidado, para
garantir o maximo efeito possivel da limpeza quimica.
Aviso

O produto de limpeza para a limpeza quimica esta equi-
pado com um indicador de cor azul. A coloragdo da
agua escoada indica a concentragéo e eficacia do pro-
duto de limpeza.

Aviso

Durante o procedimento de limpeza, forma-se espuma
insignificante. Isto é sistémico e normal.

17. Realizar a limpeza.

a Accionar a tecla “Agua refrigerada de CO,”, até o
aparelho parar a saida de agua apés 60 segun-
dos.

b Aguardar 60 segundos, para que o produto de
limpeza se dissolva.

c Repetir este processo (enxaguar 60 segundos e
aguardar 60 segundos) 2 vezes, no total.

d Esvaziar o recipiente de recolha apés cada pro-
cesso de indugdo.

e Accionar a tecla "Agua refrigerada” durante 30
segundos.

O processo de indugéo esta concluido. O produ-
to de limpeza comega a actuar. Deve demorar,
pelo menos, 15 minutos e pode ser prolongado
arbitrariamente.



f Aguardar, pelo menos, 15 minutos para o produ-
to de limpeza actuar.

Fechar a admissao de agua.

Accionar uma tecla qualquer, até que deixe de sair

agua.

Desligar o aparelho.

Retirar o conjunto de limpeza.

Conectar novamente a mangueira adutora de agua

ao aparelho.

Retirar o recipiente do servigo de assisténcia técni-

ca e colocar o filtro novamente.

18.
19.

20.
21.
22.

23.

Enxaguamento apoés a limpeza quimica

Aviso

A qualquer momento, pode interromper brevemente o

processo de lavagem, por exemplo, para esvaziar o co-

po de enxaguamento.

1. Colocar um recipiente adequado com, pelo menos,
1 litro de capacidade por baixo da saida de agua.

Abrir a admisséo de agua.

Ligar o aparelho.

Accionar a tecla "Agua refrigerada” repetidamente,

até que a coloragado azul deixe de ser visivel.

Depois disso, enxaguar ainda, pelo menos, mais 4

litros.

5. Accionar a tecla "Agua refrigerada de CO," repeti-
damente, até que a coloragdo azul deixe de ser vi-
sivel.

Depois disso, enxaguar ainda, pelo menos, mais 2
litros.

6. Abrir a torneira principal na garrafa de CO, e verifi-
car a pressao de gas ajustada ou colocar o regula-
dor de pressé&o do cilindro de CO, na posigdo "4".

7. Escoar um litro de 4gua com CO,, de modo que o

misturador de CO, encha novamente.

O aparelho esta pronto a funcionar.
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Amostragem
Para poder testar o efeito da limpeza quimica, as amos-
tras devem ser recolhidas imediatamente apds a limpe-
za quimica, considerando as regras para a analise
microbiolégica da agua e avaliadas por um laboratério
credenciado.

Esvaziar a bandeja colectora
O flutuador sinaliza uma pingadeira cheia. Caso o nivel
de enchimento tenha sido atingida, torna-se visivel um
anel de marcacéao no flutuador.
FiguraR
1. Retirar cuidadosamente a bandeja colectora cheia e
esvaziar.
2. Verificar se existe sujidade na bandeja colectora e,
se necessario, limpar.
3. Reinstalar a bandeja colectora.

Ajuda em caso de avarias

Erro Causa Reparacao
O aparelho nao liberta agua, mas A alimentacéo da agua foi interrompida. 1. Garantir a alimentag&o da agua.
apresenta "Pronto a funcionar”. As te- 2. Verificar os dispositivos de vedacéo.
clas iluminam-se todas. 3. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo de assisténcia
técnica.
O aparelho nao funciona. As teclas |A alimentagdo de tensdo apresenta perturbagdes. ® Verificar a alimentagao de tenséo.
néo acendem. O fusivel tem defeito. ® Retirar a tampa do fusivel junto ao interruptor do aparelho e substituir
o fusivel. Se o fusivel queimar novamente, desligar o aparelho e con-
tactar o servigo de assisténcia técnica.
A saida de agua nao é refrigerada, em-/O modulo de refrigeragéo ainda ndo atingiu a sua tem-|1. Verificar novamente ap6s um tempo de espera de 20 a 40 minutos.
bora tenha sido accionada a tecla peratura nominal. Caso a funcéo de arrefecimento permaneca desligada prolongadamente:
“Agua refrigerada” 2. Desligar o aparelho.
3. Entrar em contacto com o servico de assisténcia técnica.
As teclas de agua gasosa e agua fria |Avaria na regulagdo da temperatura. ® Entrar em contacto com o servigo de assisténcia técnica.
acendem alternadamente e pode ou-
vir-se um sinal sonoro.
Atecla de agua gasosa ja ndao acende, |Falha no reabastecimento do depdsito do gaseificador.|1. Desligar o aparelho.
apos 60 segundos, e a saida de agua 2. Verificar a admissdo de agua.
gasosa esta bloqueada. 3. Verificar a pressédo do gas.
4. Desligar o aparelho e voltar a ligar.
5. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo de assisténcia
técnica.
Na saida de “Agua refrigerada de Esta é uma fungao normal, ndo é um erro. ® Nenhuma alteragéo necessaria
CO,”, abomba interna inicia com atra-
so diferente.
A bomba interna arranca brevemente |Esta € uma fungdo normal para a fungao do depésito |® Nenhuma alteragdo necessaria
em intervalos regulares do gaseificador.
Sem teor de gas carbénico na agua. |Press&o do gas de CO,muito baixa. ® Corrigir a presséo do gas de CO,.
Garrafa de CO, ou cilindro de CO,, vazia(o). 1. Substituir a garrafa de CO, ou o cilindro de CO,.
2. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo de assisténcia
técnica.
Muito pouco teor de gas carbénico na |O depdsito de agua fria ainda ndo atingiu a sua tempe-|® Verificar novamente o teor de gas carbdnico na agua, apés um tempo
agua ratura nominal. de espera de 20 minutos.
O filtro estéa sujo e reduz o débito da agua necessario.|1. Verificar o débito do filtro e substituir o filtro, se necessario.
2. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo de assisténcia
técnica.
Garrafa de CO, ou cilindro de CO, quase vazia(o). ® Substituir a garrafa de CO, ou o cilindro de CO,.
Salpicos da saida de agua gasosa O reabastecimento do deposito do gaseificador foi ® Verificar o débito do filtro e substituir o filtro, se necessario.
com uma quantidade de saida maior |afectado.
O ajuste da pressdo do gas é demasiado elevado. 1. Corrigir a presséo do gas de CO,.
2. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo de assisténcia
técnica.
WPD 50
Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia Ws
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res- Temperatura de admissdo de  °C 5-30
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-  zgua
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos, — -
desde que estas tenham origem num erro de material g(a)ma da presséo de ajuste de l\gPa 03355242
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re- 2 (bar) (38..4.2)
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pr6- Temperatura ambiente °C 5-32

xima, apresentando o taldo de compra.
(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

WPD 50
Ws
Caracteristicas do aparelho
Tens&o eléctrica de servigo \% 220-240
Frequéncia de rede Hz 50
Proteccédo da rede (de accdo A 6
lenta)
Poténcia max. de consumo w 200
Pressdo de admissdo de agua MPa 0,15-0,6
(bar) (1,5-6)

Saida de agua (dependendo da presséo de admis-
sao e do estado do filtro)

Agua refrigerada I’h 120
Agua transferida de CO, I/h 80
Temperatura da agua refrigera- °C 6
da, min

Medidas e pesos

Largura mm 300
Profundidade mm 440
Altura mm 395
Peso kg 19

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Portugués
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Plano de manutengao

Momento Realizacéo

diariamente Retirar a bandeja colectora e limpar.

Apobs uma desactivagéo do aparelho durante a noite, retirar 0,5 | de dgua de cada tipo de agua e eliminar.

semanalmente ou, se neces- |Limpar o exterior do aparelho e lavar a bandeja colectora com agua quente ou na maquina de lavar louga.
sario, com mais frequéncia  |Para limpar superficies em plastico, ndo utilizar produtos de limpeza que contenham alcool, componentes acidos ou agentes abrasivos.

semestralmente Se a qualidade da agua for ma, substituir o filtro Hy-Pure-Plus.

Realizar a limpeza quimica, consulte o capitulo Limpeza quimica.
anualmente Substituir o filtro Hy-Pure-Plus.

O factor decisivo para os intervalos temporais de substituigdo do filtro &€ a quantidade de agua dispensada e a qualidade da agua de entrada.

Folha de manutengao WPD 50 Ws

Aparelho / numero de série: Local da instalagao:
Tipo de aparelho: WPD 50 Ws Data da instalacéo:
Instalagéo por:
2
o [}
< © 17 @»
3 2 S a
1 g g © © % g
=]
8 o £ « No 2 T8
Qo 2 g0
© c © |7 3 a E Q £c
- O e e} = = 173 » O
© @ S S =] ES Q @
a [ T (%) @) 4JC o <+~

O filtro combinado deve ser lavado, até a agua ficar livre de particulas e inodora.
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Generelle henvisninger
j Il Laes denne originale brugsanvising, in-

den du benytter maskinen forste gang,

og betjen maskinen i henhold til denne.

Opbevar den originale brugsanvising til senere brug el-

ler til efterfglgende ejere.

e Afhensyn til vandkvaliteten ma der udelukkende an-
vendes drikkevand fra et offentligt vandforsynings-
selskab. Kvaliteten skal mindst svare til
retningslinjerne fra Verdenssundhedsorganisatio-
nen (WHO).

e Huvis der kraeves indgreb i drikkevandsnettet for at
installere maskinen, skal dette udferes af uddanne-
de fagfolk, der har en godkendelse i overensstem-
melse med de lokalt geeldende love og
bestemmelser. Dette arbejde skal om ngdvendigt
bestilles af kunden.

e For at beskytte mod vandskade forarsaget af en
spraengt vandslange, anbefaler vi, at der installeres
en afspaerringsanordning og et aqua-stop (fas som
tilbeher) i vandforsyningsledningen.

e Vedligeholdelsesarbejde i maskinens indre ma kun
udfgres af ejeren af maskinen, der har leest denne
betjeningsvejledning.

e Hvis der anvendes en CO,-flaske, skal de lokale
regler om markering af opstillingsrummet overhol-
des.

e Maskinen ma ikke renggres med en vandstrale.

e Plastoverflader ma ikke rengeres med alkoholholdi-
ge, aggressive eller slibende renggringsmidler. Det
anbefales at anvende overfladerenseren CA 30 R
(6.295-686.0).

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser tilen umiddelbar fare,
der medfarer alvorlige kvee-
stelser eller dad.

N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare alvorli-
ge kveestelser eller dad.

N\ FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEM/ERK

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare materi-
elle skader.

Sikkerhedshenvisninger

A FARE e Fare for elektrisk
stad. Treek altid netstikket ud, for

du arbejder pa maskinen. Stik-
kontakten skal vaere beskyttet
med et HFI-relae pa 30 mA.

e Livsfare pa grund af eksplode-
rende CO,-gasbeholder. An-
bring trykbeholderen lodret, og
fastgar den. Tilslut altid trykgas-
beholderen med en trykredukti-
onsventil og en
sikkerhedsventil, der er god-
kendt til maskinen. Beskyt gas-
flasken mod kraftig opvarmning
0g udseet den aldrig for direkte
sollys. e Eksplosionsfare. Tilslut
aldrig en COo-flaske med stig-
ror. Stigrgrsflasker er for eksem-
pel meerket med en rad
advarselsmaerkat. e Fare for
kvaelning pa grund af kuldioxid-
udslip. Sarg for tilstreekkelig
ventilation og udluftning af op-
stillingsrummet, eller installér et
gasvarslingssystem. Overhold
landets specifikke lovkrav med
hensyn til den foreskrevne mini-
mumsstarrelse for rummet, ad-
varselssystemer og ventilation
under temning af trykgasbehol-
dere. ® Eksplosionsfare. Opbe-
var ikke eksplosive genstande,
sasom spraydaser med brand-
farligt drivmiddel, i maskinen.

&N ADVARSEL e Nar du opstil-
ler maskinen, skal du sarge for,
at netledningen ikke kommer i
klemme eller beskadiges. e An-
bring ikke en multistikdase eller
mobil stremforsyning bag ma-
Skinen. e Risiko for kvaestelser
pa grund af eksploderende fla-
Sker. Kulsyreholdigt vand ma
kun fyldes i trykstabile flasker
(10 bar). e Risiko for overophed-
ning. Luk ikke ventilationsabnin-
gerne i maskinen. e Risiko for
beskadigelse. Brug ikke meka-
niske eller andre hjeelpemidler
end dem, der er anbefalet af
producenten, til at fremskynde
optgningsprocessen. e Undga
at beskadige kolekredslgbet.

e Sundhedsfare pa grund af
bakterier. Sgrg for god hygiejne
og renlighed, nar du udskifter fil-

Dansk

terpatronen. Beer sterile en-
gangshandsker under
filterskiftet. Rengar drypbakken
og overfladerne regelmeessigt.
Rear aldrig ved vandaftapnings-
anordningen med fingrene eller
en renggringsklud. Udfar en ke-
misk rensning af maskinen
mindst hver 6. maned. Hvis dit
drikkevandsforsyningsselskab
har advaret om mikrobiologisk
forurening, skal du altid udfare
en kemisk rensning af maski-
nen, nar advarslen er opheevet
igen. e Sundhedsfare pa grund
af gget bakteriekoncentration i
vandet. Hvis du ikke har brugt
maskinen i mere end 4 dage,
skal du taeende for maskinen, ab-
ne vandtillabet og udfgre en ke-
misk rensning, se kapitlet
Kemisk rensning. e Sundheds-
fare pa grund af forkert repareret
maskine. Maskinen ma kun re-
pareres af uddannede fagfolk.

e Risiko for personskade pa
grund af renggringsmidlet. Folg
sikkerhedshenvisningerne for
renga@ringsmidlet, og brug be-
skyttelsesbriller og -handsker,
nar du arbejder med reng@arings-
midler.

BEM/ERK e Skade pa maski-
nens kgleenhed. Hvis maskinen
er blevet opbevaret eller trans-
porteret liggende, skal du vente
mindst 24 timer, inden du tager
maskinen i brug.

Bestemmelsesmassig anvendelse

AN ADVARSEL

Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer (in-

klusive born) med nedsatte fysiske, sensoriske eller

mentale evner, medmindre de er under opsyn af en per-
son, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller der forin-
den har givet dem instruktioner i, hvordan maskinen
anvendes.

AN  ADVARSEL

Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger

med maskinen.

AN  ADVARSEL

For at undga fare skal et beskadiget netkabel udskiftes

af producenten, dennes kundeservice eller en lignende

kvalificeret person.

e Maskinen anvendes til aftapning af koldt vand med
og uden tilsezetning af kulsyre (CO,) i levnedsmiddel-
kvalitet ved selvbetjening.

e Maskinen kan anvendes inden for falgende omra-
der:

— i husholdningen og lignende steder

— i personalets kakkenomrader i butikker, kontorer
og andre arbejdssteder

— inden for landbruget

— pa hoteller, moteller, B&B-pensioner og andre
overnatningssteder

— inden for catering og lignende engrosvirksomhed
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e Maskinen er udstyret med et kombinationsfilter.

Maskinen skal opstilles i et frostfrit rum.

e Maskinen ma ikke anvendes eller opstilles uden-
ders.

e Maskinen ma ikke lsegges ned, opbevares eller
transporteres liggende.

Forudseelig, fejlagtig anvendelse
Enhver form for ukorrekt anvendelse er ikke tilladt.
Brugeren hzefter for skader, der opstar som felge af
ukorrekt anvendelse.

Generelle henvisninger om
handtering af CO,-flasker

Ved udskiftning af CO,-flasker skal sikkerhedshenvis-
ningerne fra gasleverandgren og eventuelle lovbestem-
melser overholdes.

e CO,-flasken skal veere udstyret med den trykreduk-
tionsventil, der er godkendt af KARCHER, sa kulsy-
reindholdet i vandet kan indstilles.

e Kuldioxid E 290 skal overholde renhedskriterierne i
henhold til direktiv 96/77/EF (levnedsmiddelkvalitet)
og meerkes i overensstemmelse med artikel 7 i di-
rektiv 89/107/EQF.

e Inden dutager en gasflaske i brug, skal du s@rge for,
at der er tale om den rigtige gastype. Kun farligt
gods-meerkaten, der skal forefindes pa alle gasfla-
sker, giver palidelige oplysninger om gastypen.
Gasflaskens farve giver ikke altid entydige oplysnin-
ger om gastypen. En gasflaske, hvis indhold du er i
tvivl om eller som pa anden vis giver anledning til
tvivl (beskadigelse, udsat for ild, spor af mekanisk
bearbejdning), ma ikke anvendes.

e Landets specifikke regler skal overholdes.

A FARE

Eksplosionsfare

Tilslut aldrig en CO,-flaske med stigror. Stigrarsflasker

er for eksempel maerket med en rad advarselsmaerkat.

A  ADVARSEL

Livsfare pa grund af eventuel eksploderende CO,

Anbring trykbeholderen lodret, og fastger den.

Tilslut aldrig trykgasbeholderen uden trykreduktions-

ventil og uden sikkerhedsventil. Trykreduktionsventilen

med sikkerhedsventil skal vaere godkendt til maskinen.

A FARE

Fare for kvaelning pa grund af kuldioxid-udslip

Saryg for tilstreekkelig ventilation og udluftning af opstil-

lingsrummet, eller installér et gasvarslingssystem.

Udseaet ikke gasflasken for direkte sollys.

Beskyt gasflasken mod kraftig opvarmning.

Anbring en synlig etiket, der advarer om even-
tuel tilstedeveerelse af kuldioxid i gasform.

Miljobeskyttelse

Emballagematerialerne kan genbruges. Sgrg for
é%) at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
R-290 Indeholder drivhusgas R290 - hermetisk lukket
anordning
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

ﬁ\/ Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

Pabygningssaet

Flasker

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Flaske 0,5 |, af tritan, taler op- |6.640-
m vaskemaskine 430.0
i Flaske 0,75 |, af tritan, taler op-|6.640-
£ vaskemaskine 512.0
Flaske 0,6 |, med mundstykke (6.640-

og lag af tritan, egnet til opva- |469.0
skemaskine

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Pabygningssaet CO,-cylinder 2.644-
217.0
Pabygningssaet CO,-flaske til almindeligt (2.644-
brug (indhold pa 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Premium-fod 2.644-
134.0
Basic-fod 2.644-
221.0
Kander
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.

Vandkande, 11, glas, med pla-|6.640-
stiklag og KARCHER logo, t&-(431.0
ler opvaskemaskine

Borosilikat-glasflaske i hgj 6.642-
# kvalitet 0,75 |, varmebestan- [186.0
¥ dig, klar, @ 7 cm, hgjde 26 cm
med lag i rustfrit stal og neop-
ren-beskyttelseshylster
Kopper
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Hard papirkop, ogsa til varme drikke, 180 [6.640-
ml, uden logo, 2500 stk. 455.0
Hard papirkop, ogsa til varme drikke, 180 |6.640-
ml, med KARCHER-logo, 2500 stk. 460.0
Plastkop, 200 ml, uden logo, 3000 stk. 6.640-
454.0
Plastkop, 200 ml, med KARCHER-logo, |6.640-
3000 stk. 453.0

Supplerende installationsmateriale

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
N Karaffel, Eva Solo, 1 |, taler |0.017- HFl-relae 30 mA, 230V, 50 Hz 6.640-
; U opvaskemaskine 575.0 427.0
Aqua-stop, laekagedetektor med magnet- |6.640-
/ ventil og messingforskruning G 3/4" 291.0
[ Trykreduktionsventil 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, oversvemmelsessikring 6.640-
Skyllekop 338.0
- — Tilbagelagbsstop, godkendt 6.640-
Beskrivelse Bestillingsnr. 463.0
Skyllekop 4 | 6.640-341.0

Forbrugsmateriale

Filter

Betegnelse Beskrivelse

Bestillingsnr.

Hy-Pure-Plus-filter

Kombinationsfilter af aktivt kul- og ultrafilter. Tilbageholder klor, tungmetaller, ledningsaflejringer, bakterier og vira og serger (2.644-200.0
for en god smag. Alle mineralske stoffer forbliver i vandet.

Renggringsmiddel til kemisk rensning

Betegnelse Beskrivelse Bestillingsnr.
Rengaringssaet Til pafyldning af kemisk renggringsmiddel (alkaliske Bevi-tabs), kan genbruges 2.643-941.0
Alkaliske Bevi-tabs Kemisk renggringsmiddel til den halvarlige indvendige rengering af WPD, pakning med 1 x 10 tabletter 6.295-891.0

Renggringsmiddel til udvendig rengering af maskinen

Betegnelse

Beskrivelse

Bestillingsnr.

CA30R

Overfladerens Klar til brug, flaske 0,5 |

6.295-686.0

Sprejtehoved til overfladerenser

Nar du bestiller CA 30 R farste gang, har du brug for dette genanvendelige sprajtehoved til sprayflasken.|6.295-723.0

Leveringsomfang Beskrivelse af maskinen Typeskilt

Nar du pakker maskinen ud, skal du ved hjeelp af betje-
ningsvejledningen kontrollere, om alle dele er til stede i
kartonen. Kontakt venligst forhandleren, hvis der mang-
ler tilbehgr eller ved transportskader.
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Figurer, se grafikside
Figur A

(D) Las til filterafdaekning

(2) Filterafdeekning

(3) Maskinkontakt

(@) COgilslutning

(®) Vandtilslutning

(®) Nettilslutning

@ Daeksel til sikringsholder med sikring 6 A

Dansk

(® Ventilationsabninger
Kombinationsfilter

@) Filterholder

(i2) Knap "CO,-kglet vand"
(i3 Knap "kelet vand"
Vandudlgbsabning

(i5) Drypbakke




Tilslutning af maskinen

Under den farste installation og ved eventuelle repara-

tioner, der omfatter udskiftning af tilbeher, skal det sik-

res, at der kun anvendes dele, der er godkendt af

KARCHER (tilslutningsseet, CO,-trykregulator). Disse

komponenter er kontrolleret og certificeret, sa de opfyl-

der de hgje KARCHER-kvalitetsstandarder. Der mé ik-
ke anvendes andre komponenter.

e Stremtilslutningen og vandets indgangstryk skal
svare til vaerdierne i de tekniske data (se kapitlet
"Tekniske data").

e Afheengigt af de lokale bestemmelser skal der mon-
teres et godkendt tilbagelabsstop.

e Opstil maskinen pa en jevn flade.

e Der skal altid veere fri adgang til netstik og stikkon-
takt.

e Der skal veere fri adgang til maskinens afbryder, sik-
ringen samt gas- og vandtilslutningen (bag pa ma-
skinen). Minimumsafstanden til vaeggen er 100 mm.

e Under pauser i brugen kan stremforsyningen afbry-
des for at reducere stremforbruget (f.eks. af et
teend/sluk ur).

e Tilslut kun maskinen med de medfelgende slange-
ledninger.

e Anvend ikke brugte slangeledninger.

Tilslutningsdiagram:

Figur B

@ Stikkontakt (sikret med HF|-relae pa 30 mA)
(@) Netkabel

(® Vandbeholder

@ Vandtillgbsslange (tilslutningssaet)

@ Trykreduktionsventil med manometer (kun ngdven-
digt med vandtillgbstryk over 6 bar (0,6 MPa))

@ Bygningsinstallationens vandhane
@ Bygningsinstallationens drikkevandsledning

Aqua-stop (tilbehgr)
(® Tilbagelgbsstop (tilbehar)

Tilslutninger:
Figur C

(@) Vandtilslutning

(@) COyilslutning

(®) Nettilslutning

@ Daeksel til sikringsholder med sikring 6 A
@ Maskinens afbryder med lys

1. Traek proppen ud af vandaftapningsabningen, og
bortskaf den.
Figur D

2. Treek propperne ud af vandtilslutningen og CO-til-
slutningen, og bortskaf dem.
Figur E

3. Tilslut vandtillabsslangen til vandtilslutningen
“HZO”.

4. Forbind vandtillgbsslangen med bygningsinstallati-
onens vandhane (montér eventuelt yderligere ngd-
vendige komponenter).

5. Forbind netledningen med nettilslutningen.

6. Tilslut COo-tilslutningsslangen til CO,-tilslutningen.

Montering af filteret

A  ADVARSEL
Sundhedsfare pa grund af indtraengning af bakteri-
er
Sorg iseer for god hygiejne og renlighed, nar du monte-
rer filterpatronen.
Brug sterile engangshandsker, nar du monterer filteret.
1. Abn lasen til filterafdeekningen.
Figur F
2. Tag filterafdeekningen i siden ud.
3. Fjern servicekoppen, der er monteret fra fabrikken.
Figur G
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Drej servicekoppen mod uret.
¢ Fjern servicekoppen.
4. Indseet filteret.
Figur H
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Seet filteret i filterholderen oppefra.
¢ Drej filteret indtil anslag.
Filtret lases.
d Drej filteret med filterholderen ind i maskinen.
5. Indseet filterafdeekningen i siden.
6. Luk filterafdeekningens las.

Forste ibrugtagning

Obs

For at opretholde en hygiejnisk perfekt tilstand af maski-
nen er de vandfgrende komponenter fyldt med nitrogen
fra fabrikken.

Inden maskinen kan skylles med vand, skal nitrogenpa-
fyldningen i CO,- blandebeholderen farst skylles ud.
Dette gares med CO,-gas.

Skylning af CO2-blandebeholderen

1. Tilslut en CO,-flaske eller en ny CO,-cylinder (se
kapitel " Tilslutning af ny CO-flaske" eller " Tilslut-
ning af ny CO,-cylinder").

2. Indstilling af COo-tryk:

a CO,-flaske: Abn hovedhanen, og indstil drejere-

gulatoren saledes, at manometeret viser 4 bar.

b CO2-cylinder: Drej drejeregulatorens indstil-

lingshjul til position "4".

Teend maskinen.

Hold vandtilfgrslen lukket.

Anbring en beholder under vandaftapningsabnin-

gen.

6. Tryk pa knappen "COy-kglet vand" i 10 sekunder.
Der slipper en smule gas ud, som kan vaere blandet
med vanddraber. Dette kortvarige gasudslip er ikke
farligt.

7. Drej drejeregulatoren til 0 bar eller position "0".

8. Tryk pa knappen "CO,-kglet vand", indtil gasudslip-
pet ikke leengere kan hares.

o hw

Skylning af maskine og filter

Obs
Nu skylles hele maskinen og filteret med vand.
1. Abn vandtillgbet.
2. Anbring en beholder under vandaftapningsabningen.
3. Tryk gentagne gange pa knappen "Kglet vand", ind-
til en skylletid pa 5 minutter er naet (ca. 10-15 liter).
4. Tryk gentagne gange pa knappen "CO,-kglet vand", ind-
til yderligere 4 minutters skylletid er naet (ca. 4-5 liter).
Obs
Efter 60 sekunders kontinuerlig vandaftapning afbryder
maskinen automatisk aftapningen.
5. Udfer den kemiske rensning (se kapitel " Kemisk
rensning").
6. Indstilling af CO,-tryk:
a CO,-flaske: Abn hovedhanen, og indstil drejere-
gulatoren saledes, at manometeret viser 4 bar.
b CO2-cylinder: Drej drejeregulatorens indstil-
lingshjul til position "4".
Maskinen er klar til brug.

Handtering af CO,-flasken

Obs

Se ogsé de generelle henvisninger om handtering af
CO,-flasker, se kapitlet Generelle henvisninger om
héndtering af COo-flasker.

Nar du tilslutter en ny eller afmonterer en tom COy-fla-
ske, skal du falge nedenstaende trin.

Afmontering af tom CO,-flaske

Figur|
(1) Drejeregulator
(2) Trykreduktionsenhed
(® Omigbermatrik
(@) Hovedhane
@ Manometerets reguleringstryk
(6) COy-slange
1. Luk gasflasken pa hovedhanen.
2. Indstil trykregulatoren pa "0".
Obs
Huvis trykreduktionsventilen adskilles fra CO,-flasken,
selvom der stadig er tilstreekkeligt tryk, deformeres O-
ringen mellem flasken og trykreduktionsventilen og skal
udskiftes.
3. Lasn spaenderemmen til sikring af COo-flasken.
4. Tag den tomme gasflaske ud.
5. Skru trykreduktionsventilen af den tomme gasfla-

ske.

Tilslutning af ny CO,-flaske

Figur |
(®) Drejeregulator
(@) Trykreduktionsenhed
(@ Omlgbermatrik
(@) Hovedhane
@ Manometerets reguleringstryk

(6) COy-slange

Dansk

1. Traek beskyttelseskappen af den nye gasflaske.

2. Abn hovedhanen kortvarigt, s& eventuel flydende
CO,, kan slippe ud.

3. Skru trykreduktionsventilen pa den nye gasflaske.
Serg for, at taetningsringen sidder korrekt.

4. Spaend omlgbermetrikken fast med handen.

5. Anbring den nye CO,-flaske, og fastger den med en
spaenderem.

6. Tilslut CO,-slangen pa trykreduktionsventilen.

7. Abn langsomt hovedhanen pa gasflasken.

8. Indstil 4 bar pa trykreduktionsventilen ved hjeelp af
drejeregulatoren.

9. Luk hovedhanen pa gasflasken.

10. Aflaes den viste veerdi p4 manometerets regule-
ringstryk. Den viste vaerdi skal forblive konstant i
mindst 5 minutter.

Hvis trykket falder:

11. Serg for at udbedre arsagen til trykfaldet.

a Kontrollér, om O-ringen mellem trykgasbeholde-
ren og trykreduktionsventilen er monteret og ube-
skadiget.

b Udskift eventuelt en defekt O-ring.

¢ Kontrollér, at trykreduktionsventilen sidder kor-
rekt.

d Speend omlgbermeotrikken yderligere.

e Kontrollér slangekoblingen pa trykreduktionsven-
tilen og CO,-slangen for synlige skader.

Huvis trykfaldet ikke kan afhjeelpes med de nzevnte for-

anstaltninger, er trykreduktionsventilen defekt og skal

udskiftes.

12. Abn hovedhanen, nar laskagetesten er afsluttet
uden fejl.

13. Indstil driftstrykket pa trykreduktionsventilen ved
hjeelp af drejeregulatoren. Standardindstillingen er 4
bar og kan om ngdvendigt tilpasses.

14. Efter hver udskiftning af CO,-flasken skal du aftap-
pe en liter "CO,-holdigt vand", s& CO,-blanderen
fyldes op igen.

Handtering af CO,-cylinderen

Obs

Se ogsa de generelle henvisninger om handtering af
CO,-flasker, se kapitlet Generelle henvisninger om
héndtering af CO-flasker.

Obs

CO,-cylindre fas hos materialister, i elektronik- og su-
permarkeder.

Nar du tilslutter en ny eller afmonterer en tom CO,-cy-
linder, skal du fglge nedenstaende trin.

Afmontering af tom CO,-cylinder
Figur J
(@) Skala pa trykregulator
(@) Indstillingshjul
(® Trykregulator
(@) Skrueforbindelse il flaske
() CO,-slange
(8) COy-cylinder

1. Drej trykregulatoren hen pa "OFF".

2. Lesn fastgerelsen til CO,-cylinderen.

3. Tag om ngdvendigt CO,-slangen af COo-tilslutnin-
gen.

4. Drej den tomme CO,-cylinder mod uret og ud af fla-
skens skrueforbindelse.

Tilslutning af ny CO,-cylinder
Figur J
(1) Skala pa trykregulator
(@) Indstillingshjul
(® Trykregulator
(® Skrueforbindelse til flaske
() CO4-slange
(8) CO,-cylinder

1. Tag afdaekningen af CO,-cylinderen.

2. Skru CO,-cylinderen pa trykregulatorens flaske-
skrueforbindelse. Nar der fgles modstand, skal du
skrue CO,-cylinderen en smule mere, indtil den sid-
der godt fast.

Der kan hgres en kortvarig susen.

3. Tilslut om ngdvendigt CO,-slangen pa CO,-tilslut-

ningen igen.

Fastger CO,-cylinderen i lodret position igen.

Indstil trykregulatoren pa position "4".

Efter hver udskiftning af CO,-cylinderen skal du af-

tappe en liter "CO,-holdigt vand", s& CO,-blanderen

fyldes op igen.

IR
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Funktion
Vandet stremmer forst fra vandindgangen gennem
kombinationsfilteret (for en filterbeskrivelse, se kapitlet
Forbrugsmateriale). Afheengigt af den aktiverede knap
lgber vandet derefter via kalemodulet eller endvidere
via CO,-blanderen til vandaftapningsanordningen. Hele
vandsystemet skal renses kemisk med regelmaessige
intervaller.

Betjening
Obs

Sensorknapperne med lys aktiveres ved en let bergring.
Figur K

(@) Knap "CO,-kglet vand”
(@) Knap "kalet vand"

1. Anbring en beholder i midten af drypbakken.
Figur L

2. Tryk pa knappen for den gnskede vandtype, indtil
beholderen er fyldt.
Under denne proces lyser knappen, der trykkes pa,
kraftigere.

Standsning
Hvis maskinen ikke bruges i mere end 4 dage:
1. Luk for vandtillabet.
2. Sluk maskinen.
3. Luk hovedhanen pa CO,-flasken, eller stil trykregu-
latoren pa CO,-cylinderen tilbage til position "0".

Ibrugtagning efter laengere tids stilstand

A  ADVARSEL

Sundhedsfare pa grund af sget koncentration af
bakterier

Udfar kemisk rensning efter lsengere tids stilstand.

1. Teend maskinen.

2. Abn vandtillgbet.

3. Aftap mindst 2 liter vand af hver vandtype og heeld
det ud.

Udfer den kemiske rensning (se kapitlet Kemisk
rensning)

A  FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

® Maskinen ma ikke transporteres liggende.

® \ed transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de geeldende retningslinjer.

>

Forsendelse af maskinen

Maskinen ma ikke transporteres liggende.

® Vealg en passende emballage til transporten og an-
giv tydeligt pa denne, at maskinen kun ma transpor-
teres i lodret position.

® Huvis det er muligt, skal du placere en lille treepalle
under forsendelseskassen.

® Alternativt kan du aflevere maskinen direkte i et Kér-
cher-servicecenter.

Opbevaring
A  FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.
1. Opbevar maskinen pa et frostfrit sted.

Pleje og vedligeholdelse

AN  ADVARSEL

Sundhedsfare pa grund af forkert repareret maskine

Lad kun maskinen reparere af uddannede fagfolk.

Inden der arbejdes pa maskinen:

1. Fjern trykket i maskinen.

a Luk vandtillgbet.

b Anbring en beholder under vandaftapningsabnin-
gen.

¢ Tryk pa knappen "kelet vand", indtil der ikke af-
tappes mere vand.

Sluk maskinen.

Treek netstikket ud.

Luk hovedhanen pa CO,-flasken, eller drej trykregu-

latoren pa CO,-cylinderen tilbage til "0".

Drej om ngdvendigt CO,-cylinderen ud af trykregu-

latoren.

Rl el

o

Udskiftning af filteret

A  ADVARSEL

Sundhedsfare pa grund af indtraengning af bakteri-
er

Sarg iseer for god hygiejne og renlighed, nar du monte-
rer filterpatronen.

Brug sterile engangshandsker, nar du monterer filteret.
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Luk vandtillgbet.
2. Tryk pa knappen "kglet vand", indtil der ikke kom-
mer mere vand ud.
Abn lasen til filterafdaekningen.
Tag filterafdeekningen i siden ud.
Tag det filter, der skal udskiftes, ud.
Figur M
a Drej filteret med filterholderen maks. 45 ° ud.
b Skru filteret ud, og tag det af.
6. Pak det nye filter ud.
7. Seet det nye filter i.
Figur N
a Indseet filteret i filterholderen, og drej det indtil an-
slag.
Filtret lases.
b Drej filteret med filterholderen ind i maskinen.
8. Indseet filterafdeekningen i siden.
9. Luk filterafdeekningens las.
10. Saet netstikket i stikkontakten.
11. Anbring en beholder under vandaftapningsanord-
ningen.
12. Abn vandtillgbet.
13. Tryk pa knappen "kglet vand”, indtil en skylletid pa 5
minutter er naet (ca. 10 - 15 liter).
Obs
Efter 60 sekunders kontinuerlig aftapning afbryder ma-
skinen automatisk aftapningen.
14. Udfer den kemiske rensning (se kapitlet Kemisk
rensning).

o hw

Kemisk rensning

A  FORSIGTIG
Det aftappede vand er spildevand
Det aftappede spildevand er ikke drikkevand.
Kemisk rensning skal udfgres efter den farste ibrugtag-
ning og generelt mindst hver 6. maned. Det samme
geelder efter leengere tids stilstand i mere end 4 dage el-
ler et ekstraordineert filterskift. Du har brug for renge-
ringsseettet til den kemiske rensning (se kapitlet
Forbrugsmateriale).
Obs
Den kemiske rensning varer ca. 45 minultter.
1. Luk vandtillabet.
2. Luk hovedhanen pa CO-flasken, eller stil trykregu-
latoren pa CO,-cylinderen tilbage til "0".
3. Tryk pa knappen "CO,-kglet vand”, indtil der ikke
kommer mere vand ud.
4. Sluk maskinen.
5. Fjern kombinationsfilteret (se kapitlet Udskiftning af
filteret).
6. Indseet servicekoppen.
Figur O
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Indseet servicekoppen.
¢ Drej servicekoppen med uret.
d Drej filterholderen ind i maskinen.
7. Fjern vandtillgbsledningen.
8. Klarger renggringssaettet.
Figur P

() Vandtillgb

(@) Skruetilslutning til injektor

(®) Teetningsring

(@) Injektorhus

@ Vandudgang (tilslutning pa maskine)

a Skru renggringssaettet fra hinanden.
b Anbring de 4 renggringstabletter i rengerings-
saettet.
¢ Skru renggringssaettet sammen; serg for, at teet-
ningsringen sidder korrekt.
9. Tilslut rengeringssaettet til indgangen pa maskinen.
10. Tilslut vandtillgbsledningen til renggringssaettet.
11. Hvis det er muligt, skal renggringssaettet anbringes
i lodret position.
Figur Q
12. Fjern drypbakken.
13. Anbring en egnet beholder med en kapacitet pa
mindst 1 liter under vandaftapningsanordningen.
14. Saet netstikket i stikkontakten.
15. Abn vandtillgbet.
16. Teend maskinen.
Obs
Udfar falgende trin med saerlig omhu for at sikre, at den
kemiske rensning har starst mulig effekt.
Obs
Rengaringsmidlet til kemisk rensning er forsynet med
en bla farveindikator. Det aftappede vands farve angiver
rengaringsmidlets koncentration og effekt.
Obs
Under rensningsprocessen dannes der en smule skum.
Dette er systembetinget og normait.
17. Udfer rensningen.

Dansk

a Tryk pa knappen "CO,-kglet vand”, indtil maski-
nen stopper aftapningen af vandet efter 60 se-
kunder.

b Vent 60 sekunder, sa renggringsmidlet kan oplg-
ses.

¢ Gentag denne proces (skylle i 60 sekunder og
vente i 60 sekunder) i alt 2 gange.

d Tem beholderen efter hver skylleproces.

e Tryk pa knappen "kglet vand" i 30 sekunder.
Skylleprocessen er afsluttet. Renggringsmidlets
indvirkningstid begynder. Denne skal vare mindst
15 min. og kan forleenges efter gnske.

f Afvent renggringsmidlets indvirkningstid pa
mindst 15 minutter.

18. Luk vandtillabet.

19. Tryk pa en vilkarlig knap, indtil der ikke aftappes me-
re vand.

20. Sluk maskinen.

21. Fjern rengeringsseettet.

22. Tilslut vandtillabsslangen pa maskinen igen.

23. Fjern servicekoppen, og indseet filteret igen.

Skylning efter den kemiske rensning

Obs

Du kan til enhver tid afbryde skylleprocessen kortvarigt,

f.eks. for at tamme skyllekoppen.

1. Anbring en egnet beholder med en kapacitet pa
mindst 1 liter under vandaftapningsanordningen.

2. Abn vandtillgbet.

3. Teend maskinen.

4. Tryk pa knappen "kglet vand", indtil den bla farve ik-
ke laengere er synlig.

Skyl derefter med mindst yderligere 4 liter.

5. Tryk pa knappen "CO,-kglet vand", indtil den bla far-
ve ikke lzengere er synlig.

Skyl derefter med mindst yderligere 2 liter.

6. Abn hovedhanen pa CO,-flasken, og kontrollér det
indstillede gastryk eller indstil trykregulatoren pa
CO,-cylinderen pa position "4".

7. Aftap en liter CO,-holdigt vand, s& CO,-blanderen
fyldes op igen.

Maskinen er klar til brug.

Preveudtagning
Med henblik pa at teste effektiviteten af den kemiske
rensning, skal der udtages prever umiddelbart efter den
kemiske rensnings afslutning og under hensyntagen til
reglerne for mikrobiologisk vandanalyse. Fa preverne
analyseret af et akkrediteret laboratorium.

Temning af drypbakken
Svemmeren giver signal om en fuld dryppeskal. Er det
maksimale pafyldningsniveau naet, bliver en red mar-
keringsring synlig pa svemmeren.

Figur R

1. Tag forsigtigt den fulde drypbakke ud og tem den.

2. Kontrollér drypbakken for snavs, og rengar den om
ngdvendigt.

3. Indseet drypbakken igen.



Hjeelp ved fejl

Fejl Arsag Afhjaelpning

Maskinen giver ikke vand, men viser |Vandtilfarslen er afbrudt. Serg for vandtilfgrsel.
"Klar til brug". Alle knapper lyser. Kontrollér stopanordningerne.
Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.

Kontrollér spaendingsforsyningen.

Maskinen fungerer ikke. Knapperne |Der er fejl ved spaendingsforsyningen.
lyser ikke.

o 0 W~

Sikringen er defekt. Fjern daekslet til sikringen ved siden af maskinens afbryder, udskift sik-
ringen. Hvis sikringen springer igen, skal du slukke for maskinen og

kontakte serviceafdelingen.
Der aftappes ikke kolet vand, selvom |Kglemodulet har endnu ikke naet den nominelle tem- [1. Vent i 20 til 40 minutter, og prev igen.

der blev trykket pa knappen "kolet peratur. U.debliver kalefunktionen permanent:
vand" 2. Sluk maskinen.

3. Kontakt serviceafdelingen.
Knapperne kulsyreholdigt vand og ke-|Fejl ved temperaturreguleringen. ® Kontakt serviceafdelingen.

let vand lyser skiftevis, og der kan hg-
res en signaltone.

Sluk maskinen.

Kontrollér vandtillgbet.

Kontrollér gastrykket.

Sluk maskinen, og teend det igen.

Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.

Knappen kulsyreholdigt vand holder |Pafyldning af karbonatorbeholder slaet fejl.
op med at lyse efter 60 sekunder, og
aftapningen af kulsyreholdigt vand er
blokeret.

o Thr N =

Intern pumpe starter ved aftapning af |Dette er en normal funktion, ikke en fejl.
"CO,-kolet vand" med forskellig for-

Ingen udbedring nedvendig

sinkelse.

Intern pump starter kortvarigt med re-|Dette er en normal funktion i forbindelse med karbona-|® Ingen udbedring ngdvendig
gelmaessige intervaller torbeholderens virkemade.

Ingen kulsyre i vandet. CO,-gastryk for lavt. Korrigér CO,-gastrykket.

CO,-flaske eller CO,-cylinder tom. Udskift CO,-flasken eller COo-cylinderen.

°
1.
2. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.
°

For lidt kulsyre i vandet Koldtvandsbeholderen har endnu ikke naet den nomi-
nelle temperatur.

Kontrollér kulsyreindholdet i vandet igen efter at have ventet i 20 min.

Filtret er snavset, hvilket reducerer den ngdvendige |1. Kontrollér gennemstremningen gennem filteret, og udskift om ngdven-

vandgennemstrgmning. digt filteret.
2. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.
CO,-flaske eller CO,-cylinder naesten tom. ® Udskift CO,-flasken eller CO,-cylinderen.
Sprejtende aftapning af kulsyrehol- |Genopfyldningen af karbonatorbeholderen fungerer ik-|® Kontrollér gennemstremningen gennem filteret, og udskift om ngdven-
digt vand ved sterre mangder ke korrekt. digt filteret.

=

Gastrykket er indstillet for hgjt. Korrigér CO,-gastrykket.

2. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.

Garanti WPD 50
| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag- Ws
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af- Vandtillgbstemperatur °c 530

hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende

Trykindstillingsomrade CO, MPa 0,38...0,42
(bar) (3,8..4,2)

dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med- Omgivelsestemperatur °C 5-32
bringende kvittering for kgbet. Vandaft i th iq af tillobstryk og filtertil-
(Se adressen pa bagsiden) s?ann:) apning (afhangig af tillsbstryk og filterti
Tekniske data Kalet vand I/ 120
WPD 50 CO,-tilsat vand I/h 80
Ws Kglet vandtemperatur, min. °C 6
Effektdata maskine Mal og vaegt
Driftsspaending Vv 220-240 Bredde mm 300
Netfrekvens Hz 50 Dybde mm 440
Netsikring (traeg) A 6 Hgjde mm 395
Maks. optagen effekt w 200 Veegt kg 19
Vandtillabstryk MPa 0,15-0,6 Der tages forbehold for tekniske sendringer.

(bar)  (1,5-6)

Vedligeholdelsesplan

Tidspunkt Gennemfgrelse

Dagligt Tag drypbakken ud og rengegr den.
Nar maskinen har veeret standset natten over, skal du aftappe 0,5 | vand af hver vandtype og heelde det vaek.

Ugentligt, om ngdvendigt ofte-|Renger maskinen udvendigt, renger drypbakken med varmt vand eller i en opvaskemaskine.
re Brug ikke renggringsmidler, der indeholder alkohol, syrekomponenter eller slibemidler, til renggring af plastoverflader.

Halvarligt Hvis vandkvaliteten er darlig, skal du udskifte Hy-Pure-Plus-filteret.

Udfer kemisk rensning, se kapitlet Kemisk rensning.
Arligt Udskift Hy-Pure-Plus-filteret.
Intervallet for filterskift afheenger af den aftappede vandmaengde og vandkvaliteten af tillgbsvandet.
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Vedligeholdelsesskema WPD 50 Ws

Maskine/serienummer: Installationssted:
Maskintype: WPD 50 Ws Installationsdato:
Installation af:
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Kombinationsfilteret skal skylles, indtil vandet er partikel- og lugtfrit.
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Generelle merknader

For du tar i bruk apparatet farste gang,
ma du lese og felge den originale

A driftsveiledningen. Oppbevar den origi-

nale driftsveiledningen til senere bruk eller for annen ei-

er.

e For & garantere vannkvaliteten, ma det kun brukes
drikkevann fra offentlig vannforsyning. Kvaliteten
ma minst samsvare med retningslinjene fra Verdens
helseorganisasjon (WHO).

e Hvis det er ngdvendig & gjere inngrep i drikkevann-
snettet for a installere apparatet, ma dette utfgres av
utdannet fagpersonell som har en godkjenning i
henhold til gjeldende lover og forskrifter. Dette arbei-
det ma bestilles av kunden om ngdvendig.

e For a beskytte mot vannskader forarsaket av gde-
lagte vannslanger, anbefaler vi & installere en sper-
rekran og en lekkasjesikring ("Aquastop"”;
tilgjengelig som ekstrautstyr) i vannforsyningsled-
ningen.

e Vedlikeholdsarbeid inne i apparatet ma bare utfgres
av operatgren av apparatet etter & ha lest denne
bruksanvisningen.

e Ved bruk av en CO,-flaske méa lokale bestemmelser
for merking av installasjonsrommet falges.

e Ikke rengjer apparatet med en vannstrale.

e Plastoverflater ma ikke rengjeres med alkoholholdi-
ge, aggressive eller skurende rengjgringsmidler.
Overflaterens CA 30 R (6.295-686.0) anbefales.

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar
truende fare som kan fare til
store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til ded.

M FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre
personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materi-
elle skader.

Sikkerhetsanvisninger
A\ FARE e Fare for elektrisk
stat. Trekk alltid ut stremplug-
gen far du utfarer arbeid pa ap-

paratet. Stikkontakten ma vaere
sikret med en jordfeilbryter pa
30 mA. e Livsfare ved eksplode-
rende CO,-gassbeholder. Plas-
ser trykkbeholderen vertikalt og
fest den. Koble alltid trykkgass-
beholderen til med en trykkre-
duksjonsventil som er godkjent
for apparattypen og med sikker-
hetsventil. Beskytt gassflasken
mot sterk oppvarming, og utsett
den aldri for direkte sollys. e Ek-
splosjonsfare. COo-flasker ma
aldri kobles til med stigerar. Sti-
gerarflasker er for eksempel
merket med et radt varselmerke.
e Kvelningsfare ved utslipp av
karbondioksid. Sgrg for tilstrek-
kelig ventilasjon av installa-
sjonsrommet, eller installer et
gassvarslingssystem. Fglg na-
sjonale lovbestemmelser om
foreskrevet minimum-romstgr-
relse, varslingssystemer og ven-
tilasjon under temming av
trykkgassbeholdere. e Eksplo-
sjonsfare. lkke oppbevar ek-
splosive gjenstander, som
spraybokser med brennbart
drivmiddel, i apparatet.

N\ ADVARSEL e Nar du setter
opp apparatet, ma du forsikre
deg om at stremledningen ikke
er klemt eller skadet. e Ikke
plasser grenuttak-stikkontakter
eller mobil stramforsyning bak
apparatet. e Risiko for person-
Skader hvis flasker eksploderer.
Kullsyreholdig vann ma bare fyl-
les i trykkstabile flasker (10 bar).
e Fare for overoppheting. lkke
dekk til ventilasjonsapningene
pa apparatet. e Fare for skader.
lkke bruk mekaniske eller andre
hjelpemidler enn de som er an-
befalt av produsenten for a frem-
skynde opptining. e Unnga
skader pa kjolekretsen. e Helse-
fare pga. mikroorganismer. Neer
ngye med hygiene og renslighet
nar du skifter filterpatron. Bruk
sterile engangshansker ved skif-
te av filter. Rengjor dryppbrettet
og overflatene regelmessig. Be-

Norsk

rar aldri vannutlgpet med fingre
eller rengjaringskluter. Utfar en
kjemisk rensing av apparatet
minst hver 6. maned. Hvis drik-
kevannsleverandgren har ad-
vart om mikrobiologisk
forurensning, ma det utfares kje-
misk rensing av apparatet etter
at varslingsperioden er over.

e Helsefare ved hgy bakterie-
konsentrasjon i vannet. Hvis du
ikke har brukt apparatet pa mer
enn 4 dager, ma du sla pa appa-
ratet, apne vanninntaket og utfo-
re kjemisk rensing, se kapittel
Kjemisk rensing. e Helsefare
hvis apparatet repareres feil.
Apparatet ma kun repareres av
utdannet fagpersonell. e Fare
for personskader pga. rense-/
rengjeringsmidler. Falg sikker-
hetsanvisningene for rengjo-
rings- og rensemidlene, og bruk
vernebriller og vernehansker
ved handtering av rensemidler.
OBS e Skader pa kjoleenheten.
Hvis apparatet er lagret eller
transportert liggende, ma du
vente minst 24 timer for det tas i
bruk.

Forskriftsmessig bruk

AN  ADVARSEL

Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av personer

(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller

mentale evner, med mindre de er under tilsyn av en per-

son som er ansvarlig for deres sikkerhet eller tidligere
har mottatt instruksjoner fra denne personen om bruken
av apparatet.

A  ADVARSEL

Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker

med apparatet.

A  ADVARSEL

En skadet stramkabel ma skiftes ut av produsenten,

dennes kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert per-

son for & unnga farer.

e Apparatet brukes til servering av avkjglt vann med
og uten tilsetning av karbondioksid (CO,) i naerings-
middelkvalitet, ved selvbetjeningsdrift.

e Apparatet kan brukes for felgende omrader:

— | husholdningen og lignende bruksomrader

— | personalets kjgkkenomrader i butikker, kontorer

og andre arbeidsomrader

— Ilandbruket

— Pa hoteller, moteller, bed and breakfast og andre

overnattingssteder

— | catering og lignende stordrift

Apparatet er utstyrt med et kombinasjonsfilter.

Apparatet ma installeres i et frostfritt rom.

Ikke bruk eller oppbevar apparatet utenders.

Ikke legg ned apparatet, eller transporter eller lagre

det i liggende stilling.

Forutsigbar feil bruk
All bruk som ikke er faller inn under tiltenkt bruk er for-
budt.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa grunn
av ikke tiltenkt bruk.
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Generell informasjon om
handtering av CO,-flasker

Ved utskifting av CO,-flasker ma sikkerhetsanvisninge-
ne fra gassleverandgren og relevante lovbestemmelser
overholdes.

e CO,-flaskene ma vaere utstyrt med en trykkreduk-
sjonsventil som er godkjent av KARCHER, slik at
karbondioksidinnholdet i vannet kan justeres.

e Karbondioksidet (E 290) ma oppfylle renhetskrave-
ne i henhold til direktiv 96/77/EF (naeringsmiddel-
kvalitet), og ma veere merket i samsvar med art. 7 i
direktiv 89/107/EQF.

e For en gassflaske tas i bruk, ma man forsikre seg
om at den inneholder riktig gasstype. Det er kun
klistremerket for farlig gods, som ma veere pa plass
pa alle gassflasker, som gir palitelig informasjon om
gasstypen. Fargen pa gassflasken gir ikke alltid en-
tydig informasjon om gasstypen. Hvis det er tvil om
innholdet i en gassflaske, eller hvis den er pafallen-
de pa andre mater (skader, brannpavirkning, spor
etter mekanisk behandling), ma den ikke brukes.

e Nasjonale bestemmelser ma overholdes.

A FARE

Eksplosjonsfare

CO,-flasker méa aldri kobles til med stigerar. Stigeror-

flasker er for eksempel merket med et radt varselmerke.

A  ADVARSEL

Livsfare ved potensielt eksploderende CO,-gassbe-

holder

Plasser trykkbeholderen vertikalt og fest den.

Apne aldri trykkgassbeholdere uten trykkreduksjons-

ventil og uten sikkerhetsventil. Trykkreduksjonsventilen

med sikkerhetsventil ma veere godkjent for apparatty-

pen.
A FARE
Kvelningsfare ved utslipp av karbondioksid
Sarg for tilstrekkelig ventilasjon av installasjonsrommet,
eller installer et gassvarslingssystem.
lkke utsett gassflasken for direkte sollys.
Beskytt gassflasken mot sterk oppvarming.
Pafar en synlig merking som indikerer at det
kan foreligge karbondioksid i gassform.
Miljevern
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
R-290 Inneholder klimagassen R290 — hermetisk forse-
glet enhet

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Sett med tilleggsutstyr

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Sett med CO,-sylinder 2.644-
217.0
Sett med CO,-flaske, kommersielt tilgjen- |2.644-
gelig (2 kg, 6 kg, 10 kg innhold) 218.0
Premium-stativ 2.644-
134.0
Basic-stativ 2.644-
221.0
Mugger
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Vannkanne, 11, glass, med |6.640-

plastiokk og KARCHER-logo, [431.0
egnet for oppvaskmaskin

Flasker
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Flaske 0,51, av Tritan, egnet |6.640-
LLL] for oppvaskmaskin 430.0
i Flaske 0,75 |, av Tritan, egnet (6.640-
[ for oppvaskmaskin 512.0
Flaske 0,6 I, med munnstykke (6.640-
!{ og lokk av Tritan, egnet for 469.0
T oppvaskmaskin
Borosilikatglassflaske av hgy |6.642-
# kvalitet 0,75 |, varmebestan- [186.0
B dig, klar, @ 7 cm, hgyde
26 cm, med lokk av rustfritt stal
[ og neopren-hylse
Kopper
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.

Pappkopper, ogsa for varm drikke, 180 ml, |6 640-
uten logo, 2500 stk. 455.0

0.017-
575.0

Karaffel, Eva Solo, 1 I, egnet
for oppvaskmaskin

Pappkopper, ogsé for varm drikke, 180 ml, |6.640-

med KARCHER-logo, 2500 stk. 460.0
Plastkopper, 200 ml, uten logo, 3000 stk. |6 640-

454.0
Plastkopper, 200 ml, med KARCHER-lo- |6.640-
go, 3000 stk. 453.0

Tilleggsinstallasjonsmateriell

Skyllekar
Beskrivelse Bestillingsnr.
Skyllekar 4 | 6.640-341.0

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Jordfeilbryter 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
427.0
Lekkasjesikring, lekkasjevanndetektor 6 640-
med magnetventil og messingskruforbin- {291.0
delse G 3/4”
Trykkreduksjon 1,5-6 bar — 1/2 6.640-
625.0
Water Block, oversvemmelsessikring 6.640-
338.0
Tilbakeslagsvern, godkjent 6.640-
463.0

Forbruksmaterialer

Filter

Betegnelse Beskrivelse

Bestillingsnr.

Hy-Pure-Plus-filter

Kombinasjonsfilter av aktivkullfilter og ultrafilter. Holder tilbake klor, tungmetaller, rester fra rgrledningen, bakterier og virus,
og sikrer god smak. Alle mineralstoffer blir veerende i vannet.

2.644-200.0

Rensemiddel for kjemisk rensing

Betegnelse Beskrivelse Bestillingsnr.
Rengjgringssett For innsetting av kjemisk rensemiddel (alkaliske Bevi Tabs), til gjenbruk 2.643-941.0
Bevi Tabs, alkalisk Kjemisk rensemiddel for innvendig rensing av WPD hvert halvar, pakning med 1 x 10 tabletter 6.295-891.0

Rengjeringsmiddel for utvendig rengjering av apparatet

Betegnelse Beskrivelse Bestillingsnr.
CA30R Bruksklar overflaterens, 0,5 | flaske 6.295-686.0
Spreytetopp for overflaterens Nar du bestiller CA 30 R for ferste gang, trengs denne gjenbrukbare spreytetoppen for sprayteflasken. 6.295-723.0

Leveringsomfang Beskrivelse av apparatet (9 Ventilasjonsapninger

Nar du pakker ut apparatet, ma du kontrollere at innhol-
det i esken er fullstendig i henhold til bruksanvisningen.
Manglende tilbeher eller transportskader skal meldes til
forhandleren.
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Figurer, se grafikkside
Figur A

(D Las filterdeksel

(2) Filtertildekning

(®) Apparatbryter

(@ CO,-tilkobling

(®) Vanntilkobling

(&) Stramtilkobling

@ Lokk sikringsholder med sikring 6 A

Typeskilt

Norsk

Kombifilter
() Filterholder

({2 Knapp "CO,-avkjalt vann"
(3 Knapp "Avkjelt vann"
Vannfordelingsventil

(i5 Dryppbrett




Koble til enheten

Ved ferste installasjon og ved eventuelle reparasjoner

som medfarer skifte av tilbeharsdeler, ma du serge for

at det kun benyttes deler som er godkjent av KARCHER

(tilkoblingssett, CO,-trykkregulator). Disse komponen-

tene er testet og sertifisert for & sikre at overholder KAR-

CHERSs hgye kvalitetsstandarder. Andre komponenter

ma ikke brukes.

e Stremtilkoblingen og vanninnlgpstrykket ma veere i
overensstemmelse med de tekniske spesifikasjone-
ne (se kapittel «Tekniske spesifikasjoner»).

e Avhengig av forskriftene pa stedet ma detinstalleres
en godkjent tilbakeslagsventil.

e Sett enheten pa et flatt underlag.

e Strempluggen og stikkontakten ma alltid vaere fritt
tilgjengelige.

e Apparatbryteren, sikringen og gass- og vanntilkob-
lingen (pa baksiden av enheten) ma vaere fritt til-
gjengelige. Minste avstand til veggen er 100 mm.

e For aredusere stramforbruket kan stremforsynin-
gen avbrytes ved driftspauser (for eksempel ved
hjelp av et koblingsur).

e Enheten ma bare tilkobles med de medfglgende
slangeledningene.

e |kke anvend brukte slangeledninger.

Tilkoblingsskjema:

Figur B

@ Stikkontakt (sikre med 30 mA jordfeilbryter)
) Stremledning

(® Vanndispenser

@ Vanninntaksslange (tilkoblingssett)

@ Trykkreduksjonsventil med manometer (bare ned-
vendig ved vanninntakstrykk over 6 bar (0,6 MPa))

@ Vannkran i bygningsinstallasjonen

@ Drikkevannsledning fra bygningsinstallasjonen
Lekkasjesikring (ekstrautstyr)

@ Tilbakeslagsventil (tilleggsutstyr)

Tilkoblinger:
Figur C

(@ Vanntilkobling

@) COtilkobling

(® Stramtilkobling

@ Lokk sikringsholder med sikring 6 A
() Belyst apparatbryter

1. Trekk pluggen ut av vannuttaket og kast den.
Figur D

2. Trekk ut pluggene fra vanntilkoblingen og CO-til-
koblingen og kast dem.

Figur E

3. Vanninntaksslangen kobles til vannforbindelsen
«Hy0».

4. Koble vanninntaksslangen til vannkranen i byg-
ningsinstallasjonen (ved behov ma ytterligere kom-
ponenter kobles imellom).

5. Koble stremkabelen til stremtilfarselen.

6. Koble CO,-tilkoblingsslangen til CO,-tilkoblingen.

Sette inn filter

AN  ADVARSEL
Helsefare ved innfering av mikroorganismer
Ved montering av filterpatronen ma det passes ekstra
ngye pa hygiene og renslighet.
Bruk sterile engangshansker nar du installerer filteret.
1. Apne lasen pa filterdekselet.

Figur F
2. Fjern sidefilterdekselet.
3. Fjern servicekoppen fra fabrikken.

Figur G

a Sving ut filterholderen med maks. 45°.

b Drei servicekoppen mot urviseren.

¢ Fjern servicekoppen.
4. Settinn filteret.

Figur H

a Sving ut filterholderen med maks. 45°.

b Sett filteret inn i filterholderen ovenfra.

¢ Drei filteret sa langt det gar.

Filteret gar i las.

d Sving filteret med filterholderen inn i apparatet.
5. Sett inn sidefilterdekselet.
6. Sperr lasen pa filterdekselet.

Forste gangs bruk

Merknad

For & opprettholde en feilfri hygienisk tilstand pa enhe-
ten ble de vannfgrende komponentene fylt med nitro-
gen pa fabrikken.

Far enheten kan skylles med vann, ma ferst nitrogenfyl-
leti CO,-blandebeholderen skylles ut. Dette gjgres med
CO,-gass.

Skylle CO2-blandebeholderen

1. Koble til en Co2-flaske,-flaske eller en ny CO,-sylin-
der (se kapittel « Koble til en ny CO,-flaske» eller «
Koble til en ny CO-sylinder»).

2. Still inn COo-trykket:

a CO,-flaske: Apne hovedventilen og still inn kon-

trollhjulet slik at manometeret viser 4 bar.

b CO2-sylinder: Drei innstillingshjulet til kontroll-

hjulet til posisjon «4».

Sla pa enheten.

Hold vanninntaket lukket.

Plasser en beholder under vannuttaket.

Trykk pa knappen for «CO-avkjglt vanny i

10 sekunder.

Det slipper ut litt gass, som kan veere blandet med

vanndraper. Denne korte gasslekkasjen er ikke farlig.

Vri kontrollhjulet til 0 bar eller posisjon «0».

Trykk pa knappen «CO,-avkjalt vann» gjentatte

ganger helt til det ikke lenger hgres at gass siver ut.

Skylle enheten og filteret

ook w

© N

Merknad

Na skylles hele enheten og filteret med vann.

1. Apne vanninntaket.

2. Plasser en beholder under vannuttaket.

3. Trykk pa knappen «Avkjglt vann» gjentatte ganger
helt til en skylletid pa 5 minutter er nadd (ca. 10—
15 liter).

4. Trykk pa knappen «COj-avkjglt vann» gjentatte
ganger helt til ytterligere 4 minutters skylletid er
nadd (ca. 4-5 liter).

Merknad

Etter 60 sekunders kontinuerlig vannstrale avbryter en-

heten vannstremmen automatisk.

5. Utfer kjemisk rensing (se kapittel « Kjemisk rensing»).

6. Still inn CO,-trykket:

a CO,-flaske: Apne hovedventilen og still inn kon-
trollhjulet slik at manometeret viser 4 bar.

b CO2-sylinder: Drei innstillingshjulet til kontroll-
hjulet til posisjon «4».

Enheten er driftsklar.

Handtere CO,-flasken

Merknad
Folg ogsa de generelle anvisningene for handtering av
CO,-flasker, se kapittel Generell informasjon om hand-
tering av CO,-flasker.
Falgende trinn ma utferes nar du kobler til en ny eller
fierner en tom CO,-flaske.

Fjerne tom CO,-flaske

Figur|

(@) Vribryter

(@) Trykkforminsker

(® Overfalsmutter

(@) Hovedkran

(8) Manometer kontrolltrykk
(6) COy-slange

1. Lukk gassflasken med hovedkranen.
2. Sett trykkregulatoren pa "0".
Merknad
Skilles trykkreduksjonsventilen fra CO,-flasken, selv
om det fremdeles er tilstrekkelig trykk, blir O-ringen mel-
lom flasken og trykkreduksjonsventilen deformert, og
ma byttes ut.
3. Lasne festestroppen til sikring av CO,-flasken.
4. Ta ut den tomme gassflasken.
5. Skru av trykkreduksjonsventilen fra den tomme
gassflasken.
Koble til en ny CO,-flaske

Figur |

(@) Vribryter

(@) Trykkforminsker

(®) Overfalsmutter

(@) Hovedkran

(5) Manometer kontrolitrykk
(6) COy-slange

Norsk

1. Trekk av beskyttelseshetten fra den nye gassflas-
ken.

2. Apne hovedkranen kort, slik at eventuelt flytende
CO,, kan slippe ut.

3. Skru pa trykkreduksjonsventilen pa den nye gass-
flasken. Forsikre deg om at tetningsringen sitter rik-
tig.

4. Trekk til overfalsmutteren for hand.

5. Still opp den nye CO,-flasken, og fest den med en
festestropp.

6. Koble CO,-slangen til trykkreduksjonsventilen.

7. Apne langsomt hovedkranen pa gassflasken.

8. Still inn trykkreduksjonsventilen pa 4 bar med vribry-
teren.

9. Lukk hovedkranen pa gassflasken.

10. Les av den viste verdien pa kontrolltrykkmanomete-
ret. Den viste verdien ma forbli konstant i minst
5 minutter.

Ved synlig trykkfall:

11. Utbedre trykkfallet.

a Undersgk om O-ringen mellom trykkgassbehol-
deren og trykkreduksjonsventilen er pa plass og
uskadd.

En eventuelt defekt O-ring ma skiftes ut.

Kontroller at trykkreduksjonsventilen sitter riktig.

Trekk til overfalsmutteren enda strammere.

Kontroller slangekoblingen pa trykkreduksjons-

ventilen og CO,-slangen med henblikk pa synlige

skader.

Huvis trykkfallet ikke kan utbedres med de angitte tiltake-

ne, er trykkreduksjonsventilen defekt og ma skiftes ut.

12. Hvis lekkasjetesten er bestatt, apner du hovedkra-
nen.

13. Still inn driftstrykket pa trykkreduksjonsventilen ved
hjelp av vribryteren. Forhandsinnstillingen er pa
4 bar og kan etterjusteres ved behov.

14. Tapp en liter "CO5-holdig vann" etter hver fornyelse
av CO,-flasken, slik at CO,-blanderen fylles opp
igjen.

Handtere CO,-sylinderen

Merknad

Folg ogsa de generelle anvisningene for handtering av
COy-flasker, se kapittel Generell informasjon om hand-
tering av CO-flasker.

Merknad

CO,-sylindre er tilgjengelig pa apoteker, i elektronikkbu-
tikker og i starre matbutikker.

Folgende trinn ma utfgres nar du kobler til en ny eller
fierner en tom CO,-sylinder.

© Q0T

Fjerne tom CO,-sylinder
Figur J
() Trykkregulator skala
(@) Innstillingshjul
(® Trykkregulator
(® Flaskeskruforbindelse
() COy-slange
(8) CO,-sylinder

1. Sett trykkregulatoren i stillingen "OFF".

2. Losne festet til CO,-sylinderen.

3. Koble om ngdvendig CO,-slangen fra CO,-tilkoblin-
gen.

4. Skru den tomme CO,-sylinderen mot urviseren ut
av flaskeskruforbindelsen.

Koble til en ny CO,-sylinder
Figur J
() Trykkregulator skala
@) Innstillingshjul
(3) Trykkregulator
(® Flaskeskruforbindelse
() COy-slange
(8) CO,-sylinder

1. Fjern dekslet fra CO,-sylinderen.

2. Skru CO,-sylinderen pa flaskeskruforbindelsen til
trykkregulatoren. Nar du kjenner motstand, vrir du
CO,-sylinderen litt lenger, til den sitter godt fast.
Det kan muligvis hares et kort sus.

3. Koble eventuelt COy-slangen til COo-tilkoblingen

igjen.

Fest CO,-sylinderen i vertikal stilling igjen.

Forinnstill trykkregulatoren pa stillingen "4".

Tapp en liter "CO,-holdig vann" etter hver fornyelse

av CO,-sylinderen, slik at CO,-blanderen fylles opp

igjen.

IR
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Funksjon
Vannet stremmer fgrst fra vanninntaket gjiennom kombi-
nasjonsfilteret (se kapittelet Forbruksmaterialer for en
beskrivelse av filteret). Avhengig av hvilken knapp som
trykkes pa, renner vannet gjennom kjelemodulen og
eventuelt i tillegg gjennom CO,-blanderen, til vannutlg-
pet. Hele vannsystemet ma renses kjemisk med jevne
mellomrom.

Betjening
Merknad
De opplyste sensorknappene aktiveres med en lett be-
rgring.
Figur K

(@ Knapp "COy-avkjelt vann"
(@ Knapp "Avkjglt vann"

1. Plasser en beholder midt pa dryppbrettet.
Figur L

2. Trykk pa knappen for gnsket vanntype til beholde-
ren er fylt.
Under denne prosessen lyser knappen du trykker
pa.

Stans
Hvis apparatet ikke brukes i mer enn 4 dager:
1. Steng av vanntilferselen.
2. Sla av apparatet.
3. Steng hovedkranen pa CO,-flasken, eller vri trykkre-
gulatoren pa CO,-sylinderen tilbake til stillingen "0".

Idriftsetting etter stillstand

A  ADVARSEL

Helsefare ved hay konsentrasjon av mikroorganis-
mer

Etter stillstand ma det utfares kjemisk rensing.

1. Sla pa apparatet.

2. Apne vanntillgpet.

3. Tapp ut minst 2 liter vann av hver type, og tem det
ut.

Utfer kjemisk rensing (se kapittel Kjemisk rensing)

A  FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

® |kke transporter apparatet liggende.

® \ed transport i kjgretayer ma apparatet sikres mot &
skli og velte iht. gjeldende bestemmelser.

>

Frakt av apparatet

Apparatet ma ikke transporteres liggende.

® \elg en passende emballasje for transport og merk
den tydelig for vertikal transport pa utsiden.

® Legg en liten trepall under fraktemballasjen hvis mu-
lig.

® Alternativt kan du ta med apparatet direkte til et Kar-
cher servicesenter.

A  FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

1. Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Stell og vedlikehold

A  ADVARSEL
Helsefare ved usakkyndig reparasjon av apparatet
La kun utdannet fagpersonell reparere apparatet.
For alt arbeid pa maskinen:
1. Trykkavlastning av enheten.
a Steng vanninntaket.
b Plasser en beholder under vannuttaket.
¢ Trykk pa knappen «Avkjglt vann» helt til det ikke
kommer ut mer vann.

2. Sla av enheten.

3. Trekk ut stramstapselet.

4. Steng hovedventilen pa CO,-flasken, eller vri trykk-
regulatoren pa CO,-sylinderen tilbake til «O».

5. Skru eventuelt CO,-sylinderen ut av trykkregulato-
ren.

Skift filteret
AN  ADVARSEL

Helsefare ved innfering av mikroorganismer

Ved montering av filterpatronen ma det passes ekstra

ngye pa hygiene og renslighet.

Bruk sterile engangshansker nar du installerer filteret.

1. Steng vanntilfarselen.

2. Trykk pa knappen for "Avkjelt vann" til det ikke kom-
mer mer vann.
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Apne lasen pa filterdekselet.
Fjern sidefilterdekselet.
Fjern filteret som skal skiftes ut.
Figur M
a Sving filteret med filterholderen ut maks. 45 °.
b Skru av og fiern filteret.
6. Pakk ut det nye filteret.
7. Settidet nye filteret.
Figur N
a Sett filteret inn i filterholderen, og vri det sa langt
det gar.
Filteret gar i las.
b Sving filteret med filterholderen inn i apparatet.
8. Sett inn sidefilterdekselet.
9. Sperr lasen pa filterdekselet.
10. Sett stapselet inn i stikkontakten.
11. Plasser en beholder under vannutlgpet.
12. Apne vanntillgpet.
13. Trykk pa knappen "Avkjglt vann" gjentatte ganger til
en skylletid pa 5 minutter er nadd (ca. 10-15 liter).
Merknad
Etter 60 sekunder med kontinuerlig vannutlep, avbryter
apparatet vannstremmen.
14. Utfgr kjemisk rensing (se kapittel Kjemisk rensing).
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Kjemisk rensing

A  FORSIKTIG
Vannet som kommer ut, er rensevann
Rensevannet som renner ut er ikke egnet som fade.
Kjemisk rensing ma utferes etter farste igangsetting, og
deretter minst hver 6. maned. Det samme gjelder etter
stillstand i mer enn 4 dager eller etter et ekstraordinaert
filterskifte. Rengjeringssettet er ngdvendig for kjemisk
rensing (se kapittel Forbruksmaterialer).
Merknad
Den kjemiske rensingen tar omtrent 45 minutter.
1. Steng vanntilfarselen.
2. Steng hovedkranen pa CO,-flasken, eller vri trykkre-
gulatoren pa CO,-sylinderen tilbake til "0".
3. Trykk pa knappen for "CO,-avkjelt vann", helt til det
ikke kommer ut mer vann.
4. Sla av apparatet.
5. Demonter kombinasjonsfilteret (se kapittel Skift fil-
teret).
6. Sett inn servicekoppen.
Figur O
a Sving ut filterholderen med maks. 45°.
b Sett inn servicekoppen.
c Drei servicekoppen med urviseren.
d Sving filterholderen inn i apparatet.
7. Fjern vannforsyningsledningen.
8. Forbered rengjgringssettet.
Figur P

() Vanninntak

(@) Skutilkobling injektor

(®) Tetningsring

(@) Injektorhus

@ Vannuttak (tilkobling til apparatet)

a Skru fra hverandre rengjgringssettet.
b Sett de 4 rensetablettene inn i rengjeringssettet.
¢ Skru sammen rengjeringssettet; pass pa at tet-
ningsringen sitter korrekt.
9. Koble rengjaringssettet til inngangen pa apparatet.
10. Koble vanntilfgrselsledningen til rengjeringssettet.
11. Sett rengjeringssettet i vertikal stilling hvis mulig.
Figur Q
12. Fjern dryppbrettet.
13. Plasser en egnet beholder med en kapasitet pa
minst 1 liter under vannutlgpet.
14. Sett stgpselet inn i stikkontakten.
15. Apne vanntillgpet.
16. Sla pa apparatet.
Merknad
Utfar falgende trinn med sveert omhyggelig for a sikre at
den kjemiske rensingen har storst mulig effekt.
Merknad
Rensemiddelet kiemisk rensing er utstyrt med en bla
fargeindikator. Fargen pa vannet som fordeles, viser
konsentrasjonen og virkekraften til rensemiddelet.
Merknad
Under renseprosedyren oppstar det litt skum. Dette er
systemavhengig og normailt.
17. Utfer rensingen.
a Trykk pa knappen "CO,-avkjelt vann", helt til ap-
paratet etter 60 sekunder stopper vannstralen.
b Venti 60 sekunder, slik at rensemiddelet kan |g-
ses opp.
¢ Gjenta denne prosessen (skyll i 60 sekunder og
vent i 60 sekunder) totalt 2 ganger.
d Tem beholderen etter hver innspylingsprosess.
e Trykk pa knappen "Avkjglt vann" i 30 sekunder.

Norsk

Innpylingsprosessen er fullfgrt. Rensemiddelet
begynner a virke. Virketiden skal vaere minst
15 minutter og kan forlenges etter gnske.
f Ventil til rensemiddelet har virket i minst 15 minut-
ter.
18. Steng vanntilfarselen.
19. Trykk pa en hvilken som helst knapp helt til det ikke
kommer ut mer vann.
20. Sla av apparatet.
21. Fjern rengjeringssettet.
22. Koble vanninnlgpsslangen til apparatet igjen.
23. Fjern servicekoppen og sett inn filteret igjen.

Skylling etter kjemisk rensing

Merknad

Du kan nar som helst avbryte skylleprosessen kort,

f.eks. for & tamme skyllekoppen.

1. Plasser en egnet beholder med en kapasitet pa
minst 1 liter under vannutigpet.

2. Apne vanntillgpet.

3. Sla pa apparatet.

4. Trykk pa knappen "Avkjglt vann" gjentatte ganger til
blafargen ikke lenger er synlig.

Skyll deretter med minst 4 liter til.

5. Trykk pa knappen "COo-avkjelt vann" gjentatte gan-
ger, til blafargen ikke lenger er synlig.
Skyll deretter med minst 2 liter til.

6. Apne hovedkranen pa CO,-flasken og kontroller det
innstilte gasstrykket, eller vri trykkregulatoren pa
CO,-sylinderen til stillingen "4".

7. Tapp en liter CO,-holdig vann, slik at CO,-blan-
deren fylles opp igjen.

Apparatet er driftsklart.

Provetaking
For & kunne kontrollere virkningen av den kjemiske ren-
singen, ber prevetaking utferes umiddelbart etter at ren-
singen er fullfart. Provetakingen skal skje i henhold til
regner for mikrobiologisk vannanalyse, og analyseres
av et akkreditert laboratorium.

Tomme dryppbrettet
Flottaren melder fra om et fullt dryppbrett. Hvis det mak-
simale pafyllingsnivaet er nadd blir en red markerings-
ring synlig pa flotteren.
Figur R
1. Ta ut og tem det fulle dryppbrettet forsiktig.
2. Kontroller dryppbrettet for tiismussing og rengjer det
ved behov.
3. Settinn dryppbrettet igjen.



Bistand ved feil

Feil Arsak Utbedring

Apparatet signaliserer "Driftsklar", Vannforsyningen er brutt. 1. Sikre at vannforsyningen er i orden.

men det kommer ikke ut vann. Alle 2. Kontroller avstengingsinnretningene.

knapper lyser. 3. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.

Apparatet fungerer ikke. Knappene ly- Feil pa stramforsyningen. ® Kontroller stramforsyningen.

ser ikke. Sikringen er defekt. ® Fjern dekselet for sikringen ved siden av apparatbryteren, og skift ut

sikringen. Hvis sikringen gar pa nytt: Sla av apparatet og ta kontakt

med service.

Vannet som kommer ut er ikke avkjglt, |Kjglemodulen har enna ikke nadd nominell temperatur.|1. Forsgk igjen etter ytterligere 20 til 40 minutter ventetid.
selv om knappen "Avkjolt vann" tryk- Hvis kjglefunksjonen uteblir permanent:
kes 2. Sla av apparatet.

3. Ta kontakt med service.
Knappene for mineralvann og kaldt |Feil pa temperaturreguleringen. ® Ta kontakt med service.
vann lyser vekselvis, og en signaltone
lyder.
Knappen for mineralvann lyser ikke |Etterfylling av karbonatortanken mislyktes. 1. Sla av apparatet.
lenger etter 60 sekunder, og mineral- 2. Kontroller vannforsyningen.
vanntapping er sperret. 3. Kontroller gasstrykket.

4. Sla av apparatet av og sla det pa igjen.

5. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.
Intern pumpe starter med forskjellig |Dette er en normal funksjon, ikke en feil. ® Ingen utbedring ngdvendig
forsinkelse ved tapping av "CO,-av-
kjelt vann".
Den interne pumpen starter kort med |Dette er en normal funksjon for karbonatortanken. ® Ingen utbedring ngdvendig

jevne mellomrom

Ingen kullsyre i vannet. CO,-gasstrykket er for lavt. Korriger CO,-gasstrykket.

°

1. Skift ut CO,-flasken eller CO,-sylinderen.
2. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.
°

CO,-flasken eller CO,-sylinderen er tom.

For lite kullsyre i vannet Kjglevanntanken har enna ikke nddd nominell tempe-
ratur.

Vent i 20 minutter og kontroller kullsyreinnholdet i vannet pa nytt.

Filteret er tilsmusset og reduserer den ngdvendige 1. Kontroller gjennomstrgmningen av filteret, og skift ut filteret om ngd-
vanngjennomstrgmningen. vendig.
2. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.

CO,-flasken eller CO,-sylinderen er nesten tom. ® Skift ut CO,-flasken eller CO,-sylinderen.
Sprut ved tapping av sterre mengder |Feil ved pafylling av karbonatortanken. ® Kontroller gijennomstremningen av filteret, og skift ut filteret om ngd-
mineralvann vendig.

Innstillingen for gasstrykk er for hay. 1. Korriger CO,-gasstrykket.

2. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.
Garanti WPD 50

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land Ws
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle  \anninnigpstemperatur °C 5-30

landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,

Innstillingstrykkomrade CO, MPa 0,38...0,42
(bar) (3,8...4,2)

vennligst henvend deg med kjapskvitteringen til din for-  Omgivelsestemperatur °C 5-32
handler eller nzermeste autoriserte kundeservice. : . ; " T
(Se adresse pa baksiden) \sltz-lannndt;lfnrsel (avhengig av tillopstrykk og filtertil
Tekniske data Kjelt vann I/h 120
WPD 50 CO,-blandet vann I/h 80
Ws Temperatur avkjglt vann, min °C 6
Effektspesifikasjoner apparat Mal og vekt
Driftsspenning Vv 220-240 Bredde mm 300
Nettfrekvens Hz 50 Dybde mm 440
Nettsikring (treg) A 6 Hoyde mm 395
Maks. effektforbruk W 200 Vekt kg 19
Vanninnlgpstrykk MPa 0,15-0,6 Med forbehold om tekniske endringer.

(bar)  (1,5-6)

Vedlikeholdsplan

Tidspunkt Prosedyre
daglig Fjern og rengjer dryppbrettet.

Nar apparatet har statt stille over natten: Tapp 0,5 | vann av hver type og tem det ut.

Hver uke, oftere ved behov  |Rengjer utsiden av apparatet, rengjgr dryppbrettet med varmt vann eller i en oppvaskmaskin.
For rengjering av overflater i plast ma det ikke brukes rengjgringsmidler som inneholder alkohol, syrekomponenter eller slipemidler.

Hvert halvar Hvis vannkvaliteten er darlig, skiftes Hy-Pure-Plus-filteret ut.

Utfar kjemisk rensing, se kapittel Kjemisk rensing.
Arlig Skift Hy-Pure-Plus-filteret.
De avgjerende faktorene for filterskifteintervallet er mengden vann som er tappet og vannkvaliteten pa innlgpsvannet.
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Vedlikeholdsark WPD 50 Ws

Installasjonssted:

Apparat/serienummer:
Apparattype: WPD 50 Ws Installasjonsdato:
Installert av:
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Kombinasjonsfilteret ma spyles helt til vannet er partikkelfritt og uten lukt.
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Allmén information
f II Las igenom och félj denna bruksanvis-

ning i original innan du anvander maski-
nen for forsta gangen. Spara

bruksanvisningen i original fér senare bruk eller for nas-

ta égare.

e FOr att sakerstalla vattenkvalitet far endast dricks-
vatten fran det kommunala vattennatet anvandas.
Kvaliteten maste minst uppfyllda Varldshalsoorgani-
sationens (WHO) riktlinjer.

e Om ett ingrepp i dricksvattennatet kravs vid installa-
tionen av enheten maste detta utféras av utbildad
specialistpersonal som har ett godkdnnande i enlig-
het med lokalt gallande lagar och foreskrifter. Detta
arbete maste bestallas av kunden vid behov.

e FOr att skydda mot vattenskador pa grund av en de-
fekt vattenslang rekommenderar vi installation av en
sparranordning och ett vattenstopp (tillval) i vatten-
tillflédesledningen.

e Underhallsarbeten inuti enheten far endast utféras
av enhetens &gare som har last denna bruksanvis-
ning.

e Vid anvandning av en CO,-flaska maste lokalt gal-
lande regler fér markning av installationsrummet
maste foljas.

e Rengor inte vattenstrale for att rengdra enheten.

e Plastytor far inte rengéras med alkoholhaltiga, ag-
gressiva eller slipande rengdéringsmedel. Vi rekom-
menderar ytrengéringsmedlet CA 30 R (6.295-
686.0).

Risknivaer

A FARA

e \Varnar om en omedelbart
overhédngande fara som kan le-
da till svara personskador eller
dédsfall.

&N VARNING

e Varnar om en méjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.

N FORSIKTIGHET

e Varnar om en méjligen farlig si-
tuation som kan leda till Iattare
personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en maojligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Sakerhetsinformation
A FARA e Risk for elektriska
stotar. Lossa alltid nétkontakten
fére arbeten pé enheten. Uttaget

maste ha en jordfelsbrytare pa
30 mA reststrombrytare. o Livs-
fara pa grund av bristande CO»-
gasbehéllare. Placera tryckbe-
hallaren vertikalt och fést den.
Anslut alltid tryckgasbehallaren
med en fér enhetstypen god-
kénd tryckreducerare och en sé&-
kerhetsventil. Skydda
gasflaskan mot hég vdrme och
utsétt den aldrig for direkt sol-
ljus. e Explosionsrisk! Anslut
aldrig en CO,_ flaska till ett stig-
ningsror. Flaskor med stigror &ar
t.ex. mérkta med en réd var-
ningsdekal. e Risk fér kvdvning
pa grund av ldckande koldioxid.
Kontrollera att installationsut-
rymmet har tillrécklig ventilation
eller installera ett gasvarnings-
system. FOlj landsspecifika lag-
stadgade foreskrifter for
féreskriven minsta utrym-
messtorlek, varningssystem och
ventilation vid témning av tryck-
gasbehdllare. e Explosionsrisk!
Férvara aldrig explosiva féremal
som sprayburkar med brandfar-
ligt drivmedel i enheten.

A\ VARNING e Kontrollera att nét-
kabeln inte kldms eller skadas vid
installation av enheten. e Placera
inte flervéagsuttag eller mobil
strémférsérjining bakom enheten.
e Risk for personskador pa grund
av exploderande flaskor. Kolsyrat
vatten far endast fyllas i trycksta-
bila flaskor (10 bar). e Risk f6ér
Overhettning. Forslut inte ventila-
tionséppningarna i enheten.

e Skaderisk. Anvénd inte meka-
niska eller andra hjadlpmedel &n de
som rekommenderas av tillverka-
ren for att paskynda upptining.

e Skada inte kylkretsen. e Héls-
orisk pa grund av bakterier. Var
noga med hygien och renlighet vid
byte av filterpatron. Anvénd en-
gangshandskar vid byte av filter.
Rengdr droppbrickan och ytorna
regelbundet. Vidrér aldrig vatten-
utloppet med fingrar eller rengé-
ringsduk. Rengdr enheten
kemiskt minst var sjétte manad.

Svenska

Om leverantéren av dricksvattnet
har utférdat en varning fér mikro-
biologisk kontaminering, maste
enheten rengéras kemiskt efter att
faran &r éver. e Hélsorisk pa
grund av férh6jd bakteriekoncen-
tration i vattnet. Om enheten inte
har anvénts under mer &n 4 dagar
maste enheten slas pa, vattentill-
flodet 6ppnas och en kemisk ren-
gobring utféras, se kapitel Kemisk
rengdring. e Halsorisk pa grund
av felaktigt reparerad enhet. En-
heten far endast tas i drift av spe-
cialistpersonal. e Risk for
personskador pa grund av rengé-
ringsmedlet. Félj sGkerhetsinfor-
mationen fér rengéringsmedlet
och anvénd skyddsglaségon och
skyddshandskar vid hantering av
rengbringsmedel.

OBSERVERA e Skador pa en-
hetens kylenhet. Om enheten
har férvarats eller transporterats
liggande, maste du vénta minst
24 timmar fére idrifttagning.

Avsedd anvandning

A VARNING

Den hér enheten ér inte avsedd fér anvdndning av per-

soner (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk el-

ler mental formaga, om de inte 6vervakas av en person
som ansvarar for deras sdkerhet eller tidigare instrue-
rats om hur enheten anvénds.

A VARNING

Hall uppsikt 6ver barn for att vara séker pa att de inte le-

ker med maskinen.

A VARNING

En skadad nétkabel maste bytas av tillverkaren, dess

kundtjénst eller en motsvarande kvalificerad person for

att undvika faror.

e Enheten anvands for att dosera kylt vatten med och
utan tillsats av kolsyra (CO,) i livsmedelskvalitet i
sjalvbetjaningsdrift.

e Enheten kan anvandas pa féljande omraden:

— | hushall och liknande

— | personalkék i butiker, kontor och andra arbets-

omraden

— Inom lantbruk

— Pa hotell, motell, pensionat och liknande

— Vid catering och liknande grossistbruk

Enheten har ett kombinationsfilter.

Enheten maste installeras i ett frostfritt utrymme.

Anvand inte och stall inte upp enheten utomhus.

L&gg inte enheten ner och forvara eller transportera

den inte liggande.

Sannolik felaktig anvandning
All anvandning utéver avsett andamal ar otillaten.
Operatoren ansvarar for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning.

Allman information om hantering av
CO,-flaskor

Vid byte av CO,-flaskor maste sakerhetsinformationen
fran gasleverantéren och eventuella lagstiftande fore-
skrifter foljas.

o CO,-flaskan maste ha en tryckreducerare som god-
kand av KARCHER s4 att kolsyrehalten i vattnet kan
justeras.

e Koldioxid E 290 maste uppfylla renhetskraven enligt
direktiv 96/77/EG (livsmedelskvalitet) och maste va-
ra markt enligt artikel 7 i direktiv 89/107/EEG.

e Kontrollera att gasen i gasflaskan ar av ratt typ fore
anvandning av gasflaskan. Endast varningsetiket-
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ten som maste finnas pa alla gasflaskor ger tillforlit-
lig information om typen av gas. Gasflaskans farg
ger inte alltid tydlig information om typen av gas. An-
vand inte gasflaskan om det finns tvivel om dess
innehall eller om den pa annat séatt avviker (skador,
brand, spar av mekanisk bearbetning).
e Folj landsspecifika foreskrifter.
A FARA
Explosionsrisk
Anslut aldrig en CO,_ flaska till et stigningsrér. Flaskor
med stigrér &r t.ex. mérkta med en réd varningsdekal.
A VARNING
Livsfara pa grund av ev. bristande CO,-gasbehallare
Placera tryckbehallaren vertikalt och fést den.
Anslut aldrig tryckgasbehallare utan tryckreducerare el-
ler utan sdkerhetsventil. Tryckreduceraren med séker-
hetsventil maste vara godkénda for enhetstypen.
A FARA
Risk fér kvdvning pa grund av lickande koldioxid
Kontrollera att installationsutrymmet har tillrécklig venti-
lation eller installera ett gasvarningssystem.
Utsétt inte gasflaskan for direkt solljus.
Skydda gasflaskan mot vdrme.
Placera en synlig etikett pa enheten som var-
nar fér forekomst av gasformig koldioxid. 20
2

Pabyggnadssatser

Beskrivning Bestall-
ningsnr
Monteringssats CO,-cylinder 2.644-
217.0
Pabyggnadssats CO,-flaska, standardtyp |2.644-
(2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Stativ premium 2.644-
134.0
Stativ bas 2.644-
221.0
Kanna
Beskrivning Bestall-
ningsnr
Vattenkanna, 11, glas, med |6 640-
plastlock och KARCHER-lo- (431.0

gotyp, tal diskmaskin

Miljoskydd
Foérpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
<9 hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
R-290 Innehaller vaxthusgas R290 - hermetiskt tat an-
ordning

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Beskrivning Bestall-
ningsnr
Flaska 0,6 |, med munstycke |6 640-
!{ och lock av Tritan, tal diskma- |469.0
7 skin
Hoégkvalitativ borsilikatglas- (6 642-
F flaska 0,75 |, varmebestandig, |186.0
] transparent, @ 7 cm, hojd
26 cm med lock av rostfritt stal
och neoprenskydd
Mugg
Beskrivning Bestall-
ningsnr
Hardpappmugg, aven for varma drycker, |6 640-
180 ml, utan logotyp, 2500 st. 455.0
Hardpappmugg, &ven for varma drycker, |6 640-
180 ml, med KARCHER-logotyp, 2500 st. |460.0
Plastmugg, 200 ml, utan logotyp, 3000 st. |6 640-
454.0
Plastmugg, 200 ml, med KARCHER-logo- |6 640-
typ, 3000 st. 453.0

Kompletterande installationsmaterial

Beskrivning Bestall-
ningsnr

Jordfelsbrytare 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
427.0

Vattenstopp, lackagedetektor med magnet-|6.640-

Karaff, Eva Solo, 1|, tal disk- |0 017-
\; maskin 575.0
Skoljkarl
Beskrivning Bestéllningsnr
Skoljkarl 4 | 6 640-341.0
Flaskor
Beskrivning Bestall-
ningsnr
Flaska 0,5 |, Tritan, tal diskma-|6 640-
fLL] skin 430.0
LaN Flaska 0,75 |, Tritan, tal disk- |6 640-
¢ maskin 512.0

ventil och massingsforskruvning G 3/4” 291.0
Tryckreducerare 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, éversvamningsskydd 6.640-
338.0
Backventil, godkand 6.640-
463.0

Forbrukningsmaterial

Filter

Beteckning Beskrivning

Bestéllningsnr

Hy-Pure-Plus-filter

Kombinationsfilter av aktivt kol och ultrafilter. Filtrerar ut klor, tungmetaller, rester fran vattenledningarna, bakterier och virus
och sakerstaller en god smak. Mineraler forblir i vattnet.

2.644-200.0

Rengoringsmedel for kemisk rengoring

Beteckning Beskrivning Bestéllningsnr
Rengdringssats For insamling av det kemiska rengdringsmedlet (Bevi Tabs, alkaliska), ateranvandbar 2 643-941.0
Bevi Tabs, alkaliska Kemiskt reng6ringsmedel for rengdring invandigt var sjatte manad av WPD, forpackningsenhet 1 x 10 tabletter 6 295-891.0

Rengoringsmedel for rengoring utvandigt av enheten

Beteckning Beskrivning Bestéllningsnr
CA30R Fardigblandat ytrengéringsmedel, 0,5 | flaska 6 295-686.0
Spraymunstycke for ytrengéringsmedel Vid forsta bestalliningen av CA 30 R kravs detta ateranvandbara spraymunstycke for sprayflaska. 6 295-723.0

Leveransens omfattning Beskrivning av maskinen (9 Ventiationsppningar

Kontrollera kartongens innehall med hjalp av bruksan-
visningen vid uppackning av enheten. Kontakta din ater-
forsaljare om nagot tillbehdr saknas eller om det finns
transportskador.
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For bilder, se bildsidorna
Bild A

(D Forregling filterlock

(2) Filterlock

(3) Maskinens strombrytare

(@) COy.-anslutning

(®) Vattenanslutning

(8) Nétanslutning

@ Lock for sakringshallare med sakring 6

Typskylt

Svenska

A

Kombinationsfilter

() Filterhallare

(2) Knapp "CO,-kylt vatten”
(i3 Knapp "Kylt vatten”
Vattenutmatningsventil
(19 Droppbricka




Anslut enheten

Vid den forsta installationen och vid eventuella repara-
tioner som medfor byte av tillbehdrskomponenter maste

ma

n kontrollera att endast delar godkanda av KAR-

CHER (anslutningssats, CO,-tryckregulator) anvénds.
Dessa delar ar kontrollerade och certifierade for att upp-
fylla KARCHERS héga kvalitetsstandarder Inga andra
komponenter far anvandas.

L]
Ko

Strémanslutningen och vattentillflédestrycket maste
motsvara vardena i tekniska data (se kapitel "Tek-
niska data”).

Beroende pa lokala foreskrifter maste en godkand
backventil installeras.

Stall upp maskinen pa ett jamnt underlag.
Nétkontakt och uttag maste alltid vara fritt atkomli-
ga.

Enhetens strombrytare, sékringen samt gas- och
vattenanslutningen (enhetens baksida) maste vara
fritt atkomliga. Minsta avstand till vaggen ar

100 mm.

For att sénka elférbrukningen kan stromforsorjning-
en brytas vid pauser (t.ex. med en timer).

Anslut endast enheten med de medféljande slang-
ledningarna.

Anvand inte begagnade slangledningar.
pplingsschema:

Bild B

@ Uttag (med jordfelsbrytare 30 mA)
(2) Natkabel

(® Vattenautomat

@ Vattentillflédesslang (anslutningssats)

Tryckreducerare med manometer (kravs endast vid
vattentillflédestryck éver 6 bar (0,6 MPa))

@ Fastighetens vattenkran

(7) Fastighetens dricksvattenledning

Vattenstopp (tillval)
(® Backventil (tillval)

An

slutningar:

Bild C

(@) Vattenanslutning

(2 COy--anslutning

(® Nétanslutning

@ Lock for sakringshallare med sékring 6 A

@ Enhetens strombrytare, belyst

1.

A

Ta bort pluggen fran vattenutmatningséppningen
och avfallshantera den.

Bild D

Dra ut pluggarna fran vattenanslutningen och CO,-
anslutningen och avfallshantera dem.

Bild E

Anslut vattentillflédesslangen till vattenanslutningen
"HZO”.

Anslut vattentillflédesslangen till fastighetens vat-
tenkran (koppla mellan ytterligare komponenter vid
behov).

Anslut natkabeln till natanslutningen.

Anslut CO y-anslutningsslangen till COy-anslutning-
en.

Sitt in filtret
VARNING

Halsorisk pa grund av bakterier
Ténkt sérskilt pa hygien och renlighet nér filterpatronen

mo.

nteras.

Anvénd sterila engangshandskar vid installation av fil-
tret.

1.

2.
3.

Oppna filterlockets férregling.
Bild F
Ta bort filterlocket pa sidan.
Ta ut servicebehallaren som satts in fran fabrik.
Bild G
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Vrid servicebehallaren moturs.
¢ Ta bort servicebehallaren.
Satt in filtret.
Bild H
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Satt in filtret uppifran i filterhallaren.
¢ Vrid filtret till andlaget.
Filtret &r sparrat.
d Fallin filtret med filterhallaren in i enheten.
Sétt i filterlocket pa sidan.
Stang filterlockets forregling.

Forsta idrifttagningen

Hénvisning

Foér att bibehalla ett hygieniskt perfekt skick hos enhe-
ten fylldes de vattenledande komponenterna med kvéa-
ve pa fabriken.

Innan enheten kan skéljas med vatten méste férst CO,-
blandningsbehéllarens kvévepafylining skéljas ut. Detta
gérs med CO,-gas.

Skolj CO2-blandningsbehallaren

1. Anslut en CO,-flaska eller en ny CO,-cylinder (se
kapitlet ” Ansluta en ny CO,-flaska” eller ” Ansluta
en ny COo-cylinder”).

2. StallinCO,-trycket:

a CO,-flaska: Oppna huvudventilen och stéll in

kontrollratten s& att manometern visar 4 bar.

b CO2-cylinder: Vrid instéllningshjulet pa kontroll-

ratten till position "4”.

Starta maskinen.

Hall vattentillflédet stangt.

Placera ett karl under vattenutloppet.

Tryck pa knappen "CO,-kylt vatten” i 10 sekunder.

Gas, eventuellt blandat med vattendroppar, kommer

ut. Detta korta gaslackage ar ofarligt.

7. Vrid kontrollratten till O bar eller position "0”.

8. Tryck pa knappen "CO,-kylt vatten” tills inget gas-
lackage hors langre.

ook w

Skolj enheten och filtret

Hénvisning

Nu skdljs hela enheten och filtret med vatten.

1. Oppna vattentillflédet.

2. Placera ett karl under vattenutloppet.

3. Tryck upprepade ganger pa knappen "Kylt vatten”
tills en skoljningstid pa 5 minuter nas (cirka 10—

15 liter).

4. Tryck upprepade ganger pa knappen "CO,-kylt vat-
ten” tills en skdljningstid pa ytterligare 4 minuter nas
(cirka 4-5 liter).

Hénvisning

Efter 60 sekunders kontinuerlig skéljning stoppas enhe-

ten automatiskt.

5. Utfor kemisk rengdring (se kapitlet ” Kemisk reng6-
ring”).

6. Stall inCO,-trycket:

a CO,-flaska: Oppna huvudventilen och stéll in
kontrollratten s& att manometern visar 4 bar.

b CO2-cylinder: Vrid instéllningshjulet pa kontroll-
ratten till position "4”.

Maskinen ar klar att anvanda.

Hantering av CO,-flaskan

Hénvisning
Observera ocksa den allmdnna informationen om han-
tering av COo-flaskor, se kapitel Allmén information om
hantering av CO,-flaskor.
Foljande steg maste utféras nar du ansluter en ny eller
tar bort en tom CO,-flaska.

Ta bort tom CO,-flaska

Bild |

@) Vred

(@) Tryckreduceringsventil

(® Kopplingsmutter

(@ Huvudkran

@ Manometer regleringstryck
(6) COy-slang

1. Sténg gasflaskan vid huvudkranen.
2. Vrid tryckregulatorn till "0”.
Hénvisning
Om tryckreduceraren lossas fran CO,-flaskan nér det
fortfarande finns tillréckligt tryck deformeras O-ringen
mellan flaskan och tryckreduceraren och méste bytas.
3. Lossa spannbandet fér infastningen av CO,-flas-
kan.
4. Ta ut den tomma gasflaskan.
5. Skruva loss tryckreduceraren fran den tomma gas-
flaskan.
Ansluta en ny CO,-flaska

Bild |

@) Vred

@ Tryckreduceringsventil

(@) Kopplingsmutter

(@ Huvudkran

@ Manometer regleringstryck
(8) COyp-slang

Svenska

S

S0oNO®

Ta bort skyddslocket fran den nya gasflaskan.
Oppna huvudkranen kortvarigt sa att eventuell fly-
tande CO, kan komma ut.

Skruva in tryckreduceraren pa den nya gasflaskan.
Kontrollera att tatningsringen sitter korrekt.

Dra at kopplingsmuttern fér hand.

Placera den nya CO,-flaskan och fast den med
spannbandet.

Anslut CO,-slangen till tryckreduceraren.

Oppna langsamt huvudkranen pa gasflaskan.
Stall in 4 bar pa tryckreduceraren med vredet.
Stang huvudkranen pa gasflaskan.

. Avlas det indikerade vardet pa manometern for reg-

leringstryck. Det indikerade vardet maste vara kon-
stant i minst 5 minuter.

Vid markbart tryckfall:
11. Atgérda tryckfallet.

a Kontrollera att O-ringen mellan tryckgasbehallare
och tryckreduceraren &r monterad och oskadad.

b Byt O-ringen om den ar defekt.

¢ Kontrollera att tryckreduceraren ar korrekt mon-
terad.

d Dra at kopplingsmuttern hardare.

e Kontrollera slangkopplingen pa tryckreduceraren
och CO,-slangen avseende synliga skador.

Om tryckfallet inte kan atgardas med atgarderna ovan
ar tryckreduceraren defekt och maste bytas.

12. Oppna huvudkranen efter godként lackagetest.

13. Stall in drifttrycket pa tryckreduceraren med vredet.

Standardinstéllningen ar 4 bar och kan justeras vid
behov.

14. Tillsatt en liter "CO,-haltigt vatten” efter varje byte av

CO,-flaskan, sé& att CO,-blandaren fylls igen.

Hantering av CO,-cylindern

Hénvisning

Observera ocksa den allménna informationen om han-
tering av CO-flaskor, se kapitel Allmén information om
hantering av CO,-flaskor.

Hénvisning

CO,-cylindrar finns pa apotek, elektronik- och stormark-
nader.

Féljande steg maste utféras nar du ansluter en ny eller
tar bort en tom CO,-cylinder.

Ta bort tom CO,-cylinder

Bild J
@ Tryckregleringsskala

(@) Instaliningsvred
(® Tryckregulator
(@ Flaskforskruvning
() COyp-slang

(8) CO,-cylinder

1.
2.
3.

4.

Stall tryckregulatorn pa "OFF”.

Lossa fastet pa CO,-cylindern.

Koppla bort CO,-slangen fran CO,-anslutningen vid
behov.

Skruva ut den tomma CO,-cylindern moturs ur flas-
kférskruvningen.

Ansluta en ny CO,-cylinder

Bild J
@ Tryckregleringsskala

(@) Instaliningsvred
(3 Tryckregulator
(@ Flaskforskruvning
() COyp-slang

(8) CO,-cylinder

1.
2.

IR

Ta bort locket fran CO,-cylindern.

Skruva fast CO,-cylindern pa tryckregulatorns flas-
kférskruvning. Om du kénner motstand vrider du
CO,-cylindern lite langre tills den sitter ordentligt.
Ett kort vésande ljud kan horas.

Anslut vid behov CO 5-slangen till CO-anslutningen
igen.

Fast CO,-cylindern i vertikalt lage pa nytt.

Stall in tryckregulatorn pa lage "4”.

Tillsatt en liter "CO,-haltigt vatten” efter varje byte av
CO,-cylindern, sa att CO,-blandaren fylls igen.
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Funktion
Vattnet leds forst fran vatteninloppet till kombinationsfil-
tret (beskrivning av filtret, se kapitel Férbrukningsmate-
rial). Beroende pa aktiverad knapp leds vatten via
kylmodulen eller dessutom via CO,-blandaren for vatte-
nutmatning. Hela vattensystemet maste rengoras ke-
miskt regelbundet.

Manévrering
Hénvisning
Sensorknapparna med belysning aktiveras med en Iétt
berdring.
Bild K

(@) Knapp "COp-kylt vatten”
(@) Knapp "Kylt vatten”

1. Placera ett karl i mitten av droppbrickan.
Bild L

2. Hallin knappen for 6nskad vattentyp tills karlet ar
fullt.
Under proceduren lyser den aktiverade knappen lju-
sare.

Nedsténgning
Om enheten inte anvands under mer an fyra dagar:
1. Stang vattentillfiédet.
2. Stang av maskinen.
3. Stang av huvudkranen till CO,-flaskan eller vrid till-
baka tryckregulatorn fér CO,-cylindern till lage "0”.

Idrifttagning efter anvdndningspaus

A VARNING

Hilsorisk pa grund av 6kad bakteriekoncentration
Reng6r enheten kemiskt efter en anvédndningspaus.

1. Starta maskinen.

2. Oppna vattentillflddet.

3. Tappa av minst 2 liter vatten av varje vattentyp och
kassera det.

Utfor kemisk rengéring (se kapitel Kemisk rengé-

ring)

A  FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

® Transportera inte enheten liggande.

® Sakra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den
inte kan glida eller valta vid transport i fordon.

>

Frakta enheten

Enheten far inte transporteras liggande.

® Valj en lamplig férpackning foér transporten och mar-
kera den tydligt pa utsidan for vertikal transport.

® Placera om mgjligt en liten trapall under fraktkar-
tongen.

® Alternativt kan enheten tas direkt till ett Karcher-ser-
vicecenter.

&  FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador
Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.

1. Fdrvara maskinen pa en frostséker plats.

Skotsel och underhall

A VARNING

Hélsorisk pa grund av felaktigt reparerad enhet

Lat endast enheten repareras av utbildad specialistper-

sonal.

Fore alla arbeten pa maskinen:

1. Tryckavlastning av enheten.

a Stang vattentillflédet.

b Placera ett karl under vattenutloppet.

¢ Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills det inte kom-
mer ut mer vatten.

Sténg av maskinen.

Dra ut natkontakten.

Sténg huvudkranen till CO,-flaskan eller vrid tillbaka

tryckregulatorn fér CO,-cylindern till "0”.

Skruva ut CO,-cylindern ur tryckregulatorn vid be-

hov.

hal ol

o

Byt filter

AN VARNING

Hilsorisk pa grund av bakterier

Téankt sérskilt pa hygien och renlighet nér filterpatronen
monteras.

Anvénd sterila engangshandskar vid installation av fil-
tret.

1. Stang vattentillflodet.

2. Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills vatten inte langre

kommer ut.

Oppna filterlockets forregling.

Ta bort filterlocket pa sidan.

Ta bort filtret som ska bytas.

Bild M

a Fall ut filtret med filterhallaren med max. 45°.

b Skruva loss och ta bort filtret.

6. Packa upp ett filter.

7. Sattin ett nytt filter.

Bild N

a Satt in filtret i filterhallaren och vrid det till andla-
ge.
Filtret &r sparrat.

b Fall in filtret med filterhallaren in i enheten.

8. Satt i filterlocket pa sidan.

9. Stang filterlockets forregling.

10. Satt in stromkontakten i eluttaget.

11. Placera ett karl under vattenutloppet.

12. Oppna vattentillfiddet.

13. Tryck upprepade ganger pa knappen "Kylt vatten”
tills en skéljningstid pa 5 minuter nas (ca 10 - 15 li-
ter).

Hénvisning

Efter 60 sekunders kontinuerlig skéljning, stoppas en-

heten automatiskt.

14. Utfér kemisk rengdring (se kapitel Kemisk rengé-
ring).

ahw

Kemisk rengoring

A FORSIKTIGHET
Utloppsvattnet dr rengéringsvatten
Det utledda rengéringsvattnet &r olampligt fér konsum-
tion.
Kemisk rengéring maste utféras efter forsta idrifttag-
ningen och normalt sett minst var sjatte manad. Det-
samma géller efter en anvandningspaus pa mer an fyra
dagar eller ett extraordinart filterbyte. Rengdringssatsen
kravs for kemisk rengdéring (se kapitel Férbrukningsma-
terial).
Hénvisning
Den kemiska rengdringen tar ca 45 minuter.
1. Sténg vattentillflodet.
2. Stang huvudkranen till CO,-flaskan eller vrid tillbaka
tryckregulatorn fér CO,-cylindern till "0”.
3. Tryck pa knappen "CO,-kylt vatten” tills vatten inte
langre kommer ut.
Stang av maskinen.
Ta ut kombinationsfiltret (se kapitel Byt filter).
Satt in servicebehallaren.
Bild O
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Satt in servicebehallaren.
¢ Vrid servicebehallaren medurs.
d Fallin filterhallaren i enheten.
7. Ta bort vattentillflédesledningen.
8. Forbered rengdringssatsen.
Bild P

(™) Vatteninlopp

@ Injektorns forskruvning

(3 Tétningsring

® Injektorhus

(®) Vattenutlopp (anslutning till enhet)

ook

a Skruva isar rengoringssatsen.
b Sattin de fyra rengdringstabletterna i rengdrings-
satsen.
¢ Skruva ihop rengdringssatsen. Kontrollera att tat-
ningsringen sitter korrekt.
9. Anslut rengéringssatsen till enhetens inlopp.
10. Anslut vattentillflodesledningen till rengdringssat-
sen.
11. Hall om méjligt rengdringssatsen i vertikalt lage.
Bild Q
12. Ta bort droppbrickan.
13. Placera ett 1ampligt karl med en kapacitet pa minst
1 liter under vattenutloppet.
14. Satt in stromkontakten i eluttaget.
15. Oppna vattentillflédet.
16. Starta maskinen.
Hénvisning
Utfor foljande steg mycket noga for att sékerstélla att
den kemiska rengéringen ger stérsta méjliga effekt.
Hénvisning
Rengéringsmedlet fér kemisk rengdring har en bla far-
gindikator. Férgen pa vattnet som matas ut indikerar
rengéringsmedlets koncentration och verkan.
Hénvisning
Under rengéringsférloppet férekommer det skumbild-
ning. Detta &r systembetingat och helt normalt.
17. Rengor.

Svenska

a Tryck pa knappen "CO,-kylt vatten” tills enheten
slutar tappa ut vatten efter 60 sekunder.

b Vanta i 60 sekunder sa att rengdringsmediet 16-
ses upp.

¢ Upprepa forloppet (skolj 60 sekunder och vanta
60 sekunder) sammanlagt tva ganger.

d Toém uppsamlingskarlet efter varje skoljning.

e Hallin knappen "Kylt vatten" i 30 sekunder.
Skéljningsforloppet ar klart. Rengéringsmediet
borjar verka. Lat det verka minst 15 minuter och
férlang vid behov.

f Vanta minst 15 minuter tills rengéringsmedlet
verkat.

18. Stang vattentillflodet.

19. Tryck pa valfri knapp tills vatten inte Iangre kommer
ut.

20. Stang av maskinen.

21. Ta bort rengdringssatsen.

22. Anslut vattentillflédesslang till enheten pa nytt.

23. Ta bort servicebehallaren och satt in filtret igen.

Skolja efter kemisk rengoring

Hénvisning

Du kan nér som helst avbryta skéljningsforloppet t.ex.

for att tdmma skoljkérlet.

1. Placera ett I1ampligt kérl med en kapacitet pa minst
1 liter under vattenutloppet.

2. Oppna vattentillflédet.

3. Starta maskinen.

4. Tryck pa knappen "Kylt vatten" upprepade ganger
tills ingen bla farg syns.
Skolj sedan minst ytterligare 4 liter.

5. Tryck pa knappen "CO,-kylt vatten” upprepade
ganger tills ingen bla farg syns.
Skolj sedan minst ytterligare 2 liter.

6. Oppna huvudkranen pa CO,-flaskan och kontrollera
det instéllda gastrycket eller stall in tryckregulatorn
fér CO,-cylindern pa lage "4”.

7. Tillsatt en liter CO,-haltigt vatten, sa att CO,-blan-
daren fylls igen.
Maskinen ar klar att anvanda.

Provtagning
For att kontrollera den kemiska rengéringen bér prover
tas omedelbart efter att den kemiska rengéringen slut-
forts med hansyn till reglerna for mikrobiologisk vattena-
nalys och utvarderas av ett godként laboratorium.

Tomma droppfacket
Flottéren visar nar droppskalen ar full. Nar maximal fyll-
nadsniva har uppnatts syns en réd markering pa flotto-
ren.
Bild R
1. Ta bort och tom férsiktigt droppbrickan om den ar
full.
2. Kontrollera dagligen droppbrickan med avseende
pa smuts och rengér den vid behov.
3. Satt in droppbrickan pa nytt.



Hjalp vid storningar

Fel Orsak Atgard

Enheten tappar inte ut vatten men vi- |Vattentillférseln &r stoppad. 1. Kontrollera vattentillférseln.

sar ”Klar for anvandning”. Alla knap- 2. Kontrollera avstangningskranarna.

par lyser. 3. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.

Enheten fungerar inte. Knapparna ly- |Spanningsférsérjningen ar felaktig. ® Kontrollera spanningsforsorjningen.

ser inte. Sakringen ar defekt. ® Tabort locket for sakringen bredvid enhetens strombrytare och byt sak-
ringen. Kontakta kundtjanst och stdng av enheten om sakringen utléser
pa nytt.

Vattnet kyls inte vid tappning dven om |Kylmodulen har inte natt sin bortemperatur annu. 1. Véntai 20 till 40 minuter och kontrollera igen.

knappen ”Kylt vatten” aktiveras Om kylfunktionen fortfarande inte fungerar:

2. Stang av maskinen.
3. Kontakta kundtjanst.

Knapparna for kolsyrat vatten och Fel pa temperaturregleraren. ® Kontakta kundtjanst.
kallt vatten lyser omvéxlande och en
signalton ljuder.

Knappen for kolsyrat vatten slocknar |Pafylining av kolsyretanken misslyckades. 1. Sténg av maskinen.

efter 60 sekunder och tappning av kol- 2. Kontrollera vattentillfiédet.

syrat vatten ar spéarrad. 3. Kontrollera gastrycket.

4. Stang av och satt pa maskinen.
5. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.

Intern pump startar vid tappning av  |Detta ar normalt och inget fel. ® Atgard kravs inte

”CO,-kylt vatten” med varierande for-

drojning.

Intern pump startas kortvarigt regel- |Detta ar normalt fér kolsyretankens funktion. ® Atgéard kravs inte

bundet

Ingen kolsyra i vattnet. CO,-gastrycket for lagt. ® Korrigera CO,-gastrycket.

CO,-flaska eller CO,-cylinder tom. 1. Byt CO,-flaska eller CO,-cylinder.
2. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.

For lite kolsyra i vattnet Kallvattentanken har inte uppnatt sin bortemperatur &an.|® Kontrollera kolsyrehalten i vattnet igen efter en vantetid pa 20 minuter.
Filtret &r smutsigt och reducerar den nédvandiga vat- |1. Kontrollera genomfléde for filtret och byt filter vid behov.
tengenomstromningen. 2. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.
CO,-flaska eller CO,-cylinder nastan tom. ® Byt CO,-flaska eller CO,-cylinder.

Stank vid tappning av kolsyrat vatten |Pafylining av kolsyretanken &r negativt paverkad. ® Kontrollera genomfldde for filtret och byt filter vid behov.

vid stora mangder Instaliningen av gastrycket ar for hog. 1. Korrigera CO,-gastrycket.

2. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.

Garanti WPD 50

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats Ws

av véara auktoriserade distributérer. Eventuella fel p& Vattentillflédestemperatur °C 5-30
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen, — —

under forutsattning att det orsakats av ett material- eller Instéliningstryckomrade CO; MPa 0,38...0,42
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du vén- (bar) (3.8..4,2)

da dig med kuvitto till inkdpsstéallet eller ndrmaste, aukto- Omgivande temperatur °C 5-32
riserad kundtjanst. i N TP
(Se baksidan for adress) zﬁtst&r::jt)matnmg (beror pa tilloppstryck och filter
Tekniska data Kylt vatten I/h 120

WPD 50 CO,-blandat vatten I/h 80

Ws Temperatur kylt vatten, min °C 6
Effektdata maskin Matt och vikter
Driftspanning Vv 220-240 Bredd mm 300
Natfrekvens Hz 50 Djup mm 440
Natsakring (trog) A 6 Hojd mm 395
Max. effektforbrukning w 200 Vikt kg 19
Vattentillflédestryck MPa 0,15-0,6 Med forbehall for tekniska éndringar.

(bar)  (1,5-6)

Underhallsschema

Tidpunkt Genomférande

Varje dag Ta bort och rengér droppbrickan.

Nar enheten inte har anvants éver natten, tappa ut 0,5 liter vatten av varje typ av vatten och kassera det.

Varje vecka, oftare vid behov |Rengdr enheten utvandigt, rengér droppbrickan med varmt vatten eller i diskmaskin.
Anvand inte rengéringsmedel med alkohol, syrakomponenter eller slipmedel for att rengdra plastytor.

Varje halvar Vid lag vattenkvalitet ska Hy-Pure-Plus-filtret bytas.

Utfor kemisk rengoring, se kapitel Kemisk rengéring.

En gang om aret Byt Hy-Pure-Plus-filter.

Den avgorande faktorn for filterbytesintervallet &r mangden tappat vatten och tillflédesvattnets kvalitet.
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Underhallsblad WPD 50 Ws

Enhet/serienummer: Installationsplats:
Enhetstyp: WPD 50 Ws Installationsdatum:
Installation utford av:
P
. o] = =
] o} £ k=
- £ 2 2 g |E S
£ 2 £ 2 e 5 |5 09
E T £ 5 o €D : ST
= = k= Qo = € ¢ € kel
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Kombinationsfiltret filter maste skoljas tills vattnet ar fritt fran lukt och partiklar.
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Yleisia ohjeita
f II Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa

nama alkuperaiset ohjeet ja toimi sen
mukaan. Sailyta alkuperéiset ohjeet

myb6hempaa kayttda tai laitteen seuraavaa omistajaa

varten.

e \Veden laadun takaamiseksi laitteessa saa kayttaa
vain julkisen vesilaitoksen juomavetta. Laadun on
oltava vahintdan Maailman terveysjarjeston (WHO)
suositusten mukainen.

e Jos laitteen asentaminen edellyttaa juomavesiverk-
koon paasya, sen taytyy asentaa koulutettu henki-
10st0, jolla on paikallisesti sovellettavien lakien ja
maaraysten mukainen hyvaksynta. Asiakkaan on
tarvittaessa tilattava tdama tyo.

e Suosittelemme suojaksi puhjenneen vesiletkun ai-
heuttamia vesivahinkoja vastaan sulkulaitteen ja ve-
denpysayttimen (saatavilla lisdvarusteena)
asennusta vesijohtoon.

o Laitteen siséisia huoltot6itéd saa suorittaa vain lait-
teen haltija, joka on lukenut tdman kayttdohjeen.

o CO,-pulloa kdytettdessa on noudatettava asennus-
tilan merkintaa koskevia paikallisia maarayksia.

e Al puhdista laitetta vesisuihkulla.

e Muovipintoja ei saa puhdistaa alkoholipitoisilla, sy6-
vyttavilla tai hankaavilla puhdistusaineilla. Pintapuh-
distusainetta CA 30 R (6.295-686.0) suositellaan.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus valittémasti uh-
kaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

N\ VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuole-
maan.

N VARO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahaisid vammo-
ja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahin-
koja.

Turvallisuusohjeet
A VAARA e Séhkéiskun vaara.
Irrota verkkopistoke pistorasias-
ta aina ennen téiden suoritta-
mista laitteeseen. Pistorasia on
suojattava 30 mA:n vikavirtakyt-
kimella. e Halkeavan CO,-
kaasuséilibn aiheuttama hen-
genvaara. Aseta paineséilio
pystysuoraan asentoon ja kiinni-
ta se. Kytke painekaasusaéiliot
aina laitetyypille hyvéksyttyyn
paineenalentimeen ja varovent-
tiiliin. Suojaa kaasupullo liialli-
selta lGmmodélta ja &lé koskaan
altista sité suoralle auringonva-
lolle. e Réjéhdysvaara. Alé kos-
kaan liitd CO»-pulloa
nousuputkeen. Nousuputkipullot
on merKitty esimerkiksi punai-
sella varoitustarralla. e Hiilidiok-
sidin vuotamisesta johtuva
tukehtumisvaara. Varmista
asennustilan riittdvéa ilmanvaihto
tai asenna kaasuvaroitusjarjes-
telmé. Noudata maakohtaisia la-
kimé&éréisid vaatimuksia, jotka
koskevat tilalle méaéaréattyéa va-
himmaiskokoa, varoitusjarjestel-
mié ja tuuletusta
painekaasusaéilibiden tyhjennyk-
sen aikana. e Rajdhdysvaara.
Al séilyta laitteessa réjahtavia
esineita, kuten syttyvié ponneai-
neita siséltivia spraypurkkeja.
AN VAROITUS e Varmista laitet-
ta asennettaessa, ettei virtajohto
Jéé puristuksiin tai vaurioidu.
o Al sijoita monipaikkaisia pis-
torasioita tai kannettavia virta-
lahteitéa laitteen taakse.
e Ré&jéhtavét pullot voivat ai-
heuttaa vammoja. Hiilihappovet-
ta saa liséta vain painevakaisiin
pulloihin (10 bar). e Ylikuume-
nemisriski. Alé sulje laitteen tuu-
letusaukkoja.
e Vaurioitumisvaara. Alé kéyta
sulatusprosessin nopeuttami-
seen mekaanisia tai muita apu-
vélineité valmistajan
suosittelemia lukuun ottamatta.
e Al4 vahingoita jaahdytyskier-
foa. e Bakteerien aiheuttama

Suomi

terveydellinen vaara. Huomioi
hygienia ja puhtaus vaihtaessasi
suodatinpatruunaa. Kéyté kerta-
kéyttbkéasineitd suodattimen
vaihdon aikana. Puhdista tippa-
alusta ja pinnat sdannollisesti.
Al& koskaan kosketa veden
ulostuloa sormillasi tai puhdis-
tusliinalla. Suorita laitteen kemi-
allinen puhdistus véhintdan

6 kuukauden vélein. Jos vesiyh-
tié on varoittanut sinua mikrobio-
logisesta saastumisesta, sinun
on ehdottomasti puhdistettava
laite kemiallisesti varoituksen
Jélkeen. e Vesi aiheuttaa tervey-
dellisen vaaran lisééntyneiden
bakteeripitoisuuksien vuoKsi.
Jos et ole kdyttanyt laitetta yli
neljaén péivaan, laite on kytket-
tavéa péélle, veden tulo on avat-
tava ja on suoritettava
kemiallinen puhdistus, katso lu-
ku Kemiallinen puhdistus.

e Vaarin korjatun laitteen aiheut-
tama terveydellinen vaara. Vain
koulutettu ammattihenkilbkunta
saa korjata laitteen. e Puhdis-
tusaineen aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Noudata
puhdistusaineen turvaohjeita ja
kédytéa suojalaseja ja suojakési-
neité kasitellessési puhdistusai-
neita.

HUOMIO e Laitteen jaahdytys-
moduulin vauriot. Jos laitetta on
varastoitu tai kuljetettu makuul-
la, on odotettava vahintaén

24 tuntia ennen kayttéonottoa.

Maaraystenmukainen kaytto

A VAROITUS

Téta laitetta eivét saa kdyttda henkilot (mukaan lukien

lapset), joilla on heikentyneet fyysiset, aisti- tai henkiset

kyvyt, paitsi jos heidén turvallisuudestaan vastuussa
oleva henkilé valvoo heité tai jos he ovat saaneet aiem-
min ohjeet laitteen k&yttéon.

A VAROITUS

Valvo lapsia sen varmistamiseksi, etté he eivét leiki lait-

teella.

AN VAROITUS

Valmistajan, sen asiakaspalvelun tai vastaavan patevéan

henkilén on vaihdettava vaurioitunut virtajohto vaarojen

vélttdmiseksi.

e Laitetta kdytetdan elintarvikelaatuisen jaahdytetyn
veden annosteluun hiilihapon (CO,) kanssa ja ilman
sita itsepalvelukaytdssa.

e Laitetta voidaan kayttaa seuraavilla alueilla:

— Kotitalous- ja vastaavassa kaytossa

— Henkiloston keittidtiloissa myymalbissa, toimis-
toissa ja muilla tydpaikoilla

— Maatiloilla

— Hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituksissa ja
muun tyyppisissad majoitusymparistdissa
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— Pitopalvelutoiminnassa ja vastaavissa kayttokoh-
teissa

Laite on varustettu yhdistelmasuodattimella.

Laite on tiloihin, joissa ei voi esiintya pakkasta.

Al kayta laitetta ulkona tai sijoita sité ulos.

Al3 aseta laitetta makuuasentoon tai sailyté tai kul-

jeta sita kyseisessa asennossa.

Ennakoitavissa oleva virheellinen kaytto
Kaikki muu kuin tarkoituksenmukainen kaytté on kiellet-
ty.

Kayttaja on vastuussa vaurioista, jotka aiheutuvat
muusta kuin tarkoituksenmukaisesta kaytosta.

Yleisia tietoja CO,-pullojen

kasittelysta

CO,-pulloja vaihdettaessa on noudatettava kaasuntoi-
mittajan turvaohjeita ja kaikkia lakisaateisia maarayk-
sia.

e CO,-pullo on varustettava KARCHERIn hyvéksy-
malla paineenalentimella, jotta veden hiilihappopi-
toisuutta voidaan saataa.

o Hiilidioksidin E 290 on taytettava direktiivin 96/77/
EY (elintarvikelaatu) mukaiset puhtausvaatimukset,
ja se on merkittéava direktiivin 89/107/ETY 7 artiklan
mukaisesti.

e Sinun on varmistettava ennen kaasupullon kayt-
téonottoa, etté oikean tyyppistéa kaasua on saatava-
na. Ainoastaan vaarallisten aineiden tarra, joka on
oltava jokaisessa kaasupullossa, antaa luotettavia
tietoja kaasutyypista. Kaasupullon vari ei anna aina
yksiselitteista tietoa kaasutyypista. Kaasupulloa,
jonka sisalté on epailyttavaa tai joka on muutoin
poikkeava (vauriot, tulipalon vaikutus, mekaanisen
kasittelyn jaljet), ei saa kayttaa.

o Maakohtaisia maarayksia on noudatettava.

A VAARA

Réjahdysvaara

Ala koskaan liitd COo-pulloa nousuputkeen. Nousuput-

kipullot on merkitty esimerkiksi punaisella varoitustarral-

la.

A VAROITUS

Mahdollisesti halkeavan CO,-kaasusdilién aiheutta-

ma hengenvaara

Aseta painesdilid pystysuoraan asentoon ja kiinnité se.

Alé koskaan avaa painekaasuséiliété ilman pai-

neenalenninta ja varoventtiilid. Varoventtiililla varuste-

tun paineenalentimen téytyy on laitetyypille hyvaksytty.

A VAARA

Hiilidioksidin vuotaminen aiheuttaa tukehtumisvaa-

ran

Varmista asennustilan riittédvé ilmanvaihto tai asenna

kaasuvaroitusjérjestelma.

Al altista kaasupulloa suoralle auringonvalolle.

Suojaa kaasupullo liialliselta Iammo6lta.

Kiinnitd nékyva etiketti, joka viittaa kaasumai-

sen hiilidioksidin esiintymisen mahdollisuu-

teen.

CO)

Ymparistonsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistéa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm (€N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
R-290 Siséaltaa kasvihuonekaasua R290 — ilmatiiviisti
suljettu laite

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisévarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Asennussarjat
Kuvaus Tilausnro
Asennussarja CO,-sylinteri 2.644-
217.0
Asennussarja CO,-pullo, kaupoissa myyta-|2.644-
va (sisaltd 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Jalusta Premium 2.644-
134.0
Jalusta Basic 2.644-
221.0
Kannut
Kuvaus Tilausnro
Vesikannu, 1|, lasia, muovi- |6.640-

kansi ja KARCHER-logo, as-
tianpesukonepesun kestava

431.0

Karahvi, Eva Solo, 1 |, astian-|0.017-
pesukonepesun kestava 575.0

Huuhteluastiat

Tilausnro
6.640-341.0

Kuvaus

Huuhteluastia 4 |

Pullot
Kuvaus Tilausn-
ro
Pullo 0,5 I, valmistettu Tritanis-|6.640-
m ta, astianpesukonepesun kes- |430.0
tava
¢ Pullo 0,75 I, valmistettu Trita- |6.640-
nista, astianpesukonepesun [512.0
| kestava
Pullo 0,6 I, suukappale ja kan-|6.640-
!{ si valmistettu Tritanista, as- |469.0
-_ tianpesukonepesun kestava
Korkealaatuinen borosilikaatti-|6.642-
# lasipullo 0,75 |, kuumuuden- [186.0
K kestava, kirkas, @ 7 cm,
korkeus 26 cm ruostumatto-
masta teraksestéa valmistetulla
= kannella ja pullon neopreeni-
suojuksella
Mukit
Kuvaus Tilausnro
Kova paperimuki, myds kuumille juomille, [6.640-
180 ml, ilman logoa, 2 500 kappaletta 455.0
Kova pap@:rimuki, myo6s kuumille juomille, |6.640-
180 ml, KARCHER-logolla, 2 500 kappa- |460.0
letta
Muovimuki, 200 ml, ilman logoa, 3 000 6.640-
kappaletta 454.0
Muovimuki, 200 ml, KARCHER-logolla,  |6.640-
3 000 kappaletta 453.0
Lisdasennusmateriaali
Kuvaus Tilausnro
Vikavirtasuojakytkin 30 mA, 230 V, 50 Hz (6.640-
427.0
Aqua stop, vesivuotoilmaisin magneetti- |6.640-
venttiililla ja messinkikierreliittimella G 3/4” |291.0
Paineenalennin 1,5-6 bar — 1/2 6.640-
625.0
Water Block, ylivuotosuoja 6.640-
338.0
Takaiskuventtiili, hyvaksytty 6.640-
463.0

Kulutusmateriaali

Suodatin
Nimi Kuvaus Tilausnro
Hy-Pure-Plus-suodatin Aktiivihiilen ja ultrasuodattimen sisaltava yhdistelmasuodatin. Pysayttaa kloorin, raskasmetallit, putkistosta tulleet jaamat, |2.644-200.0
bakteerit ja virukset ja takaa hyvan maun. Kaikki mineraalit jaavat veteen.
Puhdistusaine kemialliseen puhdistukseen
Nimi Kuvaus Tilausnro
Siivoussarja Kemiallisen puhdistusaineen lisddmista varten (Bevi Tabs alkalinen), uudelleenkaytettava 2.643-941.0
Bevi Tabs alkalinen Kemiallinen puhdistusaine WPD:n puolivuosittaiseen siséapuhdistukseen, pakkausyksikké 1 x 10 tablettia 6.295-891.0
Puhdistusaine laitteen ulkopuoliseen puhdistamiseen

Nimi Kuvaus Tilausnro
CA30R Kayttdvalmis pintapuhdistusaine, 0,5 | pullo 6.295-686.0

Pintapuhdistusainepullon suihkupaa

Kun tilaat CA 30 R:n ensimmaista kertaa, suihkepulloon tarvitaan tdma uudelleenkaytettdva suihkupaa.

6.295-723.0

Toimituksen si

Kun poistat laitteen pakkauksesta, tarkista kayttéohjei-
den avulla, ettei mitdan puutu. Jos lisdvarusteita puut-
tuu tai havaitset kuljetusvaurioita, ilmoita tasta
jalleenmyyjalle.
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Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

@ Suodattimen kannen lukitus
() Suodattimen suojus

(@) Laitekytkin

@ CO,-liitanta

(®) Vesiliitanta

(®) Verkkoliitants

Suomi

@ Sulakkeenpitimen ja 6 A:n sulakkeen kansi
Tyyppikilpi

(® Tuuletusaukot

Yhdistelmasuodatin

(D) Suodatinpidike

@ Painike "jaahdytetty vesi CO,”

@ Painike "jaahdytetty vesi”

Veden annosteluaukko

(5 Tippa-alusta




Laitteen liittdiminen
Ensiasennuksen ja sellaisten mahdollisten korjaustoi-
den yhteydessa, joissa vaihdetaan varusteosia, on var-
mistettava, etté kaytetdan ainoastaan KARCHERIn
hyvéksymia osia (liitdntasarja, CO,-paineensaadin).
Nama rakenneosat ovat testattuja ja sertifioituja, ja ne
vastaavat korkeita KARCHER-laatustandardeja. Muita
rakenneosia ei saa kayttaa.

e Virtalitdnnan ja veden tulopaineen on vastattava
teknisten tietojen arvoja (katso luku "Tekniset tie-
dot”).

e Paikallisista maarayksista riippuen on asennettava
hyvaksytty paluuvirtauksen estoventtiili.

o Aseta laite tasaiselle alustalle.

e Verkkopistokkeen ja pistorasian on oltava aina va-
paasti luoksepaastavia.

o Laitekytkimen, sulakkeen sekéa kaasu- ja vesiliitan-
nan (laitteen takapuoli) on oltava vapaasti luokse-
paastavia. Vahimmaisvali seindan on 100 mm.

e Virransy6ttd voidaan katkaista virrankulutuksen
alentamiseksi kayttétaukojen aikana (esimerkiksi
ajastimen avulla).

e Liita laite vain toimitukseen sisaltyvilla letkujohdoil-
la.

o Al kéayta kaytettyja letkujohtoja.

Kytkentdkaavio:

Kuva B

@ Pistorasia (suojattu 30 mA:n vikavirtasuojakytkimel-
1a)

(@) Verkkojohto
@ Juomavesiautomaatti
@ Vedentuloletku (litantésarja)

@ Paineenalennin painemittarilla (tarvitaan vain, kun
veden tulopaine ylittaa 6 bar (0,6 MPa))

@ Rakennusjarjestelméan vesihana
@ Rakennusjarjestelméan juomavesiputki

Aqua stop (valinnainen)
@ Paluuvirtauksen estoventtiili (valinnainen)

Liitdnnét:

Kuva C

@) Vesiliitanta

(@ CO,-iitanta

(®) Verkkoliitanta

@ Sulakkeenpitimen ja 6 A:n sulakkeen kansi
(&) Valaistu laitekytkin

1. Irrota tulppa veden ulostuloaukosta ja havita se.
Kuva D

2. lrrota ja havita vesiliitdnnan ja CO,-liitannan tulpat.
Kuva E

3. Liitd vedentuloletku vesiliitantaan "H,0”.

4. Liité vedentuloletku rakennusjarjestelman vesiha-
naan (kytke tarvittaessa valiin lisdosia).

5. Liita virtajohto verkkoliitantaan.

6. Liita COo-liitantaletku CO,-liitantaan.

Suodattimen asettaminen paikoilleen

A VAROITUS
Bakteerien pdésy aiheuttaa terveydellisen vaaran
Noudata erityistd hygieniaa ja puhtautta asentaessasi
suodatinpanosta.
Kéyté steriileja kertakdyttékasineitd suodattimen asen-
tamisen yhteydessé.
1. Avaa suodattimen kannen lukitus.
Kuva F
2. Poista sivulta suodattimen kansi.
3. Poista tehtaalla asennettu huoltokuppi.
Kuva G
a Kaanna suodatinpidikettad ulospain enintdan 45°.
b Kaanna huoltokuppia vastapaivaan.
¢ Poista huoltokuppi.
4. Aseta suodatin paikalleen.
Kuva H
a Kaanna suodatinpidikettad ulospain enintaan 45°.
b Aseta suodatin suodatinpidikkeeseen ylhaalta
pain.
¢ Kaanna suodatinta vasteeseen saakka.
Suodatin lukitaan.
d Kaanna suodatin suodatinpidikkeineen takaisin
sisaan laitteeseen.
5. Asenna sivulle suodattimen kansi.
6. Sulje suodattimen kannen lukitus.

Ensimmadinen kayttoonotto

Huomautus

Laitteen moitteettoman hygieenisen kunnon yllépitdmi-
seksi vettd kuljettavat komponentit on taytetty tehtaalla
typella.

Ennen kuin laite voidaan huuhdella vedelld, CO,-sekoi-
tusséilién typpitdyte on ensin huuhdeltava pois. Téméa
tehddén CO,-kaasulla.

CO2-sekoitussailion huuhtelu
1. Liitd CO,-pullo tai uusi CO,-sylinteri (katso luku ”
Uuden COy-pullon liittdminen” tai ” Uuden CO,-sy-
linterin liittdminen”).
2. COy-paineen saato:
a CO,-pullo: Avaa paaventtiili ja sdadé saatonup-
pia niin, etté painemittari nayttaa 4 baaria.
b CO2-sylinteri: Kdanna saaténupin saadin asen-
toon "4”.
Kytke laite paalle.
Pida veden tulo suljettuna.
Aseta astia veden ulostuloaukon alle.
Paina painiketta "jadhdytetty vesi CO,” 10 sekunnin
ajan.
Kaasua tulee hieman ulos, ja se voi olla sekoittunut
vesipisaroihin. Tama lyhytaikainen kaasun ulostulo
ei ole vaarallista.
7. Kaanna saatdnuppi 0 baariin tai asentoon "0".
8. Paina painiketta “jaédhdytetty vesi CO,” niin kauan,
kunnes kaasun ulostuloa ei ole ena ollenkaan kuul-
tavissa.
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Laitteen ja suodattimen huuhtelu

Huomautus

Nyt koko laite ja suodatin huuhdellaan vedella.

1. Avaa veden tulo.

2. Aseta astia veden ulostuloaukon alle.

3. Paina painiketta "jadhdytetty vesi” toistuvasti, kun-
nes 5 minuutin huuhteluaika on saavutettu (noin 10
- 15 litraa).

4. Paina painiketta "jaahdytetty vesi CO,” toistuvasti,
kunnes 4 minuutin liséhuuhteluaika on saavutettu
(noin 4 - 5 litraa).

Huomautus

Laite keskeyttdd annostelun automaattisesti kulloinkin

60 sekuntia kestévén jatkuvan vedenannon jélkeen.

5. Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku ” Kemialli-
nen puhdistus”).

6. CO,-paineen saato:

a CO,-pullo: Avaa paaventtiili ja sdada saatonup-
pia niin, ettd painemittari nayttaa 4 baaria.

b CO2-sylinteri: Kdanna saaténupin saadin asen-
toon "4”.

Laite on kayttovalmis.

CO,-pullon kasittely

Huomautus

Huomaa my6s CO,-pullojen késittelyé koskevat yleiset tie-
dot, katso luku Yleisié tietoja CO,-pullojen késittelysté.
Seuraavat vaiheet on suoritettava liitettdessa uusi tai ir-
rotettaessa tyhja CO,-pullo.

Tyhjan CO,-pullon irrottaminen
Kuva |
(D Kiertosaadin
(2) Paineenalennin
(®) Kiristysmutteri
(@) Paaventtiili
(®) Ohjauspainemittari
(8) COy-letku

1. Sulje kaasupullo paaventtiilista.
2. Kaanna paineensaadin asentoon "0”.

Huomautus

Jos paineenalennin erotetaan CO,-pullosta, vaikka pai-

netta on edelleen riittdvésti, pullon ja paineenalentimen

vélinen O-rengas vééantyy ja edellyttda vaihtoa.

3. Avaa CO,-pullon kiinnitykseen tarkoitettu kiris-
tyshihna.

4. Poista tyhja kaasupullo.

5. Ruuvaa paineenalennin irti tyhjasta kaasupullosta.

Uuden CO,-pullon liittdminen

Kuva |

@ Kiertosaadin

(2) Paineenalennin

(®) Kiristysmutteri

(@) Paaventtiili

(8) Ohjauspainemittari

Suomi

() COxletku

1. Veda suojakupu irti uudesta kaasupullosta.

2. Avaa paaventtiili lyhyesti, jotta mahdollinen neste-
méinen CO, paasee valumaan ulos.

3. Ruuvaa paineenalennin uuteen kaasupulloon. Var-

mista tuolloin, etta tiivisterengas on oikein paikoil-

laan.

Kirista litosmutteri kasikireydelle.

Aseta uusi CO,-pullo paikalleen ja kiinnita se kiris-

tyshihnalla.

Liitd CO,-letku paineenalentimeen.

Avaa hitaasti kaasupullon paaventtiili.

Saada paineenalennin kiertosaatimella 4 baariin.

Sulje kaasupullon paaventtiili.

0. Lue ohjauspainemittarin nayttdma arvo. Nakyvan

arvon on pysyttdva samana vahintdan 5 minuuttia.

Jos paine laskee huomattavasti:

11. Korjaa painehavié.

a Tarkista, onko painekaasusailion ja paineenalen-
timen valinen O-rengas paikallaan ja onko siina
vaurioita.

b Vaihda viallinen O-rengas.

c Tarkista, ettéd paineenalennin on oikein paikoil-
laan.

d Kirist4 liitosmutteri tiukemmalle.

e Tarkista paineenalentimen letkuliitin ja COo-letku
nakyvien vaurioiden varalta.

Jos painehavi6té ei voida korjata mainituilla toimenpi-

teilld, paineenalennin on viallinen ja edellyttda vaihtoa.

12. Kun vuotokoe onnistuu, avaa paaventtiili.

13. Saada kayttdpaine paineenalentimen kiertosaati-
mella. Esiasetus on 4 bar, ja sita voidaan saataa tar-
vittaessa.

14. Laske aina CO,-pullon vaihtamisen jalkeen yksi litra
CO,-pitoista vetta, jotta CO,-sekoitin tayttyy uudel-
leen.

CO,-sylinterin kasittely

Huomautus

Huomaa myés CO,-pullojen késittelyé koskevat yleiset
tiedot, katso luku Yleisié tietoja CO,-pullojen késittelys-
ta.

Huomautus

COy-sylintereitd on saatavana apteekeista, elektroniik-
kaliikkeisté ja supermarketeista.

Seuraavat vaiheet on suoritettava liitettdessa uusi tai ir-
rotettaessa tyhja CO,-sylinteri.
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Tyhjan CO,-sylinterin irrottaminen
Kuva J
@ Paineenséaéatimen asteikko
() Valitsin
(3) Paineensaadin
(® Pullon kierreliitos
(B) COyletku
() COyp-sylinteri

K&anna paineensaadin asentoon "OFF” (POIS).
Avaa CO,-sylinterin kiinnitys.

Tarvittaessa irrota COo-letku COo-liitdnnasta.
Kierréa tyhja CO,-sylinteri vastapaivaan irti pullon
kierreliitoksesta.

HPON =

Uuden CO,-sylinterin liittdminen
Kuva J

@ Paineenséatimen asteikko

(@) Valitsin

(3) Paineensaadin
(® Pullon kierreliitos
() COy-letku

(8) CO,-sylinteri

1. Poista CO,-sylinterin kansi.

2. Kierréa CO,-sylinteri paineensaatimen pullon kierre-
litokseen. Kun vastus tuntuu, kierrd CO,-sylinteria
viela vahan, kunnes se on tiukasti paikallaan.
Kuuluu lyhyt sisahdus.

3. Liitd CO,-letku tarvittaessa uudelleen CO,-liitdn-
taan.

4. Kiinnitda CO,-sylinteri jalleen pystysuoraan asen-
toon.

5. Esiaseta paineensaadin asentoon "4”.

6. Laske aina CO,-sylinterin vaihtamisen jalkeen yksi
litra CO,-pitoista vetta, jotta CO,-sekoitin tayttyy uu-
delleen.
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Kayttd

Toiminta
Vesi virtaa aluksi vedentulosta yhdistelmasuodattimen

lapi (suodattimen kuvaus on luvussa Kulutusmateriaali).

Sielta vesi virtaa kaytetysta painikkeesta riippuen joko
jaahdytysmoduulin tai liséksi myds CO,-sekoittimen
kautta veden ulostuloon. Koko vesijarjestelmalle on
suoritettava kemiallinen puhdistus saannéllisin va-
liajoin.

Kaytto
Huomautus
Valaistut anturipainikkeet aktivoidaan kevyelld koske-
tuksella.
Kuva K
@ Painike "jaahdytetty vesi CO,”
(@) Painike "jaahdytetty vesi”

1. Aseta astia tippa-alustan keskelle.
Kuva L

2. Paina halutun vesityypin painiketta niin kauan, kun-

nes astia on téaynna.

Painikkeessa palaa vaaleampi valo tdman toimenpi-

teen aikana.

Kaytosta poistaminen
Jos laitetta ei kayteta yli 4 vuorokauteen:
1. Sulje veden tulo.
2. Kytke laite pois paalta.

3. Kierréd CO,-pullon paaventtiili kiinni tai CO,-sylinte-

rin paineensaadin takaisin asentoon "0”.

Kayttoonotto kdytosta poistamisen jalkeen

A VAROITUS
Kasvanut bakteeripitoisuus aiheuttaa terveydelli-
sen vaaran

Suorita kemiallinen puhdistus kaytosté poistamisen jél-

keen.

1. Kytke laite paalle.
2. Avaa veden tulo.
3

Laske vahintaan 2 litraa vetta jokaisesta vesityypis-

ta ja heita pois.

>

nen puhdistus)

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

® Al3 kuljeta laitetta makuuasennossa.

® Esta laitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa

kuljetettaessa kiinnittdmalla laite voimassa olevien
direktiivien mukaisesti.

Laitteen toimitus
Laitetta ei saa kuljettaa makuuasennossa.

® \Valitse kuljetukseen sopiva pakkaus ja merkitse sen

ulkopuolelle selkeélla tavalla kuljettaminen pystys-
uorassa asennossa.

® Jos mahdollista, aseta pieni puinen kuormalava kul-

jetuslaatikon alle.

® \/oit vaihtoehtoisesti vieda laitteen suoraan Karcher-

palvelukeskukseen.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

1. Sailyta laitetta jaatymiseltad suojatussa tilassa.

Hoito ja huolto

AN VAROITUS
Védrin korjatun laitteen aiheuttama terveydellinen
vaara
Vain koulutettu ammattihenkilésté saa korjata laitteen.
Aina ennen kuin teet t6ita laitteen parissa:
1. Laitteen paineen alentaminen.

a Sulje veden tulo.

b Aseta astia veden ulostuloaukon alle.

¢ Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin kauan,

kunnes vetta ei en4a annostella.

2. Kytke laite pois paalta.

3. lIrrota verkkopistoke.

4. Sulje CO,-pullon paaventtiili tai kierrd CO,-sylinterin
paineensaadin takaisin asentoon "0”.

5. Kierrd CO,-sylinteri tarvittaessa ulos paineensaati-
mest4.
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Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku Kemialli-

Suodattimen vaihto

A VAROITUS

Bakteerien pdésy aiheuttaa terveydellisen vaaran

Noudata erityistd hygieniaa ja puhtautta asentaessasi

suodatinpanosta.

Kéyta steriilejé kertakdyttékésineitd suodattimen asen-

tamisen yhteydesséa.

1. Sulje veden tulo.

2. Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin kauan, kun-
nes vettd ei tule en& ulos.

3. Avaa suodattimen kannen lukitus.

4. Poista sivulta suodattimen kansi.

5. Poista vaihdettava suodatin.

Kuva M
a Kaanna suodatinta suodatinpidikkeineen enin-
taan 45 ° ulos.
b Kierra suodatin irti ja poista se.
6. Poista uusi suodatin pakkauksesta.
7. Aseta uusi suodatin paikalleen.
Kuva N
a Aseta suodatin suodatinpidikkeeseen ja kierra si-
ta vasteeseen saakka.
Suodatin lukkiutuu.
b Kaanna suodatin suodatinpidikkeineen takaisin
sisdan laitteeseen.

8. Asenna sivulle suodattimen kansi.

9. Sulje suodattimen kannen lukitus.

10. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

11. Aseta astia veden ulostulon alle.

12. Avaa veden tulo.

13. Paina painiketta "jadahdytetty vesi” niin monta kertaa,
kunnes 5 minuutin huuhteluaika on saavutettu (noin
10-15 litraa).

Huomautus

Laite keskeyttdd annostelun automaattisesti kulloinkin

60 sekuntia kestévén jatkuvan vedenannon jélkeen.

14. Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku Kemialli-
nen puhdistus).

Kemiallinen puhdistus

AN VARO
Poistovesi on puhdistusvettd
Annosteltu puhdistusvesi ei sovellu nautittavaksi.
Kemiallinen puhdistus on suoritettava ensimmaisen
kayttdonoton jalkeen ja yleenséa vahintaan kuuden kuu-
kauden vélein. Sama patee yli 4 paivan kaytdstapois-
toon tai poikkeukselliseen suodattimen vaihtoon.
Kemialliseen puhdistukseen tarvitaan puhdistussarja
(katso luku Kulutusmateriaali).
Huomautus
Kemiallinen puhdistus kestédé noin 45 minuuttia.
1. Sulje veden tulo.
2. Sulje CO,-pullon paaventtiili tai kierrda CO,-sylinterin
paineensaadin takaisin asentoon "0".
3. Paina painiketta "jadahdytetty vesi CO,” niin kauan,
kunnes vetté ei tule enaa ulos.
4. Kytke laite pois paalta.
5. Pura yhdistelmasuodatin (katso luku Suodattimen
vaihto).
6. Aseta huoltokuppi paikalleen.
Kuva O
a Kaanna suodatinpidiketta ulospain enintdan 45°.
b Aseta huoltokuppi paikalleen.
¢ Kaanna huoltokuppia mydétapaivaan.
d Kierra suodatinpidike laitteeseen.
7. Irrota veden tulojohto.
8. Valmistele puhdistussarja.
Kuva P

(@) Veden sisaanmeno

(@) Injektorin kierrelitin

(®) Tiivisterengas

(@ Injektorikotelo

@ Veden ulosmeno (liiténta laitteeseen)

a Ruuvaa puhdistussarja osiin.
b Aseta 4 puhdistustablettia puhdistussarjaan.
¢ Ruuvaa puhdistussarja yhteen varmistamalla, et-
ta tiivisterengas tulee oikein paikoilleen.

9. Liitd puhdistussarja laitteen tuloon.

10. Liité veden tulojohto puhdistussarjaan.

11. Aseta puhdistussarja mahdollisimman pystysuo-
raan asentoon.
Kuva Q

12. Poista tippa-alusta.

13. Aseta sopiva astia, jonka tilavuus on vahintaan 1 lit-
ra, veden ulostulon alle.

14. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

15. Avaa veden tulo.

16. Kytke laite paalle.

Suomi

Huomautus
Suorita seuraavat vaiheet erittéin huolellisesti varmis-
taaksesi, ettd kemiallisella puhdistuksella on suurin
mahdollinen vaikutus.
Huomautus
Kemiallisessa puhdistuksessa kéytettdva puhdistusai-
ne siséltaa sinisen véri-indikaattorin. Poistuvan veden
vérjdytyminen ilmaisee puhdistusaineen pitoisuuden ja
tehon.
Huomautus
Puhdistuksen aikana muodostuu hieman vaahtoa. Ta-
mé johtuu jérjestelmésté ja on normaalia.
17. Suorita puhdistus.
a Paina painiketta "jadhdytetty vesi CO,” niin
kauan, kunnes kone lopettaa veden annostelun
60 sekunnin kuluttua.
b Odota 60 sekuntia, jotta puhdistusaine voi liueta.
¢ Toista tdma toimenpide (huuhtele 60 sekuntia ja
odota 60 sekuntia) yhteensa 2 kertaa.
d Tyhjenna keruuastia jokaisen huuhtelutoimenpi-
teen jalkeen.
e Paina painiketta "jadhdytetty vesi” 30 sekunnin
ajan.
Huuhtelutoimenpide on valmis. Puhdistusaineen
vaikutusaika alkaa. Sen tulisi olla vahintaan
15 minuuttia, ja sita voidaan pidentaa haluttaes-
sa.
f Odota vahintaan 15 minuuttia, kunnes puhdistus-
aine alkaa vaikuttaa.
18. Sulje veden tulo.
19. Paina mita tahansa painiketta, kunnes veden an-
nostelu loppuu.
20. Kytke laite pois paalta.
21. Irrota puhdistussarja.
22. Liité vedentuloletku takaisin laitteeseen.
23. Poista huoltokuppi ja aseta suodatin takaisin paikal-
leen.

Huuhtelu kemiallisen puhdistuksen jilkeen

Huomautus

Voit keskeyttda huuhtelutoimenpiteen hetkeksi milloin

tahansa, esim. huuhtelukupin tyhjentdmiseksi.

1. Aseta sopiva astia, jonka tilavuus on vahintaan 1 lit-
ra, veden ulostulon alle.

2. Avaa veden tulo.

3. Kytke laite paalle.

4. Paina painiketta "jaahdytetty vesi” niin monta kertaa,
kunnes sinista varia ei ole enda nakyvissa.
Huuhtele sen jalkeen vield vahintaan 4 litraa.

5. Paina painiketta "jaahdytetty vesi CO,” niin monta
kertaa, kunnes sinista varia ei ole enaa nakyvissa.
Huuhtele sen jalkeen vield vahintaan 2 litraa.

6. Avaa CO,-pullon paaventtiili ja tarkasta sdadetty
kaasunpaine tai sadda CO,-sylinterin paineensaa-
din asentoon "4”.

7. Laske yksilitra CO,-pitoista vettd, jotta CO,-sekoitin
tayttyy uudelleen.

Laite on kayttovalmis.

Naytteenotto
Jotta kemiallisen puhdistuksen vaikutuksen voi tarkas-
taa, naytteita pitaa ottaa valittdmasti kemiallisen puhdis-
tuksen paatyttya noudattamalla mikrobiologisen
vesianalyysin sdantéja, ja naytteet on annettava valtuu-
tetun laboratorion analysoitaviksi.

Tippa-alustan tyhjentdaminen
Uimuri ilmoittaa tippumaljan tayttymisesta. Jos maksi-

mitayttdaste saavutetaan, uimurin punainen merkkiren-
gas on nakyvissa.

Kuva R
1. Poista ja tyhjenna tdynna oleva tippa-alusta varo-
vasti.

2. Tarkasta tippa-alustan likaisuus ja puhdista se tarvit-
taessa.
3. Asenna tippa-alusta takaisin.



Ohjeet hairiotilanteissa

Virhe Syy Korjaus
Laite ei anna vettd, mutta nayttaa Veden syottd on keskeytetty. 1. Varmista veden sy6tto.
“kayttovalmis”. Kaikkien painikkeiden 2. Tarkasta sulkulaitteet.
valot palavat. 3. Jos hairid ei poistu, ota yhteys huoltoon.
Laite ei toimi. Painikkeisiin ei syty va-|Jannitteensyotto on viallinen. ® Tarkista jannitteensyo6tto.
loa. Sulake on viallinen. ® Irrota sulakkeen kansi laitekytkimen vieresta, vaihda sulake. Jos sulake
palaa jalleen, katkaise laitteesta virta ja ota yhteys huoltoon.
Annosteltavaa vetta ei jadhdyteta, Jaahdytysmoduuli ei ole saavuttanut viela tavoitelam- |1. Kokeile uudestaan 20-40 minuutin paasta.
vaikka painiketta ”’jadhdytetty vesi” on |pétilaansa. Jos jaahdytystoiminto ei kynnisty pitkdan aikaan:
painettu 2. Kytke laite pois paalta.
3. Ota yhteys huoltoon.
Poreveden ja kylmén veden painik- [Lampdtilansaatimen hairio. ® Ota yhteys huoltoon.
keet syttyvat vuorotellen ja kuuluu
merkkiaani.
Poreveden painike ei enaa pala 60 se-|Hiilihapotussailion tayttd epaonnistui. 1. Kytke laite pois paalta.
kunnin kuluttua ja poreveden annos- 2. Tarkista veden tulo.
telu on estetty. 3. Tarkista kaasun paine.
4. Kytke laite pois paalta ja takaisin paalle.
5. Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.
Sisdinen pumppu kdynnistyy ”jadhdy- Tama on normaali toiminto, ei virhe. ® Korjausta ei tarvita
tetyn veden CO,” annostelun yhtey-
dessa eri viiveella.
Sisdinen pumppu kadynnistyy hetkeksi |Tama on hiilihapotussailion normaali toiminto. ® Korjausta ei tarvita
saanndllisin véliajoin
Ei hiilihappoa vedessa. CO,-kaasunpaine liian alhainen. ® Korjaa CO,-kaasunpaine.
CO,-pullo tai CO,-sylinteri tyhja. 1. Vaihda CO,-pullo tai CO,-sylinteri.
2. Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.
Liian vdhan hiilihappoa vedessa Kylmavesisailid ei ole saavuttanut viela tavoitelampéti-|®  Tarkista veden hiilihappopitoisuus uudelleen 20 minuutin kuluttua.

laansa.

Suodatin on likainen ja vahentaa tarvittavaa veden 1a-
pivirtausta.

. Tarkasta suodattimen lapivirtaus ja vaihda suodatin tarvittaessa.
Jos hairio ei poistu, ota yhteys huoltoon.

Vaihda CO,-pullo tai CO,-sylinteri.
Tarkista suodattimen lapivirtaus ja vaihda suodatin tarvittaessa.

Korjaa CO,-kaasunpaine.
. Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.

Takuu WPD 50

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti- Ws

yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa Veden tulolampétila °C 5-30
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak- - —

sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val- Paineen saatoalue CO; MPa 0,38...0,42
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan (bar) (3.8..4.2)
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai I1ahim-  Ymparistén lampdétila °C 5-32

paan valtuutettuun asiakaspalveluun. Veden annostelu (rii PPPPT .
. . ppuu syottopaineesta ja suo-
(Osoite, katso takasivu) dattimen kunnosta)

Tekniset tiedot Viilennetty vesi I/ 120

CO,-pullo tai CO,-sylinteri lahes tyhja.
Poreveden roiskuva annostelu suu- |Hiilihapotussailion tayttd on heikentynyt.
remmissa annostelumaarissa Kaasunpaineen asetus on liian korkea.

WPD 50 Vesi, johon on lisatty CO,:ta I’h 80

Ws Jaahdytetyn veden lampétila, °C 6
Laitteen tehotiedot min.
Kayttojannite v 220-240 pltabialpainok
Verkkotaajuus Hz 50 Leveys mm 300
Verkkosulake (hidas) A 6 Syvyys mm__ 440
Maks. tehonotto w 200 Korkeus mm 395
Veden tulopaine MPa  0,15-0,6 Paino kg 9

(bar) (1,5-6) Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
Ajankohta Suorittaminen
Paivittain Poista ja puhdista tippa-alusta.
Kun laite on pysaytetty yon yli, poista 0,5 | vetta jokaisesta vesityypistéa ja havita se.

Viikoittain, tarvittaessa Puhdista laitteen ulkopinta, puhdista tippa-alusta kuumalla vedella tai astianpesukoneessa.
useammin Ala kayta muovipintojen puhdistukseen alkoholia, happokomponentteja tai hankausaineita sisaltavia puhdistusaineita.
Puolen vuoden valein Jos vedenlaatu on heikko, vaihda Hy-Pure-Plus-suodatin.

Suorita kemiallinen puhdistus, katso luku Kemiallinen puhdistus.

Vuosittain Vaihda Hy-Pure-Plus-suodatin.
Suodattimen vaihtovalin kannalta ratkaisevia tekijoité ovat annostellun veden maara ja tuloveden laatu.
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Huoltolehti WPD 50

Laite / sarjanumero: Asennuspaikka:
Laitetyyppi: WPD 50 Ws Asennuspaivamaara:
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*Yhdistelmasuodatinta on huuhdeltava, kunnes vedessa ei ole hiukkasia ja se on hajultaan neutraalia.
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Fevikég utrodeieig
MpoToU BEoeTe TN CUCKEUA yIa TTPWTN

A || @opa oe Aeitoupyia, diaBdaTe To TTAPdV

TTPWTATUTTO 0BNYIWV XPrioNg Kal
akoAouBnoTe To. PUAGETE TIG TTPWTOTUTTEG 0BNYiEg
XPAONG YIa PETAYEVEDTEPN XPHON 1 YIO TOV ETTOUEVO
110KTATN.

e [lpokeipévou va d1ac@alioTe N TTOIGTNTA TOU VEPOU,
ETMTPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI HOVO TTOGIPO VEPD
atrd dnuooio TTpounBeuTh vepou. H troidTnTa
TIPETTEI TOUAGIOTOV VO AVTIOTOIXET OTIG 0dnYieg TOU
Maykéopiou Opyaviopou Yyeiag (MOY).

e Edv amaireitan mapéupBaon oto dikTuo TTé0IUoU
vEPOU yia TNV £YKOTAGTACN TG CUOKEURG, QuTO
TIPETTEl VO TIPAYUATOTIOIEITAI ATTO EKTTAIOEUPEVO
£EEIBIKEUPEVO TTIPOOWTTIKO TTOU EXEI £YKPION
oUP@WVa PE TOUG TOTTIKG I0XUOVTEG VOUOUG Kal
KavovigpoUg. AuTh n epyacia TTPETTEl va avaTeBEi
artrd Tov TTEAATN €dv gival atmrapaitnTo.

e [la Tnv TpoaTaaia atd {nuIEG atd To vePO TTOU
TrpokaAoUvTal atrd évav EUKAPTITO CWARvVa vepou,
0aG OUVIOTOUNE VO EYKATOOTHOETE YIO OUOKEUR
BI0KOTIAG TTapoxNG Kail pia BaABida Aquastopp
(TrpoaipeTiKd diaBEoiun) TN ypauur TTapoxXng
vepou.

o Ol gpynoieg GUVTAPNONG OTO ECWTEPIKS TNG
OUOKEUNG ETITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO ATTO TOV
XEIPIOTH TNG GUOKEUNG TTou €xel SIOBAOEI QUTEG TIG
odnyieg Asimoupyiag.

e Katd 1 xpAon piag @idAng CO,, TpéTrel va
TNPOUVTAI Ol TOTTIKA I0XUOVTEG KAVOVEG YIa TN
oAuavon Tou XWPOoU EYKATACTACNG.

e Mnv xpnoipoTrolgite TTidaka vepoU yia va KaBapioeTe
TN GUOKEUN.

o  OITTAQOTIKEG ETTIPAVEIEG DEV TTPETTEI VO KaBapidovTal
ue aAkooAoUxa, ETMOETIKG 1 AelavTIKE KaBapIOTIKA.
ZuvioTaTal To kaBapIaTikG emidaveiag CA 30 R
(6.295-686.0).

Y1mrodei§eig aoc@aleiag
AlaBaBpioeig KIvdUvwyv

A KINAYNOZ

e Y1100¢€1én Gueoou Kivouvou, o
orroio¢ odnyei oe cofBapouc
Tpauuatiouous i Bavaro.

A\ TTPOEIAOINOIHZH

o Y1T00¢1én mlavwce emmikivouvng
KQTaoTaong, n orroid UTropéEi va
odnynoel o€ oofapoug
Tpauuatiouous i Bavaro.

N [TPOZOXH

e Y1T0d¢1én mlavwce emmikivouvng
KQTaoTaong, n orroid UTropéEi va
odnynoel o€ EAaQpeic
TPQUUATIOUOUG.

NMPOXOXH
® Y1100¢1én TI8avwg ETTIKIVOUVNG
KaT@oTaong, n orroia UTropéEi va
00nynNoel o€ UAIKES Cnuiegs.
Y1rodeigeig aoc@aAgiag
A KINAYNOZ e Kivduvog
nAekrpormrAnéiag. Navra va
TPaBATE TO QIS TPOPOOOUTIAS
TPIV EPYACTTEITE OTH OUOKeUR. H
Tpila TPéTTel va givai
TPOCTATEUNEVN LIE DIAKOTTTN
olapopIkn¢ mpoortaciag 30 mA.
e Kivduvog yia tn {wn armo tnv
ékpnén doxeiou agpiou CO ».
TorroBeTrOTE TO UTTO TTiEON
Oox<€io KABETa Kal OTEPEWOATE TO.
2UVOEeTe TTAvTa 10 00X EIO
OUUTTIECUEVOU agpiou e évav
PUBLIOTA TTIECNS, EYKEKPIUEVO
yia 1OV TUTTO TNG OUOKEUNG, Kal
UE uia BaABida acpaAciag.
lNpooraréwre N QIGAN agpiou
arré uttepPoAikn Bépuavon Kai
UnNV TNV EKOETETE TTOTE O AUEDN
nAiakn aktivofBolia. e Kivduvog
ékpnénc. Norté unv ouvdécre uia
@iaAn CO , ue évav owAnva
avupwoewg. MNa mapdderyua, ol
QIAAEC CWANVa aVUWPWOEWS
PEPOUV Eva KOKKIVO
TTPOEIOOTTOINTIKO QUTOKOAANTO.
e Kivbuvog aoceuéiac Adyw
olapuyng dioéeidiou Tou
avBpaka. EéaopalioTe eTapkn
aspIouo Kai EaEPIoUO TOU
XWPOU gyKaraoTaons n
EYKATaoTHOTE éva ouoTnua
TPOEIBOTTOINONS aEpiou. TnpeEite
TOUS £BVIKOUG KaVOVES OO0V
apopd 1o KaBopIiouévo EAGXIOTO
uéyeboc dwyuariou, Ta
ouaTnuara mPoEIdOTToINONS Kal
ToV £6agPIOUO KaTa 10 AdeIaoud
TWV OOXEIWV TUUTTIEOUEVOU
aspiou. e Kivouvog £kpnéng.
Mnv QUAGOOETE EKONKTIKA
avTIKEiueva, OrTwes doxeia
WEKAOUOU LIE EUPAEKTO
TPowWONTIKO OTN OUCKEUN.
A\ TTPOEIAOIOIHZH e Kara 1n
pUBuIoN TN CUOKEUNC,
BeBaiwbeite 011 TO KAAWDIO
Tpo@odoaiag O¢ev ival
TAYIOEUEVO ) KATECTPALUEVO.

EAANvIkG

e Mnv rormroBereite moAAarmAn
mpida N KivnTé TP0QOOOTIKO
Tiow aTTo TN OUCKEUN.

e Kivouvog Tpauuariouou armo
ékpnén piaAwv. To avBpakouxo
VEPO UTTOPEI va YEUIOEI HOVO OE
QIaAeC oTabBepncg tTieong

(10 bar). e Kivdouvog
utrepBépuavaons. Mnv kAcivere ta
avoiyuara eéagpiouou artn
ouokeun. e Kivduvog
mpokAnonc¢ ¢nuiag. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE UnXavika i aAAa
Bonbruara ekTO¢ arrdé aurd mou
OUVIOTA O KATAOKEUQOTHS yId va
EMTAXUVETE TN O1adIKaoia
arowuéng. @ Mnv karaoTpEWeTe
7O KUKAwua wuéng. e Kivouvog
yia tnv uyeia amro Uikpopia.
Aware TpooOXN OTNV UYIEIVI KAl
Tnv kaBapidétnta Kard tnv
QavTIKATAOTAon TOU QUOIyYiou
QiATpou. Kara tnv aAAayn rou
QiATpou, va @opdre
ATTOOTEIPWNEVA YAVTIA UIAS
xpnong. Kabapilete TakTikd 10
ooxeio arroaTpayyiongs Kai Ti
emaveieg. lNoré unv ayyilere 1o
VEPO LE Ta OAXTUAG 0a¢ 1) UE Eva
mavi kabapiouod.
[NpayuarorroIinoTe XNUIKO
KaBapioud TNG CUOKEUNS
TOUAdxI0TOV KABE 6 unves. Eav o
TPOUNOEUTAS TTOTILOU VELOU
0ag Exel TTPOEIOOTTOINTEl Yia
HIKPORBIOAOYIKI HOAUVON, TTPETTE
Va EKTEAEOETE GuUECT XNUIKO
KaBapiouod TNC CUOKEUNS.

e Kivouvog yia tnv uyeia Adyw
NG auénuévns OUYKEVTPWONS
HIKPOBiwv o010 veEPD. EAv dev
EXETE XPNOILOTTOINCEI TN
OUOKEUN YIA TTEPICCOTEPO aTTO 4
NUEPES, TTPETTEI v
EVEPYOTTOINTETE TN OUOKEUN, va
QaVvoIEeTE TNV €1I0PON VEPOU Kail va
TPQYLQTOTTOINCETE XNUIKO
kaBapiouo, BA. KepdAaio
Xnuiko¢ kabapiouog.

e Kivouvog yia tnv uyeia Adyw
EOQAAUEVNC ETTIOKEUNS THS
OUOKeUnNg. H ouokeun
EMTPETTETAI VA ETTIOKEUACETAI
UOVO arTo EKTTAIOEUIEVO
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TPOOWITIKO. @ Kivduvoc¢
Tpauuariouou armo 1o
kaBapioTikd. AkoAoubnore 1i¢
odnyies acpaAsiag yia 1o
KaBapIoTIKO Kai popdrTe
TTPOCTATEUTIKA YUAAIQ Kal yavTia
orav xeipileote KaBaPIOTIKA.
IMPOXOXH e Znuiéc atn povada

wuénc NS ouokeuncs. Eav n
OUOKEUNN EXEl aTTOBNKEUTEI N
uerapepBei opifovria, TPETTel va
TTEPILUEVETE TOUAGXIOTOV 24 WPES
Tpiv arro Tnv évapén
Agiroupyiacg.

MpoBAerépuevn xpRon

A [POEIAOINOIHEH

Aut n ouokeun Ogv TPoopIfeTal yia xpron amoé droua

(ouumrepiAauBavouévwy Twv TaIdIWV) UE LEIWUEVN

owuarikn, aigéntnpiakn f dlavonTikn IKavoTnTa, EKTOC

£Qv erToTTTEUETQI ATTO ATOWO TTOU Eival UTTEUBUVO yia TNV
aoQPAaAEIG TOUGS 1} Exel OWOEI TTPONYOUNEVWS 00nYies

OXETIKG € TOV TPOTTO XPrONS TNS OUOKEUNG.

A [MPOEIAOINOIHEH

EmBAémere Ta maidid, wore va eiote BéLaior 611 dev

maiouv L€ T OUCKEUN.

A [NPOEIAOIOIHEH

‘Eva kareatpauuévo kaAwodio SIKTUOU TTPETTEI va

avrikataoTaBei aTrd Tov KaTaoKeuaaTh, Tnv eEUTTNPETNON

meAarwy Tou 1 éva e€eIdIkeupévo dTouo yia va
amropeuxBouv Kivouvol.

e H ouokeur xpnoiyoTrolgital yia Tn diavoun kpuou
vepoU pe i xwpig TNV TTpoaBrikn dioggidiou Tou
avBpaka (CO,) oTnV TTOI6TNTA TPOPIUWY OTNV
auTévoun Asitoupyia.

e H ouokeun ptropei va xpnoigotroindei oTig
aKOAOUBEG TTEPIOKEG:

— 70 VOIKOKUPIO Kal TTOPOUOIEG XPATEIG

— Z& XWPoUG Kougivag TIpOCWTTIKOU
KOTAOTNUATWY, YPAPEIWY Kal GAAWY XWpwV
epyaaiag

— 21N yewpyia

— e evodoxeia, HoTEA, bed and breakfast kai GAAa
KaTaAUpaTa

— ZTnVv Tpo®odoaia Kal TTapduoIa XOVOpIKr Xpron

e H ouokeur| 810BETel GUVOETO QIATPO.

e H ouokeun TIPETTEl va eyKaTooTaBE o€ dWUATIO
Xwpig TTayo.

o Mnv XpNGCIPOTIOIEITE ] AQAVETE TN GUOKEUN O€
€EWTEPIKOUG XWPOUG.

e Mnv ToTroBETEITE, PNV ATTOONKEVETE OPIZOVTION KAl NV
UETOQPEPETE TN GUOKEUN).

MpoBAéyiun AavBacpévn xpron
Agv emITPETTETAI KAMia PN evOedelypévn xpron.
O XeIpIoTAG €xel TNV €UBUVN yia {nuIéG TTou Ba
TrpokUWouV atrd un evdedelypévn xpron.

evikég TTAnpo@oOpieg yia Tov
XEIPIOHO @i1dAng CO,

Kata Tnv avTtikatéataon @iaAwv CO,, TTpETTel va
TnPouvTal o1 0dnyieg ac@aAegiag Tou TTPouNdeuTH
QUOIKOU aEPiou Kal TUXOV VOUIKEG DIaTASEIS.

o H @idAn CO,- Trpétrel va SIabETel pubuIoTH TTiEONG
eyKekpIpévo atod v KARCHER, é101 WoTe va
UTTOPET VO pUBICTEI N TIEPIEKTIKOTNTA TOU VEPO O€
510&€idio Tou dvBpaka.

e To di0&eidlo Tou dvBpaka E 290 pémel va
OUUHOP@UWVETAI UE TIG ATTAITACEIG KOBapATNTAG
oUpewva pe Tnv odnyia 96/77/EK (TToidtnTal
TPOYIPWY) KaI TIPETTEI VO ETTICNUAIVETAI CUPPWVA PE
T0 dpBpo 7 TG 0dnyiag 89/107/ECK.

o [lpIv XpnOIMOTIOINOETE pIa QIGAN agpiou, TTPETTEI va
BePaiwBeite 6TI UTTAPXEI © CWOTOG TUTTOG AEPIOU.
Movo 10 autokdAANTO ETTIKIVOUVOU TTPOIGVTOG, TO
OTTOi0 TTPETTEI VO UTTAPXEI 0€ KABE PIAAN agpiou,
TTapEXEI agIOTTIOTEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TOV
TUTTO TOU agpiou. To Xpwua TNG GIGANG agpiou dev
divel TTAvTa CaPEig TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TOV
TUTTO TOU agpiou. Agv TTPETTEI VO XPNGCIPOTIOIEITal
@IGAN agpiou, 6TAV TO TTEPIEXOUEVO TNG Eival
AayvwaoTo ) ye dAAo TpoTTo 0paTd (CnuId, €kBeon o€
QWTIA, iXvn MNXOVIKAG ETTEGEPYATiag).

e [lpétel va TnpoUvTal ol EI91KOi KAVOVIGUOI ava Xwpd.
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A KINAYNOZX
Kivduvog ékpnéns
lMoté unv ouvdéere uia eidAn CO , ue évav owAnva
avupwoews. lNa mapddeiyua, ol piaAes cwAnva
AVUWWOEWS PEPOUV EVA KOKKIVO TTPOEIBOTTOINTIKO
autokoAAnTo.

A [POEIAOINOIHEH

Kivduvog yia tn {wrj amé mbavn ékpnén doxeiou
agpiou CO,

TorroBerrjaTe 10 UTTG TTiEDN OOXEI0 KAOETA KAl OTEPEWOTE
70.

[Moté unv avoiyete 10 BOXEIO CUUTTIEOUEVOU aEPioU XwWPIS
puBuioth mieong kai xwpic BaABida acpalciag. O
pubuioTic micong ue m BaABida aocpaiciag mpémel va
EYKPIOEI yia TOV TUTTO TNG OUOKEUNG.

A KINAYNOZX

Kivduvog aogguéiag Adyw Siapuyric dio§gidiou Tou
avlpaka

Eéaogpaliore emapkn agpioud kai eEagpIoud ToU XWPOU
EyKATAOTAONGS 1} EYKATAOTAOTE £va oUOTNUA
TpoEIdOTTOINONS agpiou.

Mnv ekbérete T QIGAn agpiou o€ dueon nAiakn
akrivoBoAia.

IMpooraréyre N QIGAN agpiou amré umrepPBoAIkA
Bépuavon.

TorroBeTHOTE WIa oparth ETIKETA TTOU va
TTPOEIOOTTOIET yia eVOEXOUEVN TTapoUTia aépiou

d10éeidiou Tou dvBpaka.
MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

Ta uANik& ouoKeuaoiag €ival avakukAwaoIJa.

AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUOTIEG PE

TrEPIBAAAOVTIKG 0pBS TPATTO.

O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIMA OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTIONG €CQPTANATA OTTWG UTTATAPIES

atrAég, emavagopTi{opeveg ) Aadia, TTou o€
TEPITTTWAON AavBaouévng xpriong f atmoppiyng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo TNV avBpwTTivn uyeia
Kai 1o epIBaAAov. QoT600, QUTA Ta CUCTATIKA Eival
aTTaPaiTNTA YIa TN OWOTH AgIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU EPOUV auTd To cUPBOAO dev eTTITPETTETAI
va aTroppITITovTal Jadi JE Ta OIKIOKG aTToppidpaTa.
R-290 Mepiéxer aépio BeppoknTriou R290 - epunTiKG
OQPAyYIoUEVN GUOKEUN
Ymodeigeig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)
EvnuepwUEVEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkopeva Kal avTOAAOGKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOUEVA KAl YVACIO
AVTOAAGKTIKE, KABWG aQUTA £yyUWVTal TNV 0OQAAR Kal

NepoxuTng
Mepiypaen Kwd. rapayyeAiag
Nepoxutng 4 | 6.640-341.0
DidAeg
Mepiypaen Kwd.
Tapayye
Aiag
®i1dAn 0,5 1, atmd TITavio, yia  |6.640-
e TIAUVTAPIO TATWY 430.0
LY ®i16An 0,75 |, atré TiTavio, yia |6.640-
[ TTAUVTAPIO THATWY 512.0
|
®I1dAn 0,6 |, ye oTOMIO Kal 6.640-
!{ KGAuPpa a1rd TITAVIO, 469.0
i KOTGAANAN yia TTAUVTAPIO
\ TATWY
YwnAng TroiétnTag, yudAivn, |6.642-
Pi BOPIOTIUPITIKY GIGAN 0,751,  |186.0
i avOekTIKA 0T BepudTNTQ,
| Siauyng, @ 7 cm, Uywog 26 cm
I HE KaTTaKI o116 avogEeidwTo
= XGAUBa Kal TTPOCTATEUTIKG
KGAUPPO aTTO VEOTTPEVIO
Motnpi {éoewg
Mepiypaen Kws.
mapayyeAi
as
Motrp1 {éoewg atré okANPo xapTi, €miong (6.640-
yia {eoTa pogripara, 180 ml, xwpig 455.0
AoyoTuTro, 2500 Tepdyia
Motrp1 {€oewg atrd okANPo xapTi, emiong (6.640-
yia {eoTd pogripara, 180 ml, pe Aoydtutio 460.0
KARCHER, 2500 tepdyia
MAaoTik6 TToTAPI (€ocwg, 200 ml, xwpig  [6.640-
AoyotuTro, 3000 Tepdiyia 454.0
MAaoTIKG ToTPI CéoEwg, 200 ml, pe 6.640-
Aoyotutro KARCHER, 3000 Tepayia 453.0

ZUPTTANPWHATIKOG UAIKO EyKATACTOONG

ATTPOOKOTITN AEITOUPYIia TNG OUOKEUNG. -
MAnpo@opieg OXETIKG PE Ta TTAPEAKOUEVA Kal TO Mepiypagn Kws. A
avToAAaKTIKG Ba Bpeite oTn diElBuvon Trapayye
www.kaercher.com. las
z AI0KOTITNG KUKAWNOTOG TITAPAPEVOVTOG 6.640-
Kit romrobétnong peupatog 30 mA, 230 V, 50 Hz 427.0
Nepiypagn Kwad. Aquastopp, avixveuTiig vepou diappong pe |6.640-
TmapayyeA | |HayvnTikr BaABida kal cUvdeon aTd 291.0
iag opeixahko G 3/4”
Kit TormroBétnong kuAivdpou CO , 2.644- PuBuiotrig Trieong 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
217.0 625.0
Kit TormroBétnong @iaAng CO, diaBéoiyo  (2.644- Water Block, mpooTacia amé utrepxeilion |6.640-
OTO EUTTOPIO (2 KIAG, 6 KIAG, 10 KIAG 218.0 338.0
TrEpIEXOUEVO) MapeuTédIon USATWY AVAPPORC, 6.640-
Premium Bdon 2.644- £yKpiBnke 463.0
134.0
Basic Bdaon 2.644-
221.0
Y3pieg
Mepiypaen Kwad.
Tapayye
Aiag
Kavdra vepou, 1 |, yuaAi, ye  |6.640-
TTAQOTIKO KATTAKI KaI 431.0
Aoyotutro KARCHER, yia
TTAUVTAPIO TTIATWV
Kapaea, Eva Solo, 11, yia 0.017-
'\:ﬁ TTAUVTAPIO TTIATWV 575.0
|'I-

EAANvIKa




AvoAwoipga UAIKA

®DiATpo
Ovouagia Mepiypaen Kw?d.
TmapayyeAiag
®iAtpo Hy-Pure-Plus ZUvBeTo QiATPO aTTd £vepPyd dvBpaka kail @iATpo Ultra. Kpatd xAwplo, Bapéa pétaAAa, utroAgipyaTta atmd Toug GWARVEG, 2.644-200.0
BaktApia Kal 100G kal §ao@aAiCel kaAr yeion. OAa Ta avépyava OUCTOTIKG TTAPAUEVOUV OTO VEPO.
ATToppuUTTAVTIKO YIa XNHIKO KaBapiouo
Ovouagia Mepiypaen Kwbd.
TTapayyeAiag
>eT KaBapiopol lMa N Afyn Tou xnuikoU KaBapioTikoU (aAkaAiké Bevi Tabs), eravaypnaoipotroiioiyo 2.643-941.0
aAkaAiké Bevi Tabs Xnuikdg KaBaploTIKO yia Tov e§aunviaio eowTepikd Kabapiopd Tou WPD, povada ouokeuaaiag 1 x 10 diokia 6.295-891.0
ATTOppPUTTAVTIKO YIO TOV ESWTEPIKO KOBAPIOHO TNG CUCKEUNG
Ovouaoia Meprypagn Kwb.
TmapayyeAiag
CA30R ‘ETo1po yia xpAon kaBapiaTikd emTipaveiag, @IaAn 0,5 | 6.295-686.0

KepaAf wekaopou yia KaBapIoTIKG ETTIPAVEING

‘Orav Trapayyeilete CA 30 R yia TTpwTn QOPE, AUTH N ETTAVAXPNCIUOTIOINCIUN KEQAAR WEKAOUOU aTraiTeiTal
yia TN @I8An wekaopou.

6.295-723.0

MepiexOpeva CUOKEUATiag

Katd 1o EETTaKETAPIOUA TNG OUCKEUNRG, EAEYETE TNV
TTANPOTNTA TOU TTEPIEXOUEVOU TOU KIBwTiou
XPNOIPOTTOIVTAG TIG 0dnYieg AeiToupyiag. Ze
TIEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTaPEAKOEVA 1 £XOUV
TIPOKANBET {NUIEG KOTA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TIPOUNOEUTH 0OG.

Mepilypa@n OUOKEURG

IXAMOTA OTN O€Aida SlaypPAMHATWY
Eikova A

@ KAeidwpa KaAUPpaTog QIATpOU
(@ Kahuppa iktpou

@ Alak6TITNG A€iToupyiag

(@) zovdeon CO ,

(®) z0vdeon vepou

(8) HAextpiki oUVSEDN

@ Ké&Auppa Brikng ac@aAeiag ue acpdAeia 6 A
Mivakida ToTToU

@ Avoiypata eagpiopou
YUvOETO PIATPO

(@D Baon giAtpou

(12 NAikTpo «CO, Kpuo vepod»
(@3 NArkrpo «Kpuo vepor»
Avolypa e£6dou vepou

@ Aoyxeio atroaTpdyyiong

ZuvapupoAdynon

XUvdeOn OUOKEUNG

Kard tnv TpwTn £yKATaoTOON KOI VIO TUXOV ETTIOKEUEG

TTOU OXETI(OVTaI YE TNV QVTIKATAGTAON agegoudp,

TPETTel va Slao@aAieTal 6Tl XpnoiyoTrolouvTal uévo

eEapTANATA TTOU X0UV eyKpIBei atmd Tnv KARCHER (it

ouvdeong, pubuioTrig TTieang CO,). Autd Ta e€apTripaTta
£€Xouv DOKIPOOTEI KaI TTIOTOTTOINOE WATE va TTAnpouV Ta
uynAd péTuTIa TToI6TNTag KARCHER. Agv eTTTpémeTal

n xpAon GAAwv e§apTNUATWY.

o H nAexTpIKr) 0UVOEDN KaI N TTiE0N €10630U vEPOU
TIPETTEI VA AVTIOTOIXOUV OTIG TIMEG TWV TEXVIKWV
aToIxeiwv (BA. KEQGAaIO «TEXVIKG OTOIXEION).

e Avdhoya pE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG, TTPETTEI VO
eyKkaoTaOTAOE yKeEKPINEVN BaABida avTETTIOTPOPNAG.

o TomroBETAOTE TN CUCKEUN TTAVW O€ ETTITTEDN
ETMQAvEIQ.

e H Tpida kal To @Ig TIPETTEI Va gival TTAvVTa eAeUBEpa
TpooBdaiya.

e O dI0KOTITNG TNG OUCKEUNG, N ao@AAEIa Kal ol
ouvdéaoelg agpiou Kal vepou (Triow PEPOG TNG
OUOKEUNG) TTPETTEN va gival EAeUBepa TTPOCRACIMEG.
H eAdxioTn amréoTaon amé Tov Toixo givar 100 mm.

e [0 Tn pEiwan TNG KATavAAWONG EVEPYEIDG, N
TPOoPodoaia UTTopEi va SIAKOTTEI KATA TN SIAPKEIN
SIOKOTTWV XPAONG (TT.X. HE XPOVODIAKATTTN).

® >UVOEOTE TN OUOKEUN HOVO PE TOUG TTOPEXOMEVOUG
OWARVEG.

o Mnv XpNGOIPOTIOIEITE HETAXEIPIOMEVOUG OWARVEG.

Aidypappa oOvdeong:

Eikéva B

@ Mpida (Me aoPAAEIa DIOKATTTN KUKAWPOTOG
TrapapévovTog peuuarog 30 mA)

(@) HAekTpIKG KAADBIO

(®) Wukng vepol
@ ZwAnvag TTapoxng vepou (KIT ouvdeang)

@ PuBuioTAg TTieong pe pavoueTpo (atraiteital pévo
yia Triean €106d0u vepoU TTavw atd 6 bar (0,6
MPa))

@ Bpuon tng eykardoTtaong KTipiou

@ ZwAnvag éCIPoU vePOU TNG EYKATACTACNG KTIPIOU
BaABida Aquastopp (TrpoaipeTikd)

@ BaABida avTemoTpo@rg (TTpoaipeTIKd)

Ymodoxég ouvdeong:
Eikéva C

(@) zovdeon vepou

(2) z0vdeon CO,

(®) Hhextpiki) 0UVEEDN

@ Kd&Auppa Brkng ac@aAeiag ue acpdAeia 6 A
@ Pwrevdg BIAKOTITNG CUCKEUNG

1. Ag@aipéoTe TO TTWUA aTTd TO dvolyua £66d0u vepou
Kal aTTopPIYTE TO.

Eikéva D

2. BydAte 10 rWpaTa atmd Tnv uTrodoxr vePoU Kail TNV
utrodoyxr CO, Kal aTroppiyTe Ta.
Eikéva E

3. ZuvdéoTe Tov owAva TTapoxng vepol oTnv
uTTodoX! VEPOU «HyOn.

4. XuvdéoTe Tov OwARva TTapoxng vepou oTn Bpldon
TNG £yKATAOTAONG KTIpioU (Av €ival atrapaitnTo,
ouvdéaTe TTPOOBETA £€apTrAPATA).

5. ZuvdEaTe TO NAEKTPIKG KAAWDIO GTNV avTioToIXn
utrodoxn.

6. ZuvdéaTe Tov owArva CO, otnv utodoxr CO,.

TomwoBéTnon @iATpou

A [IPOEIAOIOIHEH

Kivduvog yia tnv uyeia amo tnv iocodo pikpoRiwv

Aware 101aiTEPN TTPOTOXN TTNV UYIEIVH KAl TNV

KaBapIdTNTa KaTd TNV £yKATaoTacn 1ou Qualyyiou

@iAtpou.

Popdre amooreipwpéva yavria piag xprRong Kard v

£yKATAOTACT TOU QYIATPOU.

1. Avoigte TNV ao@daAeia Tou KOAUPPATOG GIATPOU.
Eikéva F

2. AgaipéoTe 10 TTAQIVO KAAUPUA TOU QIATPOU.

3. Agaipéate 1o KUTTEANO O€pPIG TTOU ATAV
EYKATEGTNPEVO GTO EPYOCTATIO.

Eikéva G

a MepioTpéwte TN BKN GIATPOU KATA pEYIoTO 45°.
b TupioTe T0 KUTTEANO TEPPIG OPIOTEPOOTPOPA.

c AgaipéoTe 10 KUTTEAAO GEPRIG.

4. TomoBeTAOTE TO PIATPO.

Eikéva H

a MepioTpéwte TN BAKN QIATPOU KATA pEyIoTO 45°.

b TotrobeTraTe TO QiATPO OTN BrKN PiIATPOU aTTO

Tavw.
c MepioTpéWTe TO GIATPO PEXPI TEPHA.
To @iATpo gival aoc@aNiguévo.
d MepioTpéwTe TO GIATPO pE TN BrKN QiATPOU OTN
OUOKEUN.
TommoBeTAOTE TO TTACIVO KAAUPMA TOU QIATPOU.
KAeioTe TNV ao@aAion Tou KAAUPPATog QiATpou.

oo

EAANvIkG

‘Evapén xpnong

Ymoédeién

Ta d1acpdAion Twv PETPWYV UYIEIVIAS THS OUOKEUNS, T
eéapripara peTapopds vepoU yéuioav e Awro améd 1o
gpyooTaaio.

lMporou EemAlvere Tn ouoKeun LE vePO, Ba TTPETE!
mpwra va EemAuBei To ddwro armd o doxeio avauiéng
CO,. Aurd yiverai pe aépio CO,.

‘ExmrAuon Soxeiou avauei§ng CO2
1. ZuvdéoTe pia @idAn CO, A éva véo @iaAidio CO, (BA.
KeQAAalo « Suvdéare pia véa @idAn CO ,» A «
Zuvdéare évav véo kUAIvVEpo CO oH»).

2. PubpioTe tTnv mriean CO,:

a ®1aAn CO,: Avoigte TNV KUpIa BaABida kal
PUBUIOTE TO TTEPIOTPEPOPEVO KOUUTTI £TC1 WWOTE TO
HavopeTpo va deixvel 4 bar.

b ®iaAidio CO2: ZTpéyTe TO PUBUICTIKO KOUMTTT
aTn 6éon «4».

EvepyoTToIfoTe TN CUCKEUN).

ApnaoTe TNV TTapoxr vepoU KAEIOTH.

TotmroBeTAOTE éva doxeio KATW aTrd TO Gvolyua

£¢6dou vepou.
6. Théate 10 KOUPTTI «CO, KPUO VEPGY yIa 10
OEeUTEPOAETTTAL.
Alo@elyel KATTO10 aéPIo, TO OTTOI0 UTTOPET Vo €XEl
avapixBei pe oTayoveg vepou. Auth n gUvToun
Siappor| agpiou dev gival TTIKIVOUVN.

7. Z1péyTte T0 pUBUIOTIKG KOUUTTi oTa O bar A avTioTolXa
aTtn Béon «O».

8. Méate maparetapéva 1o TARKTPO «CO, KpUo vEPO»

£€wg 6Tou va pnv Byaivel kaBoAou aéplo.

o rw

‘Ex1rAUuCn OUCKEUNG Kal QiATpou

Ymodeién

2Tn OUVEXEIQ OAGKANPN N CUOKEUN Kai TO QIATPO

EemAévovral ue vepo.

1. Avoigrte Tnv TTapoxn vepou.

2. TomoBeTroTE éva SoXEIO KATW OTIO TO GvOlyHa
£&06d0u vepou.

3. MatAoTe emavelAnuuéva 10 TTARKTPO «KPUO VEPO»
HEXP! VO oUPTIANPWOOUV 5 AeTTTd §ETTAUpOTOG
(trepitrou 10 - 15 Aitpa).

4. MatoTte emaveiAnuuéva 1o TARKTpo «CO, KpUOo
VEPO» PEXPI VA TIEPATOUV GAAG 4 AeTTTG EETTAUMOTOG
(Trepitrou 4 - 5 Aitpa).

Ymodeién

Mera a6 60 deutepdAeTTTa ouvexoUs udpodornong, n

OUOKeUn aTauard auréuara 1n diavoun.

5. TMpaypaToTroinaTe ToV XNUIKG KaBapiopo (BA.
KEQAAQIO « XNUIKOS KaBapIoUOS»).

6. PuBpioTe Tnv trieon CO,:

a @1aAn CO,: Avoigte TNV KUpIa BaABida kai
PUBUIOTE TO TTEPIOTPEPOPEVO KOUUTTI £TC1 WWOTE TO
pavépeTpo va deixvel 4 bar.

b ®iaAidio CO2: Z1péyTe TO PUBUIOTIKO KOUMTTI
aTn 6éon «4».

H ouokeur gival og AeIToupyIkn €ToINdTNTA.

Xeipiopyég TG @i1dAng CO ,

Ymédeién

SNUEIOTE ETTIONS TIG YEVIKES UTTOOEIEEIS OXETIKG LIE TOV
X€IpIopo NS iaAng CO,, BAETe kepdAaio [evikég
TTANPOYOPIES yia Tov xeipioud @idAng CO,.

Katd tn a0vdeon piag véag ) TNV agaipeon piag adeiag
@IaANG CO , TTpETTel va eKTEAOUVTAI TO TTAPAKATW
BrAuara.
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A@aipéoTe TNV adeia @iaAn CO ,
Eikéva |
@) PuBuioTAg emaywyrg
(@) PubpioTg Tigang
(®) Nagiuadi pakop
(@ Kupiog iakoTng
(® Migan ehéyxou pavopeTpou
(&) ZwhAivag CO ,

1. KAeioTe Tn @IGAN agpiou aTov KUPIO BIOKOTTTN.

2. TupioTe TOV pUBUIOTH €TTAYWYAG GTO «0».

Ymédeién

Av 0 pubuIoTAS TTiEans xwpioTei arré 1 @idAn CO,, av

Kal eEaKoAOUBET va UTTapxEl ETTAPKNS TTiEDN, O

aTeYavwrikos OaKTUAIOS petaél TNG QIAANS Kai Tou

PUBUIOTA TTiEONS TTAPALOPPUVETAI Kal TTPETTEI va

avTikaraoTaOei.

3. XaAapwaTe ToV IHAVTA TAVUCNG YIA TN OTEPEWON TNG
@16Ang CO,.

4. AgaipéoTe TNV Gdeia @IGAn agpiou.

5. ZefIdwaoTe TOV pUBUIOTA TTiEoNG aTTO TNV AdeIa
@IGAN agpiou.

ZuvdéoTe pia véa @iaAn CO ,
Eikéva |
@ PuBuiotng emaywyng
(@) PuBuioTAg Tigang
®) Nagipadi pakdp
(@) Kupiog diakoTng
@ Mieon eAéyxou pavéueTpou
(®) Zwhivag CO,

1. AQaipEOTE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPUO aTTé TN VEQ
@IGAN agpiou.

2. AvoigTte yia Aiyo Tov KUpIO BIOKOTITN £T01 WOTE Va
utropei va péel uypd CO,.

3. Bidwate Tov pubpIoTH TTiEdNG aTn VEa QIGAN agpiou.
BeBaiwBeite 611 0 SaKTUAIOG OTEYAVOTTOINONG EXEI
TOTT00€TNOEI CWOTA.

4. Z@itTe e TO XEPI TO TTEPIKOXAIO-PAKOP.

5. TomoBetAoTE TN Véa @IGAn CO, Kal OTEPEWOTE TNV
uE évav Ipavta Tavuong.

6. Zuvdéate Tov owArjva CO, oTov pubuIoTr TTiEang.

7. Avoigte apyd Tov KUpIo BIaKATITN GTn QIGAN agpiou.

8. PuBpioTe 4 bar oTtov puBpioTr Trieong
XPNOIMOTIOIWVTAG TOV PUBUIOTH ETTAYWYNG.

9. KAeioTe TOV KUpPIO BIAKATITN OTN QIGAN OEPiOU.

10. AlaBaoTe TNV EPQAVIZOPEVN TIUF) OTO HAVOUETPO
TTieong eAéyxou. H ep@avigopevn TipA TPETTEl va
TTapapeivel oTabepr] yia TOUAAXIOTOV 5 AETTTA.

Edv utrdpxel aigBnTtA TGN TNG TTiEONG:

11. BI0pBWOTE TNV TITWAON TTiEDNG.

a EAéy&re edv o dakTUAIOG OTEYAVOTTOINONG PETAEU
TOU DOXEIOU CUPTTIECUEVOU AEPIOU Kal TOU
PUBUIOTH TTiEONG UTTAPXE! KOl OEV €XEI UTTOOTEI
gnuia.

b Av xpelooTei. avTIKOTAOTAOTE TOV EAATTWUATIKO
SOKTUAIO OTEYAVOTTOINONG.

¢ BeaiwBeite 611 0 puBUIOTAG TTiEONG EXEI

TOTTO0ETNOEI CWOTA.

Z@igTe M0 0TABEPE TO TIEPIKOXAIO-POKSP.

e EAéy&re Tn 00Ceun eUkaPTITOU CWARVa GTOV
puBuIoTH TTiEang Kal Tov eUKapTITo cwARva CO,
yia opatn ¢nuid.

Edv n TrTwon Tmieang dev UTTOPET VO AVTIMETWTTIOTE] PE TO

UETPO TTOU ava@épovTal, 0 PUBNIOTAG TTiEaNg eival

eAATTWHATIKOG Kl TIPETTEI VO AVTIKATOOTOOE.

12. Metd Tov éAeyxo Blappong, avoigte Tov KUpIo
SIaKOTITN.

13. PuBpioTe TNV TTigon Aeitoupyiag atov pubpioTh
TTETNG XPNOIMOTTOIVTAG TOV PUBUIOTH ETTAYWYAG.
H trpoemiAeypévn pUBuion eivai 4 bar kal uTropei va
AvVATTPOCAPUOOTEI, EAV €ival aTTapaiTnTO.

14. AiavépeTe éva AiTpo «vepoU pe CO o» PETE aTTO KABE
avavéwaon Tng @IaAng CO, €101 WOTE O AVapiKTNG
CO,, va yepioel gava.

Xeipiop6g Tou KuAivépou CO 5

Ymodeién

SNUEITTE ETTIONGS TIC YEVIKES UTTOOEIEEIS OXETIKG LE TOV
XEIpIopo NS idAng CO,, BAETe kepdAaio evikég
mANPoYopies yia Tov xeipioud eiaAns CO,.

Ymédeién

O kuAivdpog CO, diatibeTal o€ papuakeio, Kardornua
NAEKTPOVIKWYV EIOWV Kal GOUTTEP [IAPKET.

Kardé 1n oUvdean evég véou ) TV agaipeon £vog ddeiou
KUAivdpou CO , TTpéTTel va ekTEAOUVTAI T TIAPAKATW
BrAuara.

o
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AgaipéoTe TOV adelo KUAIVEpo CO ,
Eikéva J

(1 KAiuaka puBpioTr Trieang
@) Kavrpav

(@) PubpioTg Tigang

(@) zovseon @iaAng

(®) Zwhivag CO,

(8) KuAivdpog CO

1. TupioTe Tov puBpIOTA Trieong oTtn Béon «OFF».

2. XahapwoaTe 1 oTepéwaon Tou KuAivdpou CO ».

3. Edv eival amapaitnto, amoouvoéaTe Tov EUKAUTITO
owAfva CO , até 1 ouvdeon CO 5.

4. TupioTe Tov kUAIVEpo CO, apioTEPOCTPOPA aTTd TN
ouUvdean TNG GIGANG.

ZuvdéoTe évav véo KUAIvEpo CO ,
Eikéva J

(@ Khipaka puBuioTh Tigang
(@ Kavrpav

(®) PubpioTg Tigang

(@) Zovdeon eidAng

(®) Zwhivag CO,

() Kuhvdpog CO ,

1. AgaipéoTe To kGAuppa até Tov kKUAIvEpo CO ».

2. Bidwate Tov kUAMIVEpo CO, oTn oUvdean QIGANG Tou
pubuioT Tieong. Eav utrdpyxer avtiotaaon, yupiote
ToV KUAIVEpo CO , Aiyo péxpl va oTepewBEl KaAd.
Mrropei va akouoTei éva oUvToun o@UpIyua.

3. Av xpelaaTei. oUVOEDTE EAVA TOV EUKAUTITO CWARVA
CO , otn ouvdeon CO ,

4. XrepewoTe Lavd Tov KU)\IV5p0 CO, ot Katakdpuen
0éon.

5. TpoypappaTioTe ToV puBUICTA TTiEONG OTN B€0N
«“4».

6. AlavépeTe éva AiTpo «vepou pe CO »» PETG aTTO KGBE
avavéwaorn Tou kuAivepou CO, £T01 WOTE O
avapiktng CO, va yepioer {ava.

AsiToupyia
To vepo apxikd péel atrd Tnv £i00do vepou YEow Tou
oUvBeTOU QIATPOU (yIa TTEPIYPaPr| QiATpOU, OEiTE TO
KePAAaio AvaAwaipa). AvaAoya PE TO TTATNUA TOU
KOUWTTIOU, TO vEPS PEEI OTN CUVEXEID HEOW TNG HOVAdaG
Wigng f emimAéov péow Tou avapiktn CO, oTov
diavopéa vepoUu. OAOKANPO To oUaTNUA VEPOU TTPETTEI
va KaBapidetal XNUIKG o€ TAKTA XPOVIKG dIAcTAPATA.
Xe1p1opog
Ymédein
Ta pwniéueva TANKTPa aiobntripa evepyormoiouvral Ue
éva eAagppu ayyiyua.
Eikéva K

() NAAKTPO «CO, Kplo vepd»
(@ NMAkTpO «KpUo vepdr»

1. TomoBetroTe £va Soxeio aTn PWEan Tou doxeiou
ATTO0TPAYYIONG.
Eikéva L

2. MatAoTe 10 TTARKTPO YIa Tov €mOUUNTS TUTTO VEPOU
HEXPI VO YEPioEl TO BoxeEio.
Kard tn didipkeia autrig TnG diadikaaiag, To TTARKTPO
avapel.

ArmrevepyoTtroinon
Edv n ouokeun Sev XxpnoIUOTIOIEITAI VIO TIEPICCOTEPO
atrd 4 nuUéPEG:
1. KAeioTe Tnv TTapoxn vepou.
2. ATTevepyOTIOINOTE TN OUCKEUN.
3. ATTevepYOTTOINCTE TOV KUPIO BIOKAOTITN TNG PIAANG
CO , A yupioTe ToV puBUIOTA TTiEONG TOU KUAiVEpOU
CO , otn Béon «O».

Ofon o€ AeiToupyia HETA TV TTAUON
AeiToupyiag
A [POEIAOINOIHEH
Kivduvog yia tnv uvyeia Adyw auénuévng
OUYKEVTPWONS HIKPORBiwv
lMpayuarormoirjore xnuiké KaBapioud peTd Tnv mavon
Aeiroupyiag.
1. EvepyoTroiNoTE T OUCKEUR.
2. Avoigte TNV TTAPOXN VEPOU.
3. TMdpTe kal ammoppiyte TOUAdXIOTOV 2 AiTpa vepoU
atré kaBe TUTTO VEPOU.
4. Tlpaypatomoi\aTe XNUIKG kaBapiopd (BAETTe
Ke@aAaio Xnuikés kabapioudg)

EAANvIKa

AN [MIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA Pe To Bdpog

Kivduvog tpauuariouou kai mpékAnong {nuiwv

Kam TN UETAaQYOPA TTPOTEETE TO BAPOC TOU UNXAVALATOC.
Mnv pETaQEPETE TN GUOKEUR OPIZOVTIAL.

o Katd Tn YeETa@opd pe oxApaTa OTEPEWOTE TN
OUOKEUN oUPQWVa PE TIG 1I0XU0UTEG 0dNYiEg WOTE
va pnv YAIOTPROEl Kal va unv TT€CEL.

ATTooTOAN OUGKEUNG

H ouokeur dev emTPETTETAI VO PETAQEPETAI OPICOVTIA.

® EmAégTe pia kaTdAANAN cuokeuaaia yia peTagopd
KQI ONUEIWOTE TNV OTO EGWTEPIKG PE A EVTOVN
ofuavon yia KABeTn YeTagopd.

® Eqv gival duvatov, ToTToBeTAOTE pia pIkpr EUAIVN
TTOAETO KATW AT TO KOUTI ATTOOTOAAG.

® EvVOAOGKTIKG, HETAQEPETE TN OUCKEUN atreudeiag o€
KévTpo a€pPIig Tng Karcher.

ATtrofnkeuon

AN [POXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OxETIKA pE TO BApog
Kivduvog tpauuariouoU kai mpékAnong {nuiwv

Kard tnv amo6rikeuan mpooééTe 1o BApOog TNS CUTKEUNG.
1. ATTOBNKEUETE T CUOKEUN OE XWPO XWPIG TTAYETO.

®povrida Kal cuvTAPNON

A [IPOEIAOIOIHEH

Kivduvog yia tnv vysia Abyw eopaiuévng

ETMIOKEVNS TS OUOKEUNS

AvabéaTe TNV MMIOKEUN TNG OUOKEUNS UOVO armrod

EKTTAIOEULIEVO EEEIOIKEULEVO TTPOTWITIKO.

Mpiv TNV ekTEAEGN OAWV TWV EPYOTIWV OTN GUOKEUN:

1. Ektévwon Trieong atmo Tn GUOKEUN.

a KheioTe TNV TTApOXA vEPOU.

b TomoBeTAoTE éva doxeio KATw aTrd TO Avolyua
£¢6dou vepoU.

c MiéoTe TapateTapéva To TTARKTPO «KPUO VEPO»
£€wg O6ToU va PNV Byaivel kaBoAou vepo.

ATTEVEPYOTTOINCTE T CUOKEUN.

ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOAATITN.

KAeioTe Tnv kOpI1a Bpuon TG @idAng CO, 1

avTioToIXO OTPEWTE TOV PUBPICTH TTiEGNG TOU

@iakidiou CO, a10 «0».

Edv xpeidderal, EeBidwaTe 1o QiaAidio CO, atrd Tov

pubpIoTH TTiEONG.

poN

o

AvTIKOTAOTAON QiATPpOU

A [POEIAOIMNOIHEH

Kivduvog yia tnv uyeia amo tnv giocodo pikpofiwv

Aware 101aiTEPN TTPOTOXN OTNV UYIEIVH KAl TV

KaBapiéTnNTa Katd TNV £yKaraoracn Tou Quaolyyiou

@iAtpovu.

Popdre amooTeipwpéva yavria piag xprRong Kard v

£yKaT@oTaon Tou giAtpou.

1. KAegioTe TV TTApOXA vePOU.

2. TatAoTE TO KOUPTTI «KPUO VEPO» EWG OTOU dEV

Byaivel TAéov vepo.

AvoigTe TNV aoQAAEIa TOU KAAUPPOTOG QIATPOU.

AaipéoTe TO TTAQIVO KAAUPUO TOU QIATPOU.

AgaipéaTe To PiATpO TTOU B AvTIKATOOTABEI.

Eikéva M

a MepioTpéwTe TO QIATPO pE TN Bk QIATPOU KATA

uéyiaTo /45°.
b =ZeBIBwaoTe Kal apalpéoTe TO PIATPO.
ZETTAKETAPETE TO KAIVOUPYIO QIATPO.
TotroBeTrOTE TO KAIVOUPYIO PiATPO.
Eikéva N
a Eioaydyete 10 @iATpo oTn BAKn ToUu PiATPOU KaI
YUpIoTE TO PEXPI TO TEPUA.
To @iATpo gival ao@aAITUEVO.

b MepioTpéwTe TO PiATPO PE TN BAKN GIATPOU OTN
OUOKEUN.

8. TommoBeTAOTE TO TTACIVO KAAUPMA TOU QIATPOU.

9. KAeioTe TNV aog@daAion Tou KAAUPPATOG QIATPOU.

10. ZuvdéaTe TO QIG peUPATOG OTNV TTPIla.

11. ToroBeTrAOTE £va BOXEIO KATW ATIO TNV TTAPOXH
vepoU.

12. Avoigte Tnv TTapoxn vepou.

13. MNatoTe eTAVEIANPPEVA TO KOUPTT «KPUO vEPO»
HEXPI va @TACEI 0 XPOVOG EETTAUUATOG TWV 5 AeTTITWV
(Trepitmou 10 - 15 Aitpay).

Ymédein

Merd ammé 60 deutepdAeTTTa ouvexous udpodornong, n

OuoKeun oTapard auréuara n diavoun.

14. MpaypatotroifoTe XNUIKG KaBapiopd (BAETTe
KEPAAaIo Xnuikdg kabapiousg).

o pw

No

Xnuik6g KaBapiopog
AN [TIPOZOXH
To vepd e§6dou eival vepo kabapiouou
To vepd kaBapiouou dev givar kardAAnAo yia
Kkarav@Awon.



O XNMIKOG KaBapIoPAG TTPETTE va TTPOYHATOTIOIEITAI
META TNV apXIKn EKKiVNON Kal YEVIKA TOUAGXIOTOV KGBE 6
urveg. To iB10 10XUEI HETG ATTO PN AgIToupyia yia
TTEPIOCOOTEPES ATIO 4 NUEPEG A Hia eEAIPETIKN aAhAayr|
@iATpou. To o€T KABaAPIoPOU ATTAITEITAI VIO XNUIKO
kaBapiopo (BA. Kepdhaio AvaAwoiua UAIKG).

Ymodeién

O XNUIKOS KaBapiopdg Olapkei Tepitrou 45 Aetrd.

KAeioTe Tnv TTapoxn vepou.

2. KAeioTe Tov KUpIo B10KOTITN TNG P1aAng CO, A
ETTOVAPEPETE TOV PUBUICTH TTIEGNG TOU KUAIVOpOU

CO, aT10 «0».

3. MatAoTe 10 TARKTPO «CO, KPUO VEPS» EWG 6TOU BEV

Byaivel TTAéov vePO.
4. ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

5. Ag@aipéoTe To GUVOETO QIATPO (BAETTE KEPGAQIO

Avrikardoraon @iAtpou).

6. TomoBetroTe TO KUTTEAAO OEPPIG.
Eikéva O
a MepioTpéwTe TN BKN IATPOU KATA
b TomoBetroTe TO KUTTEAAO OEPBIG.

¢ TupiaTe To KUTTEAAO O€pBIg deCiGoTPOPQ.
d Eiodyete Tn OAKN QIATPOU OTN GUOKEUN).
7. A@aipéoTe TOV CWARvVa TTApOoxnG vEPOU.

8. TMpoeToiydaoTe TO OET KABAPIGUOU.
Eikéva P

(@) Eicaywyn vepou

@ KoxAiwTr ouvdeon eyxutipa
(®) ZreyavomoinTikog SaKTUAIOG
(@ NMepiBAnua eyxutpa

@ ‘E€0d0¢ vepoU (oUVDEDN OTN CUOKEUN)

ZeBIBWOTE TO OET KABAPITUOU.

a
b TomoBetroTe Ta 4 TAPTTAETEG KABAPIOUOU OTO GET

KaBapiguoU.

¢ BidwoTe 1o o€T kKABAPITPOU AapBdvovTag uTToyn
TN owoTr B€an Tou SakTuAiou GTEyavoTroinong. f
9. ZuvdéaTe TO OET KaBapiopou aTnv €i00d0 TNG

OUOKEUNG.

10. ZuvdéaTe Tov OwAAVa TTAPOXAG vEPOU OTO OET

KaBapiopou.

11. Edv eival Suvatdv, gépTe TO O€T KaBapIoPoU o€ 22. ZuvdEaTe TOV EUKAUTITO OwAARvVa €100d0U VEPOU GTN
KGOETN BEoN. OUOKEUN.
Eikéva Q 23. AgaipéaTe To KUTTEANO G€pPIG Kal TOTTOBETAOTE §avad
12. AgaipéaTte T0 doyeio amooTpdyyiong. TO @iATpO.
13. ToroBetroTE £va KATAAANAO SOXEIO PE XWPNTIKOTNTA =AU z z z o z
TOUAGXI0TOV 1 AiTpOU KATW aTTé TOV dlavopéa vepou. =CLILANVEIE PETE G (IS CE L
14. ZuvdéaTe TO QIG PEUPATOG OTNV TIPICa. Ymoédeién
15. Avoigte TNV TTapoxr vepou. Mrmopeire va diakOwerte yia Aiyo 1n diadikaoia EKTTAUGNS
16. EvepyoTToINGTE T CUCKEUN. ava maoa oTiyun, m.X. yia va adEIGoETE TO OOXEIO.
Ym6Seiin 1. TomoBetAoTE £va KATAAANAO BOXEIO PE XWPNTIKOTNTA

Ymoédeién

To amropputravtiko yia xnuiko Kabapioud SIaBETel UTTAE
Evoeién xpwparog. To xpwpua Tou vepou mmou diavéueral
O€iX Vel TN OUYKEVTPWOTN KAl TNV ATTOTEAEOUATIKOTNTA TOU

armoppuTTavTIKoU.

Ym6d
uéyioTo 45°. moGeith

givar puaIoAoyIKo.
17. MpaypaTtoTroioTe Tov KaBapIopo.

atrd 60 SeuTepOAETTTA.

b Mepipévere 60 SeuTePOAETTTA YIa va SIGAUBEi TO

QATTOPPUTTAVTIKO.

¢ EmavaAdBere autrv Tn diadikaoia (SETTAUVETE yia
60 deuTepOAETTTA Kal TTEPIPEVETE Yia 60

AkoAoubrore Ta mapakdrw Bruara e eEQIPETIKA
mpogoxn yia va d1acQaAioeTe 611 0 XNUIKOS KaBapiouos
Exel TO peyaAutepo duvard amoréAeaua.

EAagpd ouykévipwan appou upavideral Kard m
diadikaaoia kaBapiouou. Auté o@eiAeTal oTo aUOTNUA KAl

a MatoTe 10 TAARKTPO «COLKPUO VEPO» EWG GTOU
N OUCKEUN OTAUOTACEI VO KATAVEUEI VEPO PETA

OeUTEPOAETITA) GUVOAIKA 2 POPEG.

o

OeUTEPOAETTTA.

eTTekTOBEl auBaipeTa.

TO ATIOPPUTTAVTIKO.
18. KAgioTe TNV TTapoxn vepou.

TTEPIOTOTEPO VEPO.
20. ATTevepYOTIOINOTE TN CUCKEUN.
21. ApaipéoTe To O€T KabBapiopou.

AdeidoTe To doxeio YeTA ammd kabe Eyxuaon.
e [MatAoTe To KOUWTTi «KPUO vePS» yia 30

H diadikaoia éyxuong éxel oAokAnpwoei. To
aATTOPPUTTAVTIKO apXilel va dpa. Oa TTpETTel va
gival TouAdxioTov 15 AETTTa Kal UTTOpEi va

Mepipévere TOUAGXIOTOV 15 AeTTTdl yia va Spdoel

19. MiéoTe 0TTOI08ATIOTE TIAAKTPO WEXPI Va unv BlaTeBei 2.

TOUAGXIoTOV 1 AiTpOU KATW aTTé TOV dlavouéa vepou.
2. Avoitte TV TTapoxn vepou.
3. EvepyotroijoTe Tn cuokeun.
4. TatAoTe emavelAnuuéva 1o TTARKTPO «KPUO VEPO»
£wg OTOU BeV Eival 0paTO PTTAE XPWHA.
21N ouvéxela EeTTAUVETE TOUAGYIOTOV GAAa 4 AiTpa.
5. MatAoTe emavelAnuuéva 1o TARKTPo «CO, KpUOo
vepd» £wg GTou BeV gival opaTtd PTTAE XPWHA.
2Tn ouvéxela EeTTAUVETE TOUAGYIOTOV GAAa 2 AiTpa.
6. AvoigTe TOV KUpIO BI0KOTITN TNG PiaAng CO, Kai
eAEyETE TN pUBNIoPEVN TTiEGN aEpiou ) puBpioTe ToV
puBuioTA TTieong Tou KuAivdpou CO, oTn BEon «4».
7. Aiavépete éva Aitpo vepoU pe CO, €101 WOTE O
avapiktng CO, va yepioer {ava.
H ouokeur gival og AeIToupyIkn €T0INGTNTA.

AgiypaToAnyia
Ma va gival dBuvaTog 0 EAeyX0G TNG ATTOTEAECUATIKOTNTAG
TOU XNUIKOU KaBapiopou, Ta deiypaTa TTPETTEl va
AapBdavovTal apéowg PETE TNV OAOKANPWGT TOU XNUIKOU
kaBapiopoU, AapBdavovtag uTTdyn Toug KAVOVEG yia TNV
HiIKpoBioAoyikr avaAuan vepou, kal va agiohoyouvTal
atrd SIOTTIOTEUEVO EPYATTAPIO.

Ade1a0TE TO So)Eio arooTPpdyyiong
O TMAwTAPOG onuaTodorTei éva yepdTto doxeio
atroaTpdyyiong. Otav emTeuxOei n péyiotn oTadun,
£vag KOKKIVOG BAKTUAIOG Opavong €ival opaTdg oTov
TTAWTAPA.
Eikéva R
1. AQQIpEOTE TIPOTEKTIKA KAl ABEIGOTE TO YEUATO
doxeio ammooTpdyyiong.
EAéyxeTe KaBnuepiva Tn putravan oTto doxeio
aTTO0TPAYYIONG KA, av XPelddeTal, KaBapideTe.
3. TomoBeTthoTe §ava To doyeio ammooTpdyyiong.

AvTipetwrion BAapwv

Trou TTaTRONKE To KoupTri «KpUo vepo»

BeppoKPaATia-aTOXO TNG.

Z@AApa Artia AVTINETWTTION

H ouokeun dev amreAeuBepwvel vepd, [H Trapoxr vepou SIaKOTITETaI. 1. E&ao@aAioTe TNV TTapoxn vepou.

alAa deixvel « EToiun yia xpon». 2. EAEyETE TIG OUOKEUEG QTTEVEPYOTTOINONG.

Avdapouv 6Aa Ta KOUPTTIA. 3. Edv 10 o@dAua TTapapével, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAUO OEPPIG.

H ouokeun Sev Aeitoupyei. Ta koupTrid [H TTapoxr peUPaTog €ival EAOTTWHOTIKN. ® EAéyETe TNV TTOPOXN PEUMATOG.

Bev avapouv. H ao@aAeia ivar EAATTWHATIKN. ®  AQaIPEDTE TO KAAUPUA TG AOQPAAEIAS SITTAG GTOV SIAKGTITN TNG
OUOKEUNG, QVTIKATAOTAOTE TNV acg@dAcia. EGv n acedAsia kaegi {avd,
QTTEVEPYOTTOIAOTE T GUOKEUT, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAHA O¢PPIG.

H £§080g vepoU dev wuxeTal, TapoAo [H povdada wigng dev €xel akOun QTaoEl TN 1. EAéy&re Eavd agpol mrepipévete 20 £wg 40 AeTTTd.

Edv n Aeimoupyia wigng ammotuyxdver péviua:

2. ATTevePYOTTOINOTE TN CUOKEUN.
3. EmKoIvwVAOTE g To TG O£pPIG.
Ta KOUPTTIA avBpaKoUXoU VEPOU Kal  |Z@AAua eAéyxou BeppoKpaciag. ® ETmKOIVWVAOTE PE TO TUANA TEPPIG.
KpUoU vePOU avdBouv evaAAdg kai
aKoUYETal Evag TOVOG OHATOG.
To koupTri avBpakouxou vepoU dev H ouptAnpwaon Tng de€apeviig CUOKEUNG €10TTiEGNG 1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.
avapel TAéov peTd atrd 60 d10&eIdiou Tou GvOpaKa ATTETUXE. 2. EAéy&re TNV TTapoxn vepou.
SeuTepOAeTTTa KAl N dlavoun 3. EAéy&re Tnv Trieon Tou agpiou.
avBpakoUxou vepou eptrodideTal. 4. ATTEVEPYOTTOINOTE KaI EVEPYOTTOINOTE TTAAI TN GUOKEUN.
5. Edv 10 o@aApa TTapapével, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAPO TEPPRIG.
H eowrtepikn avTAia §ekiva otn AuTn givail pia kavovikn Aeitoupyia, 6x1 éva opdApa.  |@  Aev atraiteital di6pBwon
Siavopn pye «CO 5 KpUO VEPO» HE
SlapopeTIKA KabuoTépnon.
H eowrtepikn avTAia AeiToupyei yia AuTn gival gia @uoloAoyikr AeIToupyia yia Tn Agitoupyio (@  Aegv atraiteital di6pdwon
Aiyo O0€ TOKTA XPOVIKA dlaoTAPATA NG deCapevig avBpakwTH.
KaBoAou S10&eidio Tou dvBpaka oto  |[iean agpiou CO, TTOAU XaunAn. ® AiopBwaoTe TNV Triean agpiou CO,.
VEPO. Adeia @idAn CO, A kUAIVEpog CO,. 1. AvrikataoTAaTe TN @IGAn CO, i Tov KUAIvVEpo CO,.
2. Edv 70 o@dApa TTapapéVel, ETTIKOIVWVAOTE PE TO THAMO G£PRIG.
MoAU Aiyo 3108€idio Tou dvBpaka oTo [H defauevi kpuou vepou dev €xel TACEI akdun oTn (@  EAEyETE Eavd Tnv TTepIekTIKOTNTA o€ O10&€idIo Tou vBpaka oTo veEPO
vEPO BeppoKpacia-oTéx0. agou TrepipéveTe 20 AeTITA.
To @iATPO €ival BPWUIKO KOl JEILVEI TNV OTTAPAITATN 1. EAéy&Te TN por) Tou QIATPOU Kal AVTIKATOOTACTE TO QIATPO, €GV gival
pon vepou. amapaitnTo.
2. Edv 10 o@dAua TTapapével, ETTIKOIVWVACTE JE TO TUAUO O€PPIG.
H @iaAn CO, 1 0 kUAIVEpog CO,, eival oxedov Gdeiog. (@  AvtikataoTAoTe T @IaAn CO, 1) Tov KUAIvEpo CO,.
EkT68euon avBpakouyou vepoU yia  [H emmavatmAnpwon tTng de€apevig CUCKEUNG €10TTiEaNG (@  EAEYETE TN por) Tou GIATPOU Kal AVTIKATACTACTE TO GIATPO €dv gival
HEYAAUTEPEG TTOOOTNTEG S10&eIdiou Tou AvOpaKa £XEl ETTNPEATTEI. amapaitnTo.
H puBuion Trieong agpiou gival TTOAU uWnA. 1. AiopBwoTe Tnv Trieon agpiou CO,.
2. EAv 10 0@aApa TTapapéVel, ETTIKOIVWVAOTE JE TO TUAMA G£PBIG.

EAANvIkG
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Eyyunon WPD 50

Y€ KGBe Xwpa IoXUouV ol 6pol eyyunang ol oTroiol Ws
ekdidovral atré TNV apuédia etaipeia dlavoung Hag. Migon €10pONS VEPOU MPa 0,15 -0,6
Tuxdv BAGBeg oTn cuokeur) oag £mMdIoPOWVOVTal aTrd (bar) (1,5-6)

€UAG XWPIG Xpéwan eviog TNG TTpoBeopiag eyyunong,
£@OOooV opeilovTal o€ OPAAPA UAIKOU i} KOTAOKEUNG. Z€

O¢gppokpaaia EI0PONG vepou °C 5-30

TIEPITITWAON €yyUnong atreuBuvBeite oTov TTpounBeuTn Eupog Tieong pubuiong CO, MPa 0,38...0,42

0ag 1 To TTANCIE0TEPO €£60UCIODOTNHEVO TUAU (bar) (3,8..4,2)
€EUTTNPETNONG TTEAATWV, TTPOOKOWI{OVTAG TO OeppOKPATia TTEPIBGAOVTOC °c 5.32
TTOPACTATIKG TNG AyOoPdS. : - = -

(v B1guBUvoEIG BAETE TNV TTioW OeAida) Arreheubépwan vepol (avaAoya pe MV Trieon

€10PONG KAl TNV KATACTACT TOU QiATpOU)

T£XVIKG OTOIXEIA Kpuo vepd I/h 120

WPD 50 Nep6 pe CO 5 I’h 80
Ws EAGxioTn Beppokpaaia kpiou  °C 6
ZTOIXEia 10XU0G OCUTKEUNG VEPOU
Taon Aermoupyiag Y 220-240 AlaoTdoeig kai Bdapn
TuxvoTnTa BIKTUOU Hz 50 MAdTog mm 300
Ac@dAeia IKTUOU (ME A 6 BdBog mm 440
XpovokaBuaTépnan) “Yyoc mm 395
MéyioTn katavaAwon evépyelag W 200 Bapog kg 19

Zx£€810 ouvTAPNONG

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAaywv.

Xpovikn oTiyun

EkTéAeon

KadnuepIva

AgaipéaTe kal KaBapioTe TO BOXEIO ATTOATPAYYIONG.

A@ou n ouokeun) oTapaTtioel 6An Tn vuxTa, agaipéate 0,5 AiTpa vepou atrd KaBe TUTTO vEPOU Kal ATTOPPIYTE TNV.

eBSopadiaia, 1o ouxvd eav
€ival amrapaitnto

KaBapioTe 10 eEwTePIKO TNG CUOKEUNG, KaBapioTe To doxeio ammoaTpdyyiong Ye CeaTo vePS ) O€ TTAUVTAPIO TTIATWV.
Mnv xpnoipoTIoIEiTE KOBAPIOTIKG TTOU TTEPIEXOUV OIVOTIVEUNA, CUCTATIKG 0&E€0G i} AEIOVTIKG yia TOV KABAPITPO TTAAGTIKWV ETTIQAVEIWV.

ava egdunvo

Edv n mroi6tnTa Tou vepoU gival KK, avTIKATaoTACTE TO QiATpo Hy-Pure-Plus.

MpayyaroTroioTe xnuiké kabapiopd, BA. Kepdhaio Xnuikég kabapiouog.

£TNOIWG

AvTikaTaoTAOTE TO PiATpo Hy-Pure-Plus.

AT0QaOIoTIKOG TTApAyovTag yia To JIGoTNUa aAAayng QIATpou gival n TTogdTNTa TOu vEPOU TTOoU dIaVEUETAI KAl N TTOIOTNTA TOU VEPOU EI0AYWYAG.
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®UAAo cuvtipnong WPD 50 Ws

Yuokeur| / ogIpIaKOG apIBPOG: TommoBeaia eykardoTaong:
Tomog ouokeung: WPD 50 Ws Huepopnvia eykatdotaong:
EykardoTaon amo:

Huepopunvia
TEXVIKOG
‘Qpeg AerToupyiag
ANayr @iATpou
AN pépn
Xnuikn ouaia
KaBapiopog
Mapatnpnoeig
YToypaery
TEXVIKOG

To ouvBeTo QiATPO TIPETTEl Va EETTAEVETAI, £WG OTOU TO VEPS va PNV TTEPIEXEI CWHATIOIO KAl HUPWDIEG.
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Genel uyarilar

Cihazi ilk kez kullanmadan énce bu ori-

A || jinal kullanim kilavuzunu okuyun ve bu-

radaki bilgilere gére hareket edin.

Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullan-

mak ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tzere

saklayin.

e Suyun su kalitesini saglamak icin sadece bir sehir
suyu tedarikgisinin icme suyu kullanilabilir. Burada
kalite en azindan Diinya Saglik Orgitii'niin (WHO)
kurallarina uygun olmalidir.

e Cihazi monte etmek icin igme suyu sebekesine bir
midahale yapilmasi gerekiyorsa, bu islem yerel ola-
rak gecerli yasa ve ydnetmeliklere uygun izni olan,
egitimli uzman personel tarafindan yapilmalidir. Bu
isler igin gérev atamalari, gerekirse musteri tarafin-
dan yapilmahdir.

e Patlayan bir su hortumunun neden oldugu su hasar-
larina karsi korunmak igin su giris hattina bir kapat-
ma dlizenegi ve bir Aquastop'un (istege bagl olarak
temin edilebilir) monte edilmesini dneririz.

e Cihazin i¢ kismindaki koruyucu bakim galismalari,
sadece bu kullanim kilavuzunu okumus olmasi sar-
tiyla cihazin isletmecisi tarafindan gerceklestirilebi-
lir.

e Bir CO, tuipl kullanildiginda, kurulum odasini isaret-
lemek igin yerel olarak gecerli kurallara uyulmalidir.

e Cihazi temizlemek igin su huzmesi kullanmayin.

e Plastik yuzeyler, alkollli, agresif veya asindirici te-
mizleme maddeleriyle temizlenmemelidir. CA 30 R
(6.295-686.0) yuzey temizleyicinin kullaniimasi 6ne-
rilir.

Guvenlik bilgileri
Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek ola-
si1 tehlikeli bir duruma yénelik
uyari.

AN\ TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma yobnelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.
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Giuvenlik bilgileri
A TEHLIKE e Akim ¢arpma
tehlikesi. Cihaz lizerinde ¢alis-
madan bnce daima sebeke fisini
cekin. Priz, bir 30 mA hatali
akim koruma salteri ile emniyete
alinmalidir. ¢ CO, gaz tipiiniin
patlamasi nedeniyle hayati tehli-
ke. Basing haznesini dikey ola-
rak yerlestirin ve sabitleyin.
Sikigtirilmis gaz deposunu dai-
ma cihaz tird i¢in onayli bir ba-
sing dusdriicl ve bir emniyet
valfi ile baglayin. Gaz tipinu
asiri Isinmaya karsi koruyun ve
asla dogrudan giines 1sigina
maruz birakmayin. e Patlama
tehlikesi. Kesinlikle tirmanma
borulu bir CO , tiipii baglama-
yin. Tirmanma borulu tipler 6r-
negin kirmizi bir uyari etiketi ile
isaretlenmistir. ® Cikan karbon
dioksit nedeniyle bogulma tehli-
kesi. Kurulum odasinin yeterli
sekilde havalandirildigindan ve
yeterli hava bosaltmasinin ger-
ceklestirildiginden emin olun ve-
ya bir gaz uyari sistemi kurun.
Sikigtirilmig gaz depolarinin bo-
saltiimasi sirasinda éngoériilen
asgari oda buykligd, uyari sis-
temleri ve havalandirma ile ilgili
lilkeye 6zgli yasal gerekliliklere
uyun. e Patlama tehlikesi. Ci-
hazda yanici yakit bulunan
sprey kutulari gibi patlayici nes-
neleri bulundurmayin.
M\ UYARI o Cihazi kurarken, se-
beke kablosunun sikismamasi-
na veya hasar gérmemesine
dikkat edin. e Cihazin arkasina
¢coklu priz veya mobil akim bes-
lemesiyerlestirmeyin. e Tiiplerin
patlamasi nedeniyle yaralanma
tehlikesi. Gazli su sadece basin-
ca dayanikli tiiplere (10 bar) dol-
durulabilir. ® Asiri 1Isinma
tehlikesi. Cihazdaki havalandir-
ma deliklerini kapatmayin. e Ha-
sar tehlikesi. Cézdlirme islemini
hizlandirmak igin (retici tarafin-
dan énerilenler diginda mekanik
veya baska yardimci araglar kul-
lanmayin. e Sogutma devresine

Tirkce

zarar vermeyin. e Mikroplardan
kaynaklanan saglik tehlikesi.
Filtre kartusunu dedgigtirirken hij-
yen ve temizlige dikkat edin. Filt-
re degisimi sirasinda steril, tek
kullanimlik eldiven kullanin.
Damlama tepsisini ve ylizeyleri
dlizenli olarak temizleyin. Su se-
biline asla parmaklarinizla veya
bir temizleme beziyle dokunma-
yin. Cihazda en az 6 ayda bir
kimyasal temizlik gerceklestirin.
Icme suyu tedarikginiz sizi mik-
robiyolojik kontaminasyon konu-
sunda uyardiysa, uyari
kaldirdiktan sonra cihazda mut-
laka bir kimyasal temizlik ger-
ceklegtirmelisiniz. ® Sudaki
mikrop konsantrasyonunun art-
masi nedeniyle sadlik tehlikesi.
Cihazi 4 giinden daha uzun siire
kullanmadiysaniz, cihazi agma-
I1, su girigini agmall ve kimyasal
temizlik yapmalisiniz, bkz. B6-
liim Kimyasal temizlik. e Hatali
onarilmis cihaz nedeniyle saglik
tehlikesi. Cihaz sadece egitimli
uzman personel tarafindan ona-
rilabilir. @ Temizleme maddesi
nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Temizleme maddesinin glivenlik
bilgilerine uyun ve temizleme
maddelerini kullanirken koruyu-
cu gbzliik ve koruyucu eldiven
takin.

DIKKAT e Cihaz sogutma (inite-
sinde hasar. Cihaz yatay sekilde
depolanmig veya taginmigsa, ci-
hazi igletime almadan énce en
az 24 saat beklemeniz gerekir.

Amaca uygun kullanim

A UYARI
Bu cihaz, giivenliklerinden sorumlu bir kigi tarafindan
denetlenmedikge veya bu kisi tarafindan énceden ciha-
zin kullanimina iliskin talimatlar almadikga, fiziksel, du-
yusal veya zihinsel yetenekleri yetersiz Kigiler (cocuklar
dahil) tarafindan kullaniimak igin uygun degildir.
A UYARI
Cihazla oynamamalarini saglamak igin gocuklar géze-
tim altinda tutulmalidir.
A UYARI
Tehlikeleri 6nlemek amaciyla hasar gérmiis bir sebeke
kablosunun, retici, reticinin misteri hizmetleri veya
esit nitelikli bir kisi tarafindan dedistirilmesi gerekir.
e Cihaz, selfservis modunda gida kalitesinde gazli ve
gazsiz (CO,) sogutulmus su saglar.
e Cihaz, asagidaki alanlarda kullanilabilir:
— Evde ve benzeri uygulamalarda
— Magaza, ofis ve diger galisma alanlarinin perso-
nel mutfak alanlarinda
— Tarnimda
— Otellerde, motellerde, pansiyonlarda ve diger ko-
naklama yerlerinde
— Yemek servisi ve benzeri toptanci uygulamalarda



e Cihaz bir kombine filtresi ile donatiimistir. Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6- Tiipler

e Cihaz don olmayan bir odaya kurulmalidir. nustdrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

e Cihazi agik havada kullanmayin veya agik havaya = NilMasi veya yanls tasfiye edilmesi durumunda Agiklama Siparig
koymayin. insan saghgi ve cevre igin potansiyel tehlike tegkil no.

e Cihazi yatirmayin, yatay olarak depolamayin veya  edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci- Tiip 0,5 |, Tritan, bulagik maki-|6.640-
tagimayin. hazin usuliine uygun sekilde galigtirnimasi igin bu parga- e nesinde yikanabilir 430.0

Ongériilebilir yanhs kullanim lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op 4 Tiip 0,75 1, Tritan, bulasik ma- |6.640-
. ile birlikte imha edilmemelidir. E S o

Amaca uygun olmayan her tirlii kullanim yasaktir. R-290 Sera gazi R290 igerir - hava gegirmez sekilde ka- | | kinesinde yikanabilir 512.0

Amaca uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan ha- patilmis tertibat |

sarlardan kullanici sorumludur. iqerigi hakkinda uyarilar (REACH) L)

C()2 t[jp|erin kullanimina i Igerik maddelerine yénelik glincel bilgiler igin bkz.:
enel uvarilar www.kaercher.de/REACH Tiip 0,6 I, agizlik ve Tritan ka- |6.640-
g y Ak 1 dek | pakli, bulagik makinesinde yi- [469.0

CO, tlipleri degistirilirken, gaz tedarikgisinin gtivenlik sesuariar ve yedek parcaiar 3 kanabilir

bilgilerine ve varsa buna y6nelik yasal diizenlemelere Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar |

uyulmalidir. kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galig- \

e CO, tiipy, suyun karbon dioksit miktarinin ayarlana-  masini saglar. e
bilmesi icin KARCHER tarafindan onaylanmisg bir Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler i¢in adres: =
basing dusurici ile donatilmahdir. www.kaercher.com. .

e E 290 karbon dioksit, 96/77/AT Yonergesi (gida ka- . Yiiksek Kaliteli borosilikat cam |6.642-
litesi) uyarlnca__saﬂlk ggrekliliklerine uygun olmall ve Ek donanim setleri F sise 0,75 I, 1siya dayanikli, sef-|186.0
89/1_0_7/AET Yonergesi Madde 7 uyarinca etiketlen- Aciklama Siparis i faf, @ 7 cm, yiikseklik 26 cm,
g_(relggr. tipu kullanima alinmadan énce, dogru ga no-. pastanmaz gelik kapakli ve ne-

¢ Birgaz tupu kullant ! ; u gaz g P opren koruyucu kilifli
tiiriiniin meveut oldugundan emin olmalisiniz. Gaz ~ |CO 2 silindiri montaj seti 2.644- = P y
turd ile ilgili gtivenilir bilgi sadece her gaz tliplinde 217.0
mevcut olmasi gereken tehlikeli madde etiketi tara-  |CO, tlipi montaj seti, ticari olarak satilir  2.644-
findan saglanir. Gaz tlipiiniin rengi, gazin tiird hak- (2 kg, 6 kg, 10 kg igerik) 218.0
kinda her zaman kesin bilgi vermez. Igerigi Avak Premium 2 644- Bardaklar
konusunda stiphe duydugunuz veya bagka sekilde 4 : p—

e . P 134.0 Aciklama Siparis no.
g6ziiniize garpan bir gaz tliptind (hasar, atese ma-
ruz kalma, mekanik igleme izleri) kullanmayin. Ayak Basic 2.644- Karton bardak, sicak icecekler igin de uy- 6.640-

o Ulkeye 6zgii diizenlemelere uyulmalidir. 221.0 gun, 180 ml, logosuz, 2500 adet 455.0

A TEHLIKE Siurahiler Karton bardak, sicak icecekler icin de uy- 6.640-

Patlgn]a tehlikesi ] o gun, 180 ml, KARCHER logolu, 2500 adet|460.0

Kesinlikle tirmanma borulu bir CO j tlpd baglamayin. Agiklama Siparis | |plastik bardak, 200 ml, logosuz, 3000 adet|6.640-

Tirmanma borulu tiipler 6rnegin kirmizi bir uyari etiketi no. 454.0

f@fﬁz%m@m’ . Su sirahisi, 11, cam, plastik |6.640- Plastik bardak, 200 ml, KARCHER logolu, |6.640-

o i 5 kapakli ve KARCHER logolu, [431.0 3000 adet 453.0

Muhtemelen patlayan CO, gaz tiipii nedeniyle haya- bulasik makinesinde yikana- :

ti tehlike bilir ilave montaj malzemesi

Basing haznesini dikey olarak yerlestirin ve sabitleyin.

Sikigtinilmis gaz deposunu asla basing dlgtirticli olma- Aciklama Siparis

dan ve emniyet valfi olmadan agmayin. Emniyet valfli ) no.

basing dusgdriicl, cihaz tirii igin onaylanmis olmalidir. ol Hatali akim koruma salteri 30 mA, 230V, |6.640-

?k Tl:;(HLlI’KE dioksit nedenivie bodulma tehlikesi Oy Karaf, Eva Solo, 11, bulagik |0.017- 50 Hz 427,0

1kan karbon dioksit nedeniyle bogulma tehlikesi : makinesinde yikanabilir 575.0 - :

Kurulum odasinin yeterli sekilde havalandirildigindan y ﬁqgastop,_ maqzetlll)( \{allfh tkaggk;:"dedek- 296148'

ve yeterli hava bosaltmasinin gergeklestirildiginden Oru ve piring vida baglantisi ’

emin olun veya bir gaz uyari sistemi kurun. \ Basing dusiriici 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-

Gaz tiiplni dogrudan giines i1sigina maruz birakmayin. [ 625,0

Gaz tﬁp{]nu' asiri isinmaya If.?r§l korvuyun." Su blogu, tasma emniyeti 6.640-

Gaz halindeki karbon dioksitin varligini goste- 338.0

ren gorindr bir etiket iligtirin. A - — — :

Yikama kabi Geri akig 6nleyici, onayl 6.640-
Cevre koruma T Sioari 463.0
Paketleme malzemeleri geri donusturdlebilir. Lit- gidama iparig no-.
fen ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye Yikama kabi 4| 6.640-341.0
edin.
Tiiketim malzemeleri
Filtre
Tanim Aciklama Siparis no.
Hy-Pure-Plus filtre Aktif karbon filtre ve ultra filtreden olusan kombine filtre. Klor, agir metaller, hattaki kalintilari, bakterileri ve virsleri tutar ve |2.644-200.0
iyi bir tat saglar. Tim mineraller suda kalir.
Kimyasal temizlik icin temizleme maddesi

Tanim Aciklama Siparis no.

Temizleme seti Kimyasal temizleme maddesini (alkalik Bevi tabletler) koymak igin yeniden kullanilabilir 2.643-941.0

Alkalik Bevi tabletler WPD'nin alti ayda bir gergeklestirilen i¢ temizlidi igin kimyasal temizleme maddesi, ambalaj birimi 1 x 10 tablet 6.295-891.0

Cihazin digini temizlemek icin temizleme maddesi

Tanim Aciklama Siparis no.

CA30R Kullanima hazir yiizey temizleyici, 0,5 | sise 6.295-686.0

Yiizey temizleyici icin puskurtme kafasi CA 30 R ilk defa siparis edildiginde, sprey sisesi igin bu yeniden kullanilabilir pliskiirtme kafasi gereklidir.|6.295-723.0

Teslimatin icerigi Cihaz agiklamasi Tip etiketi

Cihazi ambalajindan gikarirken, kullanim kilavuzunu Resimler icin grafik sayfasina bakin

kullanarak kutu iceriginin eksiksiz olup olmadigini kont-  Sekil A (® Havalandirma delikleri

i osmrann il v 2 8 1) b gy i
(2) Filtre kapag (1) Filtre tutucusu
() Cihaz salteri (9 "CO, sogutulmus su” digmesi
(@) CO, baglantisi @ "Sogutulmus su" digmesi
(® Su baglantisi Su ¢ikis valfi
(®) Sebeke baglantisi (19 Damlama tepsisi

@ 6 A sigortali sigorta tutucusu kapagi
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Cihazin baglanmasi

ilk kurulumda ve aksesuarlarin degistirimesi gerektigi

olasi onarimlarda sadece KARCHER tarafindan onay-

lanan parcalar (baglanti kiti, CO, basing regiilatéri) kul-
laniimalidir. Bu bilesenler, KARCHER'in yiiksek kalite
standartlarini yerine getirmek icin denetlenmis ve serti-
fikalandinimistir. Baska higbir bilesen kullanilamaz.

e Akim baglantisi ve su girig basinci, teknik verilerdeki
degerlere uygun olmalidir (bkz. "Teknik veriler" bo-
1Gm).

e Yerel yonetmeliklere bagl olarak, onayl bir ¢ek valf
monte edilmelidir.

e Cihazi diiz bir zemin (izerine kurun.

e Sebeke fisi ve priz her zaman serbestce erigilebilir
olmalidir.

e Cihaz salteri, sigorta ve gaz ile su baglantisi (ciha-
zin arka tarafi) serbestge erisilebilir olmalidir. Duva-
ra olan asgari mesafe 100 mm olmaldir.

e Akim tuketimini azaltmak igin kullanima ara verildi-
ginde akim beslemesi kesilebilir (6rn. bir zamanlayi-
clile).

e Cihazi sadece teslimat kapsaminda bulunan hortum
hatlari ile baglayin.

o Kullanilmig hortum hatlarini kullanmayin.

Baglanti semasi:

Sekil B

@ Priz (30 mA hatali akim koruma salteri ile emniyete
alinmis)

(@ Sebeke kablosu

(®) Su sebili

(@ Su girig hortumu (baglanti kiti)

@ Manometreli basing duslrlict (sadece 6 bar (0,6
MPa) uzerindeki su giris basincinda gereklidir)

@ Bina tesisatinin muslugu

@ Bina tesisatinin igme suyu hatti
Aquastop (istege bagh)

(® Cek valf (istege bagl)

Baglantilar:
Sekil C

(@ Su baglantisi

(2 CO, baglantisi

(®) Sebeke baglantis

@ 6 A sigortali sigorta tutucusu kapagi
(®) Isiki cihaz salteri

1. Tapayi su gikis agikligindan ¢ikarin ve imha edin.
Sekil D

2. Su baglantisindaki ve CO, baglantisindaki tapalari
cekerek gikarin ve imha edin.
Sekil E

3. Su girig hortumunu "H,0" su baglantisina baglayin.

4. Su giris hortumunu bina tesisatinin musluguna bag-
layin (gerekirse ek bilesenler baglayin).

5. Sebeke kablosunu sebeke baglantisina baglayin.

6. CO, baglanti hortumunu CO, baglantisina bagla-
yin.

Filtrenin yerlestirilmesi

AN UYARI
Mikroplarin girmesinden kaynaklanan saglik tehli-
kesi
Filtre kartusunun takilmasi sirasinda ézellikle hijyen ve
temizlige dikkat edin.
Filtreyi monte ederken steril, tek kullanimlik eldiven ta-
kin.
1. Filtre kapaginin kilidini agin.
Sekil F
2. Yan filtre kapagini gikartin.
3. Fabrikada takilmis olan servis kabini ¢ikartin.
Sekil G
a Filtre tutucuyu maks. 45° disari dénddrin.
b Servis kabini saat yoniniin tersine gevirin.
c Servis kabini ¢ikartin.
4. Filtreyi yerlestirin.
Sekil H
a Filtre tutucuyu maks. 45° disari dondirin.
b Filtreyi yukaridan filtre tutucuya yerlestirin.
¢ Filtreyi sonuna kadar gevirin.
Filtre kilitlenir.
d Filtreyi filtre tutucu ile birlikte cihazin igine dogru
doéndarin.
5. Yan filtre kapagini takin.
6. Filtre kapag kilidini kapatin.
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llk Calistirma

Not

Cihazin hijyenik agidan kusursuz durumda olmasi igin su
tasiyan bilesenler fabrikada nitrojen ile doldurulmustur.
Cihaz suyla durulanmadan énce CO, karigtirma kabi-
nin nitrojen dolgusu durulanarak giderilmelidir. Bu, CO,
gazi ile yapilir.

CO2 karistirma kabinin durulanmasi
1. Bir CO, sisesi veya yeni bir CO, Silindiri badlayin
(bkz. Boltim " Yeni CO , tiipliniin baglanmasi"veya
" Yeni CO,, silindirinin baglanmasi").

2. CO, basincinin ayarlanmasi:

a CO, sigesi: Ana valfi agin ve doéner kontrol dig-
mesini, manometre 4 bar gésterecek sekilde
ayarlayin.

b CO2 silindiri: Doner kontrol digmesini ayar gar-
kini "4" konumuna gevirin.

Cihazi agin.

Su girigini kapali tutun.

Su cikig delidinin altina bir kap yerlestirin.

"CO , ile sogutulmus su" diigmesine 10 saniye bo-

yunca basin.

Su damlalarina karigmis olabilecek, az miktarda gaz

cikar. Bu kisa gaz ¢ikisi, tehlikeli degildir.

7. Doner kontrol diigmesini 0 bar'a veya "0" konumuna

cevirin.

8. "CO, ile sogutulmus su" diigmesine, gaz ¢ikisi du-

yulmayana dek gereken uzunlukta basin.

ook w

Cihazin ve filtrenin durulanmasi

Not

Bu adimda, cihazin ve filtrenin tamami suyla durulanir.

1. Su girigini agin.

2. Su gikis deliginin altina bir kap yerlestirin.

3. 5 dakikalik yikama suresine ulasana kadar (yakla-
stk 10 - 15 litre) "Sogutulmus su" digmesine tekrar
tekrar basin.

4. 4 dakikalik yikama siresine daha ulasana kadar
(yaklasik 4 - 5 litre) "CO, ile sogutulmus su" digme-
sine tekrar tekrar basin.

Not

60 saniyelik kesintisiz su ¢ikisindan sonra cihaz, su ¢i-

kisini otomatik olarak keser.

5. Kimyasal temizligin yapilmasi (bkz. Bélim " Kimya-
sal temizlik").

6. CO, basincinin ayarlanmasi:

a CO, sisesi: Ana valfi agin ve doner kontrol diig-
mesini, manometre 4 bar gésterecek sekilde
ayarlayin.

b CO2 silindiri: Doner kontrol digmesini ayar gar-
kini "4" konumuna gevirin.

Cihaz ¢alismaya hazirdir.

CO, tupiniin kullanimi

Not

CO, tiiplerin kullanimina ydnelik genel uyarilari dikkate
alin, bkz. Béliim CO, tiiplerin kullanimina yénelik genel
uyarilar.

Yeni bir CO,, tlipli baglanirken veya bos bir tiip gikartilir-
ken asagidaki adimlar uygulanmalidir.

Bos CO , tiipiiniin ¢ikartiimasi
Sekil |
(*) Déner ayar digmesi
(2) Basing diistiricu
(® Rakor somunu
(@) Ana musluk
@ Kontrol basinci manometresi

(8) CO, hortumu

1. Gaz tlplinl ana musluktan kapatin.

2. Basing regilatériini "0" konumuna gevirin.

Not

Basing dugdriicl, hala yeterli basing mevcut olmasina

ragmen CO, tiiplinden ayrilirsa, tip ile basing diisdirtici

arasindaki O-ring deforme olur ve dedistirilmelidir.

3. COs, tiiplni sabitleyen gergi kayisini gézin.

4. Bos gaz tlpunu gikartin.

5. Basing dusurictyl bos gaz tuplnden sokin.
Yeni CO , tiipiiniin baglanmasi

Sekil |

(1) Doner ayar digmesi

(2) Basing diistirict

(® Rakor somunu

(@) Ana musluk

(®) Kontrol basinci manometresi

Tirkce

(8) CO, hortumu

1. Yeni gaz tlpunin koruyucu kapagini ¢ikartin.

2. Ana muslugu kisa sireligine agarak mevcut olabile-
cek sivi CO,'nin gikmasina izin verin.

3. Basing duslricuyl yeni gaz tiipine vidalayin. Bu
sirada sizdirmazlik halkasinin dogru sekilde otur-
masina dikkat edin.

4. Rakor somununu elle sikin.

5. Yeni CO, tlipuni yerlestirin ve bir gergi kayis ile sa-
bitleyin.

6. CO, hortumunu basing dugiriictuye baglayin.

7. Gaz tupundeki ana muslugu yavasca agin.

8. Basing dusurictde doner ayar digmesini kullana-
rak 4 bar degerini ayarlayin.

9. Gaz tupundeki ana muslugu kapatin.

10. Kontrol basinci manometresinde gériintilenen de-
geri okuyun. Goéruntilenen deger en az 5 dakika su-
resince sabit kalmahdir.

Basingta g6zle gorulur bir diisls varsa:

11. Basing dusisuni ortadan kaldirin.

a Sikistiriimis gaz deposu ile basing duslriicl ara-
sindaki O-ringin mevcut ve hasarsiz olup olmadi-
gini kontrol edin.

b Gerekirse hasarli O-ringi degistirin.

¢ Basing dusglricunin dogru oturup oturmadigini
kontrol edin.

d Baslik somununu daha fazla sikin.

e Basing disUricideki hortum kavramasinda ve
CO, hortumunda goriinir hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Basing dlstsu belirtilen énlemlerle ortadan kaldirila-

mazsa, basing dusirlicu arizalidir ve degistiriimesi ge-

rekir.

12. Basaril sizdirmazlik testinin ardindan ana muslugu
agin.

13. Basing disiriiciide galisma basincini doner ayar
digmesi araciligiyla ayarlayin. Varsayilan ayar
4 bar'dir ve gerekirse yeniden ayarlanabilir.

14. CO, tiipl degistirildikten sonra CO,, karistiricinin
tekrar dolmasi igin bir litre "CO, igeren su” ¢ikarin.

CO, silindirinin kullanimi

Not

CO, tiiplerin kullanimina y6nelik genel uyarilari dikkate
alin, bkz. Béliim CO, tiplerin kullanimina yénelik genel
uyarilar.

Not
CO,, silindirleri eczanelerden, elektronik magazalari ve
stipermarketlerden temin edilebilir.
Yeni bir CO ,, silindiri baglanirken veya bos bir silindir ¢i-
kartilirken asagidaki adimlar uygulanmalidir.
Bosg CO , silindirinin gikartiimasi
Sekil J
@ Basing reglilatori skalasi
@) Ayar garki
(®) Basing regiilatorii
(®) Tup vida baglantisi
() CO, hortumu
@ CO; silindiri
Basing regdilatorini "OFF" konumuna gevirin.
CO;, silindirinin sabitlemesini ¢6ziin.
Gerekirse CO, hortumunu CO,, baglantisindan ayirin.

Bos CO, silindirini saat yéniinin tersine gevirerek
tup vida baglantisindan ¢ikartin.

Yeni CO; silindirinin baglanmasi
Sekil J
@ Basing reglilatori skalasi
@) Ayar garki
(3) Basing regilatorii
(® Tup vida baglantisi
() CO;, hortumu
(®) COy silindiri

HoN -~

1. CO ; silindirinin kapagini ¢ikartin.

2. COg silindirini basing regiilatériinin tlp vida baglan-
tisina vidalayin. Direng hissettiginizde, CO , silindi-
rini siki bir sekilde oturana dek biraz daha gevirin.
Kisa bir tislama sesi duyulabilir.

3. Gerekirse CO , hortumunu tekrar CO , baglantisina
baglayin.

4. CO, silindirini tekrar dikey konumda sabitleyin.

5. Basing regulatérini énceden "4" konumuna ayarla-
yin.

6. COy silindiri degistirildikten sonra CO, karigtiricinin
tekrar dolmasi igin bir litre "CO, igeren su” ¢ikarin.



Igletim

Fonksiyon
Su baslangigta su girisinden akarak kombine filtreden
geger (filtre agiklamasi igin bkz. Sarf malzemeleri boli-
mu). Ardindan su, basilan digmeye bagli olarak sogut-
ma modiilii Gzerinden veya ilave olarak CO, karistirici
lizerinden su gikisina akar. Su sisteminin tamami dii-
zenli araliklarla kimyasal olarak temizlenmelidir.

Kumanda etme

Not
Isikli sensér diigmeleri, hafif bir dokunusla etkinlestirilir.
Sekil K

(@) "CO;, sogutuimus su" digmesi
(@) "Sogutulmus su" diigmesi

1. Damlama tepsisinin ortasina bir kap yerlestirin.
Sekil L

2. Kap dolana dek istediginiz su turtintin digmesine
basin.
Bu islem sirasinda basilan digme daha parlak ya-
nar.

Hizmet dis1 birakma
Cihaz 4 glinden fazla kullaniimazsa:
1. Su girisini kapatin.
2. Cihazi kapatin.
3. COy, tipuniin ana muslugunu kapatin veya CO, si-
lindirinin basing regulatériini tekrar "0" konumuna
gevirin.

Hizmet digi biraktiktan sonra igletime alma

AN UYARI

Artan mikrop konsantrasyonu nedeniyle saglik teh-
likesi

Hizmet digi biraktiktan sonra kimyasal temizlik yapin.
Cihazi agin.

Su girisini agin.

Her su tirinden en az 2 litre su alin ve bu suyu atin.
Kimyasal temizligin yapilmasi (bkz. Bélim Kimya-
sal temizlik)

AN  TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

® Cihazi yatay olarak tasimayin.

® Cihazi arag iginde tasirken, gegerli yonetmelikler
uyarinca kaymaya ve devrilmeye kargl emniyete
alin.

hob=

Cihaz sevkiyati

Cihaz yatay olarak taginmamalidir.

® Tasima igin uygun bir ambalaj segin ve bu ambalaji
distan disa dikey tasima icin fark edilir bir isaretle
isaretleyin.

® Mimkinse, nakliye kutusunun altina kiigiik bir ah-
sap palet yerlestirin.

® Alternatif olarak, cihazi dogrudan bir Kércher servis
merkezine goturin.

AN  TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1. Cihazi dondan korunan bir yerde muhafaza edin.

Koruma ve bakim

AN UYARI
Hatali onarilmig cihaz nedeniyle saglik tehlikesi
Cihazin sadece egitimli uzman personel tarafindan ona-
rilmasini saglayin.
Cihazdaki tim galigmalardan 6nce:
1. Cihazin basing tahliyesi.

a Su girisini kapatin.

b Su cikis deliginin altina bir kap yerlestirin.

¢ "Sogutulmus su" digmesine su ¢ikigl durana dek

basin.

2. Cihazi kapatin.

3. Elektrik figini gikartin.

4. CO, tiiplnin ana muslugunu kapatin veya CO, si-
lindirinin basing regulatérini tekrar "0" konumuna
gevirin.

5. Gerekirse CO, silindirini basing reglilatériinden ¢i-
kartin.

Filtreyi degistirme

AN UYARI

Mikroplarin girmesinden kaynaklanan saglik tehli-
kesi

Filtre kartusunun takilmasi sirasinda ézellikle hijyen ve
temizlige dikkat edin.

Filtreyi monte ederken steril, tek kullanimlik eldiven ta-

kin.

1. Su girigini kapatin.

2. "Sogutulmus su" diigmesine artik su gikmayana dek
basin.

3. Filtre kapagdinin kilidini acin.

4. Yan filtre kapagini gikartin.

5. Degistirilecek filtreyi gikartin.

Sekil M
a Filtreyi filtre tutucu ile maks. 45° disari donduriin.
b Filtreyi séklp ¢ikartin.
6. Yeni filtreyi ambalajindan ¢ikartin.
7. Yeni filtreyi takin.
Sekil N
a Filtreyi filtre tutucuya yerlestirin ve sonuna kadar
cevirin.
Filtre kilitlenir.
b Filtreyi filtre tutucu ile birlikte cihazin icine dogru
dondarin.

8. Yan filtre kapagini takin.

9. Filtre kapagd kilidini kapatin.

10. Sebeke fisini prize takin.

11. Su cikisinin altina bir kap yerlestirin.

12. Su girigini agin.

13. 5 dakikalik yikama siiresine ulasana kadar (yaklasik
10 - 15 litre) "Sogutulmus su" diigmesine arka arka-
ya basin.

Not

60 saniye kesintisiz su ¢ikisindan sonra cihaz su ¢ikigi-

ni otomatik olarak keser.

14. Kimyasal temizligi yapin (bkz. B6lim Kimyasal te-
mizlik).

Kimyasal temizlik

A TEDBIR

Cikan su, temizleme suyudur

Cikan temizleme suyu, icmek igin uygun degildir.

Kimyasal temizlik, ilk isletime aldiktan sonra ve prensip

olarak en az 6 ayda bir yapilmalidir. Ayni durum, 4 giin-

den uzun siire hizmet dig1 birakma veya olaganustu bir
filtre degisikliginden sonra da gegerlidir. Kimyasal te-
mizlik igin temizleme seti gereklidir (bkz. Bélim Tiike-
tim malzemeleri).

Not

Kimyasal temizlik yaklasik 45 dakika stirer.

1. Su girisini kapatin.

2. COs, tiiplniin ana muslugunu kapatin veya CO, si-
lindirinin basing regilatériini tekrar "0" konumuna
cevirin.

3. "CO, sogutulmus su" diigmesine artik su gtkmaya-
na dek basin.

4. Cihazi kapatin.

5. Kombine filtreyi sékiin (bkz. Bolim Filtreyi degistir-
me).

6. Servis kabini yerlestirin.

Sekil O
a Filtre tutucuyu maks. 45° digari déndirin.
b Servis kabini yerlestirin.
c Servis kabini saat yoninde cevirin.
d Filtre tutucuyu cihazin icine dénddriin.
7. Su giris hattini ¢ikartin.
8. Temizleme setini hazirlayin.
Sekil P

(@) Su girigi

(2) Enjektor vida baglantisi

(® Conta
(@) Enjektor govdesi
@ Su cikigi (cihaza baglantr)

a Temizleme setini pargalarina ayirin.
b 4 temizleme tabletini temizleme setine yerlestirin.
¢ Temizleme setini, sizdirmazlik halkasinin dogru
oturmasini dikkate alarak birlestirin.
9. Temizleme setini cihaz girigsine baglayin.
10. Su giris hattini temizleme setine baglayin.
11. Temizleme setini mimkin oldugunca dikey konuma
getirin.
Sekil Q
12. Damlama tepsisini gikartin.
13. Su cikisinin altina en az 1 litre kapasiteli uygun bir
kap yerlestirin.
14. Sebeke fisini prize takin.
15. Su girisini agin.
16. Cihazi agin.
Not
Kimyasal temizligin miimkdin olan en bliyiik etkiye sahip
olmasi igin asagidaki adimlari ¢ok dikkatli bir sekilde
gergeklestirin.
Not
Kimyasal temizlik igin temizleme maddesi, mavi bir renk
g0stergesine sahiptir. Gikan suyun rengi, temizleme
maddesinin konsantrasyonunu ve etkinligini gésterir.

Tirkce

Not

Temizleme islemi sirasinda az miktarda képiik olusur.
Bu sisteme baglidir ve normaldir.

17. Temizligi yapin.

a "CO, sogutulmus su" diigmesine cihaz 60 saniye
sonra su gikisini durdurana dek basin.

b Temizleme maddesinin ¢éziinmesi igin 60 saniye
bekleyin.

¢ Bu iglemi (60 saniye yikama ve 60 saniye bekle-
me suresi) toplam 2 kere tekrarlayin.

d Her yikama igleminin ardindan toplama kabini
bosaltin.

e "Sogutulmus su" diigmesine 30 saniye basin.
Yikama islemi tamamlanmistir. Temizleme mad-
desinin etki etme suresi baglar. Bu sire, en az
15 dakika olmalidir bu sireyi istediginiz kadar
uzatabilirsiniz.

f Temizleme maddesinin en az 15 dakikalik etki et-
me slresinin sona ermesini bekleyin.

18. Su girisini kapatin.

19. Artik su gikmayana dek herhangi bir digmeye ba-
sin.

20. Cihazi kapatin.

21. Temizleme setini gikartin.

22. Su giris hortumunu tekrar cihaza baglayin.

23. Servis kabini gikartin ve filtreyi tekrar takin.

Kimyasal temizlikten sonra yikama

Not

Yikama islemini istediginiz zaman kisa bir siire igin dur-

durabilirsiniz, érn. yikama kabini bogaltmak igin.

1. Su cikisinin altina en az 1 litre kapasiteli uygun bir
kap yerlestirin.

2. Su girigini agin.

3. Cihazi agin.

4. Artik mavi renk gériinmeyene kadar "Sogutulmus
su" digmesine gereken siklikta basin.

Ardindan en az 4 litreyle daha yikama yapin.

5. Artik mavi renk gériinmeyene kadar "CO, sogutul-
mus su" diigmesine gereken siklikta basin.
Ardindan en az 2 litreyle daha yikama yapin.

6. CO, tipiindeki ana muslugu agin ve ayarlanan gaz
basincini kontrol edin veya CO, silindirinin basing
regulatériind "4" konumuna ayarlayin.

7. CO, karistiricinin tekrar dolmasi igin bir litre CO5
iceren su gikarin.

Cihaz calismaya hazirdir.

Numune alma
Kimyasal temizligin etkinligini kontrol edebilmek igin,
mikrobiyolojik su analizi kurallarini dikkate alarak kim-
yasal temizlik tamamlandiktan hemen sonra numuneler
alinmali ve onayli bir laboratuvar tarafindan degerlendi-
rilmelidir.

Damlama tepsisinin bosgaltiimasi
Samandira deposu damlama kabinin doldugunu belirti-
yor. Maksimum dolum seviyesine ulagildiysa samandira
deposunda kirmizi bir isaret belirir.

Sekil R

1. Dolu damlama tepsisini dikkatlice gikartin ve bosal-
tin.

2. Damlama tepsisini kilenme bakimindan kontrol
edin ve gerekirse temizleyin.

3. Damlama tepsisini tekrar yerine takin.
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Ariza durumunda yardim

Hata Nedeni Hatanin giderilmesi

Cihaz, su vermiyor, ancak "Kullanima |Su beslemesi kesildi. Su beslemesini saglayin.
hazir" gosteriliyor. Tiim tuslarin igikla- Kapatma diizeneklerini kontrol edin.
ri yanar. Ariza devam ederse, servise basvurun.

Glg kaynagini kontrol edin.

Cihaz calismiyor. Diigmeler yanmiyor.|Gl¢ kaynagi arizali.

o 0 W~

Sigorta arizali. Cihaz salterinin yanindaki sigortanin kapagini ¢ikartin, sigortayi degis-
tirin. Sigorta tekrar atarsa, cihazi kapatin, servise basvurun.

"Sogutulmus su” diigmesine basilmis |Sogutma modduli heniiz hedef sicakligina ulasmadi. |1. 20 ila 40 dakika bekleme siresinin ardindan tekrar kontrol edin.

olmasina ragmen su, sogultulmus hal- Sogutma islevi sirekli olarak calismiyorsa:
de verilmiyor 2. Cihazi kapatin.
3. Servise bagvurun.
Gazli su ve soguk su diigmeleri degi- |Sicaklik reglilasyonu hatasi. ® Servise basvurun.
simli olarak yaniyor ve bir sinyal sesi
duyuluyor.

Gazli su diigmesi 60 saniye sonra ar- |Karbonatdr deposunu yeniden doldurma basarisiz ol-
tik yanmiyor ve gazlh su gikisi engelle-|du.
niyor.

Cihazi kapatin.

Su girisini kontrol edin.

Gaz basincini kontrol edin.

Cihazi kapatin ve tekrar agin.

. Ariza devam ederse, servise bagvurun.

Duzeltmeye gerek yoktur

o TrwWN=

Dahili pompa, "CO, sogutulmus su” |Bu normal bir iglevdir, hata degildir.
cikisinda farkh gecikme ile baghyor.

Dahili pompa, diizenli araliklarla kisa [Bu, karbonatdr deposunun galismasi igin normal bir is-|® Dizeltmeye gerek yoktur
bir siire galigiyor levdir.

Suda gaz (karbon dioksit) miktar1 yok./ CO, gaz basinci gok diisik.

CO, gaz basincini diizeltin.

COs,, tiipli veya CO, silindiri bos. COs,, tiipini veya CO, silindirini degistirin.

. Ariza devam ederse, servise basvurun.
Sudaki gaz (karbon dioksit) miktar1  |Soguk su deposu, hedef sicakligina heniiz ulagsmadi. Sudaki gaz (karbon dioksit) miktarini 20 dakikalik bekleme siiresinin
cok diisiik ardindan tekrar kontrol edin.

[ BECENN ]

Filtre kirli ve gerekli su akigini azaltiyor. 1. Filtrenin akisini kontrol edin ve gerekirse filtreyi degistirin.
2. Ariza devam ederse, servise basvurun.
CO, tiipli veya CO,, silindiri bogalmak (izere. ® CO, tlplini veya CO, silindirini degistirin.
Daha fazla gikig miktarinda gazli su  |Karbonator deposunun yeniden dolumu sorunlu. ® Filtrenin akisini kontrol edin ve gerekirse filtreyi degistirin.
sigrayarak gikiyor Gaz basinci ayari gok yiiksek. 1. CO, gaz basincini diizeltin.
2. Ariza devam ederse, servise bagvurun.
Garanti WPD 50
Her llkede yetkili distriblitorimiz tarafindan verilmis Ws
garanti sartlari gecerlidir. Garanti stiresi iginde cihazi- gy girig sicakligi °C 5-30

nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre- —
tim veya malzeme hatas oldugu siirece iicretsiz olarak ~ CO2 @yar basinci araligi MPa  0,38..0,42
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya (bar) (3.8..4,2)
veya yetkili servise basvurun. Ortam sicakligi °C 5-32

(Adres icin Bkz. Arka sayfa) Su cikisi (girig basincina ve filtre durumuna bagh

Teknik bilgiler olarak)

Sogutulmus su I’h 120

wep s CO, katkili su Vh 80
Cihaz performans verileri Sogutulmus suusu:akhgl, min C 6
Calisma gerilimi v 220-240 Boyutlar ve agiriiklar
Sebeke frekansi Hz 50 Ger?'g'k mm 300
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 6 D?rm“kl mm 440
Maks. guig tiketimi w 200 Yikseklik mm_ 395
Su giris basinci MPa  015-0,6 Agrriik kg 19

(bar) (1,5-6) Teknik degisiklik hakki saklidir.
Bakim plani

Siire Uygulama
Gunluk Damlama tepsisini gikartin ve temizleyin.

Cihaz gece boyunca durduktan sonra, her su tlriinden 0,5 | su alin ve bu suyu atin.

haftalik, gerekirse daha sik  |Cihazin disini temizleyin, damlama tepsisini sicak suyla veya bulasik makinesinde temizleyin.
Plastik yuzeyleri temizlemek icin alkol, asit bilesenleri veya ovalama maddesi iceren temizleme maddeleri kullanmayin.

alti ayda bir Su kalitesi duslikse, Hy-Pure-Plus filtresini degistirin.
Kimyasal temizlik yapin, bkz. Bélim Kimyasal temizlik.
yillik Hy-Pure-Plus filtresini degistirin.

Filtre degisim arahg: icin belirleyici faktor, ¢ikarilan suyun miktari ve giris suyunun su kalitesidir.
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Bakim sayfasi WPD 50 Ws

Cihaz / Seri numarasi: Kurulum yeri:
Cihaz turt: WPD 50 Ws Kurulum tarihi:
Kurulumu yapan:
— é 5
S o
£ o °
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k%) £ ° o o N pu )
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Kombine filtre, su partikiilsiiz ve kokusuz olana kadar yikanmalidir.
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Mepen nepBbIM UCNONb30BaHUEM

A || YCTPOWCTBA CrieayeT 03HaKOMUTLCS C
[aHHOW OPUrMHAaNbLHOW MHCTPYKLMEN NO

aKCnyaTaummn 1 encTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HEN.

CoxXpaHsiTb OPUrMHANbHYI0 UHCTPYKLMEO MO

aKcnnyaTauum Ans AanbHemnLwero nosib3oBaHns unm

Onsa cneayoLlero BnagensLa.

e YT10ObI rapaHTMpOBaTb Ka4eCTBO BOAbI, MOXHO
Mcnosb30BaTh TOMbKO NUTHEBYIO BOAY M3 CUCTEMbI
LieHTPan13oBaHHOMO X035MCTBEHHO-NNTLEBOIO
BoZIOCHabxeHus. KayecTBo A0MKHO, MO MEHbLLEN
Mepe, 0TBeYaTb OCHOBHbIM peKOMeHAALMAM
BcemunpHoi opraHu3aumm 3gpaBooxpaHeHus
(BO3).

e Ecnu ans moHTaxa yctporicTBa Tpebyertcs
BMeLLATeNbCTBO B CETb MUTLEBOrO BOAOCHABXEHMS,
TO €ro JOIMKEH BbIMOMHATE TOMNBKO CreumansHo
0by4eHHbIN NepcoHarn, MMeLLMiA JonycK B
COOTBETCTBUW C MECTHLIMW NPEeANUCaHNUSIMU 1
3aKoHofaTenbCcTBOM. B cnyyae HeobxoaMmocTu aTn
paboTbl AOMKHbBI BEIMOMHATLCS MO NOPYYEHUIO
KNueHTa.

e [Ins 3awwuThl OT NOBPEXAEHUS BOAOW, BbI3BAHHOMO
pa3pbIBOM BOASIHOTO LUMaHra, Mbl peKOMeHAyeM
YCTaHOBUTbL 3anopHOe YCTPOMCTBO U CUCTEMY
3alUMThI OT yTeuku Boabl (MpuobpeTaeTcst
OMuUMOHanbHO) B NMUHUIO Nodayv BoAbl.

e PaGoTbl N0 TEXHUYECKOMY OBCIYXUBaHUIO
BHYTPEHHOCTEN YCTPOMUCTBA MOTYT BbINOMHATLCS
TOMNbKO OMepaTopoM yCTPOWCTBA, 03HAKOMUBLLMMCS
C HaCToALLEN MHCTPYKLUMEN NO SKChnyaTauum.

e [pu ucnonbsosaHuu 6annoxHa CO, AOMKHbI
cobniogaTtbCs AeiCTBYOWME MECTHbIE NpaBuna
MapK1pOBKM MeCTa yCTaHOBKM.

e He oumwiatb YCTPOWCTBO CTpyeii BOAbI.

e He oumnwatb NoBepXHOCTU CNMpTOCOAEPXKALLMMMU,
arpeccyBHbIMY UNK abpasnBHBIMK MOKLLMMU
cpencTBaMu. PekomeHayeTcs cpeiCcTBO A YACTKU
nosepxHocTet CA 30 R (6.295-686.0).

Yka3zaHusa no TexHuke
6e3onacHoCTMH
CTeneHb onacHOCTU

A OMNACHOCTb

e YkasaHue omHocumesibHo
HerlocpedcmeeHHOo 2po3ssuwel
ornacHocmu, Komopasi
rnpusooum K msikesibiMm
mpasmam usiu K cmepmu.

A\ TMMPEQYTNPEXOEHWE

e YkasaHue omHocumesibHo
B803MOXXHOU nomeHyuasnbHO
ornacHoul cumyauyuu, Komopasi
MOXXem rpusecmu K msi>xesibiM
mpasmam usiu K cmepmu.
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N OCTOPOXHO

e YkazaHue Ha nomeHyuarnbHO
ornacHy cumyauyuto, Komopasi
MOXem rpusecmu K
MOSTyHEHUIO JIE2KUX mpasm.

BHUMAHWE

e YkazaHue omHocumesribHoO
B803MOXHOU rnomeHyuarbHO
ornacHou cumyauyuu, komopasi
MoXXem roerneysb 3a cobou
MamepuaribHbIU yu,epb.

YKa3aHuA no TexHuke

6e3onacHocTun
/A OITACHOCTb e OnacHocmb
ropaxeHusi aNIeKmpu4yecKuMm
mokom. [Neped Ha4arom pabom
Ha ycmpoucmee 8bimaujumeb
wmericernbHy 8uriKy. Podemka
OomkHa bbimb OCHaWeHa
asmomamom 3auumHo20o
omkrtodeHus Ha 30 MA.
e OnacHocmb 0115 XKU3HU 8
pesyrnibmame 803MOXXHO20
paspbliea 2a308020 basnoHa
CO,. YcmaHasnusamp
HariopHbIU pe3epsyap
8epmukKaribHO U 3aKpersisimb
e20. Bceeda coeduHsitime
pe3sepsyap 0115 cxamoz20 2a3a C
pedyKkmopom OaerneHus,
0006peHHbIM Orisi 0aHHO20
muria ycmpoucms, u ¢
npedoxpaHumesribHbIM
KnanaHoM. 3awuwams
2a308bIl barnnoH om
4YpesMepHO20 Hagpesa U
Hukoz0a He rnodsepaamsb €20
8030elicmeuro NMpPsIMbIX
COJTHEYHbIX JTydedl.
e OnacHocmb 83pbiea. Hukoz0a
He nodcoeduHamse 6arnnoH CO,
C cughoHHoU mpy6bkod.
GarnnoHel ¢ cugpoHHoU mpybkou
0603HayeHbI, Harpumep,
KpacHou ripedyrnpedumeribHouU
Haknetkou. e OnacHocmb
yOywbsi 8 pesyribmame 8bixo0a
yarneKucrnoeao easa.
Obecrniequmb docmamoYHyro
MPUMOYHYO U 8bIMSIXKHYHO
8eHMuIAyuUK mMmecma
ycmaHOo8KU usnu ycmaHo8umab
2a308bIl cu2Hau3amop.
Cobrnrodamb mpebosaHusi
3aKoHoOameribcmea cmpaHhbl,

Pycckuii

Kacarowuecs rpedrnucaHHo20
MUHUMaIIbHO20 pa3mepa
rnomMeuw,eHusi, cucmem
ornoseweHus U eeHmusayuu
r1pU OrIoPOXHEHUU pe3epayapos
0519 cxxamoeo 2a3a.

e OnacHocms 83pbiea. He
XpaHumsb 8 ycmpotcmee
83pbI8oOacHble rnpedmemsi,
makue Kak asp030/ibHble
6arioH4YuUKU ¢ 20prYUMU
geujecmeamu.

AN MPEAQYTNIPEXXKOEHUE e Npu
ycmaHoske ycmpoticmea
ybedumabcs, ymo cemesou
kabernb He 6ydem 3awemrieH
unu nogpexxoeH. e He
pasmew,amb MHO20MECMHbIE
wmericesibHble pO3emKu usnu
MOBUIIbHbIE UCMOYHUKU
ariekmpornumadusi no3adu
ycmpoucmea. e OriacHocmb
rosny4eHuUs mpasmsl U3-3a
83pbiea 6asoHos.
la3uposaHHyt0 800y MOXHO
HarnosIHIMb MOoJIbKO 8
ycmou4usble K 0aerneHuro
6ymsbiniku (10 6ap).

e OnacHocmb nepeepesa. He
3aKpbi8amb 8€HMUIISYUOHHbIE
omeepcmusi ycmpoticmea.

e OracHocmb NMo8pPEXOEHUs.
He ucnonb3osams
MexaHu4Jeckue usnu opyaue
gcrioMo2amersibHble cpedcmaea,
KpoMe peKOMEHO0B8aHHbIX
npoussodumerniem, 01
YCKOpeHus rpoyecca
pasmopaxueaHusi. e He
rnospexoamse KOHMyp
oxnaxoeHusi. « OrlacHocmb 0risi
300po8bs om mukpobos. lNpu
3aMeHe Kapmpuoxa gunbmpa
cobnodame auaueHy u
qucmomy. lNpu 3ameHe
¢unbmpa ucrosib3o8ams
cmepuribHble 00HOpPa308bie
nepyamku. PeayrnspHo
yucmumas MOOOOH U
rnosepxHocmu. Hukozada He
rpukacambCsi K mo4ke ebldaqu
800bI Nasnibyamu unu yucmsuwel
canghemekod. BbIrnonHsame
XUMUYECKYH O4UCMKY



ycmpoucmea He pexe 00H020
pa3sa e 6 mecsiyes. Ecnu
rnocmasuwjuk numbeesoll 800bI
npedyrpedus o
MUKpObUOo2u4ecKom
3a2psA3HeHUU, He0bXx00UMO
o0bs13ameribHO rposecmu
XUMUYECKYH O4UCMKY
ycmpoucmea rocrie OmmeHbI
rpedyrnpexoeHus.

e OnacHocmb 0151 300p08bs U3-
3a nosblweHHoU
KOHUeHmpauuu mMukpobos 8
gode. Ecnu ycmpolicmeo He
ucriosnib3os8asiock boree 4 OHel,
HeobxoduMOo 8KII4UMb
ycmpoucmeo, OmMKpbIMb
rnoda4yy 800kl U 8bIrOHUMb
XUMUYECKYH O4YUCMKY, CM.
enasy Xumudeckasi oHucmeka.
e OnacHocmb 051 300p08bS U3-
3a HerpasusibHO
OmMpeMoHMUpPO8aHHO20
ycmpotcmea. PemoHm
ycmpoucmea Moxem
8bIMOSIHAMbBCS MOJIbKO
0byYeHHbIM r1epCOHarsrIoM.

e OnacHocmb mpasmuposaHusi
MorWUM cpedcmeom.
Cnedosamb UHCMPYKUUSIM 10
mexHuke 6e3zornacHocmu Orsi
Morouwe2o cpedcmea u
Hadesamb 3aW{UMHbIe O4YKU U
rnepyameku rpu pabome ¢
MorowuMu cpedcmeamul.
BHUMAHMUE e lNospexdeHusi
6r10Kka oxnaxoeHusi
ycmpoucmea. Ecnu
ycmpoucmeo XpaHuroch umnu
mpaHcrnopmupoeasiocs 8
20pU30HMAarIbHOM MOIOXEHUU,
Heobxodumo rnodoxdamsb
MUHUMyMm 24 4aca reped
88000M 8 3KCr1lyamauyuro.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3Ha4YeHUo

AN MPEAYNPEXOEHWUE

3mo yecmpoticmeo He npedHa3Ha4yeHo Onsi
ucnonb308aHus nuyamu (sknroqas demed) ¢
02paHUYeHHbIMU (hU3UHECKUMU, CEHCOPHBIMU Umu
YMCMBEHHbLIMU 803MOXHOCMSMU, €C/IU MOJIbKO OHU He
Haxodsimcsi nod HabmodeHuem nuya,
omeemcmeeHHo20 3a ux 6esonacHocmab, Unu UM paHee
He bbiru 0aHbl UHCMPYKUUU 110 UCMOMb308aHUI0
ycmpoticmea.

AN MPEQYTNPEXOQEHUE

Cnedume 3a mem, Ymobbl demu He ugpanu ¢
ycmpoticmeom.

AN NMPEQYTNPEXOEHUE

Bo usbexaHue onacHocmel nospexoeHHbIl cemesol
kabesib 0omkeH bblmb 3aMeHeH npoussodumereM, e2o

cepasucHol cryx60oU unu cneyuanucmom ¢

aHanoau4yHou keanugukayued.

e YCTpOWCTBO CMYXWUT ANS BblAa4Yv OXNaxaeHHon
BoAbl ¢ 1 6e3 nobasnerns yrnekucnoro rasa (CO,),
COOTBETCTBYIOLLIEN MO KayecTBy NMMTLEBOW BOAE, B
pexume camooGCryXUBaHUS.

e YCTPOWCTBO MOXET UCMOSb30BaTLCS B CMEAYOLLNX
cchepax:

— B JOMaLLHEM XO35MCTBE U NOAOBHbIX YCIOBUSX;

— B KYXOHHbIX 30Hax Ansi nepcoHana mara3vHos,
paboTHMKOB 0h1CoB 1 Apyrnx paboumx
06bEKTOB;

— B CEMbCKOM XO3SIACTBE;

— B FOCTMHMLAX, MOTENSIX, NaHCMOHaTax,
npeanararoLmx 3aBTpaku, U NPoYMX 3aBedeHUsIX
FOCTUHWYHOTO TUNa;

— Ha nNpeanpusATUSiX 06LLECTBEHHOrO NUTaHNS 1
aHanorM4HblX NPeanpuaTUsaX B cdepe onToBown
TOProBnu.

e YCTPOWCTBO OCHALLLEHO KOMBUHMPOBAHHBIM
dUNLTPOM.

e YCTpOWCTBO AOMKHO ObITb YCTAHOBMNEHO B
nomeLLeHnH, 3aLLMLLEHHOM OT MOpo3a.

e He ncnonb3oBaTtb U He ycTaHaBNMBaTb YCTPOWCTBO
Ha ynuue.

e Henb3s yctaHaBnuBaTh, XpaHUTb U
TPaHCMOPTMPOBATb YCTPOWCTBO B rOPU30OHTaIIbHOM
NOMOXEHNUN.

Mpeackasyemoe HenpaBuiibHoe
ucrnonb3oBaHue
JTto6oe ncrnonb3oBaHWe He No HasHayYeHuo

HeAonyCcTUMO.
OnepaTtop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a YyLLepo,
BbI3BAHHbIV MCMOMb30BaHNEM HE MO Ha3HaYeHUIo.

O6wme ykasaHUsA No obpalleHuio ¢
6annoHamu CO,

Mpu 3ameHe 6annoHos CO, Heobxoaumo cobnioaathb
yKasaHusi Mo TexHuke 6e3onacHOCTH OT NocTaBLUMKa
rasa, a Takke nobble NPaBoBbIE HOPMbI.

e BbannoH CO, gonxeH 6bITb OCHaLLEeH 0A0BpeHHbIM
komnaHueiin KARCHER peayktopom ans
BO3MOXXHOCTU PEryNNPOBKY COAEpXKaHns
YITEKNCnoro rasa B BOAE.

e Yrnekucnbiit ra3 E 290 gomkeH COOTBETCTBOBATb
cTaHZapTam YMCTOTbl B COOTBETCTBUM C
[npekTneon 96/77/EC (ka4ecTBO NULLEBBLIX
NpPOAYKTOB) U AOIHKEH UMETb MapKUPOBKY B
cooTBeTcTBUK co CTatben 7 [iupektusbl 89/107/
ES3C.

e [Ipexae Yyem ncnonb3oBaThb ra3oBbIvi HanmoH,
HeobxoaMmo y6eauTbes, YTO OH 3arnosiHEH ra3om
noaxoasLuero Tuna. [loctoBepHyo MHdopMaLmio
no Tuny raza obecneynBaeT TONbKO HaKIeika ¢
yKasaHWeM Ha onacHsblii rpy3, KoTopasi orKHa
NpUCYTCTBOBATb Ha KaXKAOM rasoBoM GanmnoHe.
LiBeT rasoBoro 6annoHa He Bcerga faet
0OHO3Ha4Hy0 MHGOPMaUuIo 0 Tune rasa. [a3oBbIn
6annoH, KOTOpbIV Bbl3biIBAaET COMHEHUS B
OTHOLLEHWW COAEPXKAHWUS U APYTUX NMPU3HAKOB
(noBpexaeHue, BO3AENCTBUE OrHs, crneabl
MexaHun4eckol 06paboTku), Henb3s UCNONb30BaTh.

e Heobxoagumo cobniogaTb Npasuna, 4ENCTBYOLMNE B
KOHKPETHOW CTpaHe.

A OINACHOCTb

OnacHocmb e3pbiea

Hukozda He nodcoeduHsms 6annoH CO, ¢ cughoHHOU

mpy6kou. bannoHsl ¢ cughoHHoU mpybkol

0603HaqeHbI, Harpumep, KpacHou
npedynpedumesnbHoU HakneulKou.

AN MPEQYNPEXOEHWE

OnacHocmb Onisl XXKU3HU @ pe3ynibmame

B803MOXHO20 pa3pbiea 2a308020 6asnioHa CO,

YcmaHaenueams HamopHbIl pe3epsyap 8epmuKasbHO

U 3aKpennsime e2o0.

Huko20a He omKpbigamb HaropHbIl pe3epsyap 6e3

pedykmopa u rnpedoxpaHumesnbHO20 KranaHa.

Pedykmop ¢ npedoxpaHumernbHbIM KnanaHoM O0/mKeH

6bimb donywieH Onst UCronb308aHuUsi ¢

coomeemcmeyrowum murom ycmpoticmea.

A OIMACHOCTb

OnacHocmsb ydywbsl @ pe3ynbmame ebixoda

yanekuciozo 2a3a

Obecnequms docmamoyHyHo PUMOYHYHO U 8bIMSKHYHO

8eHMUIIALUI0 MECMa YCMaHOB8KU UMU yCmaHo8umsb

2a308bIl cusHanu3amop.

He nodsepzamsb 2a308bili 6annoH eo3delicmeuto

MPSIMbIX COMHEYHbIX fydel.

Bepeyb ea3oabili 6anioH om Ype3amepHo20 Hagpesa.

YemaHosumb 8UOUMYIO MapKUupoBKY,

yKa3blealoujyro Ha 803MOXHOE Hanuyue

dsyokucu yenepoda 8 2a3oobpasHoli hopme.

Pycckuii

3awuTta okpyxatrowen cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuarnbl nogaalTcs
é% BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBKy HeobxoamMmo

yTunusunposatb 6e3 yuepba ans okpyxatoLlei
cpenbl.

OnekTpuyeckme 1 aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBa

4acTo cofepkaT LeHHble MaTepuansl,
mmmm  IPVIFOAHBIE 4N151 BTOPUYHOWM NepepaboTku, 1

3a4acTyto Takne KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewu,
aKKyMYynATOPbI UMM Macno, KOTopble npu
HenpaBunbHOM 0BpaLLeHn NN HeHaanexatuewn
YyTUNU3aLMn NpeacTaBnsioT NOTEHLMANbHYO
0MnacHOCTb ANs 300POBbS U OKpYXatoLlen cpeabl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI HeobXoAMMbI ANs
npaBubHON paboTbl yCTpoCTBa. YCTpoiicTBa,
0603HaYeHHblE 3TUM CYMBOIIOM, 3arpeLLEHO
YTUNU3NpoBaThk BMeCTe C ObITOBbIMY OTXOAAMM.
R-290 CopepxuT ras, co3aatoLmin NapHUKOBbIN
adhpekT R290 — repmMeTUYHO 3aKpbITOE YCTPONCTBO

Yka3aHusi no komnoHeHTam (REACH)
[na nonyyeHus akTyanbHoOW nHopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

n PUHaANeXxHoCTu u 3anacHble
yactu

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu. TonbKo OHW
rapaHTupytoT 6esonacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboty
yCTpOWCTBA.

[ins nonyyeHus MHoOpMaLMn 0 MPUHAANEXHOCTSIX U
3anyactax cMm. www.kaercher.com.

MoHTaXHble KOMNJIEeKTbI

OnucaHune Ne ansa
3aka3a
MoHTaxHbIN koMnnekT Ans umnuniapa CO,|(2.644-
217.0
MoHTaxHbIN komnnekT Ans 6annoHa CO,, (2.644-
CTaHAAPTHbIN (EMKOCTb 2 Kr, 6 Kr, 10 kr) 218.0
Croika Premium 2.644-
134.0
Croiika Basic 2.644-
221.0
KyBLIMHBI
OnucaHue Ne onsa
3akasa
KyBLwunH ans Boasbl, 1 1, 6.640-
CTEKNSAHHbIN, ¢ NnacTukoson (431.0
KPBILLKOV 1 FIOTOTMMOM
KARCHER, npurogHbin ans
MbITbs1 B NOCYAOMOEYHOM
MaluuHe
paduH, Eva Solo, 1 n, 0.017-
N NPUrOAHbIN AN MbITbS B 575.0
U NoCcyAOMOEYHON MaLLnHe
HPOMI:IBHbIe CTaKaHbl
OnwucaHue Ne nns 3akasa
MpombIBHOM cTakaH 4 n 6.640-341.0
ByTbinku
OnucaHue Ne ans
3akasa
Bytbinka 0,5 n, u3 tputaHa, |6.640-
m npuUroaHa ans MbiTbs B 430.0
nocyOMOEYHON MalunHe
# ByTbinka 0,75 n, n3 TputaHa, |6.640-
nNpurogHa Anst MbITbsi B 512.0
| NocyJOMOEYHON MalunHe
ByTbinka 0,6 n, ¢ MyHALWITYKOM (6.640-
!{ 1 KPbILLKOW 13 TpuTaHa, 469.0
] npurogHa anst MblTbsl B
\ NnocyOMOEYHON MalunHe
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OnucaHue Ne ansa OnucaHue Ne ansa
3akasa 3akasa
BbicokokayecTBeHHas 6.642- Teepabli ByMaxHbIii cCTakaHuuK, NpuroaeH |6.640-
# 6yTbinka u3 6opocunumkatHoro |186.0 Ons ropsiumx HanuTkos, 180 mn, ¢ 460.0
B ctekna 0,75 n, TepmocToiikas, norotunom KARCHER, 2500 wTyk
npospaunas, @7 cm, eeicota MNacTUKOBbIN CTakanuuk, 200 mn, 6e3  |6.640-
el 26cmc Kpb”‘”fov' 3 norotuna, 3000 wTyk 454.0
= HepxaBetoLen cTanm u —
3aLUNTHBIM YEXTIOM 13 MnactukoBbIl cTakaH4uuk, 200 mn, ¢ 6.640-
HeonpeHa norotunom KARCHER, 3000 wTyk 453.0
CrtakaHbl
OnucaHue Ne ansa
3aka3a
Teepabli ByMaxHbI cTakaHuuK, NpurogaeH |6.640-
ans ropsiymnx HanuTkos, 180 mn, 6e3 455.0
norotuna, 2500 wTyk

LdononHuTenbHbLIA MaTepuan ans
MOHTaXHbIX paboTt

OnucaHune Ne ansa
3aka3a
ABTOMaTUYECKNIA NPEeAOXPaHNTENbHbIN 6.640-
Bblkntoyatens 30 MA, 230 B, 50 'y 427.0
Cwuctema 3aWwumThl OT YTEYKM Boabl, AaTyuk |6.640-
yTEYKN BOAbI C 3NEKTPOMAarHUTHbIM 291.0
KrnanaHoM 1 NaTyHHbIM pe3b6oBbIM
coeanHeHvem G 3/4”
PenykTop paBnenus 1,5 - 6 6ap - 1/2 6.640-
625.0
BopsiHol 6ok, npegoxpaHuTens ot 6.640-
3aTonnexuns 338.0
OO6paTHbIl KnanaH, yTBep>XaeHHbIN 6.640-
463.0

PacxogHbin maTtepman

dPunbTp

O6o3HavyeHue OnucaHue

Ne ans 3akasa

dunetp Hy-Pure-Plus

KoMBUHMPOBaHHBIV UNETP U3 YTrONbHOTO U MEMGPAHHOMO hUNLTPOB. YAepPXKMBAET XMOp, TSHKeNble MeTansbl, OCTaTk1 13
Tpy6onpoBoaa, GakTepuu 1 BUpYChbl 1 obecnedmBaeT XopoLUWnii BKyc. Bce MMHepanbHble BellecTBa COXpaHSIOTCS B BOAE.

2.644-200.0

MotoLiee cpeaAcTBO ANt XUMUYECKON OUUCTKU

O6o3HavyeHue OnucaHue Ne onsa 3akasa
KoMnnekT ans o4ncTku [Ina nprema XMMMYeckoro MotoLLLero cpeacTaa (LuenovHble TabneTku Bevi), MHorokpaTHoro ncnonb3oBaHus 2.643-941.0
LLlenoyHble Tabnetkn Bevi [ Xumnueckoe motoLee cpeacTBo Ans BHyTpeHHel oumcTkn WPD pas B non roga, ynakosodHasi eguHuua 1 x 10 Tabnetok 6.295-891.0

MotoLee cpeacTBO ANA HapyXHOW OYUCTKU YCTPOMCTBA

O6o3HaveHue OnucaHue Ne ons 3akasa
CA30R [oTOBOE K MCNOMb30BaHUIO CPEACTBO AN YNCTKM NoBepxHocTel, ByTbinka 0,5 n 6.295-686.0
Pasbpebi3riBatoLLas ronoska Ans cpeactsa Ans [[JaHHas MHoropasoasi pa3bpbl3ruBatoLLas roroska TpebyeTtcs Ans nynseepusaTtopa npv nepeom 3akase |6.295-723.0
YUCTKN NOBEPXHOCTEW CA30R.

KomnnekT noctaBku

Mpw pacnakoBke yCTpoCTBa NPOBEPUTL COAEPKMMOE
KOpPOGKM Ha KOMMMEKTHOCTb, UCMONb3Yst UHCTPYKLIMIO MO
akcnnyataumu. Mpn o6HapyxeHUn HeJoCTaloLWMX
NPVHAANEXHOCTEN UM NOBPEXAEHWIA, NONYYEHHBIX BO
BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKK, CIeAyeT YBEAOMUTb
TOProByl0 OpraH13aLmio, NPOAaBLLYH0 YCTPONCTBO.

OnucaHue ycTpoucTBa

PUCYHKM CM. Ha CTpaHuLax ¢ pUCyHKamu
PucyHok A

@ durkcaTop KpbILKU dunsTpa

(@ Kpbilwka dunstpa

@ BbikntoyaTenb ycTponcTea

@ Moaknioderne CO,

@ MopaknioveHne K UCTOYHMKY BoAb!
(8) Muranue ot ceTn

@ Kpbillka fepxatenst npefoxpaHuTens ¢
npegoxpaHutenem 6 A

3aBogckas Tabnuuka

@ BeHTURsILMOHHbIE OTBEPCTUS
KoMBuHMpoBaHHbI unsTp

@ KpenneHne cdunstpa

(i2) Kronka «OxnaxaeHHas Boa ¢ CO,»
@ KHonka «OxnaxgeHHas Boaa»
OTBepcTVE ANsA OTrycKa BoAbl

@ MoppaoH ansa c6opa kanenb

Mopaknto4veHue ycTponcTBa

Bo Bpems nepBoWi yCTaHOBKM 1 BO3MOXHOIO

NpoBeAeHNst PEMOHTHbIX PaboT, CBA3aHHbIX C 3aMeHOM

f[ertanen npuHagnexxHocTen, cneayet yoeamTbes, 4To

MCMOMb3YTCA TONMbKO AeTanu, ofobpeHHble

komnaHueit KARCHER (KoMMnekT Ans noaknoyeHuns,

perynsaTtop gaenenus CO,). 3Tu aetanu npoBepeHbl 1

cepTudrLmMpoBaHbl Anst ob6ecneyeHns COoTBETCTBUS

BLICOKMM CTaHAapTam kadectsa dmpmbl KARCHER.

Mcnonb3oBaHve apyrux getanei He fonyckaeTcs.

o [loakroyeHVe K 9NeKTPOCeTH 1 AaBneHne Boabl Ha
BXO/l€ AOIMKHbI COOTBETCTBOBATb 3HAYEHUSIM,
YKa3aHHbIM B TEXHUYECKUX XapaKTepucTukax (Cm.
rnaBy « TeXHUYeCcKMne xapaKTepUCTUKNY ).
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e B 3aBMCKMMOCTM OT MeCTHbIX Npeanvcanuin Tpebyetcs
ycTaHoBKa yTBEP)KAEHHOrO 06paTHOrO knanaHa.
YCTaHOBUTb YCTPONCTBO Ha POBHON NOBEPXHOCTM.

e LltencenbHas BUnKka u poseTka Bceraa AOKHbI
6bITb B CBOGOAHOM JoCTyne.

e BbikntouaTenb YCTPONCTBa, NPeaoXpaHnuTerb 1
noaknoYeHne rasa v Bogpl (obpatHas cTopoHa
yCTPONCTBA) AOMKHbI ObITb B CBOOGOAHOM AOCTYNE.
MuHMManbHOe paccTosiHUe A0 CTeHbl COCTaBnsieT
100 mm.

e 119 yMeHbLUEHWsi NOTPe6neHuns anekTpuyecTea
nuTaHne MOXHO NpepbiBaTh BO BPEMS NepepbIBOB B
paboTe (HanpumMep, C MOMOLLIO BbIKIIOHATENS C
4acoBbIM MEXaHU3MOM).

e [loakntoyaTb YCTPONCTBO TOMLKO C MOMOLLIbIO
npunaraembix LUNAHMONPOBOAOB.

e He ncnonb3yiite GbiBLUME B ynoTpebneHnm
LUNaHroNpoBoAbI.

CxemMa nogknoveHus:

PucyHok B

@ PoaeTka (C aBTOMaTOM 3aLLMTHOTO OTKIIIOYEHNS Ha
30 MA)

(2) Ceresoit kaGerb
(® Avncnencep
(@ UnaHr nopaum Boas! (KOMNNEKT 47151 NOAKMIOEHus)

@ PenykTop faBneHus ¢ MaHOMeTpoM (Heobxoamm
TONbKO NPU AABMNEHWW NOABOAMMONW BOAbI BbILLE
6 6ap (0,6 MMNa))

@ BoponpoBoaHbIN kpaH B cMCTEME 34aHUst
@ MuTbeBoit BogonpoBoy B cucTeMe 3aaHus
CucremMa 3awmThl OT yTeYKM BoAbl (onuust)
@ O6paTHbIN knanax (onuus)

MoakntoyeHus:
PucyHok C

(™) Monson Boak!
@ Moaknioderne CO,
() Muranme o cetn

@ Kpbllka aepxatens npefoxpaHuTens ¢
npegoxpaxHutenem 6 A

() BeikrtouaTenb YCTPOACTBA C NOACBETKO

1. BbIHYTb 3aryLUKy U3 OTBEPCTUS AJ1A NOAAYM BOAb!
1 yTUNU3NpoBaTh ee.
PucyHok D

Pycckuii

2. BblHyTb 3arnyLUK1 13 NPUCOEANHEHUS K
Bogonposoay 1 natpy6ka ans CO, n
yTUNU3NpoBaThb MX.

PucyHok E

3. TMoaxntounTb LWNaHr nogayun Boapl K NaTpyoky ans
noakntodeHns Bogbl «Ho,O».

4. CoeauHWTb LWnaHr nogayv BoAbl C BOAONPOBOAHBIM
KpaHoM B cUCTeMe 3aaHust (Npu HeobxoanMocTu
NOAKMIYUTL AOMNOMHUTENbHbIE AeTanu).

5. CoeaunHUTb ceTeBo Kabernb C rHe3aoM
NMOAKITHOYEHUS K CETU.

6. TMoakniounTb coeanHUTEnbHbIN WwnaHr CO, k
nogkntoderunio CO,.

BcTtaButb counbTp

AN MPEQYNPEXOEHWE
OnacHocmb 0nsi 30opoebsi 8 pesynbmame
MPOHUKHOBEHUSI MUKPO608
lNpu MoHMaxe ghunbmMposabHO20 nampoHa 0coboe
8HUMaHUe ydenumsb 2uzgueHe U yucmome.
lNpu ycma+oske ¢hunibmpa ucrnonb308ams
cmepurnbHble 00HOPa308bie nepyamxu.
1. OTKpbITb hukcaTop KpbiLLkK hunbsTpa.
PucyHok F
2. CHATb GOKOBYIO KpbILLKY ounbTpa.
3. CHATb 3aBOACKYI0 CEPBUCHYIO YaLLKy.
PucyHok G
a OTBecTu KpenneHne dunsTpa Makc. Ha 45°.
b TMoBepHyTb CepBUCHYIO YaLLKy NPOTUB YaCOBOW
CTpenku.
C CHSITb CEPBUCHYIO YaLLKy.
4. BcrtaBuTb huneTp.
PucyHok H
a OtBecTu KpenneHne dunsTpa Makc. Ha 45°.
b BcTaBuTb hunbTp B KpenneHune unstpa CBEpXy.
c MoepHyTb chunbTp Ao ynopa.
MpownsonpeT 6noknposka duneTpa.
d 3agBuHYTbL UNLTP € KpenneHvem hunsTpa B
YCTPOWCTBO.
5. YcTaHoBUTb BOKOBYIO KpbILLKY OUNLTPa.
6. 3akpbITb hukcaTop KpbilLku ounesTpa.

MepBbIi BBOA B 3KCNyaTauuio

lMpumeyvaHue

[nsa noddepxaHusi 6e3ynpeyHo20 2ueueHUYEeCcKo20
cocmosiHusi ycmpoticmea 8o0ornpogodsiujue
KOMMOHeHMbI 6bI1uU 3aroHeHb! Ha 3a8o0e a3o0mom.
IMeped mem, kak npombimb ycmpolicmeo 8000U,
cHayana Heobxodumo ydanums CO, u3 pesepsyapa
ons cmewusaHusi. 9mo 0erlaemcsi ¢ MOMOWbIO 2a3a
CO,.



MpombiBKa pe3epByapa Ansi CMELMBAHUA
CO2

1. MoacoeaunHnTb cocya CO, unu HoBelii 6annoH CO,
(cM. rnaBy « [ModkntoyeHue Hogozo basnioHa COL»
nnu « lNodknoveHue Ho8020 yunuHOpa CO,»).

2. Hactpoutb naenexne CO,:

a Cocyn CO,: OTKpbITb MMaBHbIN KnanaH n
YCTaHOBWTb NMOBOPOTHbIN perynstop Tak, YTobbl
Ha MaHoMeTpe oTobpaxanock 3Ha4eHue 4 6ap.

b Bannox CO2: MNoBepHYTb NOBOPOTHBIN
nepeknoyaTenb perynsatopa B NOMOXeHNE «4».

BkntounTb yCTPOMCTBO.

[lepxaTb NPUTOK BOAbI 3aKPbITbIM.

MomecTnTb eMKOCTb NoA OTBEpCTUE AJIA OTNycKa

BOAbI.

6. Haxatb 1 yaepxusatb B Te4eHne 10 cekyHa KHONKy
«OxnaxaeHHas soga ¢ COy».

BbIiaeT HEKOTOPOe KOMYECTBO rasa, KoTopbIv
MOXeT BbITb CMeLLaH C Kannsamu BoAbl. [laHHast
KopoTKasi yTeyka rasa He onacHa.

7. TloBepHyTb NOBOPOTHBIN perynatop Ha 0 6ap unu B
nonoxeHue «0».

8. Haxwumarb kHorky «OxnaxaeHHas soga ¢ CO,» oo
Tex nop, noka GonbLue He ByAEeT CrbILLHO yTeYku
rasa.

o w

MpombiBKa ycTponcTBa 1 punbTpa

lMpumeyaHue

Tenepb 8ce ycmpolicmeo U ¢chunibmp rMpoMbI8aoMcs

8odoli.

1. OTKpbITb NMNHUIO NOAAYN BOAbI.

2. TomecTuTb €MKOCTb Mo/ OTBEpPCTUE ANst OTrycka
BOAbI.

3. ToBTOpHO HaxumaTb KHOMKy «OxnaxaeHHas
BOAa», Noka He GyAeT AOCTUTHYTO BPEMS MPOMbIBKM
B 5 MUHyT (ok. 10-15 n).

4. ToBTOPHO HaXMMaTb KHOMKY «OxnaxaeHHas Boda
¢ CO,», noka He ByaeT AOCTUTHYTO Bpemsi
NPOMbIBKM eLle B 4 MUHYTbI (OK. 4-5 ).

lMpumeyaHue

lMocne 60 cekyHO HernpepbigHOU 8b10aqu 800b!

ycmpolicmeo asmomamu4ecKu rnpekpaujaem eblioady.

5. TpoBECTU XUMWUYECKYHO OUUCTKY (CM. FMaBy «
Xumuyeckasi oyucmkay).

6. HactpouTb aasneHne CO,:

a Cocyn CO,: OTKpbITb MMAaBHLINA KNanaH n
YCTaHOBWTb MOBOPOTHbINA PerynsTop Tak, YTobbl
Ha MaHomMeTpe oTobpaxanock 3Ha4yeHue 4 Gap.

b BannoH CO2: [MoBepHyTb NOBOPOTHbIN
nepeknioyaTenb perynsatopa B NOMoXeHue «4».

YCTPONCTBO rOTOBO K 3KCMnyaTauum.

Pa6oTa ¢ 6annoHom CO,

lMpumeyaHue

Takxe cobrnrodams obwue ykasaHus no obpaweHuro ¢
6annonamu CO,, cm. enasy Obujue yka3aHusi rno
obpauweHuto ¢ bannoHamu CO,.

Mpw nogknoYeHU HOBOTO UMW AEMOHTaXe MycToro
6annona CO, Heo6x0AMMO BbINOMHWUTL CrieayoLLne
neuncTeus.

CHATb nycTton 6annox CO,
PucyHok |

(1) MosopoTHeIit perynsTop

@ PenykTtop

(®) Hakunmas ravika

(@) nasHbIi kpaH

(5) MaHoMmeTp KOHTpOs! aBrieHms:

(8) Wnaur CO,

1. 3akpbITb ra3oBbIil 6GannoH ¢ NOMOLLBIO FMAaBHOTO
KpaHa.

2. TMoBepHyTb perynsaTop AasneHus B nonoxeHune «0x».

lMpumeyaHue

Ecnu pedykmop omcoeduHsaemcsi om 6annoHa CO,-

HecMomps Ha Mo, Ymo ece ewe umeemcs

docmamoyHoe 0asrieHue, YrniomHumenbHoe Kombuyo

Kpyar1020 cevyeHusi Mexoy 6annoHoM u pedykmopom

deghopmupyemcs, 8 pe3yribmame 4e20 803HUKaem

HeobxodumMocmb 8 e2o 3ameHe.

3. OcnabuTb CTSXXHON peMeHb Ans dukcaunm
6annoHa CO,.

4. BbIHYTb NyCTOW ra3oBbii 6anmnoH.

5. OTKpyTUTb peayKTop OT MyCTOro ra3oBoro GanmnoHa.

MopknioyeHne HoBoro 6annoHa CO,
PucyHok |
@ [MoBOPOTHbIN perynaTop
(@) PenykTop
@ HakugHas raitka

(® TnasHbIii kpaH
(5) MaHoMeTp KOHTPOrst aBreHMst
(®) Wnawr CO,

1. CHSITb 3aLUMUTHBIN KONMNa4yoK C HOBOTO ra3oBoro
6annoHa.

2. HeHaponro oTKpbITh rMaBHbI KpaH, YTobbI
obecnevnTb BbIXOA BO3MOXHO MMEtoLLerocs
cxwkeHHoro CO,.

3. HaBWHTWUTb peayKTop Ha HOBbIV ra3oBbI BGanmnoH.
Mpwn aToMm y6eanTbLCS B NPpaBUbHOM MOMOXEHNUN
YNIOTHUTENBHOIO KorbLa.

4. 3aTsHyTb HaKUAHYIO ranky OT pyKu.

5. YcraHoBuTb HOBBIN BannoH CO, 1 3akpenuTb ero
CTSDKHBIM PEMHEM.

6. TMopxmounTb wnaHr CO, k peayKTopy.

7. MeganeHHO OTKPbITb MMaBHbIN KpaH ra3oBoro
6annoHa.

8. C nomoLLbio MOBOPOTHOIO Perynstopa yCcTaHOBUTb
penykTop Ha 4 6ap.

9. 3akpbITb MMaBHbIN KpaH Ha ra3oBOM GannoHe.

10. CunTaTb NokasaHHOe 3HAa4YEHWE HAa MaHOMeTpe
KOHTpONs AaBneHus. MNokazaHHoe 3HaYeHne JOMKHO
0CTaBaTbCsi MOCTOSIHHLIM HE MEHEe 5 MUHYT.

Ecnu npoucxoaut 3aMeTHOe NageHve AaBneHnst:

11. YcTpaHuTb NnageHne AaBneHus.

a [MpoBepuTb Hannyme n CocTosiHNE
YNIIOTHUTENBHOTO KOSbLia KPYrIoro ceyeHus
Mexay HarnopHbIM pe3epByapom 1 peayKTOpOM.

b Mpun HeobxoaMMOCTN 3aMeHNTb AedeKTHoe

YNIIOTHUTENBHOE KOMbLO KPYTTIOro CEYEHNS.

MpoBepuTb NpaBunNbHOE NONOXeHWe peayKTopa.

3aTAHYTb HAaKUAHYIO ranky cunbHee.

e [poBepuThb LWNaHroBY0 MyddTy Ha PeayKTope u
wnaHre CO, Ha NpeaMeT BUOUMBIX
NOBPEXAEHWIA.

Ecnv napeHve faBneHus He yoaeTcsl yCTpaHUTb

YNOMSIHYTBIMM cnocobamu, peayKkTop HeobxoanmMo

3aMEHUTb, MOCKONbKY OH HEUCTIPaBEH.

12. Mocne BbINOMHEHNS NPOBEPKM HA FEPMETUYHOCTb
OTKPbITb [MaBHbIA KpaH.

13. C nomoLLbio NOBOPOTHOIO perynatopa HacTpouTb
paboyee faBneHve Ha peaykTope.
MpenBapuTenbHas HacTpoiika — 4 6ap, npu
HeobXxoAMMOCTU NpeaBapUTeNbHY0 HAaCTPONKY
MOXHO OTKOPPEKTMPOBAaTb.

14. Mocne kaxpaoi 3ameHbl 6annora CO, cnnuTb oanH
nmTp BoAbl ¢ CO,, YTOGLI 06ecneynTh 3anornHeHne
cmecutenst CO,.

Pa6ota ¢ uunuiapom CO,

lMpumeyaHue

Takxe cobnodams obujue yka3aHusi Mo obpauweHuro ¢
6annoHamu CO,, cm. 2rnasy Obujue ykasaHus no
obpaweHuto ¢ bannoHamu CO,.

lMpumeyaHue

Lunuxdpsbl CO, npodaomces 8 anmekax, Ma2a3uHax
371eKMPOHUKU U CyrnepmapKkemax.

Mpwv NoAKNYEHUN HOBOTO UMW AEMOHTAXE MyCTOro
umnunapa CO, Heo6xoaMMO BLINOMHUTL criedyolmne
nencTeuns.

Qo

CHATbL nycTon umnuHap CO,
PucyHok J
@ Lkana perynsitopa AaBnexus
(2) PerynnpoBouHoe Kornecuko
@ Perynsitop fasnexus
@ Pe3b6oBoe coeanHeHne GannoHa
() Wnaur CO,
(&) Unnunap CO,

1. MoBepHYTb perynsiTop AaBreHusi B NONOXeHue
«OFF».

2. Ocnabutb kpenneHue umnungpa CO,.

3. Tpu HeobxoanmocTh oTcoeamHuTs wnaHr CO, ot
ToukM noakntodeHns CO,.

4. BbiBUHTUTL nycTou uunuHap CO, npoTtus Yacoson
CTpenku u3 pe3bboBOro coeauHeHust 6annoHa.

MopkntoyeHne HoBoro uunuHapa CO,
PucyHok J
(™) llkana perynsiTopa AaBneHus
(2) PerynupoBoyHoe Konecuko
@ Perynsatop naenexus
@ Pe3b6oBoe coeanHeHue 6annoHa
(® Wnaur CO,

(®) Unnunap CO,

Pycckuii

CHATb KpbILWKY ¢ umnuHapa CO,.

MpukpyTnTb UMNUHApP CO, Ha pe3bboBoe

coefVHeHWe perynatopa AaBreHust Ha 6annoHe.

Mocrne nosiBNeHVsi CONPOTUBMNEHNSI MOBEPHYTH

umnuuap CO, HemHoro Janblue, 4To6bl NPOYHO

3aKpennTb ero.

Mo>HO ycrbllwaTh KpaTKOBPEMEHHOE LUMNEHME.

3. Tpn HeobxoaMMOCTM CHOBA NMOAKIOYUTD LUNAHT
CO,, k Touke noakntodeHns CO,.

4. Croga 3akpenuTb uunuHap CO, B BepTVKanbHOM
NONOXEHNN.

5. TpenBapuTenbHO YCTAaHOBUTbL PErynsTop AaBreHns
B NOMNOXEHUE «4».

6. TMocne kaxpaoi 3ameHbl umnuHgpa CO, cnnTb oanH

nmTp Bodbl ¢ CO,, YTOGLI 06ecneynTs 3anornHeHne

cmecutens CO,.

PyHKUMOHUPOBaHUE
Bopa ot Bxoga npoxoaut cHavana Yepes
KOMGUHMPOBAHHbIN UNbLTP (onucaHue dunsTpa cM. B
rn. PacxoaHble matepuansl). 3atem, B 3aBUCMMOCTU OT
TOro, Kakasi KHoMka Haxara, Boda npoTekaeT Yepes
Moayrnb OXNaXAeHUs UK AONOSTHUTENBHO Yepe3
cmecutenb CO, k Touke Bblaa4n Boabl. Heobxogumo
perynsipHo NPOBOAUTL XMMUYECKYHO O4YUCTKY BCEMN
BOASHOW CUCTEMBI.

N =

YnpaBneHue

lMpumeyaHue

CeHcopHble KHOMKU ¢ nodceemkoli akmusupyromcs
J1e2KUM MPUKOCHOBEHUEM.

PucyHok K

@ KHonka «OxnaxaeHHas soga ¢ COo»
@ KHonka «OxnaxaeHHas Boaa»

1. TomecTuTb eMKOCTb B LIEHTP NoaaoHa Ans c6opa
Kanerb.
PucyHok L

2. YaepxwuBaTb HaXaTow KHOMKY HY>XHOro Tuna oAbl
[0 Tex rnop, Noka eMKOCTb He HanoSTHATCS.
Bo Bpems aTOro npouecca Haxartas KHomnka
CBETUTCS sipye.

anOCTaHOBKa JKcnnyaTtauuu
Ecnu ycTpoiicTBo He ucnonbayetcs 6onee 4 gHen:
1. 3akpbITb NUMHUIO NOAa4M BOAbI.
2. BbIKNOYMTb YCTPOMCTBO.
3. BakpyTuTb rnasHbI kpaH 6annoHa CO, nnu
NoBepPHYTb perynaTtop Aasnexus uunuHgpa CO, B
nonoxexue «0».

BBop, B 3KCnyaTaLuio nocre NpMocTaHOBKM
3KcnnyaTauum

AN TPEAQYNPEXOEHWE

OnacHocmb 0151 300pP08bLS U3-3a NM08bIWEeHHOU

KOHUeHmpayuu Mukpoboe

lMocne npuocmaHoO8KU 3KcrTyamayuu ebImoHUMb

XUMUYECKYIO O4UCMKY.

1. BKnOYMTb YCTPONCTBO.

2. OTKpbITb NMHWIO NOAAYY BOAbI.

3. BbInycTUTb MMHMMYM MO 2 NUTpa BOAb! KaXaoro
TMNa v CNuTb.

4. TIpoBeCTV XMMUYECKYIO O4UCTKY (CM. rmaBy
Xumuyeckasi oyucmka)

TpaHcnopTupoBkKa

A  OCTOPOXHO

Hecob6ntodeHue seca

OnacHocmb ronyyeHus mpasm u nospexxoeHuli

Bo epems mpaHcrnopmupoeku y4umbigams 8eC

ycmpoticmea.

® He TpaHCNopTUpOBaTh YCTPOMCTBO B
rOPU30HTaNbLHOM MOSIOXEHUN.

® [Ipu nepeBO3Ke YCTPOMCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpencTBax 3apukcMpoBaTh €ro OT CKOMBXEHUS N
OMPOKMAbIBAHUSI B COOTBETCTBUM C AENCTBYOLLUMU
npasunamm.

OTnpaBka yCTPOUCTB

YCTPONCTBO HemMb3si TPaHCNOPTMPOBaTh B

rOpVU30HTaNbHOM MOMOXEHUN.

® Bbi6paTb NOAXOASLLYIO 4SSt TPAHCMOPTUPOBKYU
YMNaKoBKY W HAHECTW Ha HEe CHapyXu 3aMeTHY0
MapKMpOBKY A5 BEPTUKANbHOW TPaHCMOPTUPOBKU.

® Ecnv BO3MOXHO, NOMEeCTUTb HebonbLuon
[epeBsiHHbIN NOAAOH NOZ, TPaHCMOPTUPOBOYHYIO
ynakoBKy.

® B kayecTBe anbTepHaTUBbl NPUHECTU YCTPOWCTBO
HenocpeaCcTBEHHO B MyHKT CEPBUCHOW CryxXObl
Karcher.
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A OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb MosyyYyeHus mpasm u nospexxoeHul

Bo spemsi xpaHeHus1 ydumbigeams 8ec ycmpolicmea.

1. YCTpomncTBO cnepyeT XpaHuTb B 3alLMLLEHHOM OT
Mopo3a MecTe.

Yxoa n TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue

AN MPEAYNPEXOEHWE

OnacHocmb Onsi 300poebsi U3-3a HeNpPaeusibHO

ompeMOHMupPo8aHHO20 ycmpolicmea

PemoHm ycmpoticmea QormKeH 8bIMoHAMbCS MOsbKO

06YYEeHHbIM epCcoOHanom.

Mepen Havyanom nobbix paboT Ha yCTpoCTBE:

1. C6poc faBneHns yCTponcTaa.

a 3aKpbiTb JIMHUIO NOAAYM BOABI.

b MomecTuTb eMKOCTb Nof 0TBepCTUE A1 OThycka
BOZbI.

¢ [epxatb HaxaTon kHonky «OxnaxaeHHas Boaa»
[0 Tex rnop, noka He NpekpaTUTCs Bblgava BoAbl.

BbIKNOUNTE YCTPOMCTBO.

M3Bneyb LWTencenbHyio BUAIKY U3 PO3eTKU.

3akpbITb MaBHbIN kpaH 6annoHa CO, unn

NOBEPHYTL perynatop Aasnenus uunuHapa CO, B

nonoxexune «0».

5. Tpun HeobxoamMmOoCTy BbIKpYTUTL LmnuHap CO, n3

perynsitopa AaBneHus.

hal

3ameHa cunbTpa

AN NMPEAYNPEXOEHWUE

OnacHocmb Onsi 300po8bsi 8 pe3ysibmame

MPOHUKHOBEHUSI MUKPO608

lpu MmoHMaxe ghunbmposanbHO20 NampoHa ocoboe

8HUMaHUe y0enume auaueHe U yucmome.

lpu ycmaHoske ghusibmpa ucrons308ams

cmepusbHble 00HOPa308bie nepyamxu.

1. 3akpbITb NUHUIO NOAaYM BOAbI.

2. Haxatb 1 yaepxwuBaTb KHOMKy «OxnaxaeHHast

Bofa» [o TeX Nop, Noka He NpekpaTuTCs BbIXoA,

BOAbI.

OTKpbITb hrKcaTOp KPbILLKK hUnbTpa.

CHATb GOKOBYO KPbILLKY unbTpa.

CHATb unbTp, Noanexaluuii 3ameHe.

PucyHok M

a OrtBecTu unbTp C KpenneHmem unstpa Makc.

Ha 45°.

b BbIKpYTUTb U BbIHYTb OUNLTP.

6. PacnakoBaTb HOBBbI (OUMNLTP.

7. YcTaHOBUTb HOBbIV OUNBLTP.

PucyHok N

a BctaBuTb chunbTp B KpenneHve dunstpa u
noBepHyTb A0 yrnopa.
Mpowusonaet 6riokupoBka unsrpa.

b 3agBuHyTb DUNLTP C KpenneHwem unsTpa B
YCTPONCTBO.

8. YcTaHoBUTbL BOKOBYHO KpbILLKY (OUNLTPa.

9. 3akpbITb hukcaTop KpbILLKK unbsTpa.

10. BcTaBWTb LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.

11. NMomecTnTb eMKOCTb NOA TOYKY BblAa4un BOAbI.

12. OTKpbITb NMNHUIO NOAAYN BOAbI.

13. Haxatb kHonky « OxnaxzaeHHasi Boga» CTOSbKO pas,
noka He ByaeT JOCTUTHYTO BpeMsi MPOMbIBKMA B 5
MUHYT (okono 10 - 15 nutpoB).

lMpumeyaHue

lMocne 60 cekyHO HerpepbigHOU 8b10a4qu 800b!

ycmpolicmeo asmomamudyecku npekpawyaem ebidady.

14. NMpoBeCcTV XMMUYECKYIO OYNCTKY (CM. rmaBy
Xumuyeckas oducmka).

o rw

XumMuyeckasa oumcTka

A  OCTOPOXHO

Bbidasaemasi 800s1 ssienisiemcsi 000U O o4UCMKU

BbidaHHas eoda dnsa oqucmku He nodxodum 0Ons

nompebreHus.

Xumudeckas o4ncTka AoMmkHa NpoBoAUTLCS Nocrne

nepBoro BBOAA B 9KCMIyaTaLMIO U, Kak NpaBuIo, He

pexxe ofHOro pa3a B 6 mecsiLeB. JTO e OTHOCUTCA K

CUTyaLum rocrne NpuocTaHoBKM 3KcrnyaTauum 6onee

YyeM Ha 4 OHSA UK BHEOYEPEeaHOW 3ameHbl unetpa.

[ins xuMU4eckoi o4MCTKN HeOBXOAMM KOMNMEKT ANs

04nCTKM (CM. rmaBy PacxodHbil mamepuarn).

lMpumeyaHue

Xumuyeckasi oyucmka dnumesi npubn. 45 MuHym.

1. 3akpbITb NMUHWIO NoAa4M BOAbI.

2. 3akpbiTb rMasHbIN KpaH 6annoHa CO, unn
noBepHYTb perynsaTop Aasnexus uunuHgpa CO, B
nonoxexue «0».

3. Haxatb 1 yaepxuBaTb KHOMKy «OxnaxaeHHas Boaa
¢ CO,» [0 Tex nop, noka He NpeKkpaTuTCs BbIXOA
BOABI.

4. BbIKNOYATL YCTPOWCTBO.

5. CHSTb KOMGUHMPOBAHHbIN PUNLTP (CM. rmaBy
BameHa punbmpa).

6. YCTaHOBUTb CEPBUCHYIO YaLLKy.

PucyHok O

a OrtBecTu kpennexHve unsTpa Makc. Ha 45°.

b YcTaHOBUTbL CEPBUCHYIO YaLLIKY.

c [NoBepHYTb CEPBUCHYHO YaLLKy MO YacoBOMW

cTperike.

d 3agaBuHYTb PUNLTP B YCTPOWCTBO.

OTcoeanHuTb Tpy6GonpoBoa noaayn Boapl.

MoAroToBUTL KOMMMEKT AJ1S1 OYUCTKY.

PucyHok P

© N

Bxopn Boabl
Pe3bb60Boe coeMHEHUE NHXEKTOpa
YNNoTHWTENbHOE KOMbLO

Kopnyc uHxekTopa

@EEEO

Bbixop Boabl (nogcoeanHeHUe K yCTPOWCTBY)

a Pa3BMHTWUTb KOMMMEKT ANt OYMCTKU.
b BcTtaBuTth 4 TabrneTkn YMCTSLLErO CPEeACTBa B
KOMMIEKT st OYMCTKU.
¢ CBMWHTWTb KOMMMEKT AMNsi OYUCTKU, YUUTbIBaS
npaBuIbHYIO NOCaAKY YNIOTHUTENbHbBIX KOnew,.

MoacoeanHUTL KOMIMMEKT AN OYUCTKM K BXOZY

annapara.

10. MoakntounTb TpyBonpoBoa nogayn Boab! k
KOMMIEKTY [Nt OYMCTKU.

11. Ecnv BO3MOXHO, yCTAHOBUTbL KOMMNNEKT Ans
OYUCTKW B BEPTUKANBHOE MOMNOXEHME.
PucyHok Q

12. CHsTb nopgaoH ans cbopa kanernb.

13. YCTaHOBUTb NOAXOASILLYH0 EMKOCTb OGLEMOM He
MeHee 1 NUTpa Nof BbIXOA BOAbI.

14. BcTaBuTb LUTENCENBHYIO BUKY B PO3ETKY.

15. OTKPbITb NNHUIO NOAAYN BOAbI.

16. BKnioYMTb YCTPOMCTBO.

lMpumeyaHue

Criedyrowue wazu 8bIrosnHsms ¢ ocobol

mujamesibHoCmbo, 4Ymobbl 00bumbcsi HaubosbWez20

aghgbekma om XUMUYECKOU OHUCMKU.

lMpumeyaHue

Morowee cpedcmeo 0nsi xumuyeckol o4UCMKU

CHabXXeHO CUHUM U8emo8biM UHOUKamopoM.

OkpawueaHue ebidasaemoll 800bI caudemenscmeyem

0 KOHUEeHmpauyuu U akmusHoOCmu Yucmsiuje2o

cpedcmea.

©

lMpumeyaHue
Bo epemsi npouecca o4ucmku obpasyemcsi
He3Ha4yumerbHoe Ko/IUu4ecmeo rneHbl. 3mo
obycnoeneHo cucmemol U s18/15emcsi HOpMaslbHbIM.
17. BbINOMHUTB OYUCTKY.
a Haxatb u yaepxwmaTtb kHOMKy «OxnaxaeHHas
Boaa ¢ CO,», noka ycTpoiicTBo Yepes 60 cekyHp,
He NpeKpaTuT BblAayy BOAbI.
b MopoxaaTb 60 cekyHa, Noka motoLlee CpeacTso
He pacTBopuTCS.
¢ [MoBTOpWTL AaHHbIN NpoLecc (MPOMbIBaHWE B
TeyeHue 60 cekyHA v 60 cekyHa oxuaaHus) B
obLuel cnoxHocTu 2 pasa.
d lMocne kaxagoro npouecca NpoMbIBKU
OMOPOXHUTb EMKOCTb.
e HaxaTb 1 yaepxuBatb KHOMKy «OxnaxaeHHas
Boaa» B TedeHue 30 cekyHA.
Mpouecc npomblBKM 3aBepLueH. Bpems
BO3[ENCTBNSA MOIOLLEro CPeACTBa HAaUMHAETCS.
OHO AOMKHO ANMUTECH MUHUMYM 15 MUHYT 1
MOXET ObITb MPOANEHO MO XeNaHuto.
f TMopoxpaTb He MeHee 15 MUHYT BpeMeHu
BO3[eNCTBNS MOOLLLEro CpeacTBa.
18. 3aKkpbITb NUMHUIO NOAaYM BOAbI.
19. Haxxumarb nobyto KHOMKy 40 Tex nop, noka He
npekpaTuTCs BblAava BoAbl.
20. BbIkntoynTb YCTPOMCTBO.
21. CHATb KOMMIEKT AN YUCTKMN.
22. BHOBb NpMCOEAMHUTD LUNAaHr Nogayn BoAbl K
yCTPONCTBY.
23. CHATb CEepBUCHYIO0 YallKy U CHOBa YCTaHOBUTb
uneTp.

MpombiBKa nocre XMMU4eckon OYUCTKU

lMpumeyaHue

MoxHo HeHadoneo npepeamsb MPOUECC MPOMbISKU,

Harnpumep, Ymobbl OMOPOXHUMbL MPOMbIBHOU CMakKaH.

1. YcraHoBUTbL NoaxoasiLLyo eMKOCTb O6bEMOM He
MeHee 1 nUTpa Nop BbIXOA BOAbI.

2. OTKpbITb NMHWIO NOAAYM BOAbI.

3. Bknouutb ycTpoicTBo.

4. Haxartb kHonky «OxnaxaeHHas Boga» CTOnNbKo pa3
roka He UCYE3HET OKpaLUMBaHWE B CUHWI LiBET.
3aTeM NpoMbITh eLle Kak MUHUMYM 4 nuTpamu.

5. Haxartb kHonky «OxnaxaeHHas Boga ¢ COo»
CTOSbKO pa3 Moka He MCYE3HET OKpaLLUMBaHWe B
CUHWI LIBET.
3aTeM NpoMbITh eLle Kak MUHUMYM 2 MTPamu.

6. OTKpbITb MMaBHbIN kpaH Ha BannoHe CO, u
NpPOBEPUTL YCTaHOBIIEHHOE aBrieHWe rasa unm
YCTaHOBWTb perynatop gaenexHus umnuigpa CO, B
NnonoxeHue «4».

7. Cnutb oguH nutp Bodbl ¢ CO,, 4T0bLI 06ecneumnTs
3anonHeHne cmecutensi CO,.

YCTPONCTBO rOTOBO K 3KCMyaTauuu.

OT160p Npo6
YT106bl MMETb BO3MOXHOCTb NPOBEPUTL 3chheKT
XVMWUYECKON OYMCTKM, HE06X0aAMMO 0TO6paTh NPobbI
HenocpeACTBEHHO MOCTe 3aBepLUEHUS XMMUYECKON
ouncTKM, cobniogas npasuna Ans
MUKPOGMONOrMYEeCcKOro aHanunsa Bogbl, U NPOBECTU
OLIEHKY aKKkpeauToBaHHOW nabopatopuen.

Onopomueuue noaaoHa ansd c60pa Kanenb
MonnaBok cUrHanM3mpyeT O NOMHOM 3arnofHEHUN
nopaoHa Ans cbopa kanens. Mpu gocTkeHun
MaKCMMaribHOrO YPOBHS 3aMONHEHNS Ha nonnaske
3aMeTHO KpacHOe MapKMPOBOYHOE KOMbLIO.

PucyHok R

1. AKKypaTHO 13Bneyb NoaaoH Anst cbopa kanenbs n
OMOPOXHUTB.

2. TMposepuTb NogaoH aAnsi cbopa kanens Ha NpeaMeT
3arpsisHEHUI U Npu HeoBXOAMMOCTN OYNUCTUTD.

3. 3aHoBO ycTaHOBWTb NOAAOH Ansi cbopa Kanensb.

Momolb Npy HencnpaBHOCTAX

Owmnbka MpuunHa YcTpaHeHue

YcTpoicTBO He BbigaeT BoAy, XOTA MepekpbiTa nogava BoAbI. 1. O6ecneunTb Nogadvy BoAbl.

noka3sbiBaeT «[0TOBO Kk 2. TpoBepuTb 3anopHble YCTPOWCTBA.

ucnonb3oBaHUio». CBeTATCS BCe 3. Ecnu HencnpaBHOCTb COXpaHSIeTCsl, 06paTUTLCS B CEPBUCHYHO Cry>KOy.

KHOMKM.

YcTpouicTBo He pabotaeT. KHonku He |HapylieHo anektponuTtaHue. ©® [poBepuTb 3neKTponuTaHue.

cBeTATCA. MpenoxpaHuTenb HencnpaBeH. ® CHATb KPbILLKY NPEeOXPaHUTENS PSI0M C BbIKITHOUaTENEM YCTPOWCTBA,
3aMeHuTb NpefoxpaHuTens. Ecnu npegoxpaHuTtens neperoput CHoOBa,
BbIKITO4YMTb YCTPOMCTBO 1 06PaTUTLCSI B CEPBUCHYIO CIYXOY.

Bopa BblaaeTcs HeoxnaxaeHHoOw, Mopynb oxnaxaeHus elle He AOCTUr 3aAaHHON 1. TMonpo6oBaTtb elue pa3s yepes 20-40 MUHYT.

XOTSl HaXkaTa kHonka «OxnaxaeHHasi |TemnepaTtypbl. Ecnu doyHKLMS OXNaxkaeHnst BbIKMIOYEHa ANMTENbHOE BpeMs:

Boaar. 2. BBbIKNIOYNTL YCTPONCTBO.

3. O6paTnTbCs B CEPBUCHYIO CyXOY.

MonepemeHHO 3aropaloTcsA KHOMKU Owwbka perynnpoBkM TeMneparypebl. ® O6paTUTbCS B CEPBUCHYIO CIYXDY.

«a3npoBaHHasa Boaa» u «XonopHas

BoAa», U pa3gaeTcs 3BYKOBOMW CUTHAr.
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Bblgaye «OxnaxaeHHasa soga CO,, ¢
pa3HoM 3a4epKKON.

AaHHOM Cry4yae HeT.

Owmunbka MpuunnHa YcTpaHeHue
KHonka «a3supoBaHHasa Boga» Yyepe3 (He yaanock nononHute 6ak kap6oHusaTopa. 1. BbIKMOYNTL YCTPOWCTBO.
60 cekyHA 6onblue He ropuT, U noaavya 2. MMposepuTb Noagady BoAbl.
rasmpoBaHHOM BoAbl 3a6NIOKMpPOBaHa. 3. MpoBepuTb AaBneHue rasa.
4. BbIKMOYNTL U CHOBA BKMOYNTbL YCTPOWCTBO.
5. Ecnu HemcnpaBHOCTb COXpaHsieTcsl, 06paTUTLCS B CEPBUCHYHO Cry>KOy.
BHyTpeHHUIA Hacoc 3anyckaeTcs Npu |3T0 SBNSIETCS HOpManbHoOW paboToin, owmnbkM B ® [leiicTBUS NO YCTPaHEHMIO OLLINGKM He TpebytoTes.

BHyTpeHHUI Hacoc KpaTKOBPeMeHHO (3To HopMarbHas dyHKUMS Ans paboTel 6aka ® [leiicTBMSA NO yCTPaHEHMIO OLNBKM He TpebytoTcs.
3anyckaeTcsi ¢ perynspHbiMu kapboHusaTopa.
MHTepBanamu
Het yrnekucnoro rasa B Boge. Nasnexune rasa CO,CANLLIKOM HU3KOE. ® OrtkoppekTupoBaTh AaeneHue rasa CO,.
Bannon CO, nnu umnuugp CO, nycTon. 1. 3amenutb 6annoH CO, unu uunuHap CO,.
2. Ecnu HencnpaBHOCTb COXpaHsieTcsl, 06paTUTLCS B CEPBUCHYHO Cry>KOy.
Cnuwkom mano yrnekucnoro raza B |bake xonogHon Boapl eLue He AOCTUr 3a4aHHON ® [loBTOPHO NPOBEPUTL CoAEPXaHWe Yrnekncnoro rasa B Boge Yyepes
Boae Temneparypbl. 20 MUHYT.
DuNLTP 3arps3HEH U CHUXKAET pacxon BOAbl. 1. TpoBepuTb NpOMyCcKHY CNOCOBHOCTL hunbTpa v Npy HEOGXOANMOCTH
3aMeHNUTb PUNbLTP.
2. Ecnu HencnpaBHOCTb COXpaHsieTcsl, 06paTuTbCs B CEPBUCHYIO Cry>KOy.
Bannon CO,unu unnuHap CO,NoYuTM NYCTOM. 3amenutb 6annoH CO,unm umnunap CO,.
BpbI3ru npu Bblgaye rasupoBaHHoW |(HapyleHo 3anonHeHne 6aka kapboHusaTopa. ® [IpoBepuTb NPONYCKHYH CNOCOBGHOCTL KUNbLTPa M NpU HEOBXOAMMOCTH
BOAbI B 60NbLIOM KonnyecTee 3aMeHNUTb UNbLTP.
HacTtpoeHo cnuLiKom BbICOKOe JaBneHue rasa. 1. OrtkoppekTupoBaTh AaBneHue rasa CO,.

2. ECnu HencnpaBHOCTb COXPAHSAETCS, 0GPATUTLCS B CEPBUCHYIO CyXOY.

MapaHTua TexHM4YecKkne xapakTepucTukm WPD 50
B kaxgow cTpaHe OeicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME Ws
rapaHTuiiHble YCI0BUS, YCTAHOBMEHHbIE 5 WSPD S0 Temnepatypa oxnaxaeHHoi C 6
YNOMHOMOYEHHO opraHu3aLmeri no cobITy Halen BOAbI, MUH.
npoaykumn. BoamoxHble HencnpaBHOCTM ycTpoiicTBa B PaBoune xapakTepucTuku ycTtpoucTea
TeYeHUe rapaHTUIMHOTO Cpoka Mbl YCTPaHsIEM PaGouee HanpsxeHue IV 220-240 Pasmepb! 1 Bec
6ecnnaTHo, ecnu NnpuynHa 3akntovaeTcs B Aedekrax LnpuHa mm 300
MaTepnarnos UM NPON3BOACTBEHHBIX Bpake. B cnyyae  actota cetn Hz 50 y6una mm 440
BO3HWUKHOBEHUS NPETEH3WNIA B TEYEHUE rapaHTUMHOMo CeTeBoit npefoxpaHuTens A 6
cpoka npocbba 06paLLaTbCsi C YEKOM O MOKYMKe B (MHEPTHBbIN) Beicota mm 395
TOProByl0 OpraHM3aLuio, NpoaaBLLyto n3fenue unu B Makc, noTpetnemas W 200 Bec kg 19
GrnvKanLLyto YNonmHOMOYEHHY0 Cryx0y cepBUCHOrO :
OﬁCJ‘Iy)KMByaHlZﬂ. i Yy Cep MOLLIHOCTb COXpaHﬂe‘[Cﬂ npaBo Ha BHECEHWNE TEXHNYECKMX
(Anpec ykasaH Ha oGopoTe) [asnexue nogsoaumon soasl  MPa 0,15-0,6 n3meHeHun.
(bar) (1,5-6)
[aTta Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON Temneparypa nonsoanvoi °C 530
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUZe. BOfb!
Mpv aTOM OTAENbHbIE LNMDPBLI UMEIOT i v 038042
. nanasoH YCTaHOBOYHOMO a ,38...0,
cnegyiollee 3Ha4eHue::
Ayrowd naeneHns CO, (bar)  (3,8..4,2)
Mpumep: 30190 TemnepaTtypa okpyxatoLLew °C 5-32
3 rof Bbinycka cpea!
0  crTonetue Bbinycka =
1 [ecCATUNETME BEINYCKA Bblgaya Boabl (3aBUCUT OT AaBrieHUs B nopaatoLuen
NIHUM U COCTOAHUA hUNbTPa)
9  BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
0 nepeas uMdpa mMecsLa Bbinycka OxnaxpaeHas Bopa I 120
HacebiwenHnaa CO,Boaa I/h 80

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT aaty Bbinycka 09 /(2)013.

MnaH TexHM4yeckoro o6cnyxuBaHus

Bpems
ExxenHeBHO

BbinonHeHue

CHSATb M O4UCTUTb noaaoH ana cGopa Kanernb.

Mocne NPpUOCTaHOBKN pa6OTbI yCTpOVICTBa Ha HOYb BbINYCTUTb MO 0,5 n kaxgoro Tuna Bogbl U yTunm3npoBsartb.

ExeHepnensHo, npu
HeobXxoAuMOCTH valle

OuuncTtntb yCTpOVICTBO CHapy>Xwu, O4UCTUTb NOAA0H ANnA c6opa Kanenb FOpﬂ‘-IeVI BOAOWN Unu B I10Cy,E|,OMOe'~IHOI7I MalluHe.
He ncnonb3oBatb ANa O4YUCTKN NNACTUKOBbIX I'IOBerHOCTeVI MowLuine cpencTea, KoTopble cogepXart CnupT, KNCNOTHbIE KOMMOHEHTbI Unn
aGpa3MBHble BellecTsa.

Mpu H13KOM KayvecTBe BoAbl 3ameHuTb hunetp Hy-Pure-Plus.
[MpoBeCTU XMMUYECKYIO O4MCTKY, CM. rmaBy Xumuyeckasi o4ucmka.

Pa3 B nonroga

ExeroaHo

3amenuTb punetp Hy-Pure-Plus.

Pewatowwmm (*)aKTOpOM Ana UHTepBarna 3aMmeHbl (*)Ml'Ipra AIBNSETCH KONMYECTBO BblAaBaeMoW BOAbI M Ka4eCTBO BOAbl Ha BXOAE.

Pycckuii 91



BnaHk TexHuyeckoro obcnyxuBanua WPD 50 Ws

YCTpONCTBO/CEPUIHBIA HOMEP: MecTo ycTaHoBKuM:
Twun yctpoiictea: WPD 50 Ws [laTta yctaHOBKM:

YcraHoBKy npoussoaun(-a):
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* KOM6I/IHVIPOB3HHbIl7I ¢)Mﬂpr Heobxoammo npomMbIBaTh A0 TEX Nop, NOKa BoOA4a HE NepecTaHeT coaepXaTb YacTuubl U 3anax NUTbEBOW BOAbI HE Gy,EI,GT HeVITpaﬂbelM.
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NOS UtASItASOK.......cceeeeeiiiieccce e 94
Kérnyezetvédelem ....................
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WPD 50 Ws karbantartasi lap...........cccceeeviveenne 98
Altalanos utasitasok

Késziiléke els6 hasznalata el6tt olvassa
A || el ezt az eredeti hasznalati utasitast, és

ennek megfeleléen jarjon el. Orizze meg
az eredeti hasznalati utasitast kés6bbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

e Avizmindség garantalasa érdekében csak vizkdz-
mU-szolgaltatétdl szarmazo ivéviz hasznalhato fel.
A mindségnek legalabb az Egészségugyi Vilagszer-
vezet (WHO) iranyelveinek meg kell felelnie.

e Ha az eszkoz telepitéséhez az ivdvizhalézatba vald
beavatkozasra van sziikség, akkor ezt képzett szak-
embernek kell elvégeznie, aki a helyben alkalma-
zandé térvényeknek és rendeleteknek megfelel
engedéllyel rendelkezik. Ezt a munkat sziikség ese-
tén az ugyfélnek kell megrendelnie.

e Akilyukadt viztdml6k altal okozott vizkarok elleni
védelem érdekében javasoljuk, hogy szereljenek el-
zaroberendezést és Aquastopot (opciondlisan kap-
hat6) a bemené vizvezetékbe.

o Akésziléken belili apolasi munkakat csak a készu-
|ék Uzemeltetdje végezheti, aki elolvasta a jelen
hasznalati utasitast.

o CO,-palack hasznalata esetén be kell tartani a felal-
litasi hely megjeldlésére vonatkozo helyi szabalyo-
kat.

o Akésziilék tisztitasahoz ne hasznaljon vizsugarat.

e Amianyag feluleteket nem szabad alkoholtartalmu,
agressziv vagy koptato tisztitdszerekkel tisztitani. A
CA 30 R (6.295-686.0) fellilettisztitét ajanljuk.

Biztonsagi tanacsok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetlendl fenyeget6
veszély jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz
vezet. i

N FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz
vezethet.

N VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

eOlyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok
A VESZELY e Aramiitésve-
szély. Mindig huzza ki a halozati
csatlakozot, mieldtt a késziilé-
ken dolgozik. A csatlakozobaljza-
tot 30 mA hibaaram
védbkapcsoloval kell védeni.
e Eletveszély felrobban6 CO,-
gazpalack miatt. Allitsa fel fiig-
gblegesen a nyomastarto
edényt, és régzitse. A sdiritett-
gaz-palackot mindig az eszkbz
tipusahoz jovahagyott nyomas-
csbkkentbvel és biztonsagi sze-
leppel csatlakoztassa. Védje a
gazpalackot a tulzott felmelege-
déstdl, és soha ne tegye ki k6z-
vetlen napsugarzasnak.
e Robbanasveszély. Soha ne
csatlakoztasson CO,-palackot
felszall6 vezetékkel. A felszallo
vezetékkel rendelkezd palacko-
kat példaul piros figyelmeztetd
matrica jeloli. e Fulladasveszély
a kilepé széndioxid miatt. Gon-
doskodjon a helyiség megfelelé
szellbzésérdl, vagy telepitsen
gazriaszto rendszert. A sdritett-
gaz-palackok kidiritése soran ve-
gye figyelembe az elbirt
minimalis helyisegméretre, a fi-
gyelmezteté rendszerekre és
szell6zésre vonatkozo6 orszag-
specifikus jogszabalyi kévetel-
ményeket. @ Robbanasveszély.
Ne tartson a késziilékben robba-
nasveszélyes targyakat, példaul
gyulékony hajtéanyagot tartal-
mazo6 szoroflakonokat.
A FIGYELMEZTETES o A ké-
szlilék felallitasakor lgyeljen ar-
ra, hogy a halozati tapkabel ne
csipddjon be és ne sértiljén
meg. ® Ne helyezzen a késziilék
mdégeé elosztoaljzatot vagy mobil
aramellato egységet. e Sértiles-
veszély a felrobbané palackok
miatt. Szénsavas vizet csak
nyomasallo palackokba (10 bar)
Szabad télteni. e Tulmelegedés
veszélye. Ne zarja el a készlilék
szellbzényilasait. ¢ Karosodas
veszélye! A felengedés felgyor-
sitasahoz csak a gyarto altal

Magyar

ajanlott mechanikus vagy egyéb
segédeszkbzbket hasznaljon.

e Ne karositsa a hiit6kort.

e Fgészségkarosodas veszélye
csirak miatt. A szdir6patron cse-
réjekor ligyeljen a higiéniara és
a tisztasagra. Szlir6csere kbz-
ben viseljen steril egyszerhasz-
nalatos keszty(t. Rendszeresen
tisztitsa meg a csepptalcat és a
feliileteket. Soha ne érintse meg
a vizkimenetet ujjaival vagy tor-
I6kenddvel. Legalabb 6 havonta
végezze el a keszliilek kémiai
tisztitasat. Ha ivoviz-szolgalta-
téja mikrobiolbgiai szennyezo6-
désre figyelmeztette Ont, akkor
a figyelmeztetés feloldasa utan
kételezé kémiai tisztitast végez-
ni a készliléken. e Egészségka-
rosodas veszélye a viz
megnévekedett csirakoncentra-
cidja miatt. Ha 4 napnal hos-
Sszabb ideig nem hasznalja a
készlileket, akkor kapcsolja be a
keszliileket, nyissa meg a vizel-
latast, és végezzen kémiai tiszti-
tast, lasd a kbvetkezé fejezetet:
Kémiai tisztitas. @ Egészségka-
rosodas veszélye szakszerditle-
niil javitott készilék miatt. A
kesziilek javitasat kizarolag
Szakkeépzett szemelyzet végez-
heti. ® Sértilésveszély a tisztito-
Szer miatt. A tisztitoszerek
kezelése soran tartsa be a tiszti-
tészerre vonatkozo biztonsagi
utasitasokat, és viseljen védé-
szemliveget és veddbkesztylit.
FIGYELEM e A késziilék hiit6-
egységeének karosodasa. Ha a
késziiléket fekvd helyzetben ta-
roltéak vagy szallitottak, akkor
legalabb 24 orat varni kell az
lizembe helyezés eldtt.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A FIGYELMEZTETES

Ezt a késziiléket csbkkent fizikai, érzékszervi vagy
mentélis képességekkel rendelkezé személyek (a gyer-
mekeket is beleértve) nem hasznalhatjak, kivéve, ha a
biztonsagukért felelés személy feliigyelete alatt allnak,
vagy téle a hasznalatot megel6zden utasitasokat kap-
tak a készlilék hasznélatara vonatkozoan.

A FIGYELMEZTETES

Feliigyelje a gyerekeket, és biztositsa, hogy ne jatsz-
hassanak a késziilékkel.

A FIGYELMEZTETES

A sériilt haldzati kabelt a gyarténak, az (igyfélszolgalat-
nak vagy egy hasonléan képzett személynek kell kicse-
rélnie a veszély megel6zése érdekében.
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o Akészilék hiitétt viz adagolasara szolgal szén-
dioxid (CO,) hozzaadasaval vagy anélkil, élelmi-
szer-min&ségben, 6nkiszolgald izemmaodban.

o Akésziilék a kdvetkezd teriileteken hasznalhato:

— Haztartas és hasonl6 alkalmazasok

— Uzletek, irodak és mas munkateriiletek személy-

zeti konyhaterlletei

— Mezbgazdasag

— Szallodak, motelek, reggelit kinald panziok és

mas szallashelyek

— Catering és hasonlé nagykereskedelmi alkalma-

zasok

A késziilék kombinalt szlirével van felszerelve.

Akésziléket fagymentes helyiségben kell felallitani.

Ne hasznalja vagy tarolja a késziléket szabadban.

Ne fektesse le és ne tarolja vagy szallitsa fekvé

helyzetben a készuléket.

Elorelathato hibas hasznalat
A berendezés nem rendeltetésszerii hasznalata tilos.
Akezel6 a nem rendeltetésszer( hasznalatbdl eredd
karokért nem vallal felel6sséget.

kezelésével

kapcsolatos altalanos utasitas

A CO,-palackok cseréje soran a gazszolgaltatd bizton-
sagi el6irasait és az esetleges térvényi eléirasokat be
kell tartani.

e ACO,-palackot fel kell szerelni a KARCHER altal j6-
vahagyott nyomascsokkentdvel, hogy a viz szén-
dioxid-tartalma beallithaté legyen.

e Az E 290 széndioxidnak meg kell felelnie a 96/77/
EK iranyelv (élelmiszermindség) szerinti tisztasagi
kévetelményeknek, és a 89/107/EGK iranyelv 7. cik-
kének megfeleléen kell cimkézni.

e Gazpalack hasznalata el6tt meg kell gy6z6dni arrdl,
hogy a megfelel6 tipusu gaz all rendelkezésre. A
gaz tipusarol csak a veszélyes aru cimke ad meg-
bizhaté informaciokat, amelynek minden gazpa-
lackon rendelkezésre kell alinia. A gazpalack szine
nem mindig ad egyértelm{ informaciét a gaz tipusa-
rél. Nem szabad hasznalni olyan gazpalackot,
amelynek tartalma kétséges, vagy amely mas mé-
don feltling (sérilés, tliz hatasanak vald kitettség,
mechanikus hatasok nyomai).

e Az orszagspecifikus el6irasokat be kell tartani.

A VESZELY

Robbanasveszély

Soha ne csatlakoztasson CO, palackot felszallo veze-

tékkel. A felszallé vezetékkel rendelkezd palackokat

példaul piros figyelmezteté matrica jel6li.

A FIGYELMEZTETES

Eletveszély felrobbané CO ,-gdzpalack miatt.

Allitsa fel fiiggélegesen a nyomastarté edényt, és rég-

zitse.

Soha ne nyissa ki a stiritettgaz-palackot nyomascsék-

kenté és biztonsagi szelep nélkiil. A biztonsagi szelep-

pel ellatott nyomascs6kkentének engedélyezettnek kell
lennie a késziiléktipushoz.

A VESZELY

Fulladdsveszély széndioxid kilépése miatt

Gondoskodjon a helyiség megfelel6 szell6zésérél, vagy

telepitsen gazriaszté rendszert.

Ne tegye ki a gdzpalackot kbzvetlen napsugarzasnak.

Védje a gazpalackot a tulzott felmelegedéstél.

A CO,-palac

Helyezzen el egy lathato jelzést, amely jelzi a
gaznemli széndioxid esetleges jelenlétét.

Kornyezetvédelem

A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjlk,

kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-

golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készulék rendeltetésszeri izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
ni.
R-290 R290 uveghazhatasu gazt tartalmaz - hermetiku-
san zart berendezés

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetevékre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készullék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Felszerelhet6 tartozékok

Leiras Rendelé-
si sz.
Szerel6készlet CO,-henger 2.644-
217.0
CO,-palack, a kereskedelemben kaphaté [2.644-
(2 kg, 6 kg, 10 kg tartalom) 218.0
Premium talpazati allvany 6.960-
134.0
Basic talpazati allvany 2.644-
221.0
Kancsoék
Leiras Rendelé-
si sz.
Vizeskancso, 1 |, Uveg, 6.640-
mianyag fedéllel és KARC- [431.0

HER logéval, mosogatégép-
ben moshaté

0.017-
575.0

Kancsé, Eva Solo, 1 |, moso-
gatégépben moshatd

Oblitéedény

Rendelési sz.
6.640-341.0

Leiras
Oblitéedény 4 |

Palackok
Leiras Rendelé-
si sz.
Palack 0,5 I, tritan, mosogaté- (6.640-
m gépben moshato 430.0
ey Palack 0,75 |, tritan, mosoga- (6.640-
tégépben moshato 512.0
Palack 0,6 1, tritan szajrész és (6.640-
!{ fedél, mosogatégépben mos- |469.0
T haté
Kivalé mindségl borszilikat  6.642-
# Giveg 0,751, héallo, atlatszé, & [186.0
B 7 cm, magassag 26 cm, rozs-
damentes acél fed6vel és
[ neoprén védéboritassal
Csészék
Leiras Rendelési
sz.
Kemény papir csésze, forré italokhoz is, |6.640-
180 ml, logd nélkiil, 2500 darab 455.0
Kemény papir csésze, forr¢ italokhoz is, |6.640-
180 ml, KARCHER logéval, 2500 darab |460.0

Muanyag pohar, 200 ml, logé nélkl, 3000 [6.640-
darab 454.0

Mianyag pohar, 200 ml, KARCHER logé- |6.640-
val, 3000 darab 453.0

Kiegészito szerelési anyag

Leiras Rendelé-
si sz.
Hibaaram-védékapcsolé 30 mA, 230V, 50 (6.640-
Hz 427.0
Aquastop, vizszivargasjelz6 magnessze- |6.640-
leppel és sargaréz csavarkotéssel, G 3/4” |291.0
Nyomascsokkentd 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Vizblokk, elarasztas elleni védelem 6.640-
338.0
Visszafolyasgatlo, jovahagyott 6.640-
463.0

Fogyoéeszkoz

Sziiré

Megnevezés Leiras

Rendelési sz.

Hy-Pure-Plus sziiré

Kombinalt sziiré aktivszén- és ultrasziir6bél. Felfogja a klort, a nehézfémeket, a vezetékbdl szarmazé maradvanyokat, a bak-|2.644-200.0
tériumokat és a virusokat, és jo izt biztosit. Minden asvanyi anyag a vizben marad.

Tisztitoszer kémiai tisztitashoz

Megnevezés Leiras Rendelési sz.
Tisztitokészlet A kémiai tisztitészer (Bevi Tabs, lugos) felvételéhez, ujrafelhasznalhato 2.643-941.0
Bevi Tabs, lugos Kémiai tisztitoszer a WPD hathavonta torténd belsé tisztitdsahoz, csomagolasi egység 1 x 10 tabletta 6.295-891.0

Tisztitoszer a késziilék kiilsé tisztitasahoz

Megnevezés Leiras Rendelési sz.
CA30R Hasznalatra kész felllettisztito, 0,5 | palack 6.295-686.0
Szorofej a felllettisztitokhoz A CA 30 R els6 megrendelésekor erre az Ujrafelhasznalhatd szoérofejre van szikség a széréflakonhoz. |6.295-723.0
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Szallitasi terjedelem

A készllék kicsomagolasakor a kezelési utmutatoé se-
gitségével ellendrizze a doboz tartalmanak hianytalan-
sagat. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sérilések
esetén kérjik, értesitse a keresked6t.

Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

(1) Asziiréfedél reteszelése

@) Sziiréfedél

(®) Késziilékkapcsolo

(®) COy-csatlakozas

(®) Vizcsatlakozas

(6) Halozati csatlakozas

@ A biztositéktarté fedele 6 A biztositékkal

Tipustabla

(®) Szellézényilasok
Kombinalt sz(iré

() Sziirétarto

() ,CO; hiitstt viz” gomb”
(@3 ,Hutstt viz' gomb

A viz kilépé nyilasa
(15 Csepptalca

Az eszkoz csatlakoztatasa
Uzembehelyezéskor, illetve a tartozékok cseréjét ma-
gukba foglal6 javitasi munkalatok kivitelezésekor hasz-
néaljon kizarélag a KARCHER altal jovahagyott
alkatrészeket (csatlakozokészlet, CO, nyomasszaba-
lyozd). Ezeket az alkatrészeket bevizsgaltak és tanusi-
tottak, hogy megfeleljenek a szigort KARCHER
mindségi szabvanyoknak. Mas alkatrészek nem hasz-
nalhatok.

o Ahaldzati csatlakozasnak és a viz bemeneti nyo-
masanak meg kell felelnie a miiszaki adatokban
szerepl6 értékeknek (lasd a ,Mlszaki adatok” feje-
zetet).

e Ahelyi szabalyozastol fliggéen engedélyezett vis-
szafolyasgatlot kell felszerelni.

o Akésziléket sik fellleten kell felallitani.

e Ahalézati dugasznak és a csatlakozoaljzatnak min-
dig szabadon hozzaférhetének kell lennie.

o Akészulékkapcsolénak, a biztositéknak valamint a
gaz- és vizcsatlakozasnak (a késziilék hatuljan)
szabadon hozzaférhetének kell lennie. A faltél valé
minimalis tavolsag 100 mm.

e Az energiafogyasztas csokkentése érdekében az
aramellatas a hasznalat kdzbeni sziinetek idejére
megszakithaté (példaul idézitével).

o Akésziléket csak a mellékelt tomlévezetékekkel
csatlakoztassa.

e Ne hasznaljon hasznalt tdmléket.

Csatlakozasi abra:

Abra B

@ Aljzat (30 mA hibaaram-véddkapcsoléval biztosit-
va)

(2) Halozati kabel
(®) Vizadagolo
@ Vizbevezetd tdml6 (csatlakozdkészlet)

Nyomascsokkenté manométerrel (csak 6 bar (0,6
MPa) feletti bemend viznyomas esetén sziikséges)

() Eplletgépészeti vizcsap

@ EpUIetgépészeti ivovizvezeték
Aquastop (opcionalis)

@ Visszafolyasgatlé (opcionalis)

Csatlakozasok:
Abra C

(@) Vizcsatlakozas

(2) COy-csatlakozas

(3) Halozati csatlakozas

@ A biztositéktarté fedele 6 A biztositékkal
(®) Megvilagitott készlilékkapcsold

1. Tavolitsa el a dugét a vizeltavolité nyilasbdl, és se-
lejtezze le.
Abra D

2. Tavolitsa el a dugét a vizcsatlakozasrol és a CO,
csatlakozorol és selejtezze le.
AbraE

3. Avizbevezetd tomlét csatlakoztassa a ,H,O” csatla-
kozoéra.

4. Csatlakoztassa a vizbevezet6 tomlét az éplletgé-
pészeti vizcsapra (szlikség esetén csatlakoztasson
tovabbi alkatrészeket).

5. Csatlakoztassa a hal6zati kabelt a halozati csatlako-
z6hoz.

6. Csatlakoztassa a CO,-csatlakozétomlét a COo-
csatlakozora.

A sziir6 behelyezése

& FIGYELMEZTETES
Egészségkdrosodds veszélye csirak bejutasa miatt
A szlir6patron cseréjekor kiilén6ésen (gyeljen a higiéni-
ara és a tisztasagra.
A szlir6 beszerelése soran viseljen steril egyszer hasz-
nalatos kesztyit.
1. Nyissa ki a szlr6fedél reteszelését.
AbraF
2. Tavolitsa el az oldalso szlir6fedelet.
3. Tavolitsa el a gyarilag behelyezett szerviztalcat.
Abra G
a A szlr6tartét forditsa ki max. 45°-kal.
b Forgassa el a szerviztalcat az éramutaté jarasa-
val ellentétes iranyba.
c Tavolitsa el a szerviztalcat.
4. Helyezze be a szlrét.
AbraH
a A szlr6tartét forditsa ki max. 45°-kal.
b Helyezze be a szirét felllrél a szlirétartoba.
¢ Forgassa el a szirét Gtk6zésig.
A szlir6 reteszelédik.
d Forditsa be a sziirét a szlir6tartéval egyutt a ké-
szlilékbe.
5. Helyezze be az oldalsé szliréfedelet.
6. Zarja be a szlréfedél reteszét.

Els6 lizembe helyezés

Megjegyzés

A készlilék tékéletes higiéniai allapotanak fenntartasa
érdekében a vizszallité alkatrészek nitrogénnel lettek
feltéltve.

Miel6tt a késziiléket vizzel 6bliti, blitse az eszk6z CO,
keverdétartaly nitrogéntéltését. Hasznaljon erre a célra
gézhalmazallapoti CO,-t.

Oblitse a CO2 keverétartalyt
1. Csatlakoztasson egy CO, palackot vagy egy uj CO,
hengert (lasd: , Uj CO,-palack csatlakoztata-
sa,vagy” Uj COy-henger csatlakoztatésa’).

2. ACO, nyomas beallitasa:

a CO, palack: Nyissa ki a fécsapot és allitsa be a
nyomasszabalyozét Ggy, hogy a nyomasméré 4
bar értéket mutasson.

b CO2 henger: A nyomasszabalyozé bedllitd kere-
két allitsa a ,4” allasba.

Kapcsolja be a készuléket.

A vizbemenetet tartsa zarva.

Helyezzen egy tartalyt a viz kilép6 nyilasa ala.

A ,CO, hiitétt viz” gombot tartsa lenyomva 10 ma-

sodpercig.

Kilép némi gaz, amelybe vizcseppek keveredhet-

nek. Ez a révid gazszivargas nem veszélyes.

7. Anyomasszabalyozot allitsa O bar értékre, illetve a

,0” allasba.

8. A ,CO, hiitétt viz” gombot tartsa lenyomva, mig a

gazszivargas nem hallhato.

oo kw

Az eszkoz és a sziird oblitése

Megjegyzés

Az eszkéz és a szliré oblitése befejez6dott.

1. Nyissa meg a vizbefolyast.

2. Helyezzen egy tartalyt a viz kilépd nyilasa ala.

3. Nyomja meg a ,H(itétt viz” gombot ismételten, mig
eléri az 5 perces 6blitési id6t (kb. 10-15 liter).

4. Nyomja meg a ,CO, hiitétt viz” gombot ismételten,
mig eléri a tovabbi 4 perces oblitési id6t (kb. 4-5 li-
ter).

Megjegyzés

60 masodperces folyamatos vizeltavolitas utan az esz-

kéz automatikusan kikapcsolja az Uritést.

5. Végezze el az eszkdz vegyi tisztitasat (lasd ,, Kémiai
tisztitas”).

6. A CO, nyomas beadllitasa:

a CO, palack: Nyissa ki a f6csapot és éllitsa be a
nyomasszabalyozét Ugy, hogy a nyomasméré 4
bar értéket mutasson.

b CO2 henger: A nyomasszabalyozé beallité kere-
két allitsa a ,4” allasba.

A készllék lzemkész.

Magyar

A CO,-palack kezelése

Megjegyzés

Kérjiik, vegye figyelembe a CO,-palackok kezelésével
kapcsolatos éaltalanos utasitasokat, lasd a A CO,-pa-
lackok kezelésével kapcsolatos altalanos utasitasok fe-
Jezetet.

Uj CO,-palack csatlakoztatasa vagy iires CO,-palack
eltavolitdsa esetén az alabbi Iépéseket kell elvégezni.

Ures CO,-palack kiszerelése
Abral

(1) Forgdszabalyozo
(@ Nyomascsokkents
(® Hollandi anya

(® Fécsap
@ Szabalyozényomas manométer
@ CO,-tomI6

1. Zarja el a fécsapot.

2. Forgassa a nyomasszabalyozoét ,0” allasba.

Megjegyzés

Ha a nyoméascsékkentét levalasztia a CO,-palackrol,

bar tovabbra is elegendd nyomas all rendelkezésre, ak-

kor a palack és a nyomascsdkkenté k6zétti O-gydiri el-

deformalddik, és ki kell cserélni.

3. Lazitsa meg a CO,-palackot biztosité feszit6heve-
dert.

4. Tavolitsa el az Uires gazpalackot.

5. Csavarja le a nyomascsokkentét az ures gazpalack-
rél.

Uj CO,-palack csatlakoztatasa
Abral

(1) Forgdszabalyozo
(2) Nyomascsokkentt
(® Hollandi anya

(® Fécsap
@ Szabalyozényomas manométer
@ CO,-toml6

1. Tavolitsa el a véd6sapkat az Uj gazpalackrol.

2. Roviden nyissa ki a fécsapot, hogy az esetlegesen
jelen 1évé folyékony CO, tavozhasson.

3. Csavarja fel a nyomascsokkentét az Uj gazpalackra.
Ellenérizze a tomitégyiri megfelelé helyzetét.

4. Huzza meg kézzel a hollandianyat.

5. Allitsa fel az (j CO,-palackot, és rogzitse feszitéhe-
vederrel.

6. Csatlakoztassa a CO,-tomlIét a nyomascsokkents-
hoz.

7. Lassan nyissa ki a gazpalack fécsapjat.

8. Allitson be 4 bar-t a nyomascsokkentén a forgésza-
balyozo segitségével.

9. Zarja el a gazpalack fécsapjat.

10. Olvassa le a szabalyozényomas manométeren ki-
jelzett értéket. A kijelzett értéknek legalabb 5 percig
allandoénak kell maradnia.

Eszlelhetd nyomascsdkkenés esetén:

11. Sziintesse meg a nyomascsokkenést.

a Ellendrizze, hogy a siritettgaz-tartaly és a nyo-
mascsokkentd kdzotti O-gylrli megvan-e és sér-
tetlen-e.

b Az esetlegesen meghibasodott O-gyrit cserélje
ki.

¢ Ellendrizze a nyomascsokkentd megfeleld hely-

zetét.

Huzza meg erésebben a hollandianyat.

e Ellendrizze a nyomascsokkenténél a tomlbcsat-
lakozast és a CO,-toml6t Iathatd sérilések tekin-
tetében.

Ha a nyomascsokkenést nem lehet megsziintetni a fenti

intézkedésekkel, akkor a nyomascsdkkenté meghiba-

sodott, és ki kell cserélni.

12. A témitettségellenérzés sikeres elvégzése utan
nyissa ki a fécsapot.

13. Allitsa be az (izemi nyomast a nyomascsdkkentén a
forgdszabalyozo segitségével. Az elébeallitas 4 bar,
és sziikség esetén utélag médosithaté.

14. A CO,-palack minden cseréje utan engedjen ki egy
liter ,CO,-tartalmu vizet”, hogy a CO,-keverd Ujra
feltoltédjon.

A CO,-henger kezelése

Megjegyzés

Kérjiik, vegye figyelembe a CO,-palackok kezelésével
kapcsolatos altalanos utasitasokat, lasd a A CO,-pa-
lackok kezelésével kapcsolatos altalanos utasitasok fe-
Jezetet.

o
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Megjegyzés

A COy-hengerek a gyogyszertarakban, az elektronikai
lizletekben és a szupermarketekben kaphatok.

Uj CO,-palack csatlakoztatasa vagy lres CO,-palack
kiszerelése esetén az alabbi |épéseket kell elvégezni.

Ures CO,-henger kiszerelése
Abra J
() Nyoméasszabalyozo skala
() Bealiittarcsa
(3 Nyomasszabalyozo
(@) Palackcsavarzat
() COp-tomis
(8) COp-henger

1. Forditsa el a nyomasszabalyozét ,OFF” allasba.

2. Lazitsa meg a CO,-henger rogzitését.

3. Sziikség esetén valassza le a CO,-tomiét a CO,-
csatlakozorol.

4. Az ires COy-hengert csavarja ki az dramutato jara-
saval ellentétes iranyban a palack csavarkotésébél.

Uj CO,-henger csatlakoztatasa
Abra J
() Nyomasszabalyozo skala
(2 Bealiittarcsa
(3 Nyoméasszabalyozo
(@) Palackcsavarzat
() COp-tomis
(6) COp-henger

1. Vegye le a CO,-henger fedelét.

2. Rogzitse a CO,-hengert a nyomasszabalyozé pa-
lackcsavarzatara. Ha érezhet6 ellendllas, akkor for-
gassa egy kicsit tovabb a CO,-hengert, amig
szilardan nem rogzdl.

Rovid sziszegés lehet hallhato.

3. Adott esetben ismét csatlakoztassa a CO,-témli6t a
CO,-csatlakozoéra.

4. Ismét rogzitse a CO,-hengert fiiggéleges helyzet-
ben.

5. Allitsa be el6re a nyomasszabalyozét ,4” helyzetbe.

6. A CO,-palack minden cseréje utan engedjen ki egy
liter ,CO,-tartalmu vizet”, hogy a CO2-keveré ujra
feltoltédjon.

Uzemeltetés
Miikodés

Aviz a vizbemenettdl el6szor atfolyik a kombinalt sz{-
rén (a szlrd leirasat lasd a Fogydeszk6zok cimi feje-
zetben). A megnyomott gombtdl fliggéen a viz ezutan a
hiitémodulon vagy ezen fellil a CO,-keverdn keresztil
jut el a vizkimenetig. A teljes vizrendszert rendszeres
id6kdzonként kémiai tisztitasnak kell alavetni.

Kezelés
Megjegyzés
A meguvilagitott érzékelégombok kénnyti érintésre akti-
valodnak.
Abra K

@ ,CO, hiitétt viz” gomb”
(@ Htstt viz" gomb

1. Helyezzen egy tartalyt a csepptalca kdzepére.
AbraL

2. Tartsa nyomva a kivant viztipus gombjat, amig a tar-
taly megtelik.
E folyamat soran a megnyomott gomb vilagit.

Uzemen kiviil helyezés

Ha az eszkdzt 4 napnal hosszabb ideig nem hasznalja:

1. Zarja el a vizellatast.

2. Kapcsolja ki a késziléket.

3. Zarja el a COy-palack fécsapjat, vagy forditsa vis-
sza ,0” helyzetbe a CO,-henger nyoméasszabalyo-
zojat.

Uzembe helyezés lizemen kiviil helyezés
utan

A FIGYELMEZTETES

Egészségkdrosodds veszélye a megnévekedett

csirakoncentrédcié miatt

Uzemen kiviil helyezés utan végezzen kémiai tisztitast.

1. Kapcsolja be a késziiléket.

2. Nyissa meg a vizbefolyast.

3. Minden viztipusbdl engedjen ki legalabb 2 litert, és
ontse ki.

4. Végezzen kémiai tisztitast (lasd a Kémiai tisztitas
fejezetet)
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A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

® Ne szdllitsa a késziléket fekvd helyzetben.

® Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csUszas és felborulas ellen.

Készilék feladasa

A késziilék nem szallithato fekvé helyzetben.

® Valasszon megfelel6 csomagolast a szallitashoz,
és jeldlje meg azt kivilrdl feltiing jeldléssel a fliggs-
leges helyzetben torténé szallitds szikségességé-
rél.

® Ha lehetséges, helyezzen egy kisméret fa raklapot
a szallitédoboz ala.

® Alternativ megoldasként vigye el a készuléket kdz-
vetlenll egy Karcher szervizbe.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
1. Akésziiléket fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Egészségkadrosodds veszélye a szakszeriitleniil ja-

vitott késziilék miatt

A késziiléket csak képzett szakemberrel javittassa.

A késziiléken végzett 6sszes munka el6tt:

1. Akészilék nyomasmentesitése.

a Zarja el a vizbefolyast.

b Helyezzen egy tartalyt a viz kilép6 nyilasa ala.

¢ Tartsa nyomva a Hiitétt viz” gombot, mig a vizel-
tavolitas megszlnik.

Kapcsolja ki a készuléket.

Huzza ki a halézati csatlakozot.

Zarja el a CO, -palack fécsapjat, vagy forditsa vis-

sza ,0” helyzetbe a CO,-henger nyomasszabalyo-

zojat.

Adott esetben csavarja ki a nyomasszabalyozébdl a

CO,-hengert.

bl
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Sziir6csere

A FIGYELMEZTETES

Egészségkdrosodds veszélye csirdk bejutdsa miatt

A szlirépatron cseréjekor klilbnésen ligyeljen a higiéni-

ara és a tisztasagra.

A szlir6 beszerelése soran viseljen steril egyszer hasz-

nélatos kesztydit.

1. Zarja el a vizbefolyast.

2. Tartsa nyomva a ,Hit6tt viz” gombot, amig mar nem

1ép ki tébb viz.

Nyissa ki a szlir6fedél reteszelését.

Tavolitsa el az oldals6 sziréfedelet.

Tavolitsa el a cserélendd sziirét.

AbraMm

a Asz(rét a szlrétartéval egyiitt forditsa ki max.
45°-kal.

b Csavarja ki és vegye le a sz(rét.

Csomagolja ki az Uj szlrét.

Helyezze be az Uj szlir6t.

AbraN

a Helyezze be a sz(ir6t a szlrétartéba, és forditsa
el (tk6zésig.
A sziir§ reteszel6dik.

b Forditsa be a sziirét a szlrétartoval egyltt a ké-
szllékbe.

8. Helyezze be az oldalsé szlréfedelet.

9. Zarja be a szlir6fedél reteszét.

10. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozot az al-
jzathoz.

11. Helyezzen egy tartalyt a vizkimenet ala.

12. Nyissa meg a vizbefolyast.

13. Nyomja meg annyiszor a ,H(tétt viz” gombot, amig
el nem éri az 5 perces 0Oblitési id6t (kb. 10-15 liter).

Megjegyzés

60 méasodperces folyamatos vizkiadas utan a készlilék

automatikusan leéllitia az adagolast.

14. Végezzen kémiai tisztitast (lasd a Kémiai tisztitas
fejezetet).

o ks w

No

Kémiai tisztitas
& VIGYAZAT
A Kilépé viz tisztitasi viz
A kilépé tisztitasi viz fogyasztasra nem alkalmas.
A kémiai tisztitast az elsé Uzembe helyezés utan, és
alapvetéen legalabb hathavonta kell elvégezni. Ugyan-
ez vonatkozik a 4 napnal hosszabb ledllitasra és a so-
ron kivili szir6csere esetére is. A kémiai tisztitdshoz

Magyar

tisztitokészletre van sziikség (lasd a Fogydeszkéz) fe-

jezetet.

Megjegyzés

A kémiai tisztitas kb. 45 percig tart.

1. Zarja el a vizbefolyast.

2. Zarja el a CO,-palack fécsapjat, vagy forditsa vis-
sza ,0” helyzetbe a CO,-henger nyomasszabalyo-
zojat.

3. Tartsa nyomva a,CO, hiitétt viz” gombot, amig mar
nem Iép ki tobb viz.

4. Kapcsolja ki a készuléket.

5. Tavolitsa el a kombinalt szirét (lasd a Szirécsere
fejezetet).

6. Helyezze be a szerviztalcat.

Abra O
a A szlrétartét forditsa ki max. 45°-kal.
b Helyezze be a szerviztalcat.
¢ Forgassa el a szerviztalcat az 6ramutato jarasa-
val megegyez6 iranyban.
d Forditsa be a szlir6tartot a készilékbe.
7. Tavolitsa el a vizellaté vezetéket.
8. Készitse elf a tisztitokészletet.
Abra P

(@) Vizbemenet

(@) Injektor csavarzat

(®) Toémitégydri

(@) Injektorhaz

@ Viz kimenet (csatlakoztatas a készilékhez)

a Csavarja szét a tisztitokészletet.

b Helyezze be a 4 tisztitotablettat a tisztitokészlet-
be.

¢ Csavarja 0ssze a tisztitokészletet, ligyelve a t6-
mitégylrd megfelel6 helyzetére.

9. Csatlakoztassa a tisztitokészletet a késziilék beme-
netéhez.

10. Csatlakoztassa a vizellaté vezetéket a tisztitokész-
lethez.

11. Ha lehetséges, allitsa a tisztitokészletet fliggdleges
helyzetbe.

Abra Q

12. Tavolitsa el a csepptalcat.

13. Helyezzen egy megfeleld, legalabb 1 liter térfogatu
edényt a vizkimenet ala.

14. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozoét az al-
jzathoz.

15. Nyissa meg a vizbefolyast.

16. Kapcsolja be a késziléket.

Megjegyzés

A kévetkezd lépéseket rendkiviil gondosan hajtsa vég-

re, hogy a kémiai tisztitas a lehet6 leghatasosabb le-

gyen.

Megjegyzés

A kémiai tisztitashoz hasznalt tisztitészer kék szinindi-

katorral van ellatva. A kiadott viz szine jelzi a tisztitszer

Megjegyzés

A tisztitasi folyamat soran enyhe habképzédésre kertil

sor. Ez a rendszer jellegébdl adédik, és normalisnak

szamit.

17. Végezze el a tisztitast.

a Tartsa nyomva a,CO, hiitétt viz” gombot, amig a
késziilék 60 masodperc elteltével ledllitja a viz
adagolasat.

b Varjon 60 masodpercet, amig a tisztitdszer felol-
dodik.

c Ismételje meg ezt az eljarast (6blités 60 masod-
percig és varakozas 60 masodpercig) 6sszesen
2-szer.

d Minden bedblitési folyamat utan Uritse ki a tar-
talyt.

e Tartsa nyomva a ,Hit6tt viz’ gombot 30 masod-

percig.
A bedblitési folyamat befejez6détt. Megkezdddik
a tisztitdszer hatdideje. Ennek legalabb 15 perc-
nek kell lennie, és igény szerint meghosszabbit-
hato.

f Varjon legalabb 15 percet, amig a tisztitészer
hat.

18. Zarja el a vizbefolyast.

19. Tartsa nyomva barmelyik gombot, amig mar nem
1ép ki viz.

20. Kapcsolja ki a késziiléket.

21. Tavolitsa el a tisztitokészletet.

22. Ismét csatlakoztassa a vizbevezetd tomliét a készi-

Iékhez.

23. Tavolitsa el a szerviztalcat, és helyezze vissza a
sz{rét.



Oblités a kémiai tisztitas utan
Megjegyzés
Az éblitési folyamat barmikor megszakithaté révid id6-
re, példaul az 6blitéedény kiliritése céljabdl.
1. Helyezzen egy megfeleld, legalabb 1 liter térfogatu
edényt a vizkimenet ala.
2. Nyissa meg a vizbefolyast.
3. Kapcsolja be a késziléket.
4. Nyomja meg ismételten a ,H{tétt viz” gombot, amig
mar nem lathaté kék elszinez6dés.
Ezutan oblitsen le még legalabb tovabbi 4 litert.
5. Nyomja meg ismételten a ,CO, hiitétt viz” gombot,
amig mar nem lathato kék elszinezddés.

Ezutan oblitsen le még legalabb tovabbi 2 litert.

6. Nyissa ki a CO,-palack fécsapjat, vagy forditsa vis-
sza ,4” helyzetbe a CO,-henger nyomasszabalyo-
zojat.

7. Engedjen ki egy liter CO,-tartalmu vizet, hogy a
CO,-keverd ujra feltéltédjon.

A késziilék izemkész.

Mintavétel
Akémiai tisztitas hatékonysaganak ellenérzése érdeké-
ben kozvetlenil a kémiai tisztitas befejezése utan, a
mikrobioldgiai vizelemzés szabalyainak betartasa mel-
lett mintakat kell venni, amelyeket akkreditalt laboratéri-
ummal ki kell értékeltetni.

A csepptalca kiliritése
Az Usz6 azt jelzi, hogy a csepptalca megtelt. A maxima-
lis toltési szint elérésekor egy piros jeldl6 gydrd valik 1at-
hatévéa az aszon.
AbraR
1. Ovatosan vegye ki és Uritse ki a megtelt csepptal-
cat.
2. Ellendrizze a csepptalcat szennyezddések tekinte-
tében, és szlikség esetén tisztitsa meg.
3. Tegye vissza a csepptalcat.

Segitség lizemzavarok esetén

Hiba Ok

Elharitas

A késziilék nem bocsat ki vizet, de az
»uzemkész” kijelzést mutatja. Az 6s-
szes gomb vilagit.

A vizellatas megszakadt. 1.

Biztositsa a vizellatast.
Ellenérizze az elzaréberendezéseket.

A késziilék nem miikodik. A gombok

Hiba tortént az aramellatasban.

Ellenérizze az aramellatast.

nem vilagitanak.

A biztositék meghibasodott.

2
3. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
°
°

Tavolitsa el a biztositék fedelét a késziilék kapcsoldja mellett, és cse-
rélje ki a biztositékot. Ha a biztositék ismét kiég, kapcsolja ki a készu-
léket, és vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

A vizkiadas hiités nélkiil torténik, an-
nak ellenére, hogy megnyomta a ,,Hi-
tott viz” gombot

A hitémodul még nem érte el az eldirt hdmérsékletét. |1.

20-40 perc varakozas utan ellendrizze Ujra.
Ha a hitési funkcié tartésan nem mukddik:

2. Kapcsolja ki a készuléket.

3. Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

A szénsavas viz és a hidegviz gombok
felvaltva vilagitanak, és hangjelzés
hallhatoé.

Hémérséklet-szabalyozasi hiba. [

Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

z6nként réviden elindul

A szénsavas viz gomb 60 masodperc |Nem siker(lt utantdlteni a karbonator tartalyat. 1. Kapcsolja ki a készUléket.
utan nem vilagit, és a szénsavas viz 2. Ellendrizze a vizellatast.
adagolasa zarolva van. 3. Ellendrizze a gaznyomast.
4. Kapcsolja ki a készUléket, majd kapcsolja be ismét.
5. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
A belsé szivattya ,,CO, hiitott viz” Ez egy normal funkcié, nem hiba. ® Nincs sziikség hibaelharitasra
adagolasa esetén eltéro késleltetéssel
indul.
A belso szivattyu rendszeres id6ko- |Ez a karbonator tartalyanak normal funkciéja. ® Nincs sziikség hibaelharitasra

Nincs szénsav a vizben.

A CO,-gaznyomas tul alacsony.

® Allitsa be megfeleléen a CO,-gaznyomast.

A CO,-palack vagy a CO,-henger ures. 1.

Cserélje ki a CO,-palackot vagy a CO,-hengert.
2. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

Tul kevés szén-dioxid van a vizben
letét.

A hidegviz-tartaly még nem érte el az el6irt hémérsék-| ®

20 perc varakozas utan ismét ellendrizze a viz szénsavtartalmat.

zatfolyast.

A szir6 elszennyez8dott, és csokkenti a sziikséges vi-|1.

Ellenérizze a sz(ir6 atfolyasat, és sziikség esetén cserélje ki a sz{rét.
2. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

CO,-palack vagy a CO,-henger majdnem res. )

Cserélje ki a CO,-palackot vagy a CO,-hengert.

A szénsavas viz adagolasa frocskolve |A karbonator tartalyanak utantdltése akadalyoztatva van. |®

Ellenérizze a sziiré atfolyasat, és szikség esetén cserélje ki a sz(irét.

torténik nagyobb mennyiségek esetén

A gaznyomas beallitasa tul magas.

=

. Allitsa be megfeleléen a CO,-gaznyomast.
2. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A készuléknél felmerlld esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarol van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult Ggyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

WPD 50
Ws
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi fesziiltség \Y 220-240
Haloézati frekvencia Hz 50

WPD 50 WPD 50
Ws Ws
Haloézati biztositék (lassu kiolda- A 6 Htott viz hémérséklete, min °C 6
st) Méretek és stlyok
Max. teljesitményfelvétel w 200 Szél °g mm 300
A viz bemeneti nyomasa MPa 0,15-0,6 Mélysé mm 440
(bar)  (1,5-6) u yseg s
Aviz bemeneti hémerséklete  °C 5-30 = ’algassag rk"m =
CO, nyomasbealitasi tarto-  MPa _ 0,38..042 -’ 9
many (bar) (3,8..4,2) A miszaki véltoztatasok jogat fenntartjuk.
Kornyezeti hémérséklet °C 5-32

Vizkibocsatas (a bemeneti nyomastél és a sziiré al-
lapotatol fiiggbéen)

Hatott viz I’h 120
CO,-dusitott viz I’h 80

Karbantartasi terv

Idépont Elvégzendo feladat

naponta

Vegye ki és tisztitsa meg a csepptalcat.

Miutan a készulék éjszakara leallt, engedijen le és artalmatlanitson el 0,5 liter vizet minden viztipusbol.

hetente, szlikség esetén

Tisztitsa meg a készilék kilsejét, tisztitsa meg a csepptalcat forré vizzel vagy mosogatégépben.

gyakrabban A mianyag fellletek tisztitdsahoz ne hasznaljon alkoholt, savas 6sszetevoket vagy suroldszert tartalmazé tisztitoszereket.
félévente Rossz vizmindség esetén cserélje ki a Hy-Pure-Plus sz({irét.

Végezzen kémiai tisztitast, lasd a Kémiai tisztitas fejezetet.
évente Cserélje ki a Hy-Pure-Plus sz(ir6t.

A szirécsere-intervallum donté tényezdje az adagolt viz mennyisége és a bemend viz minésége.

Magyar
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WPD 50 Ws karbantartasi lap

Késziilék / sorozatszam: Telepités helye:
Késziléktipus: WPD 50 Ws Telepités datuma:

Telepités:

Datum
Mas alkatrészek

Technikus
Uzemorak
Sz{irécsere
Kémiai

Tisztitas
Megjegyzés
Alairas
Technikus

A kombinalt szliré6t addig kell 6bliteni, amig a viz részecskementes és szagtalan nem lesz.
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Obecné pokyny
Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento pdvodni navod k

pouzivani a postupujte podle néj.

Uschovejte plivodni navod k pouzivani pro pozdéjsi

pouziti nebo dal$iho vlastnika.

e Aby byla zaru€ena kvalita vody, smi byt pouzZita
pouze pitna voda od vefejného dodavatele vody.
Kvalita musi alespor odpovidat smérnicim Svétové
zdravotnické organizace (WHO).

e Pokud je k instalaci zafizeni vyzadovan zasah do
sité pitné vody, musi to provést vyskoleny odborny
personal, ktery ma schvaleni v souladu s mistné
platnymi zakony a pfedpisy. Tuto praci si musi v
pfipadé potfeby objednat zakaznik.

e Pro ochranu pfed poskozenim zpusobenym
prasklou vodni hadici doporu¢ujeme do pfivodniho
potrubi vody nainstalovat uzaviraci zafizeni a ,aqua
stop” (volitelné).

o Udrzbové prace uvnitf pristroje smi provadét pouze
provozovatel zafizeni, ktery si precetl tento navod k
obsluze.

e Pfi pouziti ldhve na CO, se musi dodrZovat mistné
platna pravidla pro oznagovani prostoru instalace.

e K Cisténi zafizeni nepouzivejte vodni paprsek.

e Plastové povrchy se nesmi Cistit alkoholickymi,
agresivnimi nebo drsnymi Cisticimi prostfedky.
Doporucuje se ¢isti¢ povrchd CA 30 R (6.295-
686.0).

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

eUpozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym arazam nebo
usmreceni.

AN VAROVANI

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazum
nebo usmrceni.

N\ UPOZORNENI

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym udrazam.

POZOR

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muZe vést ke vzniku vécnych
Skod.

Bezpeénostni pokyny
A\ NEBEZPECI o Nebezpedi
urazu elektrickym proudem.
Pred zahajenim prace na
zafizeni vZdy vytahnéte sitovou
zastréku. Zasuvka musi byt
chranéna proudovym chrani¢em
30 mA. e OhroZeni Zivota v
duasledku prasknuti nadoby na
plyn CO,. Umistéte tlakovou
nadobu svisle a upevnéte ji.
Tlakovou plynovou nadobu vzdy
pripojujte pomoci redukcéniho
ventilu schvaleného pro dany
typ zafizeni a pomoci pojistného
ventilu. Chrante plynovou lahev
pfed nadmérnym zahfivanim a
nikdy ji nevystavujte primému
slunecnimu zareni. ¢ Nebezpeci
vybuchu. Nikdy nepfipojujte
lahev na CO, se stoupackou.
Napfiklad stoupaci lahve jsou
oznacCeny ¢ervenou vystraZznou
nalepkou. e Nebezpeci uduseni
v dusledku uniku oxidu
uhlicitého. Zajistéte dostatecné
vétrani prostor instalace nebo
nainstalujte plynovy vystrazny
systém. Pri vyprazdriovani
nadob na stlaceny plyn
dodrzujte vnitrostatni zakonné
pozZadavky tykajici se
predepsané minimalni velikosti
mistnosti, vystraznych systémd
a vétrani. e Nebezpeci vybuchu.
V zafizeni neuchovavejte Zadné
vybusné predméty, jako jsou
spreje s hoflavou hnaci latkou.
A VAROVANI e Pri
nastavovani zafizeni se ujistéte,
Ze napajeci kabel neni
priskripnuty nebo poskozeny.
e Neumistujte za zafizeni
vicenasobné zasuvky ani
prenosny napajeci zdroj.
e Nebezpeci poranéni
prasknutim lahvi. Perlivé vody
Ize plnit pouze do tlakove
stabilnich lahvi (10 bart).
e Riziko prehrati. Nezavirejte
vétraci otvory v zafizeni.
e Nebezpeci poskozeni. K
urychleni procesu rozmrazovani
nepouZivejte jiné mechanické

Cestina

nebo jiné pomdcky, nez které
doporucuje vyrobce.

e Neposkodte chladici okruh.

e Ohrozeni zdravi
prostrednictvim zarodku. Pri
vyméneé filtracni kartuSe dbejte
na hygienu a Cistotu. Pfivyméné
filtru pouZivejte osobni
ochrannou vystroj. Pravidelné
cistéte odkapavaci misku a
povrchy. Nikdy se nedotykejte
davkovace vody prsty ani
cisticim hadfikem. Provedte
chemickeé Cisténi zafizeni
nejméné kazdych 6 mésicu.
Pokud vas vas dodavatel pitné
vody varoval pred
mikrobiologickou kontaminaci,
musite po uplném vycisténi
provest chemické Cisteni
zarizeni. e Zdravotni riziko diky
zvySené koncentraci zarodkd ve
vodé. Pokud jste zafizeni
nepouZivali déle nez 4 dny,
musite jej zapnout, otevrit
privod vody a provést chemické
Cisténi, viz kapitola Chemické
Cisténi. @ Nebezpeci pro zdravi
zpusobené nespravné
opravenym zafizenim. Pristroj
smi uvadét do provozu pouze
vy$8koleny kvalifikovany
personal. @ Nebezpeci poraneni
cisticim prostfedkem. Pri
manipulaci s ¢isticimi prostredky
dodrzujte bezpecnostni pokyny
pro Cistici prostiedek a
pouzivejte ochranné bryle a
rukavice.

POZOR e Poskozeni chladici
Jednotky zarizeni. Pokud bylo
zafizeni ulozeno nebo
prepraveno vieze, musite pred
uvedenim do provozu pocCkat
nejméné 24 hodin.

Pouziti v souladu s uréenim

A VAROVANI

Toto zafizeni neni uréeno k pouZziti osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, ledazZe jsou pod dozorem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo pokud
drive nedostaly pokyny k pouZivani zafizeni.

A VAROVANI

Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pristrojem
nehraly.

& VAROVANI

Poskozeny sitovy kabel musi byt vyménén vyrobcem,
Jjeho zakaznickym servisem nebo stejné kvalifikovanou
osobou, aby nedoslo k ohrozZeni.
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e P¥istroj se pouziva k vydeji chlazené vody s
pfidavkem nebo bez pfidavku kyseliny uhli¢ité
(CO,) v kvalité potravin v samoobsluzném provozu.

e Zafizeni Ize pouzit v nasledujicich oblastech:

— V doméacnosti a podobnych aplikacich

— V pracovnim prostoru kuchyné obchodu,
kancelati a dalSich pracovnich prostor

— V zemédélstvi

— V hotelech, motelech, penzionech a jinych
ubytovacich zafizenich

— V stravovani a podobné velkoobchodni pouziti

e Zarizeni je vybaveno kombinovanym filtrem.

e Zafizeni musi byt instalovano v mistnosti bez
mrazu.

e Nepouzivejte ani parkujte zafizeni venku.

e Nepokladejte, neskladujte ani nepfepravujte
zafizeni.

Predvidatelné nespravné pouzivani
Jakékoliv pouZiti, které neni v souladu s uréenim, je
nepfipustné.

Obsluha ruéi za $kody vzniklé kvuli pouZziti v rozporu
s uréenim.

Obecna upozornéni o zachazeni s
lahvemi na CO,

Pfi vyméné lahvi na CO, je tfeba dodrzovat
bezpecénostni pokyny dodavatele plynu a veskera
zakonna ustanoveni.

e Lahev na CO, musi byt vybavena regulatorem tlaku
schvalenym spoleénosti KARCHER, aby bylo
mozné upravit obsah oxidu uhli¢itého ve vodé.

e Oxid uhli¢ity E 290 musi spliiovat poZzadavky na
Cistotu podle smérnice 96/77/ES (jakost potravin) a
musi byt oznacen v souladu s ¢lankem 7 smérnice
89/107/EHS.

e Pred pouzitim plynové lahve se musite ujistit, Ze je
k dispozici spravny typ plynu. Pouze nalepka na
nebezpecné zbozi, ktera musi byt na kazdé lahvi s
plynem, poskytuje spolehlivé informace o druhu
plynu. Barva plynové lahve neposkytuje vzdy jasné
informace o druhu plynu. Nesmi se pouzivat
plynova laheyv, jejiz obsah je pochybny nebo ktery je
jinak patrny (po$kozeni, vystaveni ohni, stopy
mechanického zpracovani).

e Je nutné dodrzovat pfedpisy pro jednotlivé zemé.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu

Nikdy nepfipojujte lahev na CO, se stoupackou.

Napfiklad stoupaci lahve jsou oznaceny ¢ervenou

vystraznou nalepkou.

A VAROVANI

OhroZeni Zivota v diisledku moZného prasknuti

néddoby na plyn CO,

Umistéte tlakovou nadobu svisle a upevnéte ji.

Nikdy neotevirejte nadrz na stlaceny plyn bez

redukéniho ventilu a bez pojistného ventilu. Redukcni

ventil s pojistnym ventilem musi byt schvalen pro dany
typ zarizeni.

A NEBEZPECI

Nebezpeci uduseni v disledku uniku oxidu

uhlic¢itého

Zajistéte dostatecné veétrani instalacni mistnosti nebo

nainstalujte plynovy vystrazny systém.

Nevystavujte plynovou lahev pfimému slune¢nimu
zareni.

Chrarite plynovou lahev pfed nadmérnym zahrivanim.
Umistéte viditelny stitek oznacujici pritomnost
plynného oxidu uhli¢itého.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostredi. Pro Fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
R-290 Obsahuje sklenikovy plyn R290 - hermeticky
uzaviené zafizeni

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Doplnkové sady

Popis bjednaci
c.
Doplrikova sada valcového zasobniku CO,|2.644-
217.0
Dopliikova sada lahve na CO,, bézné 2.644-
prodavana (obsah 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Stojan Premium 2 644-
134.0
Zakladni stojan 2 644-
221.0
Kelimky
Popis Objedna
ci €.
N&doba na vodu, 11, 6 640-

sklenéna, s plastovym vikem |431.0
a logem KARCHER, vhodna

do mycky

0017-
575.0

Karafa, Eva Solo, 1|, vhodna
do mycky

Oplachovaci pohar

Popis Objednaci €.
Oplachovaci pohar 4 | 6 640-341.0
Lahve
Popis Objedna
ci¢é.
Lahev 0,5 |, vyrobena z 6 640-
ELL] Tritanu, vhodna do myg&ky 430.0
L Lahev 0,75 |, vyrobena z 6 640-
| Tritanu, vhodna do my¢ky 512.0

Lahev 0,6 |, s hubici a vikem z |6 640-

!{ Tritanu, vhodna do mycky  |469.0

Vysoce kvalitni lahev z 6 642-

F borosilikatového skla 0,751, |186.0

| Zaruvzdorna, ¢ird, @ 7 cm,
vySka 26 cm s vikem z
nerezové oceli a ochrannym

=i krytem z neoprenu

Pohéar
Popis Objednaci
¢.

Kelimek z tvrzeného papiru, také na horké |6 640-
napoje, 180 ml, bez loga, 2500 kust 455.0

Tvrdy papirovy kelimek, také na horké 6 640-
napoje, 180 ml, s logem KARCHER, 2500 (460.0
kust

Plastovy kelimek, 200 ml, bez loga, 3000 |6 640-
kust 454.0
Plastovy kelimek, 200 ml, s logem 6 640-
KARCHER, 3000 kust 453.0

Dopliikovy instalaéni material

Popis Objednaci
c.

Proudovy chrani¢ 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
427.0

Aqua stop, detektor uniku vody s 6.640-

elektromagnetickym ventilem a mosaznym [291.0
Sroubovym pfipojenim G 3/4“

Redukce tlaku 1,5 - 6 bart - 1/2 6.640-
625.0
Vodni blok, protipovodriova ochrana 6.640-
338.0
Zpétna armatura, schvalena 6.640-
463.0

Spotiebni material

Filtr
Oznaceni Popis Objednaci €.
Filtr Hy-Pure-Plus Kombinovany filtr z aktivniho uhli a ultrafiltru. Zachovava chlor, téZké kovy, zbytky z linie, bakterie a viry a zajistuje dobrou |2 644-200.0
chut. V8echny mineraly zustavaji ve vodé.
Cistici prostredek pro chemické ¢isténi
Oznaceni Popis Objednaci €.
Cistici sada Pro nasazeni chemického disticiho prostfedku (zasadity Bevi Tabs), opakované pouzitelny 2643-941.0
Bevi Tabs alkalické Chemicky Ccistici prostfedek pro Sestimésicni vnitini ¢isténi WPD, balici jednotka 1 x 10 tablet 6 295-891.0
Cistici prostredek pro ¢éisténi vnéjsi strany zafizeni

Oznaceni Popis Objednaci €.
CA30R Pfipraveny k pouziti na povrch, 0,5 | lahev 6 295-686.0
Strikaci hlava pro ¢isti¢e povrchl PFi prvnim objednani CA 30 R je pro stfikaci lahev nutna tato opakované pouzitelna stfikaci hlava. 6 295-723.0

Rozsah dodavky

PFi vybaleni zafizeni zkontrolujte obsah baleni pomoci
navodu k obsluze. V pfipadé chybéjiciho pfisluSenstvi
nebo vyskytu poskozeni pfi prepravé informujte prosim
Vaseho prodejce.
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Popis pfristroje
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

(™) Uzamykaci kryt filtru

@) Kryt filtru

(® Hlavni spina¢

(® Pfipojeni CO,

(®) Vodni piipojka

(6) Sitové piipojeni

@ Kryt drzaku pojistek s pojistkou 6 A

Typovy Stitek

(® Veétraci otvory

Kombinovany filtr

(T Drzak filtru

(@ Tiacitko ,Voda chlazena COy”
(@3 Tlagitko ,Chlazena voda“
Otvor pro odtok vody

(13 Odkapavaci miska

Pripojeni pristroje

Bé&hem pocatecni instalace a jakychkoli oprav

spojenych s vyménou dilt pfisluSenstvi je tfeba zajistit,

aby byly pouzity pouze dily schvalené spole¢nosti

KARCHER (pfipojovaci sada, regulator tlaku CO,). Tyto

komponenty byly testovany a certifikovany, aby

spliiovaly vysoké standardy kvality KARCHER. Nesmégji
byt pouZity Zadné jiné komponenty.

e Sitové pfipojeni a vstupni tlak vody musi odpovidat
hodnotam uvedenym v technickych tUdajich (viz
kapitola ,Technické udaje”).

e Podle mistnich predpist musi byt nainstalovan
schvaleny zpétny ventil.

e Odstavte pfistroj na rovnou plochu.

e Sitova zastrcka a zadsuvka musi byt vzdy volné
pFistupné.

e Hlavni spina¢, pojistka a pfipojeni plynu a vody
(zadni ¢ast pfistroje) musi byt volné pfistupné.
Minimalni vzdalenost od stény je 100 mm.

e Pro snizeni spotfeby energie mize byt napajeni
preruSeno béhem prerudeni provozu (napf.
Easovym spinacem).

e P¥istroj pfipojujte pouze s pfiloZzenymi hadicovymi
vedenimi.

e Nepouzivejte pouzité hadicové vedeni.

Schéma pfripojeni:

llustrace B

@ Zasuvka (pojistka s proudovym chraniéem 30 mA)

(@) Sitovy kabel

(3) Davkovac vody

@ Hadice pro pfivod vody (pfipojovaci sada)

Redukéni ventil s manometrem (nutny pouze pfi
vstupnim tlaku vody nad 6 barti (0,6 MPa))

@ Vodovodni kohoutek pro stavebni instalaci
@ Potrubi na pitnou vodu pro stavebni instalaci

Aqua stop (volitelng)
@ Zpétna armatura (volitelné)

Pripojky:

llustrace C

(@) Vodni pfipojka

() Pfipojeni CO,

(@) sitové piipojeni

@ Kryt drzaku pojistek s pojistkou 6 A
(5) Osvétleny hlavni spina&

1. Vytahnéte zatku z otvoru pro vydej vody a zlikvidujte
ji.
llustrace D

2. Vytahnéte zatky z vodni pfipojky a pfipojeni CO, a
zlikvidujte je.
llustrace E

3. Pripojte hadici pro pfivod vody k vodni pfipojce
,,Hzo”.

4. Pripojte hadici pro pfivod vody k vodovodnimu
kohoutku pro stavebni instalaci (pokud je to nutné,
pfipojte dal$i komponenty).

5. Zapojte sitovy kabel do sitové pfipojky.

6. Pripojte pfipojovaci hadici CO, k pfipojeni CO,.

Nasad'te filtr

A VAROVANI
OhroZeni zdravi prostfednictvim vstupu zdarodku
Pri instalaci filtracni kartuSe vénujte zvlastni pozornost
hygiené a Cistote.
Pri instalaci filtru noste sterilni jednorazové rukavice.
1. Otevrete zajisténi krytu filtru.
llustrace F
2. Sejméte boéni kryt filtru.
3. Vyjméte servisni kelimek, ktery byl nainstalovan v
tovarné.
llustrace G
a Drzak filtru naklorite o max. 45°.
b Otocte servisni pohar proti sméru hodinovych
rucicek.
¢ Vyjméte servisni kelimek.
4. Nasadte filtr.
llustrace H
a Drzak filtru o max. Vyklopte o 45°.
b Nasadte filtr do drzaku filtru shora.
c Otocte filtr az na doraz.
Filtr je uzaméen.
d Vyklopte filtr s drzakem filtru do zafizeni.
5. Vlozte boéni kryt filtru.
6. Zavrete zapadku krytu filtru.

Prvni uvedeni do provozu

Upozornéni

Aby se zachoval hygienicky bezvadny stav pfistroje,
byly vodovodni komponenty ve vyrobnim zavodé
naplnény dusikem.

Pred proplachnutim pfistroje vodou je tfeba nejprve
vyplachnout dusikovou naplri ve smésné nadobé CO,.
To se provéadi pomoci plynu CO,.

Proplachnout smésnou nadobu CO2

1. Pfipojte lahev CO, nebo novy valcovy zasobnik

CO, (viz kapitola “ Pripojeni nové lahve na CO,"
nebo ,, Pripojeni nového valcového zasobniku
CO,").

2. Nastavte tlak CO,:

a Lahev CO,: Oteviete hlavni kohout a nastavte
otoény regulator tak, aby manometr ukazoval 4
bary.

b Valcovy zasobnik CO2: Kolecko otoéného
regulatoru nastavte do polohy ,4*.

Zapnéte pfistroj.

Udrzuijte pfivod vody uzavreny.

Umistéte nadobu pod vytok vody.

Stisknéte tlacitko ,Voda chlazena CO," na dobu 10

sekund.

Unika néjaky plyn, ktery Ize smichat s kapkami vody.

Tento kratky unik plynu neni nebezpecny.

7. Otoény regulator nastavte na 0 bar nebo do polohy

,0“.

8. Pridrzte tlacitko ,Voda chlazena CO," tak dlouho, az

nebude slySet unik plynu.

ook w

Proplach pristroje a filtru

Upozornéni

Nyni se cely pristroj a filtr proplachuji vodou.

1. Otevrete pfivod vody.

2. Umistéte nadobu pod vytok vody.

3. Opakované stisknéte tlagitko ,Chlazena voda“,
dokud neni dosazeno doby proplachovani 5 minut
(cca 10 - 15 litr().

4. Opakované stisknéte tlacitko ,Voda chlazena CO,”,
dokud neni dosazeno doby proplachovani dalSich 4
minut (cca 4 - 5 litrd).

Upozornéni

Po 60 sekundach nepretrzitého vydeje vody pristroj

automaticky prerusi vydej.

5. Provedte chemické ¢isténi (viz kapitola “ Chemické
cisténi*).

6. Nastavte tlak CO5:

a Lahev CO,: Otevrete hlavni kohout a nastavte
oto¢ny regulator tak, aby manometr ukazoval 4
bary.

b Valcovy zasobnik CO2: Kole¢ko oto¢ného
regulatoru nastavte do polohy ,4*.

PFistroj je pfipraven k provozu.

Zachazeni s lahvi na CO,

Upozornéni
Vezméte prosim na védomi také obecna upozornéni
tykajici se zachézeni s lahvemi na CO,, viz kapitola
Obecné upozornéni o zachéazeni s lahvemi na CO,.
P¥i pfipojovani nové nebo vyjimani prazdné lahve na
CO5, je nutné provést nasleduijici kroky.

Vyjmuti prazdné lahve na CO,

llustrace |
(@) Otoeny reguldtor

Cestina

(@) Redukeni ventil

(3) Prevle¢na matice

(® Hiavni kohoutek

(® Ridici tiak manometru
(8) Hadice na CO,

1. Uzavrete plynovou lahev na hlavnim ventilu.
2. Otocte regulator tlaku na polohu ,,0“.
Upozornéni
Je-li redukéni ventil odpojen od lahve na CO,, pfestoZze
Je stale dostatecny tlak, O-krouzek mezi lahvi a
redukénim ventilem je zdeformovan a musi byt
vyménén.
3. Povolte napinaci pas pro zajisténi lahve na CO,.
4. Vyjméte prazdnou plynovou lahev.
5. Odsroubujte redukéni ventil z prazdné lahve na

plyn.

Pripojeni nové lahve na CO,

llustrace |
(1) Otogny regulator
(2) Redukeni ventil
(3) Prevle¢na matice
(® Hiavni kohoutek
(® Ridici tiak manometru
(8) Hadice na CO,

1. Sejméte ochranné vicko nové plynové lahve.
Kratce otevrete hlavni kohout tak, aby mohl unikat
pfipadné existujici zkapalnény plyn CO,.

3. NasSroubuijte redukéni ventil na novou plynovou lahev.
Ujistéte se, Ze je tésnici krouzek spravné usazen.

4. Utahnéte prevle¢nou matici rukou (EASY!Lock).

5. Novou lahev na CO, postavte a upevnéte ji
napinacim pasem.

6. Hadici na CO, pfipojte k redukénimu ventilu.

7. Pomalu otevfete hlavni kohout na plynové lahvi.

8. Pomoci redukéniho ventilu nastavte 4 bar na
redukénim ventilu.

9. Zavfete hlavni kohout na plynové lahvi.

10. Odectéte zobrazenou hodnotu na manometru
regulacniho tlaku. Zobrazena hodnota musi zUstat
konstantni po dobu nejméné 5 minut.

Pokud je patrny pokles tlaku:

11. Odstrarite pokles tlaku.

a Zkontrolujte, zda je O-krouzek mezi nadrzi na
stlaceny plyn a redukénim ventilem pfitomen a
zda neni poskozeny.

b Mozna. vyménte vadny o-krouzek.

¢ Zkontrolujte, zda je redukéni ventil spravné
usazen.

d Pevnéji utdhnéte pfevie¢nou matici.

e Zkontrolujte hadicovou spojku na redukénim
ventilu a hadici na CO,, zda nejsou poskozené.

Pokud pokles tlaku nelze napravit uvedenymi

opatrenimi, je redukéni ventil vadny a musi byt

vymeénén.

12. Po Uspésném testu tésnosti oteviete hlavni kohout.

13. Pomoci ovladaciho kolecka nastavte provozni tlak
na redukénim ventilu. Vychozi nastaveni je 4 bary a
Ize je v pFipadé potfeby znovu upravit.

14. Po kazdé vyméné lahve na CO, vypustte litr “vody
s obsahem CO,”", aby se sméSova¢ CO, zase
naplnil.

Zachazeni s valcovym zasobnikem
CO,

Upozornéni

Vezmeéte prosim na védomi také obecna upozornéni
tykajici se zachézeni s lahvemi na CO,, viz kapitola
Obecné upozornéni o zachazeni s lahvemi na CO,,.
Upozornéni

Vélcové zasobniky CO, jsou k dispozici v obchodech s
drogerii, elektronikou a v supermarketech.

Nasledujici kroky musi byt provadény pfi pfipojovani
nového nebo vyjimani prazdného valcového zasobniku
CO,.

Vyjmuti prazdného valcového zasobniku CO,
llustrace J

@ Stupnice regulatoru tlaku

(@) Stavéci koletko

(® Tlakovy regulétor

(® Sroubové piipojeni lahve

() Hadice na CO,

(8 Valcovy zasobnik CO,
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Otocte regulator tlaku do polohy ,OFF*.

2. Povolte pfipevnéni valcového zasobniku CO,.

3. V pfipadé potfeby odpojte hadici na CO, od
pfipojeni CO,.

4. Prazdny valcovy zasobnik CO, odSroubujte proti

sméru hodinovych rucic¢ek ze Sroubového pfipojeni

lahve.

Pripojeni nového valcového zasobniku CO,
llustrace J

(@) Stupnice regulatoru tlaku
(2) stavéci kolecko

() Tlakovy regulator

(@ Sroubové piipojeni lahve
(®) Hadice na CO,

() Valcovy zasobnik CO,

1. Sejméte kryt z valcového zasobniku CO,.

2. Valcovy zasobnik CO, nasroubujte na Sroubové
pfipojeni Iahve tlakového regulatoru. Pokud pocitite
odpor, otacejte valcovym zasobnikem CO, o néco
dale, dokud se pevné neusadi.

Kratké zasyceni je slySet.

3. Popfipadé hadici na CO, znovu pfipojte k pfipojeni
CO,.

4. Vdlcovy zasobnik CO, zase pfipevnéte ve svislé
poloze.

5. Nastavte tlakovy regulator na polohu ,4*.

6. Po kazdé vyméné valcového zasobniku CO,
vypustte litr ,vody s obsahem CO,", aby se
sméSova¢ CO, znovu naplnil.

Provoz

Funkce
Voda zpocatku vytéka ze vstupu vody kombinaénim
filtrem (popis filtru viz kapitola Spotfebni material). V
zavislosti na stisknutém tlacitku pak voda protéka
chladicim modulem nebo dodate¢né pres sméSovac
CO, k vydeji vody. Cely vodni systém musi byt v
pravidelnych intervalech chemicky &istén.

Obsluha

Upozornéni
Osvétlena tlacitka senzoru se aktivuji lehkym dotykem.
llustrace K

@ Tlagitko ,Voda chlazena CO,”
(@) Tlagitko ,Chlazena voda“

1. Umistéte nadobu doprostfed odkapavaci misky.
llustrace L

2. Stisknéte tlacitko pro pozadovany typ vody, dokud
se nadoba nenaplni.
Béhem tohoto procesu se stisknuté tlacitko rozsviti.

Odstaveni
Pokud se zafizeni nepouziva déle nez 4 dny:
1. Zaviete pfivod vody.
2. Vypnéte pfistroj.
3. Vypnéte hlavni kohout u lahve na CO, nebo otocte
regulator tlaku valcového zasobniku CO, zpét do
polohy ,0%.

Uvedeni do provozu po vyfazeni z provozu

A  VAROVANI

Zdravotni riziko diky zvySené koncentraci zarodku

Po vyrazeni z provozu provedte chemické cisténi.

1. Zapnéte pfistroj.

2. Otevrete pfivod vody.

3. Z kazdého typu vody odeberte nejméné 2 litry vody
a zlikvidujte ji.

4. Provedte chemickeé &isténi (viz kapitola Chemické
¢cisténi)

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci trazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

® Nepfepravujte zafizeni vodorovné.

® P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pFislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Preprava zarizeni

Nepfepravujte zafizeni ve vodorovné poloze.

® \/yberte vhodny obal pro pfepravu a na vnéjsi strané
jej oznacte zfetelnym oznacenim pro pfepravu ve
svislé poloze.

® Pokud je to mozné, vlozte pod pfepravni lepenku
malou dfevénou paletu.

® Pripadné odneste zafizeni pfimo do servisniho
stfediska Karcher.
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Skladovani

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pfistroje.
1. Pfistroj uloZte na misto chranéné pred mrazem.

A VAROVANI

Nebezpeci pro zdravi zplisobené nespravné

opravenym zafizenim

Opravy zafizeni provadéjte pouze vy$kolenym

odbornym personalem.

PFed zahajenim veSkerych praci na pfistroji:

1. Tlakové odlehéeni pfistroje.

a Zavrete pfivod vody.

b Umistéte nadobu pod vytok vody.

¢ Tlagitko ,Chlazena voda” tisknéte tak dlouho,
dokud se nevypusti veskera voda.

Vypnéte pfistroj.

Odpojte sitovou zastréku.

Zavrete hlavni kohout u lahve na CO, nebo otocte

regulator tlaku valcového zasobniku CO, zpét na ,0".

Popripadé vySroubuijte valcovy zasobnik CO, z

regulatoru tlaku.

hal ol

o

Vyménte filtr

A VAROVANI

OhroZeni zdravi prostifednictvim vstupu zarodku

Pri instalaci filtracni kartuSe vénujte zviastni pozornost

hygiené a cistote.

Pri instalaci filtru noste sterilni jednorazové rukavice.

1. Zaviete pfivod vody.

2. Stisknéte tlacitko ,Chlazena voda*“, dokud nevytece

veskera voda.

Oteviete zajisténi krytu filtru.

Sejméte bocni kryt filtru.

Vyjméte filtr, ktery chcete vyménit.

llustrace M

a Filtr s drzakem filtru naklorite max. o 45°.

b OdSroubujte a vyjméte filtr.

Rozbalte novy filtr.

Nasadte novy filtr.

llustrace N

a Nasadte filtr do drzak filtru a otocte jej az na

doraz.
Filtr je zajistén.

b Vyklopte filtr s drzakem filtru do zafizeni.

8. Vlozte boéni kryt filtru.

9. Zavrete zapadku krytu filtru.

10. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

11. Umistéte nadobu pod davkovac vody.

12. Otevrete pfivod vody.

13. Opakované stisknéte tlacitko ,Chlazena voda*,
dokud neni dosazeno doby proplachovani 5 minut
(pfiblizné 10 - 15 litra).

Upozornéni

Po 60 sekundach nepretrzitého napajeni se zafizeni

automaticky vypne.

14. Provedte chemické ¢isténi (viz kapitola Chemické
cisténi).

arw

No

Chemické cisténi
& UPOZORNEN{
Vystupni voda je Cistici voda
Vypousténa Cistici voda neni vhodna ke spotrebé.
Chemické ¢isténi musi byt provedeno po prvnim
uvedeni do provozu a obecné nejméné kazdych 6
mésicu. Totéz plati po odstaveni na vice nez 4 dny nebo
po mimofadné vyméné filtru. K chemickému &isténi je
nutna cistici sada (viz kapitola Spotfebni material).
Upozornéni
Chemické ¢isténi trva asi 45 minut.
1. Zaviete pfivod vody.
2. Zaviete hlavni kohout u lahve na CO, nebo otocte
regulator tlaku vélcového zasobniku CO, zpét na 0.
3. Stisknéte tlacitko ,Voda chlazena CO,” tak dlouho,
dokud se nevypusti veSkera voda.
4. \ypnéte pfistroj.
5. Vymontujte kombinovany filtr (viz kapitola Vymérite
filtr).
6. Vlozte servisni kelimek.
llustrace O
a Drzak filtru o max. Vyklopte o 45°.
b Vlozte servisni kelimek.
c Otocte servisni pohar ve sméru hodinovych
rucicek.
d Vlozte baterie do pfistroje.
7. Odpojte privodni vedeni vody.
8. Pripravte Cistici sadu.
llustrace P

(@) Privod vody
@ Vstfikovaci Sroubovy injektor
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(®) Tésnici krouzek
(@) Skiin vstiikovage
@ Odtok vody (pfipojeni k zafizeni)

a Odsroubuite Cistici sadu.
b VlozZte 4 Cistici tablety do Cistici sady.
¢ ZaSroubuijte Cistici soupravu dohromady s
ohledem na spravné ulozZeni tésniciho krouzku.
9. Pripojte Cistici sadu ke vstupu zafizeni.
10. Pfipojte pfivodni vedeni vody k gistici sadé.
11. Pokud je to mozné, uvedte Gistici sadu do svislé
polohy.
llustrace Q
12. Vyjméte odkapavaci misku.
13. Pod davkovaé vody umistéte vhodnou nadobu o
objemu nejméné 1 litr.
14. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
15. Otevrete pfivod vody.
16. Zapnéte pfistroj.
Upozornéni
Nasledujici kroky provadéjte velmi peclivé, abyste
zayjistili, Ze chemické cisténi ma co nejvétsi ucinek.
Upozornéni
Cistici prostfedek pro chemické ¢isténi je vybaven
modrym indikatorem. Barva vydavané vody oznacuje
koncentraci a ucinnost detergentu.
Upozornéni
Béhem procesu cisténi dochazi k mirnému pénéni. Je
to kvdli systému a je to normaini.
17. Provedte ¢isténi.
a Stisknéte tlacitko ,Voda chlazena CO,”, dokud
pristroj po 60 sekundach nezastavi vydej vody.
b Pockejte 60 sekund, nez se Eistici prostfedek
rozpusti.
¢ Tento postup opakujte (oplachnéte 60 sekund a
vyckejte 60 sekund) celkem 2krat.
Vyprazdnéte nadobu po kazdé indukci.
e Stisknéte tlagitko ,Chlazena voda“ po dobu 30
sekund.
Proces indukce je dokonéen. Cistici prostfedek
zacina fungovat. Méla by byt alespon 15 minut a
muize byt podle potifeby prodlouzena.
f Vyckejte nejméné 15 minut, aby praci prostfedek
pusobil.
18. Zaviete pfivod vody.
19. Stisknéte libovolné tlagitko, dokud se nevypousti
zadna voda.
20. Vypnéte pfistroj.
21. Vyjméte Cistici sadu.
22. Pripojte hadici pro pfivod vody k pfivodu vody do
pfistroje.
23. Vyjméte servisni kelimek a znovu vlozte filtr.

[o%

Po suchém ¢isténi oplachnéte

Upozornéni
Proces oplachovani mizete kdykoli prerusit, napr. pro
vyprazdnéni oplachovaciho kelimku.
1. Pod davkova¢ vody umistéte vhodnou nadobu o
objemu nejméné 1 litr.
Otevrete pfivod vody.
Zapnéte pfistroj.
Opakované stisknéte tlacitko ,Chlazena voda®“,
dokud se nebude zobrazovat Zadna modra barva.
Poté proplachnéte alespori dalsi 4 litry.
5. Opakované stisknéte tlacitko ,CO, chlazena voda®,
dokud se nepfestane zobrazovat modra barva.
Poté proplachnéte alespori dalsi 2 litry.
Otevrete hlavni kohout u lahve na CO, a
zkontrolujte nastaveny tlak plynu nebo nastavte
regulator tlaku v zasobniku plynu CO, do polohy ,4“.
7. Vypustte litr vody s obsahem CO,, aby se

smésova¢ CO, znovu naplnil.

Ptistroj je pfipraven k provozu.

Eal i

I

Odbér vzorku
Aby bylo mozné otestovat u¢innost chemického Cisténi,
meély by byt vzorky odebirany ihned po dokonceni
chemického ¢isténi, s pfihlédnutim k pravidlim pro
mikrobiologickou analyzu vody a vyhodnoceny
akreditovanou laboratofi.

Vyprazdnéte odkapavaci misku
Plovak signalizuje plny odkapavaci misku. Po dosazeni
maximalni Grovné je na plovaku viditelny ¢erveny
znackovaci krouzek.
llustrace R
1. Opatrné vyjméte a vyprazdnéte celou odkapavaci
misku.
2. Denné kontrolujte vétraci mfizku, zda je znecisténa,
a pripadné ji vycistéte.
3. Znovu nainstalujte odkapavaci misku.



Napovéda pri poruchach

Chyba Pri¢ina Odstranéni

Zarizeni neuvolnuje vodu, ale Pfivod vody je prerusen. 1. Zajistéte pfivod vody.

zobrazuje ,,Pfipraveno k pouziti®. 2. Zkontrolujte uzaviraci zafizeni.

Vsechna tlacitka se rozsviti. 3. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.

Zarizeni nefunguje. Tlacitka se Napajeni je vadné. ® Zkontrolujte napajeni.

nerozsviti. Pojistka je vadna. ® Odstrarite kryt pojistky vedle spinade zafizeni, vyméiite pojistku.

Pokud pojistka znovu shofi, vypnéte zafizeni a kontaktujte servisni

stfedisko.

Vystup vody neni chlazeny, i kdyz Chladici modul jesté nedosahl cilové teploty. 1. Zkontrolujte znovu po €ekani 20 az 40 minut.
bylo stisknuto tlaéitko ,,Chlazena Pokud funkce chlazeni trvale selze:
voda“ 2. Vypnéte pfistroj.

3. Obratte se na sluzbu.
Tlacitka Sumivé vody a studené vody |Porucha regulace teploty. ® Obratte se na sluzbu.
se stiidavé rozsviti a uslySite signalni
tén.
Tlacitko Sumivé vody se po 60 Doplriovaci nadrz karbonizatoru selhala. 1. Vypnéte pfistroj.
sekundach nerozsviti a vydej Sumivé 2. Zkontrolujte pfivod vody.
vody je blokovan. 3. Zkontrolujte tlak plynu.

4. PFistroj vypnéte a opét jej zapnéte.

5. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.
Vnitini €erpadlo se pfi vypousténi To je normalni funkce, ne chyba. ® Neni nutna oprava

»vody chlazené CO,“ spusti s
odliSnou dobou prodlevy.

V pravidelnych intervalech se vnitini |Toto je normalni funkce pro funkci nadrze karbonatoru.|® Neni nutna zadna oprava
cerpadlo kratce rozbéhne

Nedochazi k syceni vody oxidem Tlak plynu CO, je pfili$ nizky. ® Upravte tlak plynu CO,.
uhlicitym. Lahev na CO, nebo zasobnik plynu CO, jsou prazdné.|1. Vyméfite lahev na CO, nebo zasobnik plynu CO,.
2. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.
Prilis§ malo oxidu uhlic¢itého ve vodé [Nadrz na studenou vodu je$té nedosahla cilové teploty.|® Po 20 minutach znovu zkontrolujte obsah oxidu uhli¢itého ve vodé.
Filtr je znecistény a sniZuje potiebny pratok vody. 1. Zkontrolujte prutok filtru a v pfipadé potieby jej vymérite.
2. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.
Lahev na CO, nebo zasobnik plynu CO, jsou téméf  |® Vyménte lahev na CO, nebo zasobnik plynu CO,.
prazdné.
Strikajici privod perlivé vody ve Doplfiovani nadrze na karbonator je naruseno. ® Zkontrolujte pritok filtru a v pfipadé potfeby jej vyménite.
Vvétsim mnozstvi Nastaveni tlaku plynu je pFili§ vysoké. 1. Upravte tlak plynu CO,.
2. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.
WPD 50
V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi Ws
pfislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady Teplota pfivodu vody °C 5-30

Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte

Nastavitelny rozsah tlaku CO, MPa 0,38...0,42
(bar) (3,8..4,2)

s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na Teplota prostredi °C 5-32

nejblizsi autorizované servisni stfedisko. Vydej vody (v zavislosti na pfivodnim tlaku a stavu

(Adresa viz zadni stranu) filtru)

Technické udaje Chlazena voda I/h 120

WPD 50 Voda s obsahem CO, I’h 80
Ws Teplota chlazené vody, min °C 6

Vykonnostni udaje pfistroje Rozméry a hmotnosti

Provozni napéti % 220-240 Sitka mm 300

Sitova frekvence Hz 50 Hloubka mm 440

Sitové jisténi (se zpozdénou A 6 Vyska mm 395

reakci) Hmotnost kg 19

Maximalni pfikon w 200

Technické zmény vyhrazeny.

Tlak pfivodu vody MPa 0,15-0,6
(bar) (1,5-6)

Plan udrzby

Kdy provadét Postup
kazdy den Vyjméte a vycistéte odkapavaci misku.
Po zastaveni zafizeni pfes noc odeberte 0,5 | vody z kazdého typu vody a zlikvidujte ji.
Tydné, Castéji v pfipadé vycistéte vnéjsi ¢ast zafizeni, odkapavaci misku ocistéte horkou vodou nebo v my&ce na nadobi.
potreby K ¢isténi plastovych povrchl nepouzivejte Cistici prostfedky, které obsahuji alkohol, kyselé slozky nebo abraziva.
Pololetné Pokud je kvalita vody $patna, vymeérite filtr Hy-Pure-Plus.

Provedte chemické Cisténi, viz kapitola Chemické cisténi.
Ro¢né Vymeérite filtr Hy-Pure-Plus.

Rozhodujicim faktorem pro interval vymeény filtru je mnozZstvi vydavané vody a kvalita vody vstupni vody.
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List udrzby WPD 50 Ws

Cislo zafizeni / sériové &islo: Misto instalace:
Typ zafizeni: WPD 50 Ws Datum instalace:
Instalace:
>
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Kombinovany filtr musi byt proplachovan, dokud nebude voda bez ¢astic a bez zapachu.
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Splosni napotki
f II Pred prvo uporabo naprave preberite in

upostevajte ta izvirna navodila. Izvirna
navodila shranite za kasnej$o uporabo
ali za naslednjega uporabnika.

e Za zagotovitev kakovosti vode se sme uporabljati
samo pitna voda javnega dobavitelja vode. Kako-
vost mora ustrezati vsaj smernicam Svetovne zdra-
vstvene organizacije (WHO).

o Ce je za namestitev naprave potreben poseg v
omrezje pitne vode, mora to opraviti usposobljeno
strokovno osebje, ki ima dovoljenje v skladu z lokal-
no veljavnimi zakoni in predpisi. Ce je potrebno, mo-
ra to delo narociti stranka.

e Za zascito pred Skodo zaradi vode, ki nastane zara-
di pocene cevi za vodo, priporoéamo, da v dovod
vode namestite zaporno napravo in aqua stop (po
izbiri).

e Vzdrzevalna dela v notranjosti naprave sme izvajati
samo upravljavec naprave, Ki je prebral ta navodila
za uporabo.

e Priuporabi jeklenke CO; je treba upostevati lokalno
veljavna pravila za oznagevanje prostora za posta-
vitev.

e Za CiSCenje naprave ne uporabljajte vodnega curka.

e Plasti¢nih povrsin ne smete Cistiti z alkoholnimi,
agresivnimi ali abrazivnimi gistilnimi sredstvi. Pripo-
ro¢amo Cistilo za povrsine CA 30 R (6.295-686.0).

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci tez-
ke telesne poskodbe ali smrt.

/&N PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci lah-
ke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzro¢i ma-
terialno Skodo.

Varnostna navodila
A NEVARNOST e Nevarnost
elektricnega udara. Pred deli na
napravi vedno izviecite elektricni
vtic. Vticnica mora biti zaScitena
z zas&citnim stikalom okvarnega

toka z mocjo 30 mA. e Smrtna
nevarnost zaradi razpocenja
plinske jeklenke CO,. Tlacno
posodo postavite navpi¢no in jo
pritrdite. Na tlacno posodo za
plin vedno priklopite reduktor tla-
ka, ki je odobren za to vrsto na-
prave, in varnostni ventil.
Plinsko jeklenko za$citite pred
prekomernim segrevanjem in je
nikoli ne izpostaviljajte neposre-
dni sonc¢ni svetlobi. e Nevarnost
eksplozije. Nikoli ne priklopite
Jjeklenke CO, z dvizno cevjo.
Jeklenke z dvizno cevjo so
oznacene z rdec¢o opozorilno
nalepko. e Nevarnost zadusSitve
zaradi uhajanja ogljikovega dio-
ksida. Zagotovite zadostno pre-
zracevanje in odzracevanje
prostora za postavitev ali name-
stite detektor plina. UpoStevajte
nacionalne zakonske zahteve
glede predpisane najmanjse ve-
likosti prostora, opozorilnih sis-
temov in prezraCevanja med
praznjenjem tlacnih posod za
plin. e Nevarnost eksplozije. V
napravi ne hranite eksplozivnih
predmetov, kot so razprSila z
gorljivim potisnim sredstvom.

A\ OPOZORILO e Pri postavija-
nju naprave pazite, da napajalni
kabel ni ukleséen ali posSkodo-
van. e Za napravo ne nhameS$caj-
te razdelilnika ali mobilnega
napajalnika. e Nevarnost po-
Skodb zaradi razpocCenja
jeklenk. Gazirano vodo je dovo-
ljeno polniti samo v tlacno stabil-
ne posode (10 bar). ® Nevarnost
pregrevanja. Ne zapirajte pre-
zraCevalnih odprtin na napravi.
e Nevarnost poSkodovanja. Za
pospesitev odtajanja ne upo-
rabljajte mehanskih ali drugih
pripomockov, Ki jih ne priporoca
proizvajalec. e Hladilnega kro-
gotoka ne smete poSkodovati.

e Nevarnost za zdravje zaradi
bakterij. Pri menjavi filtrske kar-
tuSe bodite pozorni na higieno in
cistoCo. Pri menjavi filtra nosite
sterilne rokavice za enkratno

Slovenséina

uporabo. Redno Cistite odcejalni
pladenj in povrsine. Nikoli se ne
dotikajte izpusta vode s prsti ali
krpo za CiSCenje. Vsaj vsakih 6
mesecev napravo kemic¢no ocis-
tite. Ce vas je dobavitelj pitne
vode opozoril na mikrobiolo$ko
onesnazenje, morate po poteku
opozorila napravo kemi¢no ocis-
titi. « Nevarnost za zdravje zara-
di povecane koncentracije
bakterij v vodi. Ce naprave ne
uporabljate vec kot 4 dni, morate
vklopiti napravo, odpreti dovod
vode in opraviti kemicno ciS¢e-
nje, glejte poglavje Kemicno cCi-
S¢enje. @ Nevarnost za zdravje
zaradi nestrokovno popravijene
naprave. Napravo lahko popravi
samo strokovno usposobljeno
osebje. e Nevarnost poskodb
zaradi cCistilnega sredstva. Upo-
Stevajte varnostna navodila za
cistilo in pri ravnanju s Cistili no-
site zaSCitna ocala in rokavice.
POZOR e Poskodbe hladilne
enote naprave. Ce ste napravo
shranili ali prevazali v leze¢em
poloZaju, morate pred zagonom
pocCakati vsaj 24 ur.

Namenska uporaba

A  OPOZORILO

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki)

z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi spo-

sobnostmi, razen ce jih nadzira oseba, ki je odgovorna

za njihovo varnost, ali ¢e jim je pred uporabo dala navo-
dila glede uporabe naprave.

A  OPOZORILO

Otrokom preprecite igro z napravo.

A OPOZORILO

Poskodovani elektricni kabel mora zamenjati proizvaja-

lec, njegova sluzba za pomo¢ strankam ali enako uspo-

sobljena oseba, da preprecite nevarnosti.

e Naprava se uporablja za toenje ohlajene vode z in
brez dodatka ogljikovega dioksida (CO,) Zivilske ka-
kovosti za samopostrezbo.

e Napravo je mogoce uporabljati na naslednjih pod-
rocjih:

— v gospodinjstvu ali za podobne vrste uporabe,

— v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in dru-
gih delovnih prostorih,

— v poljedelstvu,
gih obratih za nastanitev,

— v gostinstvu in za podobne vrste uporabe na po-
drogju trgovine na debelo.

e V napravi je names¢en kombiniran filter.

e Napravo je treba namestiti v prostoru brez zmrzali.

e Naprave ne uporabljajte in ne postavljajte na pros-
tem.

e Naprave ne prevracajte, ne shranjujte ali prevazajte
v leze€em polozaju.

Predvidena napacna uporaba

Vsaka uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe, ni

dovoljena.

Uporabnik odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi upora-
be, ki ni v skladu z namenom uporabe.
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Splosna navodila o ravna
jeklenkami CO,

Pri menjavi jeklenk CO, je treba upostevati varnostna
navodila dobavitelja plina in morebitne zakonske pred-
pise.
e Na jeklenki CO, mora biti name§¢&en reduktor tlaka,
ki ga je odobrilo podjetie KARCHER, da je mogoce
nastaviti vsebnost ogljikovega dioksida v vodi.

e Ogljikov dioksid E 290 mora ustrezati zahtevam gle-
de Cistosti v skladu z Direktivo 96/77/ES (za upora-
bo v Zivilih) in mora biti oznac¢en v skladu s 7.
¢lenom Direktive 89/107/EGS.

e Pred uporabo plinske jeklenke se morate prepriati,
ali bo uporabljena prava vrsta plina. Samo nalepka
za nevarno blago, ki mora biti na vsaki plinski jeklen-
ki, zagotavlja zanesljive informacije o vrsti plina.
Barva plinske jeklenke ne daje vedno jasnih infor-
macij o vrsti plina. Plinske jeklenke ni dovoljeno
uporabljati, ¢e obstajajo dvomi o njeni vsebini ali je
kakorkoli drugace vpadljiva (poskodbe, znaki izpo-
stavljenosti ognju, sledi mehanskih po$kodb).

e Upostevati je treba nacionalne predpise.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije

Nikoli ne priklopite jeklenke CO, z dviZzno cevjo. Jeklen-

ke z dvizno cevjo so oznacene z rdec¢o opozorilno na-

lepko.

A  OPOZORILO

Smrtna nevarnost zaradi morebitnega razpoc¢enja

plinske jeklenke CO,

Tla¢no posodo postavite navpi¢no in jo pritrdite.

Ne priklopite tlacne posode za plin brez reduktorja tlaka

in brez varnostnega ventila. Reduktor tlaka z varno-

stnim ventilom mora biti odobren za tip naprave.

A NEVARNOST

Nevarnost zadusitve zaradi uhajanja ogljikovega di-

oksida

Zagotovite zadostno prezra¢evanje in odzracevanje

prostora za postavitev ali namestite detektor plina.

Plinske jeklenke ne izpostavijajte neposredni sonéni

svetlobi.

Plinsko jeklenko zascitite pred prekomernim segreva-

njem.

Nalepite vidno oznako, ki oznac¢uje morebitno

prisotnost plinastega ogljikovega dioksida. 20

2

R-290 Vsebuje toplogredni plin R290 — hermeti¢no za-
prt.

Napotki o sestavinah (REACH)

Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Priklju¢ni kompleti

Opis St. za na-
rocilo

Prikljuéni komplet valja CO, 2.644-
217.0

Prikljuéni komplet jeklenke CO, (2 kg, 6 kg, |2.644-

10 kg) 218.0
Premium stojalo 2.644-
134.0

Osnovno stojalo 2.644-
221.0

Vréi
Opis St. za na-
rocilo
Vr€ za vodo, 11, steklen, s 6.640-

plasticnim pokrovom in logoti-|431.0
pom KARCHER, primeren za
pomivalni stroj

0.017-
575.0

Karafa, Eva Solo, 1 |, primer-
na za pomivalni stroj

Zascita okolja

Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
é%} odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= 10 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Posoda za izpiranje

St. za naroéilo
6.640-341.0

Opis
Posoda za izpiranje 4 |

Steklenice

St. za
narodilo

Opis

Steklenica 0,5 |, iz Tritana, pri-|6.640-

LLL] merna za pomivalni stroj 430.0
i Steklenica 0,75 |, iz Tritana, |6.640-
¢ primerna za pomivalni stroj 512.0

Steklenica 0,6 |, z ustnikom in |6.640-

pokrovom iz Tritana, primerna [469.0
za pomivalni stroj

Kakovostna steklenica iz boro-|6.642-
# silikatnega stekla 0,75 |, toplo-|186.0
B tno odporna, prozorna, &

7 cm, viSina 26 cm s pokro-
vom iz nerjavecega jekla in

= za$¢itnim ovojem iz neoprena
Skodelice
Opis St. za na-
rocéilo
Skodelica iz trdega papirja, tudi za tople |6.640-

napitke, 180 ml, brez logotipa, 2500 kosov|455.0

Skodelica iz trdega papirja, tudi za tople  |6.640-
napitke, 180 ml, z logotipom KARCHER, [460.0
2500 kosov

Plasti¢na skodelica, 200 ml, brez logotipa, [6.640-
3000 kosov 454.0
Plasti¢na skodelica, 200 ml, z logotipom [6.640-
KARCHER, 3000 kosov 453.0

Dopolnilni material za namestitev

Opis St. za na-
rocilo
Zas¢itno stikalo na diferen¢ni tok 30 mA, 6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Aqua stop, javljalnik pus¢anja vode z ma- |6.640-
gnetnim ventilom in medeninasti navojem |291.0
G 3/14”
Reduktor tlaka 1,5-6 bar — 1/2 6.640-
625.0
Water Block, protipoplavna zas$cita 6.640-
338.0
Protipovratni ventil, odobren 6.640-
463.0

Potro$ni material

Filter

Ime Opis

St. za naroéilo

Filter Hy-Pure-Plus

Kombinirani filter iz aktivnega oglja in ultrafiltra. Zadrzi klor, teZke kovine, ostanke iz vodovoda, bakterije in viruse ter zagota-|2.644-200.0
vlja dober okus. Vsi minerali ostanejo v vodi.

Cistilo za kemiéno éi$éenje

Ime Opis St. za naroéilo
Cistilni komplet Nastavek za kemi¢no Gistilo (tablete Bevi, alkalne), za ponovno uporabo 2.643-941.0
Tablete Bevi, alkalne Kemicno Ccistilo za polletno notranje ¢is¢enje WPD, embalazna enota 1 x 10 tablet 6.295-891.0

Cistilo za ¢iSéenje zunanjosti naprave

Ime Opis

§t. za naroéilo

CA30R

Pripravljeno G&istilo za povrsine, 0,5 | plastenka

6.295-686.0

Prsilna glava za distilo za povrsine

Ko prvi¢ narocite CA 30 R, je ta razprsilna glava za vec€kratno uporabo potrebna za razprsilno steklenico.|6.295-723.0

Obseg dobave Opis naprave Tipska plo&gica

Ko razpakirate napravo, s pomocjo navodil za uporabo
preverite, ali so priloZeni vsi sestavni deli. Ce manjka
pribor ali e so med transportom nastale poskodbe, ob-
vestite prodajalca.
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Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

(®) Zaklep pokrova filtra
(@) Pokroy filtra

(3) Stikalo naprave

(@) Prikljucek za CO,
(®) Prikljucek za vodo
(8 Omrezni prikljudek

(¥ Pokrov nosilca varovalke z varovalko 6 A

Slovenséina

@ Prezragevalne odprtine
Kombinirani filter

() Nosilec filtra

({2 Gumb "CO, ohlajena voda"
(i3 Gumb "ohlajena voda"
Odprtina za iztok vode

(i Odcejalni pladen;




Priklop naprave

Pri prvi namestitvi in pri morebitnih popravilih, ki so po-

vezana z zamenjavo delov pribora, je treba zagotoviti,

da so uporabljeni samo deli, ki jih je odobrilo podjetje

KARCHER (priklju¢ni komplet, regulator tlaka CO5). Ti

sestavni deli so preverjeni in potrjeni, da ustrezajo stro-

gim standardom kakovosti podjetia KARCHER. Drugih
sestavnih delov ni dovoljeno uporabiljati.

e Elektri¢ni prikljuek in vstopni tlak vode morata
ustrezati vrednostim v tehni¢nih podatkih (glejte
poglavje "Tehni¢ni podatki").

e Glede na lokalne predpise je treba vgraditi odobren
protipovratni ventil.

e Napravo postavite na ravno povrsino.

e Elektricni vti¢ in vtiCnica morata biti vedno prosto
dostopna.

e Stikalo naprave, varovalka in priklju¢ek za plin in vo-
do (na zadniji strani naprave) morajo biti prosto do-
stopni. Najmanjsi odmik do stene je 100 mm.

e ZazmanjSanje porabe elektricnega toka se lahko
oskrba z elektricnim tokom med premori uporabe
prekine (npr. s stikalno uro).

e Napravo priklju¢ite samo s priloZzenimi cevmi.

e Ne uporabljajte rabljenih cevni.

Prikljuéna shema:

Slika B

@ Vti€nica (zavarovana z za$€itnim stikalom na dife-
renéni tok 30 mA)

(2 Omrezni kabel
(3 Avtomat za vodo
@ Cev za dovajanje vode (priklju¢ni komplet)

Reduktor tlaka z manometrom (potreben samo pri
tlaku dotoka vode nad 6 barov (0,6 MPa))

@ Pipa gradbene instalacije
@ Cev za pitno vodo gradbene instalacije

Aqua stop (neobvezno)
@ Protipovratni ventil (neobvezno)

Prikljucki:

Slika C

(@) Prikljucek za vodo

@ Priklju¢ek za CO,

(® Omrezni prikljucek

@ Pokrov nosilca varovalke z varovalko 6 A

@ Osvetljeno stikalo naprave

1. Odstranite ¢ep iz odprtine za iztok vode in ga odstra-
nite med odpadke.
Slika D

2. lzvlecite vti¢e iz priklju¢ka za vodo in priklju¢ka za
CO,, ter jih odstranite med odpadke.

Slika E

3. Gibko cev za dovajanje vode prikljucite na prikljuéek
za vodo “H,0”.

4. Gibko cev za dovajanje vode prikljucite na vodovod-
no pipo gradbene instalacije (po potrebi vstavite do-
datne sestavne dele).

5. Omrezni kabel povezite z omreznim priklju¢kom.

6. Prikljuéno gibko cev za CO, prikljucite na prikljuc¢ek
za COZ

Vstavljanje filtra

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi vstopa bakterij

Pri vgradniji filtrske kartu$e Se posebej pazite na higieno
in cistoco.

Pri vgradhniji filtra nosite sterilne rokavice za enkratno

uporabo.
1. Odprite zaklep pokrova filtra.
Slika F

2. Odstranite stranski pokrov filtra.
3. Odstranite tovarnisko vstavljeno servisno posodo.
Slika G
a Nosilec filtra zavrtite za najve¢ 45° navzven.
b Servisno posodo obrnite v nasprotni smeri urine-
ga kazalca.
¢ Odstranite servisno posodo.
4. Vstavite filter.
Slika H
a Nosilec filtra zavrtite za najve¢ 45° navzven.
b Filter od zgoraj vstavite v nosilec filtra.
¢ Filter obrnite do konca.
Filter je zapahnjen.
d Filter z nosilcem filtra zavrtite v napravo.
5. Vstavite stranski pokrov filtra.
6. Zaprite zapah pokrova filtra.

Napotek

Da bi ohranili higiensko brezhibno stanje naprave, so bi-
li sestavni deli za prenos vode tovarnisko napolnjeni z
dusikom.

Preden lahko napravo sperete z vodo, je najprej treba
izprati polnilo duSika v meS$alni posodi CO,. To se izve-
de s plinom CO,.

Izperite meSalno posodo CO2
1. Prikljucite novo steklenico s CO, ali novo jeklenko s
CO,, (glejte poglavije “ Priklop nove jeklenke CO,” ali
“ Prikljucitev novega valja CO,").

2. Nastavite tlak CO,:

a Steklenica s CO,: Odprite glavni ventil in nasta-
vite vrtljivi regulator tako, da manometer prikazu-
je 4 bare.

b Jeklenka s CO2: Nastavno kolesce vrtljivega re-
gulatorja obrnite v polozZaj “4”.

Vklopite napravo.

Dotok vode naj bo zaprt.

Postavite posodo pod odprtino za iztok vode.

Gumb “s CO, ohlajena voda” drzite pritisnjen za 10

sekund.

Uhaja nekaj plina, ki je lahko pomesan z vodnimi ka-

pljicami. Ta kratki izstop plina ni nevaren.

Obrnite vrtljivi regulator na 0 bar oziroma v polozaj “0”.

Gumb “s CO, ohlajena voda” drZite pritisnjen tako

dolgo, dokler ni ve€ mogoce slisati izstopa plina.

o0 AW

o~

Spiranje naprave in filtra

Napotek

Zdaj celotno napravo in filter sperite z vodo.

1. Odprite dotok vode.

2. Postavite posodo pod odprtino za iztok vode.

3. Pritiskajte gumb “ohlajena voda”, dokler ¢as izpira-
nja ne znasa 5 minut (priblizno 10-15 litrov).

4. Veckrat pritiskajte gumb “s CO, ohlajena voda”,
dokler ne dosezete nadaljnjih 4 minut Easa izpiranja
(priblizno 4-5 litrov).

Napotek

Po vsakih 60 sekundah neprekinjenega oddajanja vode

naprava samodejno prekine oddajanje.

5. lzvedite kemi¢no Cis¢enje (glejte poglavje “ Kemi¢no
ciscenje”).

6. Nastavite tlak CO,:

a Steklenica s CO,: Odprite glavni ventil in nasta-
vite vrtljivi regulator tako, da manometer prikazu-
je 4 bare.

b Jeklenka s CO2: Nastavno kolesce vrtljivega re-
gulatorja obrnite v polozaj “4”.

Naprava je pripravljena za obratovanje.

Uporaba jeklenke CO,

Napotek

Upostevajte tudi splosna navodila o uporabi jeklenke
CO,, glejte poglavje Splosna navodila o ravnanju z
Jjeklenkami CO,.

Ob prikljugitvi nove ali odstranjevanju prazne jeklenke
CO, morate izvesti naslednje korake.

Odstranjevanje prazne jeklenke CO,
Slika |
() Vrtljivi regulator
(2) Reduktor tiaka
(@) Prekrivna matica
(@ Glavna pipa
@ Manometer krmilnega tlaka
(8) Gibka cev za CO,

1. Zaprite plinsko jeklenko na glavni pipi.

2. Regulator tlaka zavrtite na “0”.

Napotek

Ce je reduktor tlaka odklopljen z jeklenke CO,, Seprav

Je e vedno dovolj tlaka, se O-tesnilo med jeklenko in re-

duktorjem tlaka preoblikuje in ga je treba zamenjati.

3. Odvijte napenjalni pas varovala jeklenke CO,.

4. Odstranite prazno plinsko jeklenko.

5. S prazne plinske jeklenke odvijte reduktor tlaka.
Priklop nove jeklenke CO,

Slika |

(@ Vrtijivi regulator

(@) Reduktor tiaka

(@) Prekrivna matica

(@ Glavna pipa

@ Manometer krmilnega tlaka
() Gibka cev za CO,

Slovenséina

N =

Ce
1.

Ce

pi, j
12.

13.

14.

QOdstranite zascitno kapo nove plinske jeklenke.
Na kratko odprite glavno pipo, da lahko izstopi mo-
rebitni tekoci CO,.

Reduktor tlaka privijte na novo plinsko jeklenko. Pa-
zite, da bo tesnilni obro€ pravilno namescen.

Z roko privijte prekrivno matico.

Namestite novo jeklenko COs in jo pritrdite z nape-
njalnim pasom.

Prikljucite gibko cev CO, na reduktor tlaka.

Pocasi odprite glavno pipo na plinski jeklenki.

Na reduktorju tlaka z vrtljivim regulatorjem nastavite
4 bare.

Zaprite glavno pipo na plinski jeklenki.

. Odcitajte prikazano vrednost na manometru krmil-

nega tlaka. Prikazana vrednost mora ostati konstan-
tna vsaj 5 minut.

opazite padec tlaka:

Odpravite padec tlaka.

a Preverite, ali je O-tesnilo nameséeno med tla¢no
posodo za plin in reduktorjem tlaka ter je nepo-
Skodovano.

Po potrebi zamenjajte poSkodovano O-tesnilo.
Preverite, ali je reduktor tlaka pravilno namescen.
Mocneje privijte prekrivno matico.

Preverite, ali so na cevni sklopki na reduktorju tla-
ka in gibki cevi CO, vidne poskodbe.

padca tlaka ni mogoce odpraviti z omenjenimi ukre-
e reduktor tlaka pokvarjen in ga je treba zamenjati.
Po opravljenem preskusu tesnjenja odprite glavno
pipo.

Na reduktorju tlaka nastavite obratovalni tlak z regu-
latorjem tlaka. Privzeta nastavitev je 4 bare in jo po
potrebi lahko prilagodite.

Po vsaki zamenjavi jeklenke CO, iztoCite en liter
"vode s CO,", da se mesalni ventil CO, znova na-
polni.

® Q0o

Uporaba valja CO,

Napotek

Upostevajte tudi splosna navodila o uporabi jeklenke
CO,, glejte poglavje Splosna navodila o ravnanju z
Jjeklenkami CO,.

Napotek

Valji CO, so na voljo v drogerijah, prodajalnah elektro-
nike in supermarketih.

Ob

prikljucitvi novega ali odstranjevanju praznega valja

CO,, je treba izvesti naslednje korake.

Odstranjevanje praznega valja CO,

Slika J

@ Lestvica regulatorja tlaka
(@) Nastavitvenl gumb

(® Regulator tlaka

(® Navoj jeklenke

(®) Gibka cev za CO,

(®) Vali CO,

1.
2.
3.

4,

Regulator tlaka obrnite v polozaj "OFF".

Odvijte pritrditev valja CO,.

Po potrebi odklopite gibko cev CO, s prikljucka
COs,.

Odvijte prazen valj CO, v nasprotni smeri urinega
kazalca iz navoja jeklenke.

Prikljucitev novega valja CO,

Slika J

@ Lestvica regulatorja tlaka
() Nastavitvenl gumb

(3) Regulator tlaka

(® Navoj jeklenke

(®) Gibka cev za CO,

@ Valj CO,

1. Snemite pokrov z valja CO,.

2. Valj CO, privijte na vija¢ni priklju¢ek regulatorja tla-
ka. Ko zacutite upor, valj CO, Se malo zavrtite, da bo
tesno privit.

Morda boste zasliSali Sumenje.

3. Po potrebi znova priklopite gibko cev CO, na priklju-
¢ek CO,.

4. Valj CO, znova namestite v navpiénem polozaju.

5. Prednastavite regulator tlaka na polozaj "4".

6. Po vsaki zamenjavi valja CO, iztoCite en liter "vode

s CO,", da se meSalni ventil CO, znova napolni.
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Obratovanje

Delovanje
Voda te€e od vhoda za vodo najprej skozi kombinirani
filter (za opis filtra glejte poglavje o potroSnem materia-
lu). Glede na pritisnjeno tipko voda nato te€e prek hla-
dilnega modula ali dodatno skozi mesalni ventil CO, do
iztoka vode. Celotni vodni sistem je treba redno kemi¢-
no Cistiti.

Upravljanje
Napotek
Osvetljene senzorske tipke je mogoce aktivirati z rahlim
dotikom.
Slika K

() Gumb "CO; ohlajena voda"
(2 Gumb "ohlajena voda"

1. Na sredino odcejalnega pladnja postavite posodo.
Slika L

2. Pritiskajte gumb za Zeleno vrsto vode, dokler se po-
soda ne napolni.
Med tem postopkom gumb sveti svetleje.

Priprava na mirovanje
Ce naprave ne uporabljate dlje kot 4 dni:
1. Zaprite dotok vode.
2. lzklopite napravo.
3. Zaprite glavno pipo jeklenke CO, oz. zavrtite regu-
lator tlaka valja CO, nazaj na polozaj »0«.

Zagon po zaustavitvi

A  OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi povec¢ane koncentraci-
Jje bakterij

Po zaustavitvi izvedite kemi¢no ¢i$éenje.

Vklopite napravo.

Odprite dotok vode.

IztoCite vsaj 2 litra vsake vrste vode in jo zavrzite.
Izvedite kemi¢no cis¢enje (glejte poglavie Kemi¢no
ciscenje)

AN  PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

® Naprave ne transportirajte v lezeem poloZaju.

® Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

PN~

Transport naprave
Naprave ni dovoljeno transportirati v leze¢em polozaju.
® |zberite primerno embalaZo za transport in z vpadlji-
vo oznako oznacite navpicni poloZaj za transport.
® Ceje mogoge, namestite majhno leseno paleto pod
Skatlo za posiljanje.
® Napravo lahko tudi odpeljete neposredno v servisni
center podjetja Karcher.

Skladiséenje
AN  PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne skode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.
1. Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje

AN  OPOZORILO
Nevarnost za zdravje zaradi nestrokovno popravije-
ne naprave
Napravo lahko popravija samo iz§olano strokovno ose-
bje.
Pred kakrsnim koli delom na napravi:
1. Tlagna razbremenitev naprave.
a Zaprite dotok vode.
b Postavite posodo pod odprtino za iztok vode.
¢ Gumb “ohlajena voda” drzite pritisnjen tako dol-
go, dokler ve¢ ne oddaja vode.

2. lzklopite napravo.

3. lzvlecite omrezni vti€.

4. Zaprite glavni ventil steklenice s CO, ali pomaknite
regulator tlaka jeklenke s CO, nazaj na “0”.

5. Po potrebi odvijte jeklenko s CO, iz regulatorja tla-

ka.

Zamenjava filtra

A  OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi vstopa bakterij

Pri vgradnji filtrske kartu$e Se posebej pazite na higieno
in ¢istoco.

Pri vgradniji filtra nosite sterilne rokavice za enkratno
uporabo.

1. Zaprite dotok vode.
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2. Pritiskajte gumb "ohlajena voda", dokler ne iztece
vsa voda.
Odprite zaklep pokrova filtra.
Odstranite stranski pokrov filtra.
Odstranite filter, ki ga je treba zamenjati.
Slika M
a Filter z nosilcem filtra zavrtite navzven za najve¢
45°,
b Odvijte in odstranite filter.
6. Razpakirajte novi filter.
7. Vstavite novi filter.
Slika N
a Vstavite filter v nosilec filtra in ga zavrtite do kon-
ca.
Filter je zapahnjen.
b Filter z nosilcem filtra zavrtite v napravo.
8. Vstavite stranski pokrov filtra.
9. Zaprite zapah pokrova filtra.
10. Prikljucite elektri¢ni vti€ v vti¢nico.
11. Postavite posodo pod iztok vode.
12. Odprite dotok vode.
13. Veckrat pritiskajte gumb "ohlajena voda", da bo izpi-
ranje trajalo 5 minut (priblizno 10 do 15 litrov).
Napotek
Po 60 sekundah neprekinjenega iztekanja vode napra-
va samodejno prekine iztekanje.
14. 1zvedite kemicno CiS€enje (glejte poglavje Kemiéno
cis¢enje).

o rw

Kemi€no ¢iscenje
A  PREVIDNOST
Izte¢ena voda je voda za ¢is¢éenje
Izte¢ena voda za Ciscenje ni primerna za uZivanje.
Kemicno ¢iscenje je treba opraviti po prvem zagonu in
naceloma vsaj vsakih 6 mesecev. Enako velja po zau-
stavitvi za ve¢ kot 4 dni ali izredni menjavi filtra. Za ke-
mi€no ¢iSCenje je potreben Cistilni komplet (glejte
poglavje Potro$ni material).
Napotek
Kemicno CisCenje traja priblizno 45 minut.
1. Zaprite dotok vode.
2. Zaprite glavno pipo jeklenke CO, ali zavrtite regula-
tor tlaka na valju CO, nazaj na "0".
3. Pritiskajte gumb za "CO, ohlajena voda", dokler ne
izteCe vsa voda.
4. l|zklopite napravo.
5. Odstranite kombinirani filter (glejte poglavie Zame-
njava filtra).
6. Vstavite servisno posodo.
Slika O
a Nosilec filtra zavrtite za najve¢ 45° navzven.
b Vstavite servisno posodo.
¢ Servisno posodo obrnite v smeri urinega kazalca.
d Nosilec filtra obrnite v napravo.
7. Odstranite dotok vode.
8. Pripravite Cistilni komplet.
Slika P

(@) Vhod za vodo

(@) Vijagni spoj injektorja

(® Tesnilni obro¢

(@) Onisje injektorja

@ Izstop vode (priklju¢ek za povezavo z napravo)

a Odvijte cistilni komplet.
b V Cistilni komplet vstavite 4 Cistilne tablete.
¢ Cistilni komplet privijte, pri éemer upostevaijte
pravilno namestitev tesnilnega obroc¢a.
9. Cistilni komplet prikljugite na vhod v napravo.
10. Cistilni komplet priklopite na dotok vode.
11. Cistilni komplet prestavite v &im bolj vodoravni polo-
Zaj.
Slika Q
12. Odstranite odcejalni pladen;.
13. Pod iztok vode postavite primerno posodo s prostor-
nino najmanj 1 liter.
14. Prikljucite elektri¢ni vti€ v vti¢nico.
15. Odprite dotok vode.
16. Vklopite napravo.
Napotek
Naslednje korake izvajajte zelo previdno, da zagotovite
najvedji mozni u¢inek kemi¢nega ¢is¢enja.
Napotek
Cistilu za kemiéno &iséenje je prilozen moder indikator.
Barva izdane vode pokaZe koncentracijo in u¢inkovitost
Cistila.
Napotek
Med ¢is¢enjem nastaja malo pene. To je sistemsko po-
gojeno in obicajno.
17. I1zvedite CiSCenje.
a Pritiskajte tipko "CO, ohlajena voda", dokler na-
prava po 60 sekundah ne preneha togiti vode.
b Pocakajte 60 sekund, da se ¢istilo raztopi.
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¢ Postopek (60-sekundno spiranje in 60-sekundno
¢akanje) ponovite 2-krat.

d Po vsakem spiranju izpraznite prestrezno poso-
do.

e Gumb "ohlajena voda" pritiskajte 30 sekund.
Spiranje je kongano. Cas uginkovanja &istilnega
sredstva se zacne. Trajati mora vsaj 15 minut in
ga je mogoce poljubno podaljSati.

f Cas uginkovanja gistilnega sredstva mora biti
vsaj 15 minut.

18. Zaprite dotok vode.

19. Pritiskajte poljubno tipko, dokler voda ne preneha iz-
tekati.

20. Izklopite napravo.

21. Odstranite Cistilni komplet.

22. Cev za dovajanje vode znova priklopite na napravo.
23. Odstranite servisno posodo in znova vstavite filter.
Spiranje po kemi¢nem ¢iS€enju

Napotek

Spiranje lahko kadarkoli za kratek &as prekinete, na pri-

mer da izpraznite posodo za izpiranje.

1. Pod iztok vode postavite primerno posodo s prostor-
nino najmanj 1 liter.

2. Odprite dotok vode.

3. Vklopite napravo.

4. Tipko "ohlajena voda" pritiskajte tolikokrat, dokler se
vec ne vidi modra barva.

Nato sperite vsaj Se 4 litre.

5. Pritiskajte gumb "CO, ohlajena voda", dokler se ve¢
ne vidi modra barva.

Nato sperite vsaj Se 2 litre.

6. Odprite glavno pipo na jeklenki CO, in preverite
nastavljeni tlak plina oz. regulator tlaka na valju CO,
nastavite na polozaj "4".

7. lzpustite en liter vode, ki vsebuje CO,, tako da se
mesalni ventil CO, ponovno napolni.

Naprava je pripravljena za obratovanje.

Vzoréenje
Da bi lahko preverili delovanje kemi€nega ciS€enja, je
treba vzorce odvzeti neposredno po zaklju¢enem ke-
mi¢nem ciS€enju, ob upostevanju pravil za mikrobiolo-
Sko analizo vode, in oceniti s strani akreditiranega
laboratorija.

Praznjenje odcejalnega pladnja
Plovec kaZe, da je odcejalni pladen;j poin. Ce je doseZe-
no stanje polnosti, se na plovcu pojavi rde¢ oznacevalni
krogec.
SlikaR
1. Previdno odstranite in izpraznite poln odcejalni pla-
den;j.
2. Preverite, ali je odcejalni pladenj umazan, in ga po
potrebi ocistite.
3. Znova vstavite odcejalni pladen;.



Pomo¢ pri motnjah

Napaka Vzrok Odpravljanje

Naprava ne izpuséa vode, ampak pri- [Dovajanje vode je prekinjeno. 1. Zagotovite dovajanje vode.

kazuje "pripravljenost za obratova- 2. Preverite zaporne naprave.

nje". Lucke v vseh tipkah svetijo. 3. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.
Naprava ne deluje. Gumbi ne svetijo. |Oskrba z napetostjo je motena. ® Preverite oskrbo z napetostjo.

Varovalka je pokvarjena. ® QOdstranite pokrov varovalke ob stikalu naprave in zamenjajte varoval-
ko. Ce varovalka znova pregori, izklopite napravo in se obrnite na ser-
vis.

Izte¢ena voda ni ohlajena, €eprav je |Hladilni modul $e ni dosegel Zelene temperature. 1. Pocakajte od 20 do 40 minut, nato pa znova preverite.
bil pritisnjen gumb "ohlajena voda" Ce je funkcija hlajenja ves ¢as izklopljena:

2. lzklopite napravo.
3. Stopite v stik s servisom.

Gumba za gazirano in hladno vodo  |Napaka regulacije temperature. ® Stopite v stik s servisom.

svetita izmeni€no in zaslisi se signalni

ton.

Gumb za gazirano vodo po 60 sekun- |Dodatno polnjenje posode karbonatorja ni uspelo. 1. lzklopite napravo.

dah ne sveti ve¢ in iztekanje gazirane 2. Preverite dotok vode.

vode je blokirano. 3. Preverite tlak plina.
4. Napravo izklopite in ponovno vkiopite.
5. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.

Notranja ¢rpalka se pri iztekanju "CO, | To je normalno delovanje in ne napaka. ® Odpravljanje napake ni potrebno

ohlajene vode" vklopi z razli¢nimi za-

miki.

Notranja ¢rpalka se v rednih intervalih |To je normalno delovanje za posodo karbonatorja. ® Odpravljanje napake ni potrebno

na kratko zazene

V vodi ni ogljikovega dioksida. Tlak plina CO, je prenizek. ® Korigirajte tlak plina CO,.

Jeklenka CO, oz. valj CO, je prazen. 1. Zamenjajte jeklenko CO; oz. valj CO,.

2. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.

Premalo ogljikovega dioksida v vodi |Rezervoar hladne vode $e ni dosegel Zelene tempera-|® Po 20 minutah ponovno preverite vsebnost ogljikovega dioksida v vodi.
ture.

Filter je umazan in zmanjsuje potreben pretok vode. |1. Preverite pretok filtra in ga po potrebi zamenjajte.
2. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.

Jeklenka CO, oz. valj CO, je skoraj prazen. ® Zamenjajte jeklenko CO, oz. valj CO,.
PrSenje gazirane vode pri iztekanju |Napaka dodatnega polnjenja posode karbonatorja. ® Preverite pretok filtra in ga po potrebi zamenjajte.
vecje kolicine Nastavljen je previsok tlak plina. 1. Korigirajte tlak plina CO,.
2. Ce napaka Se vedno obstaja, se obrnite na servis.
WPD 50
V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala Ws
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku Temperatura dotoka vode °C 5-30

bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-

Obmocje nastavitve tlaka CO, MPa 0,38...0,42
(bar) (3,8..4,2)

tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem  Okoljska temperatura °C 5-32
aliz nanhyo servisno Sl.UZbo' . Oddajanje vode (odvisno od tlaka na dotoku in sta-
Naslov najdete na hrbtni strani. nja filtra)

Tehniéni podatki Ohlajena voda I/h 120

WPD 50 Voda s CO, I’h 80
Ws Temperatura ohlajene vode, °C 6
Podatki o zmogljivosti naprave min. -
Obratovalna napetost \% 220-240 A ) (IEEL
Omrezna frekvenca Hz 50 Sirina mm 300
Omrezna varovalka (po¢asna) A 6 Globina mm 440
Maks. poraba mogi w 200 Vigina mm 395
Tlak dotoka vode MPa  0,15-0,6 Teza kg 19
(bar) (1,5-6) Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
Cas lzvedba
dnevno Odstranite in oCistite odcejalni pladen;.

Ko se naprava €ez no€ ustavi, izto€ite 0,5 | vsake vrste vode in jo zavrzite.
tedensko, pogosteje po potre-|Oc¢istite zunanjost naprave, odcejalni pladenj o€istite z vro€o vodo ali v pomivalnem stroju.

bi Za Cis€enje plasti¢nih povrsin ne uporabljajte Gistil, ki vsebujejo alkohol, kisline ali abrazivna sredstva.
polletno Ce je kakovost vode slaba, zamenjajte filter Hy-Pure-Plus.

I1zvedite kemi€no CiS€enje, glejte poglavie Kemicno giscenje.
letno Zamenjaijte filter Hy-Pure-Plus.

Odlogilni dejavnik za interval menjave filtra je koli¢ina izte€ene vode in kakovost dovajane vode.
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Vzdrzevalni list WPD 50 Ws

Naprava/serijska Stevilka: Kraj namestitve:
Tip naprave: WPD 50 Ws Datum namestitve:
Namestitev izvedel:
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Kombinirani filter je treba spirati tako dolgo, dokler voda ni brez delcev in ima nevtralen vonj.
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Ogodlne wskazowki
f II Przed pierwszym uruchomieniem urza-

dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-
strukcje i postepowac zgodnie z jej

zaleceniami. Oryginalng instrukcje przechowac¢ do p6z-

niejszego wykorzystania lub dla kolejnego wtasciciela.

e W celu zagwarantowania jako$ci wody mozna sto-
sowac wytgcznie wode pitng od publicznego do-
stawcy wody. Jako$¢é musi co najmniej odpowiadaé
co najmniej wytycznym Swiatowej Organizacji Zdro-
wia (WHO).

e Jesli instalacja urzadzenia wymaga ingerencji w
sie¢ wody pitnej, musi to by¢ przeprowadzone przez
przeszkolony personel specjalistyczny posiadajgcy
aprobate zgodnie z lokalnie obowigzujgcymi przepi-
sami ustawowymi i wykonawczymi. W razie potrze-
by prace te muszg zostac zlecone przez klienta.

e Aby zabezpieczy¢ sig przed uszkodzeniami przez
wode spowodowanymi peknigciem weza wodnego,
zalecamy zainstalowanie urzadzenia odcinajgcego i
systemu Aquastopp (opcjonalnie dostepny) w wo-
dociggu.

e Prace konserwacyjne wewnatrz urzgdzenia moga
byé wykonywane wytgcznie przez operatora urza-
dzenia, ktory przeczytat niniejsza instrukcje obstugi.

e W przypadku stosowania butli CO, nalezy prze-
strzegac lokalnych przepiséw dotyczacych ozna-
czania pomieszczenia roboczego.

e Nie uzywac strumienia wody do czyszczenia urzg-
dzenia.

e Powierzchni z tworzyw sztucznych nie wolno czy-
Sci¢ alkoholowymi, agresywnymi lub $ciernymi srod-
kami czyszczacymi. Zalecany jest Srodek do
czyszczenia powierzchni CA 30 R (6.295-686.0).

Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazdwka dot. bezposred-
niego zagrozenia, prowadzg-
cego do ciezkich obrazen ciata
lub do smierci.

N\ OSTRZEZENIE

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, mogacej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.

N OSTROZNIE

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra mo-
Ze prowadzic do lekkich
Zranien.

UWAGA

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra mo-

Ze prowadzic¢ do szkod
materialnych.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
e Niebezpieczenstwo poraze-
nia prgdem. Zawsze wyciggac¢
wtyczke z gniazdka przed roz-
poczeciem pracy przy urzgdze-
niu. Gniazdko musi by¢
zabezpieczone wytgcznikiem
réznicowoprgdowym 30 mA.
e Zagrozenie zycia z powodu
pekniecia zbiornika gazu CO».
Ustawic zbiornik ciSnieniowy
pionowo i zamocowac go. Za-
wsze podtgczac zbiornik spre-
Zonego gazu za pomocg
reduktora cisnienia, dopuszczo-
nego dla danego typu urzgdze-
nia, i zaworu bezpieczenstwa.
Chronic¢ butle gazowg przed
nadmiernym nagrzaniem i nigdy
nie wystawiac jej na bezposred-
nie dziatanie promieni stonecz-
nych. e Niebezpieczenstwo
wybuchu. Nigdy nie podfgczac
butli CO, wyposazonej w rurke
syfonowsg. Butle z rurkg syfono-
wg Sg oznaczone czerwong na-
klejkg ostrzegawcza.
e Niebezpieczenstwo udusze-
nia sie z powodu ulatniajgcego
sie dwutlenku wegla. Zapewnic
odpowiednig wentylacje w po-
mieszczeniu roboczym lub zain-
stalowac system ostrzegania
przed gazem. Podczas oproz-
niania pojemnikow ze sprezo-
nym gazem nalezy przestrzegac¢
obowigzujgcych w danym kraju
wymagan prawnych dotyczg-
cych minimalnej wielkosci po-
mieszczenia, systemow
ostrzegawczych i wentylacji.
e Niebezpieczenstwo wybuchu.
Nie trzymac w urzgdzeniu zad-
nych materiatow wybuchowych,
takich jak puszki z aerozolem z
tatwopalnym gazem napedo-
wym.
A\ OSTRZEZENIE e Podczas
konfigurowania urzgdzenia
upewnic sie, ze przewod zasila-

Polski

jacy nie jest scisniety ani uszko-
dzony. e Nie nalezy umieszczac
listwy zasilajgcej ani przeno$ne-
go zasilacza za urzgdzeniem.

e Ryzyko obrazen na skutek ro-
zerwania butli. Wode zawierajg-
cg dwutlenek wegla mozna
wlewac tylko do stabilnych ci-
Snieniowo butli (10 baréw).

e Ryzyko przegrzania. Nie za-
staniac¢ otworow wentylacyjnych
w urzgdzeniu. e Niebezpieczen-
stwo uszkodzenia. Nie uzywac
mechanicznych ani innych Srod-
koéw pomocniczych niz zalecane
przez producenta, aby przyspie-
Szyc¢ proces rozmrazania. e Nie
uszkodzi¢ obwodu chtodzgce-
go. e Zagrozenie zdrowia przez
zarazki. Podczas wymiany wkta-
du filtra nalezy zwracac¢ uwage
na higiene i czystosc. Podczas
wymiany filtra nalezy stosowac
sterylne rekawiczki jednorazo-
we. Regularnie czyscic tacke
ociekowg i powierzchnie. Nigdy
nie dotykac dozownika wody
palcami lub Sciereczkg do
czyszczenia. Wykonywac che-
miczne czyszczenie urzgdzenia
przynajmniej co 6 miesiecy. Jesli
dostawca wody pitnej ostrzegat
przed skazeniem mikrobiolo-
gicznym, nalezy po odwotaniu
alarmu przeprowadzi¢ chemicz-
ne czyszczenie urzgdzenia.

e Zagrozenie dla zdrowia ze
wzgledu na zwiekszone steze-
nie mikroorganizmow w wodzie.
Jesli urzgdzenie nie byto uzywa-
ne przez ponad 4 dni, nalezy je
witgczyc, otworzy¢ wlot wody i
przeprowadzic¢ czyszczenie
chemiczne, patrz rozdziat
Czyszczenie chemiczne. e Za-
grozenie dla zdrowia z powodu
nieprawidtowo naprawionego
urzgdzenia. Urzgdzenie moze
by¢ naprawiane jedynie przez
przeszkolony personel fachowy.
e Ryzyko obrazen na skutek
stosowania Srodka czyszczgce-
go. Postepowac zgodnie z in-
strukcjami bezpieczenstwa dla

111



Srodka czyszczgcego,; podczas
pracy ze Srodkami czyszczgcy-
mi nosic¢ okulary i rekawice
ochronne.

UWAGA e Uszkodzenie modutu
chtodzgcego urzgdzenia. Jesli
urzgdzenie byto przechowywa-
ne lub transportowane w pozycji
lezgcej, nalezy odczekac co naj-
mniej 24 godziny przed urucho-
mieniem.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

A OSTRZEZENIE
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez oso-
by (w tym dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach fizycz-
nych, sensorycznych lub umystowych, chyba ze sg one
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bez-
pieczenstwo lub zostaty wczesniej poinstruowane w te-
macie korzystania z urzgdzenia.

A OSTRZEZENIE

Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sig, iz nie bawig

sie one urzadzeniem.

A OSTRZEZENIE

Uszkodzony kabel sieciowy musi zosta¢ wymieniony

przez producenta, jego serwis lub odpowiednio wykwa-

lifikowang osobe, aby unikngc niebezpieczenstw.

e Urzadzenie stuzy do dozowania schtodzonej wody z
dodatkiem i bez dodatku dwutlenku wegla (CO,) o
jakosci produktéw spozywczych w przypadku uzyt-
kowania samoobstugowego.

e Z urzadzenia mozna korzysta¢ w nastgpujacych
dziedzinach:

— W gospodarstwie domowym i podobnych zasto-
sowaniach

— W pomieszczeniach kuchennych dla pracowni-
kéw sklepow, biur i innych miejscach pracy

— W rolnictwie

— W hotelach, motelach, pensjonatach i innych
obiektach noclegowych

— W gastronomii i odpowiednich hurtowniach

e Urzadzenie jest wyposazone w filtr zespolony.

e Urzadzenie nalezy zainstalowaé w pomieszczeniu o
temperaturze powyzej zera stopni.

e Nie uzywac¢ ani nie ustawia¢ urzadzenia na ze-
wnatrz.

e Nie kfas¢, nie przechowywac ani transportowaé
urzadzenia w pozycji lezacej.

Mozliwe do przewidzenia nieprawidiowe
uzycie
Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za szkody wyni-
kajgce z niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania
urzadzenia.

Ogodlnei macje na temat obstugi

butli CO,

W przypadku wymiany butli CO, nalezy przestrzega¢
instrukcji bezpieczenstwa dostarczonych przez dostaw-
ce gazu i odpowiednich przepiséw prawnych.

e Butla CO, musi by¢ wyposazona w regulator ci$nie-
nia zatwierdzony przez firme KARCHER, aby moz-
na byto regulowa¢ zawarto$¢ dwutlenku wegla w
wodzie.

e Dwutlenek wegla E 290 musi spetnia¢ wymogi czy-
stosci zgodnie z dyrektywg 96/77/WE (jako$¢ pro-
duktéw spozywczych) i by¢ oznakowany zgodnie z
art. 7 dyrektywy 89/107/EWG.

e Przed uzyciem butli z gazem nalezy upewni¢ sie, ze
dostepny jest odpowiedni rodzaj gazu. Wiarygodne
informacje o rodzaju gazu sg podane na nalepce
dot. materiatéw niebezpiecznych, ktéra musi znaj-
dowac sie na kazdej butli z gazem. Kolor butli z ga-
zem nie zawsze daje jasne informacje o rodzaju
gazu. Nie wolno uzywac butli z gazem, ktérej zawar-
to$¢ budzi watpliwosci lub dziwnie wyglada (uszko-
dzenie, wystawienie na dziatanie ognia, $lady
obrébki mechanicznej).

e Nalezy przestrzega¢ przepiséw obowigzujgcych w
danym kraju.
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenistwo wybuchu
Nigdy nie podifgczac butli CO, wyposazonej w rurke sy-
fonowa. Butle z rurkg syfonowg sg oznaczone czerwo-
ng naklejkg ostrzegawczg.

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zycia z powodu potencjalnego rozerwa-
nia zbiornika z gazem CO,

Ustawic zbiornik ci$nieniowy pionowo i zamocowac go.
Nigdy nie otwierac zbiornika sprezonego gazu bez re-
duktora ci$nienia i bez zaworu bezpieczerstwa. Reduk-
tor ci$nienia z zaworem bezpieczeristwa musi by¢
zatwierdzony dla danego typu urzadzenia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo uduszenia sie z powodu ulat-
niajgcego sie dwutlenku wegla.

Zapewnic¢ odpowiednig wentylacje w pomieszczeniu ro-
boczym lub zainstalowac system ostrzegania przed ga-
zem.

Nie wystawiac butli z gazem na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych.

Chronic butle z gazem przed nadmiernym nagrzaniem.
Umiesci¢ widoczng etykiete informujgcg o
obecno$ci gazowego dwutlenku wegla.

Ochrona dowiska

Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
(9 dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla Srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucac¢ do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
R-290 Zawiera gaz cieplarniany R290 - hermetycznie
zamkniete urzadzenie

Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zestawy montazowe

Opis Nr katalo-
gowy
Zestaw do montazu cylindra CO, 2 644-
217.0
Zestaw do montazu dostepnej w handlu |2 644-
butli CO, (zawartos¢ 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Stojak Premium 2 644-
134.0
Stojak Basic 2 644-
221.0
Dzbanki
Opis Nr katalo-
gowy

Dzbanek na wode, 1|, szkla- |6 640-
ny, z plastikowg pokrywka i lo-(431.0
go KARCHER, mozna my¢ w
zmywarce

Karafka, Eva Solo, 1 |, mozna |0 017-
'\:P my¢ w zmywarce 575.0
/
Kubek do ptukania
Opis Nr katalogowy

6 640-341.0

Kubek do ptukania 4 |

Polski

Butelki

Opis Nr kata-
logowy
Butelka 0,5 |, wykonana z trita-|6 640-
m nu, mozna my¢ w zmywarce |430.0
ey Butelka 0,75 |, wykonana z tri- |6 640-
| tanu, mozna my¢ w zmywarce |512.0
Butelka 0,6 |, z ustnikiem i za- |6 640-
!{ kretkg wykonang z tritanu, 469.0
-_ mozna my¢ w zmywarce
Wysokiej jakosci butelka ze |6 642-
szkta borokrzemowego 0,75 1, |186.0
zaroodporna, przezroczysta,
@ 7 cm, wysokosé 26 cm, z
zakretkg ze stali nierdzewne;j i
ostong z neoprenu
Kubki
Opis Nr katalo-
gowy
Kubek z twardego papieru, réwniez do go-|6 640-
rgcych napojow, 180 ml, bez logo, 455.0
2500 szt.
Kubek z twardego papieru, rowniez do go-|6 640-
racych napojéw, 180 ml, z logo KAR- 460.0
CHER, 2500 szt.
Kubek plastikowy, 200 ml, bez logo, 6 640-
3000 szt. 454.0
Kubek plastikowy, 200 ml, z logo KAR- 6 640-
CHER, 3000 szt. 453.0

Uzupetniajacy materiat instalacyjny

Opis Nr katalo-
gowy
Wytacznik réznicowopradowy 30 mA, 6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Aquastopp, wykrywacz wyciekéw z zawo- |6.640-
rem elektromagnetycznym i mosieznym  (291.0
ztgczem $rubowym G 3/4”
Reduktor ci$nienia 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Blok wodny, zabezpieczenie przed zala- |6.640-
niem 338.0
Zabezpieczenie przed przeptywem zwrot- |6.640-
nym, dozwolone 463.0




Materiat eksploatacyjny

Filtr

Nazwa Opis

Nr katalogowy

Filtr Hy-Pure-Plus

Filtr zespolony z ultrafiltrem i filtrem z wegla aktywnego. Zatrzymuje chlor, metale cigzkie, osady z przewodéw, bakterie i wi-|2 644-200.0
rusy oraz zapewnia dobry smak. Wszystkie mineraty pozostajg w wodzie.

Srodek do czyszczenia chemicznego

Nazwa Opis Nr katalogowy
Zestaw do czyszczenia  |Do wchtaniania chemicznego $rodka czyszczgcego (alkaliczne tabletki Bevi), wielokrotnego uzytku 2 643-941.0
Alkaliczne tabletki Bevi Chemiczny $rodek do czyszczenia wewngtrznego WPD raz na poét roku, opakowanie 1 x 10 tabletek 6 295-891.0

Srodek do czyszczenia zewnetrznej strony urzadzenia

nia powierzchni

Nazwa Opis Nr katalogowy
CA30R Gotowy do uzycia $rodek do czyszczenia powierzchni, butelka 0,5 | 6 295-686.0
Gtowica natryskowa do $rodkéw do czyszcze- |Przy pierwszym zamoéwieniu CA 30 R konieczne jest zamowienie tej gtowicy spryskujgcej wielokrotnego |6 295-723.0

uzytku do butelki z rozpylaczem.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia sprawdzi¢ za-
warto$¢ pudetka pod kagtem kompletnosci, korzystajac z
instrukcji obstugi. W przypadku stwierdzenia brakéw w
akcesoriach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy
zwrdcic¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Blokowanie pokrywy filtra

(@) Pokrywa filtra

@ Wytgcznik urzadzenia

(@) Przytacze CO,

(®) Przylacze wody

(&) Podtaczenie do sieci

@ Ostona uchwytu bezpiecznika z bezpiecznikiem 6 A
Tabliczka znamionowa

(9 Otwory wentylacyjne

Filtr zespolony

(@ Uchwyt filtra

(2 Przycisk ,Schiodzona woda z CO,”
@ Przycisk ,Schtodzona woda”

Otwér wylotowy wody
(15 Tacka ociekowa

Podtaczanie urzadzenia

Podczas pierwszej instalacji i wszelkich napraw zwigza-

nych z wymiang akcesoriéw nalezy upewnic¢ sig, ze sto-

sowane sg tylko czgsci zatwierdzone przez firme

KARCHER (zestaw przytgczeniowy, regulator cisnienia

CO,). Komponenty te zostaty przetestowane i uzyskaty

odpowiednie certyfikaty w zakresie spetnienia wysokich

standardéw jako$ciowych KARCHER. Nie mozna uzy-
wac zadnych innych komponentéw.

e Przylgcze zasilaniai ci$nienie wlotowe wody muszg
odpowiada¢ warto$ciom podanym w danych tech-
nicznych (patrz rozdziat ,Dane techniczne”).

e W zaleznosci od lokalnych przepiséw nalezy zain-
stalowa¢ atestowany zaw6r zwrotny.

e Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

e Wtyczka i gniazdo sieciowe muszg by¢ zawsze fa-
two dostepne.

e Przetacznik urzadzenia, bezpiecznik oraz przytgcze
gazu i wody (z tytu urzadzenia) muszg by¢ fatwo do-
stepne. Minimalna odlegto$¢ od $ciany wynosi
100 mm.

e Aby zmniejszy¢ zuzycie energii, zasilanie moze zo-
sta¢ przerwane podczas przerw w uzyciu (np. przez
timer).

e Podigczac urzadzenie tylko za pomocg dotgczo-
nych przewodéw gigtkich.

e Nie uzywac zuzytych przewodoéw gietkich.

Schemat podtaczenia:

Rysunek B

@ Gniazdo (z bezpiecznikiem réznicowo-prgdowym
30 mA)

() Przewdd zasilajacy
(@) Dystrybutor wody

@ Waz doprowadzajacy wode (zestaw przytaczenio-
wy)

@ Reduktor ci$nienia z manometrem (konieczny tylko
przy ci$nieniu wlotowym wody powyzej 6 baréw
(0,6 MPa))

@ Zawér wody w instalacji budynku

@ Rura wody pitnej w instalacji budynku
Aquastopp (opcjonalnie)

@ Zawoér zwrotny (opcjonalnie)

Przytacza:
Rysunek C

(@) Przylacze wody

(2) Przytacze CO,

(® Podigczenie do sieci

@ Ostona uchwytu bezpiecznika z bezpiecznikiem 6 A
@ Podswietlany przetgcznik urzadzenia

1. Wyjac¢ i zutylizowa¢ zaslepke otworu wylotowego
wody.
Rysunek D

2. Wyija¢ i zutylizowac¢ zaslepke przytgcza wody i przy-
tacza CO,.
Rysunek E

3. Podtaczy¢ waz doprowadzajgcy wode do przytgcza
wody ,H,0".

4. Podtaczyé waz doprowadzajgcy wode do kranu w
instalacji budynku (w razie potrzeby podtgczy¢ do-
datkowe elementy).

5. Podtgczy¢ przewdd zasilajgcy do przytgcza siecio-
wego.

6. Podtgczy¢ waz CO, do przytgcza CO,.

Zaktadanie filtra

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia spowodowane przedosta-
niem sie zarazkéw

Podczas instalowania wktadu filtra zwréci¢ szczegdlng
uwage na higiene i czystosc.

Podczas instalowania filtra nosic¢ sterylne rekawiczki

Jjednorazowe.
1. Otworzy¢ blokade pokrywy filtra.
Rysunek F

2. Zdja¢ boczng pokrywe filtra.
3. Wyjac kubek serwisowy, ktdry zostat zainstalowany
fabrycznie.
Rysunek G
a Obrdci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.
b Obroéci¢ kubek serwisowy w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara.
¢ Wyjac¢ kubek serwisowy.
4. Zatozyc¢ filtr.
Rysunek H
a Obrdci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.
b Wiozy¢ filtr do uchwytu od gory.
¢ Przekrecié filtr az do ogranicznika.
Filtr zostaje zablokowany.
d Wsungé filtr z uchwytem filtra do urzadzenia.
5. Zalozy¢ boczng pokrywe filtra.
6. Zablokowac¢ pokrywe filtra.

Pierwsze uruchomienie

Wskazéwka

W celu utrzymania prawidfowego stanu higieny urza-
dzenia, elementy doprowadzajgce wode zostaty fa-
brycznie wypetnione azotem.

Zanim urzgdzenie bedzie mozna przeptukac¢ wodg, na-
lezy najpierw wyptuka¢ wypetnienie azotem z mieszal-
nika CO,. Do tego celu uzy¢ gazu CO,.

Polski

Ptukanie mieszalnika CO2
Podtgczy¢ nowa butle CO, lub nowy cylinder CO,
(patrz rozdziat , Podfgczyc¢ nowg butle CO,”" lub ,,
Podtgczanie nowego cylindra CO,”).
2. Ustawic¢ ci$nienie CO,:
a Butla CO,: Otworzy¢ zawér gtdwny i ustawi¢ po-
kretto tak, aby manometr wskazywat 4 bar.
b Cylinder CO2: Obrd¢ pierscien regulacyjny po-
kretta do pozycji ,4".
Wiaczy¢ urzadzenie.
Doptyw wody powinien by¢ zamkniety.
Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.
Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda z CO,” przez
10 sekund.
Ulatnia sig troche gazu, ktéry moze by¢ zmieszany
z kroplami wody. Ten chwilowy wyciek gazu nie jest
niebezpieczny.
7. Obro¢ pokretto sterujgce do wartosci 0 bar lub pozy-
cji ,0".
8. Naciskac¢ przycisk ,Schtodzona woda z CO,” do mo-
mentu, az wyciek gazu przestanie by¢ styszalny.

Ptukanie urzadzenia i filtra

Wskazéwka

Teraz cafe urzgdzenie i filtr przeptukac¢ wodg.

1. Otworzy¢ doptyw wody.

2. Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.

3. Naciskac przycisk ,Schtodzona woda” wielokrotnie
do momentu osiggniecia 5-minutowego czasu ptu-
kania (ok. 10-15 litréw).

4. Naciskac przycisk ,Schtodzona woda z CO,” wielo-
krotnie do momentu osiagniecia jeszcze dodatko-
wego 4-minutowego czasu ptukania (ok. 4-5 litréw).

Wskazéwka

Po kazdych 60 sekundach ciggtego wydawania wody

urzgdzenie automatycznie przestaje dozowac.

5. Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz roz-
dziat ,, Czyszczenie chemiczne”).

6. Ustawi¢ ci$nienie CO,:

a Butla CO,: Otworzy¢ zawor gtéwny i ustawi¢ po-
kretto tak, aby manometr wskazywat 4 bar.

b Cylinder CO2: Obré¢ pierscien regulacyjny po-
kretta do pozycji ,4".

Urzadzenie jest gotowe do dziatania.

Obstuga butli CO,

Wskazéwka

Nalezy réwniez zwréci¢ uwage na ogéline informacje na
temat obstugi butli CO,, patrz rozdziat Ogéine informa-
cje na temat obstugi butli CO.

Podczas podtaczania nowej lub odtgczania pustej butli
CO, nalezy wykona¢ nastepujgce czynnosci.

Wyjaé pusta butle CO,

>0 Hw

Rysunek |

(1) Pokretio

(2 Reduktor cisnienia

(3) Nakretka kotpakowa

(® Zawor giowny

@ Cisnienie kontrolne manometru

1. Zamkng¢ butle z gazem na zaworze gtéwnym.

2. Obréci¢ regulator ci$nienia do pozycji ,0”.

Wskazéwka

Po odtgczeniu regulatora cisnienia od butli CO,, mimo

Ze cis$nienie nadal jest wystarczajgce, nastapi zdefor-

mowanie o-ringu migedzy butlg a reduktorem ci$nienia i

trzeba bedzie go wymienic.

3. Poluzowa¢ pasek napinajacy, ktéry zabezpiecza
butle CO,.

4. Wyjg¢ pustg butle na gaz.

5. Odkreci¢ reduktor ci$nienia od pustej butli na gaz.
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Podtaczy¢ nowa butle CO,
Rysunek |

(@) Pokretlo

(2 Reduktor cinienia

(@) Nakretka kotpakowa

(@) Zawor giéwny

@ Cisnienie kontrolne manometru
(&) Waz CO,

1. Zdjg¢ nasadke ochronng z nowej butli z gazem.

2. Otworzyé¢ na chwile zawér gtéwny, aby magt ulotni¢
sig ew. ptynny CO,.

3. Przykre¢ reduktor ci$nienia do nowej butli z gazem.
Upewnic¢ sig, ze pierscien uszczelniajgcy jest prawi-
dtowo osadzony.

4. Dokreci¢ recznie nakretke ztgczkowa.

5. Ustawi¢ nowg butle CO, i zamocowac jg za pomocg
paska napinajgcego.

6. Podtgczy¢ waz CO, do reduktora cisnienia.

7. Powoli otworzy¢ zawér gtéwny butli z gazem.

8. Na reduktorze ci$nienia ustawi¢ 4 bar za pomocg
pokretta.

9. Zamknaé zawor gtdwny butli z gazem.

10. Odczyta¢ wyswietlang warto$¢ na manometrze ci-
$nienia kontrolnego. Wyswietlana warto$¢ musi
utrzymywac sie na statym poziomie przez co naj-
mniej 5 minut.

Jesli zauwazalny jest spadek ci$nienia:

11. wyeliminowa¢ spadek ci$nienia.

a Sprawdzi¢, czy jest o-ring migdzy zbiornikiem
sprezonego gazu a reduktorem cisnienia i czy nie
jest uszkodzony.

b W razie potrzeby wymieni¢ uszkodzony o-ring.

¢ Sprawdzié, czy reduktor ci$nienia jest prawidfo-
wo osadzony.

d Mocniej dokreci¢ nakretke ztgczkowa.

e Sprawdzi¢ ztgcze weza na reduktorze cisnienia i
waz CO, pod katem widocznych uszkodzen.

Jesli za pomocag wspomnianych $rodkéw nie mozna za-

radzi¢ spadkowi ci$nienia, to znaczy, ze reduktor cisnie-

nia jest uszkodzony i nalezy go wymienié.

12. Po pozytywnym zakonczeniu testu szczelnosci
otworzy¢ zawdr gtéwny.

13. Ustawi¢ ci$nienie robocze na reduktorze cis$nienia
za pomocg pokretta. Domysine ustawienie to
4 bary; w razie potrzeby mozna je zmienié.

14. Po kazdej wymianie butli CO, wyla¢ jeden litr ,wody
zawierajgcej CO,”", aby mieszacz CO, napetnit sie
ponownie.

Obstuga cylindra CO,

Wskazéwka

Nalezy réwniez zwréci¢ uwage na ogdlne informacje na
temat obstugi butli CO,, patrz rozdziat Ogéine informa-
cje na temat obstugi butli CO,.

Wskazéwka

Cylindry CO, sg dostepne w drogeriach oraz marketach
elektronicznych i supermarketach.

Podczas podtgczania nowego lub odigczania pustego
cylindra CO, nalezy wykona¢ nastepujgce czynnosci.

Wyjaé pusty cylinder CO,
Rysunek J
(1) Skala regulatora cisnienia
@ Pokretto regulacyjne
(®) Regulator cinienia
(® Ztacze srubowe butli
() Waz CO,
(®) Cylinder CO,

1. Ustawi¢ regulator ci$nienia w potozeniu ,OFF”.

2. Odkreci¢ element mocujgcy cylinder CO,.

3. Jesli to konieczne, nalezy odtgczy¢ waz CO, od
przytacza CO,.

4. Wykreci¢ pusty cylinder CO, przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara ze ztgcza Srubowego butli.

Podtaczanie nowego cylindra CO,
Rysunek J
@ Skala regulatora cisnienia
(@) Pokretto regulacyjne
(3®) Regulator cinienia
(@ Ztacze srubowe butli
(®) Waz CO,
(&) Cylinder CO,
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1. Zdjg¢ zatyczke z cylindra CO,.

2. Wkreci¢ cylinder CO, w potgczenie $rubowe butli
regulatora ci$nienia. Gdy pojawi sie opor, nalezy
jeszcze bardziej obrdéci¢ butle CO,, az zostanie
mocno osadzona.

Stychaé krétki syk.

3. W razie potrzeby z powrotem, podtgczy¢ waz CO,
do przytgcza CO,.

4. Ustawi¢ cylinder CO, z powrotem w pozycji piono-
wej.

5. Ustawié regulator ci$nienia w pozycji ,4”.

6. Po kazdej wymianie cylindra CO, wyla¢ jeden litr
,wody zawierajgcej CO,", aby mieszacz CO, napet-
nit si¢ ponownie.

Eksploatacja

Funkcja

Woda poczatkowo ptynie z wlotu wody przez filtr zespo-
lony (opis filtra znajduje sie w rozdziale ,Materiaty eks-
ploatacyjne”). W zalezno$ci od naci$nietego przycisku
woda przeptywa nastgpnie przez modut chfodzacy lub
dodatkowo przez mieszacz CO, do wylotu wody. Caty
system wodny musi by¢ chemicznie czyszczony w re-
gularnych odstepach czasu.

Obstuga
Wskazoéwka
Podswietlane przyciski czujnikow sg aktywowane przez
lekkie dotknigecie.
Rysunek K

(@) Przycisk ,Schiodzona woda z COy”
@ Przycisk ,Schtodzona woda”

1. Umiesci¢ pojemnik na $rodku tacki ociekowe;j.
Rysunek L

2. Naciskac przycisk odpowiedniego rodzaju wody do
momentu, az pojemnik zostanie napetniony.
Podczas tego procesu $wieci sie nacisniety przy-
cisk.

Wytaczenie z eksploatacji
Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez wigcej niz 4
dni:
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Wylgczy¢ urzadzenie.
3. Zakreci¢ gtéwny zawér butli CO, lub przestawic re-
gulator cisnienia w butli CO, z powrotem do pozycji
,07.

Uruchomienie po wycofaniu z eksploatacji

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia z powodu zwigkszonego

stezenia zarazkow

Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne po wycofaniu z

eksploatacji.

1. Wigczy¢ urzadzenie.

2. Otworzy¢ doptyw wody.

3. Odla¢ i wyla¢ co najmniej 2 litry wody z kazdego ro-
dzaju wody.

4. Przeprowadzié czyszczenie chemiczne (patrz roz-
dziat Czyszczenie chemiczne)

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

® Nie transportowac urzgdzenia w pozycji poziome;.

® Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig¢ i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Wysytka urzadzenia

Urzadzenie nie moze by¢ transportowane w pozycji po-

ziome;j.

® Wybra¢ odpowiednie opakowanie do transportu i
oznakowac je od zewnatrz za pomocg charaktery-
stycznego oznaczenia transportu pionowego.

® Jesli to mozliwe, umiescié matg drewniang palete
pod pudetkiem transportowym.

® Mozna tez zanie$¢ urzgdzenie bezposrednio do
centrum serwisowego Kércher.

Skladowanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

1. Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w miejscu niena-
razonym na dziatanie mrozu.

Polski

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia z powodu nieprawidfowo na-

prawionego urzadzenia

Urzgdzenie powinno by¢ naprawiane wytgcznie przez

przeszkolony personel specjalistyczny.

Przed rozpoczeciem pracy przy urzadzeniu:

1. Odcigzy¢ urzadzenie.

a Zamkngc¢ doptyw wody.

b Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.

¢ Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do mo-
mentu, az woda przestanie ptyng¢.

Wytgczy¢ urzgdzenie.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

Zakreci¢ gtowny zawér butli CO, lub przestawié re-

gulator cisnienia w butli CO, z powrotem do pozyciji

,07.

5. W razie potrzeby wykreci¢ cylinder CO, z regulatora
cisnienia.

Eal el

Wymiana filtra

A OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia spowodowane przedosta-
niem sie zarazkéw
Podczas instalowania wkiadu filtra zwrécic¢ szczegélng
uwage na higiene i czystosc.
Podczas instalowania filtra nosic sterylne rekawiczki
Jjednorazowe.
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu,
az woda przestanie wyptywac.
3. Otworzy¢ blokade pokrywy filtra.
4. Zdja¢ boczng pokrywe filtra.
5. Wyjac filtr, ktéry ma zosta¢ wymieniony.
Rysunek M
a Przechyli¢ filtr wraz z uchwytem filtra o maks.
45°.
b Odkreci¢ i wyjaé filtr.
6. Rozpakowaé nowy filtr.
7. Zatozy¢ nowy filtr.
Rysunek N
a Wiozyc filtr do uchwytu filtra i przekreci¢ go do
oporu.
Filtr zostaje zablokowany.
b Wsunaé filtr z uchwytem filtra do urzadzenia.
8. Zalozy¢ boczng pokrywe filtra.
9. Zablokowa¢ pokrywe filtra.
10. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.
11. Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.
12. Otworzy¢ doptyw wody.
13. Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu
osiggniecia 5-minutowego czasu ptukania (ok. 10—
15 litrow).
Wskazéwka
Po 60 sekundach ciggtego wydawania wody urzgdzenie
automatycznie przestaje dozowad.
14. Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz roz-
dziat Czyszczenie chemiczne).

Czyszczenie chemiczne

A OSTROZNIE
Woda wylotowa to woda czyszczaca
Dozowana woda czyszczgca nie nadaje sig¢ do spozy-
cia.
Czyszczenie chemiczne nalezy przeprowadzi¢ po
pierwszym uruchomieniu i powtarza¢ przynajmniej co
6 miesiecy. To samo dotyczy witgczenia po ponad 4
dniach postoju lub po nadzwyczajnej wymianie filtra. Do
czyszczenia chemicznego wymagany jest zestaw
czyszczacy (patrz rozdziat Materiat eksploatacyjny).
Wskazéwka
Czyszczenie chemiczne trwa ok. 45 minut.
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Zakreci¢ gtéwny zawér butli CO,, lub przestawic re-
gulator ci$nienia w butli CO, z powrotem do pozyciji
,07.
3. Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda z CO,” do mo-
mentu, az woda przestanie wyptywac.
4. Wytgczy¢ urzadzenie.
5. Wymontowac filtr zespolony (patrz rozdziat Wymia-
na filtra).
6. Wiozy¢ kubek serwisowy.
Rysunek O
a Obrdci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.
b Wiozy¢ kubek serwisowy.
¢ Obrdci¢ kubek serwisowy zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara.
d Wsungc filtr z uchwytem filtra z powrotem do
urzadzenia.
7. Usuna¢ waz doprowadzajgcy wode.
8. Przygotowac zestaw czyszczacy.
Rysunek P

(1) Doplyw wody



@ Ztgcze Srubowe wiryskiwacza

() Pierscien uszczelniajacy

(® Obudowa wtryskiwacza

@ Wylot wody (przytacze na urzgdzeniu)

a Rozkreci¢ zestaw czyszczacy.

b Wiozy¢ 4 tabletki czyszczace do zestawu czysz-
czacego.

c Skreci¢ zestaw czyszczacy, zwracajgc uwage na
prawidtowe osadzenie pierscienia uszczelniajg-
cego.

9. Podtgczy¢ zestaw czyszczgcy do wejscia urzadze-
nia.

10. Podtgczy¢ przewod doprowadzajgcy wode do ze-
stawu czyszczgcego.

11. Jesli to mozliwe, ustawi¢ zestaw czyszczgcy w po-
zycji pionowej.

Rysunek Q

12. Wyjg¢ tacke ociekowa.

13. Umiesci¢ odpowiedni pojemnik o pojemnosci co naj-
mniej 1 litra pod dozownikiem wody.

14. Wtozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

15. Otworzy¢ doptyw wody.

16. Wigczy¢ urzadzenie.

Wskazéwka

Wykonac ponizsze kroki z najwyzszg starannoscig, aby

uzyska¢ maksymalny mozliwy efekt czyszczenia che-

micznego.

Wskazéwka

Detergent do czyszczenia chemicznego jest wyposazo-

ny w niebieski wskaznik barwny. Kolor wyptywajgcej

wody informuje o stezeniu i skuteczno$ci detergentu.

Wskazéwka

Podczas czyszczenia wystepuje niewielkie pienienie.
Wynika to z systemu i jest normalne.

17. Przeprowadzi¢ czyszczenie.

a Naciskac¢ przycisk ,Schiodzona woda z CO,” do
momentu, az urzadzenie przestanie nalewa¢ wo-
de po 60 sekundach.

b Poczekaé¢ 60 sekund, az detergent sie rozpusci.

¢ Powtdrzyé proces (ptukanie przez 60 sekund i

oczekiwanie przez 60 sekund) w sumie 2 razy.
Oproézni¢ pojemnik po kazdym ptukaniu.

e Nacisnagé i przytrzymac przycisk ,Schtodzona
woda” przez 30 sekund.

Proces ptukania jest zakoinczony. Detergent za-
czyna dziataé. Powinno to trwac przez co naj-
mniej 15 minut; czas ten mozna dowolnie
wydtuzy¢.

f Odczeka¢ co najmniej 15 minut na dziatanie de-
tergentu.

18. Zamkng¢ doptyw wody.

19. Naciskaé dowolny przycisk do momentu, az woda
przestanie wyptywac.

20. Wylgczy¢ urzadzenie.

21. Wyja¢ zestaw czyszczacy.

22. Podtgczy¢ waz doprowadzajacy wode z powrotem
do urzadzenia.

23. Wyja¢ kubek serwisowy i wiozyé z powrotem filtr.

[oR

Ptukanie po czyszczeniu na sucho

Wskazéwka

W dowolnym momencie mozna na chwile przerwac pro-

ces ptukania, aby np. opréznic¢ kubek do ptukania.

1. Umiesci¢ odpowiedni pojemnik o pojemnosci co naj-
mniej 1 litra pod dozownikiem wody.

2. Otworzy¢ doptyw wody.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

4. Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu,
az niebieski kolor nie bedzie widoczny.
Nastepnie sptukac jeszcze co najmniej kolejnymi 4
litrami.
Naciska¢ przycisk ,Schfodzona woda z CO, do mo-
mentu, az niebieski kolor przestanie by¢ widoczny.
Nastepnie sptukac jeszcze co najmniej kolejnymi 2
litrami.

6. Otworzy¢ gtéwny zawér butli CO, i sprawdzi¢ usta-
wione ci$nienie gazu lub ustawic¢ regulator ci$nienia
w butli CO, w pozyciji ,4”.

7. Wyla¢ jeden litr wody zawierajgcej CO,, aby mie-
szacz CO, napetnit sig ponownie.
Urzadzenie jest gotowe do dziatania.

Testy
Aby moéc przetestowac skuteczno$¢ czyszczenia che-
micznego, nalezy pobiera¢ probki natychmiast po za-
konczeniu czyszczenia chemicznego, uwzgledniajac
zasady mikrobiologicznej analizy wody, i zlecaé ich ba-
danie akredytowanemu laboratorium.

Opréznianie tacki ociekowej

Ptywak sygnalizuje petng tacke ociekowg. Po osiagnig-
ciu maksymalnego poziomu, na ptywaku widoczny jest
czerwone oznaczenie w formie pierscienia.
Rysunek R
1. Ostroznie wyjac¢ i oprézni¢ petng tacke ociekowa.
2. Codziennie sprawdza¢ tacke ociekowa pod katem

zanieczyszczen i w razie potrzeby umy¢ jg.
3. Z powrotem zatozy¢ tacke ociekowa.

Usuwanie usterek

Btad Przyczyna

Sposoéb usuniecia

zuje ,,Gotowos¢ do uzycia”. Wszyst-
kie przyciski swieca.

Urzadzenie nie dozuje wody, ale poka-|Doptyw wody jest przerwany.

Zapewni¢ doptyw wody.
Sprawdzi¢ urzadzenia odcinajgce.
Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowac¢ sie z serwisem.

Urzadzenie nie dziata. Przyciski nie

Zaktécenia na zasilaniu napigciem.

Sprawdzi¢ zasilacz.

Swieca.

Bezpiecznik jest uszkodzony.

o 0 N~

Zdjg¢ pokrywe bezpiecznika obok przetgcznika urzadzenia, wymienié
bezpiecznik. Jesli bezpiecznik ponownie przepali sig, wytgczy¢ urzg-
dzenie i skontaktowaé sig z serwisem.

Dozowana woda nie jest schtodzona,

Modut chfodzacy nie osiagnat jeszcze docelowej tem- |1.

Sprawdzi¢ ponownie po odczekaniu 20—40 minut.

Swieca na przemian i stycha¢ sygnat
dzwiekowy.

mimo nacisniecia przycisku ,,Schto- |peratury. Jesli funkcja chtodzenia przestata dziata¢ na state:
dzona woda” 2. Wylgczy¢ urzgdzenie.

3. Skontaktowac sig z serwisem.
Przyciski wody gazowanej i zimnej Btad regulatora temperatury. ® Skontaktowaé sie z serwisem.

Przycisk wody gazowanej nie zapala
si¢ po 60 sekundach, a dozowanie wo-
dy gazowanej jest zablokowane.

Uzupetnienie zbiornika saturatora nie powiodto sie.

. Wytaczy¢ urzadzenie.
Sprawdzi¢ doptyw wody.
Sprawdzi¢ ci$nienie gazu.

. Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowac¢ sie z serwisem.

wanie ,,schtodzonej wody z CO,” z
réznym opéznieniem.

Pompa wewnetrzna rozpoczyna dozo-|Jest to normalne dziatanie, a nie btad.

1
2
3.
4. Wytgczy¢ urzadzenie, a nastepnie ponownie wigczyc.
5
°

Nie wymaga naprawy

Pompa wewnetrzna uruchamia si¢ na
chwile w regularnych odstepach cza-
su

Jest to normalne dziatanie funkcji zbiornika saturatora.|®

Nie wymaga naprawy

Brak dwutlenku wegla w wodzie.

Zbyt niskie ci$nienie gazu CO,.

Skorygowac¢ ci$nienie gazu CO,.

Pusta butla CO, lub cylinder CO,.

. Wymieni¢ butle CO, lub cylinder CO,.

Za mato dwutlenku wegla w wodzie
temperatury.

Zbiornik zimnej wody nie osiggnat jeszcze docelowe;j

°
1
2. Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowaé sie z serwisem.
°

Ponownie sprawdzi¢ zawarto$¢ dwutlenku wegla w wodzie po odcze-
kaniu 20 minut.

wody.

Filtr jest zabrudzony i zmniejsza konieczny przeptyw

Sprawdzi¢ przeptyw przez filtr i wymienié filtr, jesli to konieczne.
Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowac¢ sie z serwisem.

Prawie pusta butla CO, lub cylinder CO,.

Wymieni¢ butle CO, lub cylinder CO,.

Pryskajaca woda gazowana przy nale-|Zaki6cenia podczas uzupetniania zbiornika saturatora.

Sprawdzi¢ przeptyw przez filtr i wymienié filtr, jesli to konieczne.

waniu wiekszej ilosci

Ustawione jest za duze ci$nienie gazu.

Skorygowac ci$nienie gazu CO,.
Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowac¢ sie z serwisem.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg W okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sig¢ z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Dane techniczne

WPD 50
Ws
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie robocze \% 220-240
Czestotliwos$¢ sieciowa Hz 50
Bezpiecznik sieciowy (zwlocz- A 6
ny)
Maksymalny pobdr mocy W 200
Cisnienie wody na wlocie MPa 0,15-0,6
(bar) (1,5-6)
Temperatura wody na wlocie °C 5-30
Zakres ustawianego cis$nienia  MPa 0,38...0,42
CO, (bar) (3,8..4,2)
Temperatura otoczenia °C 5-32

llo$¢ doprowadzanej wody (w zaleznosci od cisnie-
nia na wlocie i stanu filtra)

Woda schtodzona I’h 120
Woda nasycona CO, I’h 80
Temperatura schtodzonej wody, °C 6
min.

Wymiary i masa

Szeroko$¢ mm 300
Gtebokos¢ mm 440
Wysokos¢ mm 395
Ciezar kg 19

Zmiany techniczne zastrzezone.

Plan konserwacji

Termin Wykonanie

Codziennie Wyjac¢ i wyczyscic tacke ociekowa.

Po wytgczeniu urzgdzenia na noc, odla¢ 0,5 | wody z kazdego rodzaju i usungc ja.

Co tydzien, w razie potrzeby |Umy¢ obudowe urzgdzenia z zewnatrz i tacke ociekowg goracg woda lub w zmywarce do naczyn.
czesciej Do czyszczenia plastikowych powierzchni nie uzywac srodkdw czyszczacych zawierajgcych alkohol, kwasy lub $rodki Scierne.

Raz na p6t roku Jesli jako$¢ wody jest staba, wymieni¢ filtr Hy-Pure-Plus.

Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne, patrz rozdziat Czyszczenie chemiczne.
Raz w roku Wymieni¢ filtr Hy-Pure-Plus.

Czynnikiem decydujgcym o terminie wymiany filtra jest ilo§¢ dozowanej wody i jako$¢ wody na wlocie.
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Karta serwisowa WPD 50 Ws

Numer urzgdzenia / seryjny: Miejsce instalacji:
Rodzaj urzadzenia: WPD 50 Ws Data instalaciji:
J )
Instalacja przez:
) g Y
= 5 c
a pe 2 2 [
X z s N 3¢ X
o £ 5 £ o §2 |8 3=
i) kel [} o Y TG
© 3 o > < <3 H S
o = (0] = £ o =] ar-

Filtr zespolony nalezy ptuka¢ do momentu, az woda bedzie wolna od czgstek i nie bedzie miata zapachu.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||I cititi aceste instructjuni originale si pro-

cedati in conformitate. Pastrati instructi-
unile originale pentru viitoarele utilizari sau pentru
viitorul posesor.

e Pentru a garanta calitatea apei a apei, se poate uti-
liza numai apa potabila de la un furnizor public de
apa. Calitatea trebuie sa corespunda cel putin regle-
mentarilor Organizatiei Mondiale a Sanatatji (OMS).

e Daca este necesara o interventie in reteaua de apa
potabila pentru instalarea dispozitivului, aceasta tre-
buie sa fie efectuata de personal de specialitate in-
struit, care are aprobare in conformitate cu legile si
reglementarile locale in vigoare. Daca este necesar,
aceastd lucrare trebuie comandata de catre client.

e Pentru a va proteja impotriva pagubelor produse de
apa provenita de la un furtun de apa deteriorat, va
recomandam sa instalati un dispozitiv de inchidere
si un aquastop (disponibil optional) pe conducta de
apa.

e Lucrarile de intretinere in interiorul aparatului pot fi
efectuate numai de operatorul aparatului, care a citit
aceste instructiuni de functionare.

o In cazul utilizarii unei butelii de CO, trebuie respec-
tate regulamentele locale in vigoare pentru marca-
rea camerei de instalare.

e Nu folositi un jet de apa pentru a curata aparatului.

e Suprafetele din plastic nu trebuie curatate cu sub-
stante de curatare pe baza de alcool, agresive sau
abrazive. Se recomanda agentul de curatare pentru
suprafete CA 30 R (6.295-686.0).

Indicatii privind siguranta
Trepte de pericol

A PERICOL

e/ndicatie referitoare la un peri-
col iminent, care duce la vata-
mari corporale grave sau
moarte.

N AVERTIZARE

e/ndicatie referitoare la o posibi-
la situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

N PRECAUTIE

e/ndica o posibila situatie peri-
culoasa, care ar putea duce la
vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

e/ndicatie referitoare la o posibi-
la situatie periculoasa, care ar
putea duce la pagube materia-
le.
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Indicatii privind siguranta
/A PERICOL e Pericol de elec-
trocutare. Trageti intotdeauna fi-
sa de retea inaintea lucrarilor.
Priza trebuie sa fie protejata cu
un comutator protectie impotriva
curentilor vagabonzi de 30 mA.
e Pericol de moarte din cauza
explodarii buteliei de CO ,. Age-
zati vertical recipientul sub pre-
siune gi fixati-l. Racordati
intotdeauna recipientul de gaz
sub presiune cu un reductor de
presiune adecvat pentru tipul
dispozitivului si cu o supapa de
siguranta. Protejati butelia de
gaz impotriva incélzirii excesive
Si nu-o expuneti niciodata raze-
lor directe ale soarelui. e Pericol
de explozie. Nu conectati nicio-
data o butelie de CO , la o teava
ascendenta. De exemplu, buteli-
ile cu tub ascendent sunt marca-
te cu un autocolant de avertizare
rosu. e Pericol de sufocare din
cauza evacuarii dioxidului de
carbon. Asigurati o aerisire
adecvata a camerei de instalare
sau instalati un sistem de averti-
zare pentru gaze. Respectatli in-
dicatiile legale locale in ceea ce
priveste dimensiunea minima
prevazuta a camerei, instalatiile
de avertizare si aerisirea, in tim-
pul golirii recipientelor de gaz
sub presiune. e Pericol de ex-
plozie. Nu péstrati in aparat
obiecte explozive, precum
sprayuri cu agent de separare
inflamabil.

N\ AVERTIZARE e La amplasa-
rea aparatului, asigurati-va ca
cablul de alimentare nu este
prins sau deteriorat. ® Nu age-
zali prize multiple sau surse de
alimentare mobile in spatele
aparatului. e Pericol de ranire in
cazul exploziei buteliei. Apa car-
bogazoasa poate fi umpluta nu-
mai in sticle rezistente la
presiune (10 bar). e Pericol de
Supraincélzire. Nu inchideti orifi-
ciile de aerisire de la aparat.

e Pericol de deteriorare. Nu utili-

Romaneste

zati materiale auxiliare mecani-
ce sau de alta natura cu
exceptia celor recomandate de
producator pentru accelerarea
procesului de dezghetare. ® Nu
deteriorati circuitul de racire.

e Pericol pentru sanatate din ca-
uza bacteriilor. Asigurati igiena
si curéatenia la inlocuirea cartu-
Sului filtrant. La inlocuirea filtru-
lui, purtati manusi de unica
folosinta sterile. Curatati perio-
dic tava de scurgere si suprafe-
tele. Nu atingetli niciodata
distribuitorul de apa cu degetele
sau cu carpe de curéatare. Efec-
tuali o curétare chimicéa a apara-
tului la cel putin fiecare 6 luni.
Daca furnizorul de apéa potabila
v-a avertizat cu privire la conta-
minarea microbiologica, trebuie
séa efectuati in mod obligatoriu o
curétare chimica a aparatului,
dupa eliminarea problemei.

e Pericol pentru sanatate din ca-
uza concentratiei bacteriene
crescute in apa. Daca nu ati fo-
losit aparatul mai mult de 4 zile,
trebuie sa porniti aparatul, sé
deschideti admisia apei gi sé
efectuati o curatare chimica,
vezi cap. Curéatare chimica.

e Pericol pentru sanétate din ca-
uza aparatului reparat in mod
necorespunzator. Aparatul poa-
te fi reparat numai de personal
de specialitate instruit. e Pericol
de rénire din cauza substantei
de curatare. Respectati instructi-
unile privind siguranta pentru
substanta de curétare gi purtati
ochelari de protectie si manusi
de protectie, atunci cand mani-
pulati substante de curéatare.
ATENTIE e Deteriorarea unitatii
de réacire a aparatului. Daca
aparatul a fost depozitat sau
transportat pe orizontala, trebuie
sa agteptati cel putin 24 de ore
inainte de punerea in functiune.

Utilizarea conform destinatiei

A AVERTIZARE

Acest aparat nu este destinat utilizarii de cétre persoane
(inclusiv copii) cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse, cu exceptia cazurilor in care sunt supraveghea-
te de o persoand responsabila de siguranta lor sau daca



au primit anterior de la aceasta instructiuni despre utili-

zarea aparatului.

A  AVERTIZARE

Nu lasati copiii nesupravegheati, pentru a va asigura ca

nu se joacd cu aparatul.

A AVERTIZARE

Un cablu de alimentare de la retea deteriorat trebuie in-

locuit de cétre producator, serviciul de relatii cu clientii

sau de o persoand calificata similar, in vederea evitarii
pericolelor.

e Aparatul este utilizat pentru distribuirea apei racite
cu si fara adaos de acid carbonic (CO,), cu calitate
compatibila cu alimentele, in regim de autoservire.

e Dispozitivul poate fi utilizat in urmatoarele zone:

— 1n activitati casnice sau utilizari similare

— 1n bucatarii destinate personalului din magazine,
birouri si alte zone de lucru

— in agricultura

— in hoteluri, moteluri, pensiuni care ofera cazare si
micul dejun, precum si in alte unitati de cazare.

— 1n servicii de catering sau in alte utilizéri comerci-
ale angro.

e Aparatul este echipat cu un filtru combinat.

e Aparatul trebuie instalat intr-o incapere protejata
impotriva inghetului.

e Nu folositi si nu montati aparatul in aer liber.

e Nu asezati, nu depozitati si nu transportati pe ori-
zontala aparatul.

Utilizarea eronata prevazuta
Orice utilizare neconforma cu destinatia este interzisa.
Operatorul este responsabil pentru pericolele cauzate
de utilizarea neconformé cu destinatia.

Indicatii generale privind
manipularea buteliilor cu CO,

La inlocuirea buteliilor de CO, trebuie respectate indi-
catiile privind siguranta ale furnizorului de gaz si dispo-
zitiile legale.

e Butelia de CO, trebuie sa fie echipata cu un regula-
tor de presiune aprobat de KARCHER, astfel incat
continutul de acid carbonic din apa sa poata fi re-
glat.

e Dioxidul de carbon E 290 trebuie sa respecte cerin-
tele de puritate in conformitate cu Directiva 96/77/
CE (calitatea alimentelor) si trebuie sa fie etichetat
n conformitate cu articolul 7 din Directiva 89/107/
CEE.

o Tnainte de utilizarea unei butelii, trebuie sa va asigu-
rati ca tipul de gaz este corect. Informatii fiabile re-
feritoare la tipul de gaz sunt indicate exclusiv pe
autocolantul de marfuri periculoase, care trebuie sa
existe pe fiecare butelie de gaz. Culoarea buteliei de
gaz nu ofera intotdeauna informatii clare despre ti-
pul de gaz. Nu trebuie utilizata o butelie de gaz, al
carei continut nu este sigur sau care da nastere
unor suspiciuni (deteriorare, expunere la foc, urme
de prelucrare mecanica).

e Trebuie respectate reglementarile locale.

A PERICOL

Pericol de explozie

Nu conectati niciodaté o butelie de CO , la o feavd as-

cendentad. De exemplu, buteliile cu tub ascendent sunt

marcate cu un autocolant de avertizare rosu.

A  AVERTIZARE

Pericol de moarte in cazul exploziei buteliei de CO,.

Asezati vertical recipientul sub presiune si fixati-I.

Nu deschideti niciodata recipientul de gaz sub presiune

fara un reductor de presiune gi faré o supapéa de sigu-

rantd. Reductorul de presiune cu supapa de siguranta
trebuie sa fie omologat pentru respectivul tip de aparat.

A PERICOL

Pericol de sufocare din cauza evacuarii dioxidului
de carbon

Asigurati o aerisire adecvatad a camerei de instalare sau

instalati un sistem de avertizare pentru gaze.

Plasati o eticheta vizibila care indica prezenta

é%} Materialele de ambalare sunt reciclabile. Eliminati
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol

componente sunt necesare. Aparatele marcate cu

R-290 Contine gaz cu efect de sera R290 - echipament

Nu expuneti butelia de gaz la razele directe ale soarelui.
Protejati butelia de gaz impotriva incélzirii excesive.
dioxidului de carbon gazos.
Protectia mediului

ambalajele in mod ecologic.

Aparatele electrice si electronice contin materiale
=m CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
acest simbol nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul
menajer.
nchis ermetic
Observatii referitoare la materialele continute (RE-

Recipiente de spalare

Descriere Nr. comanda
Recipient de spalare 4 | 6.640-341.0
Sticle
Descriere Nr. co-
manda

Sticla 0,5 I, din Tritan, rezisten-|6.640-

fil] ta pentru masina de spalat va-|430.0
se
-° Sticla 0,75 |, din Tritan, rezis- |6.640-
tenta pentru masina de spalat |512.0
| vase
Sticla de 0,6 I, cu mustiuc si  |6.640-
capac din Tritan, rezistenta 469.0

pentru masina de spalat vase

Sticla borosilicata de inalta ca-|6.642-

ACH) ? litate, din sticla, 0,75 |, rezis- [186.0
Informatji actuale referitoare la componenti sunt dispo- i tenta la céldurd, transparenta,
nibile la adresa: www.kaercher.de/REACH a7 cm, Inalltlme'26 cm cu ca-
— n pac din otel inoxidabil si
Accesorii Sl piese de schimb =i mansgon de protectie din neo-
Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori- pren
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului. Pahare
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com. Descriere Nr. co-
. . manda
Seturi de montaj — — —
Pahare din hartie dura, si pentru bauturi  [6.640-
Descriere Nr. co- calde, 180 ml, fara sigla, 2500 bucati 455.0
manda Pahare din hartie dura, si pentru bauturi |6.640-
Set de montare cilindru CO , 2.644- calde, 180 ml, cu sigla KARCHER, 460.0
217.0 2500 bucati
Set de montaj pentru butelie de CO,, dis- |2.644- Pahare din plastic, 200 ml, fara sigla, 6.640-
ponibil in comert (volum 2 kg, 6 kg, 10 kg) [218.0 3000 bucitj 454.0
Picior Premium 2.644- Pahare din plastic, 200 ml, cu sigla KAR- |6.640-
134.0 CHER, 3000 bucati 453.0
Picior Basic 2.644- Material suplimentar pentru instalare
221.0
. Descriere Nr. co-
Bidoane TELTE
Descriere Nr. co- Comutator de protectie la curenti va- 6.640-
manda gabonzi 30 mA, 230 V, 50 Hz 427,0
Bidon de ap3, 11, sticla, cu  |6.640- Aquastop, detector de scurgeri de apa. cu |6.640-
capac din plastic si sigla KAR-|431.0 supapa magnetica si imbinare filetata din |{291,0
CHER, rezistenta pentru ma- alama G 3/4”
sina de spélat vase Reductor de presiune 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625,0
Bloc de apa, protectie la preaplin 6.640-
338,0
oy Carafa, Eva Solo, 1 |1, rezis- |0.017- Clapeta antiretur, omologata 6.640-
: U tenta pentru masina de spalat |575.0 463.0

vase

Consumabile

Filtru

Denumire Descriere

Nr. comanda

Filtru Hy-Pure-Plus

Filtru combinat din filtru cu carbune activ si ultrafiltru. Retine clorul, metalele grele, reziduurile, bacteriile si virusurile si asigura
un gust bun. Toate mineralele raman in apa.

2.644-200.0

Substanta de curatare pentru curatare uscata

Denumire Descriere Nr. comanda
Set de curatare Pentru colectarea substantei de curatare chimica (tablete alcaline Bevi), reutilizabile 2.643-941.0
Tablete Bevi, alcaline Substanta de curatare chimica pentru curatarea interioara semestriala a WPD, unitate de ambalare 1 x 10 comprimate 6.295-891.0

Detergent pentru curatarea exterioara a aparatului

Denumire

Descriere

Nr. comanda

CA30R

Agent de curatare pentru suprafete, gata de utilizare, sticla 0,5 |

6.295-686.0

Cap de pulverizare pentru agent de curatare
pentru suprafete

Atunci cand comandati CA 30 R pentru prima data, este necesar acest cap de pulverizare reutilizabil pen-|6.295-723.0
tru sticla de pulverizare.
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Pachet de livrare

La despachetarea aparatului, verificati daca continutul
cutiei este complet, folosind instructiunile de utilizare.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc parti compo-
nente sau daca intervin defectiuni la transport.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@ Blocarea capacului filtrului
(@) Capac filtru

(® Comutator aparat

(® Racord CO ,

@ Racord de alimentare cu apa
(8) Racord la retea

@ Capacul suportului de siguranta, cu siguranta 6 A
Placuta cu caracteristici

(®) Orificii de aerisire

Filtru combinat

(@ Suport filtru

(12) Tasta ,Apa racita CO,”

(i3 Tasta ,apa racita”

Orificiu de distributie a apei
(19 Tava de scurgere

Racordarea aparatului

La prima punere in functiune si in cazul efectuarii de re-

paratii, in cadrul carora se inlocuiesc componente acce-

sorii, asigurati-va ca se folosesc exclusiv componente
autorizate de KARCHER (set de racordare, regulator de
presiune CO,). Aceste componente au fost testate si
certificate pentru a indeplini inaltele standarde de cali-
tate KARCHER. Este interzisa utilizarea altor compo-
nente.

e Racordul electric si presiunea de intrare a apei tre-
buie sa corespunda valorilor din fisa tehnica (vezi
capitolul ,,Date tehnice”).

o In functie de prevederile locale, trebuie instalati o
clapeta antiretur omologata.

e Asezati aparatul pe o suprafata plana.

e Fisa de retea si priza de la retea trebuie sa fie intot-
deauna accesibile.

o intrerupstorul principal, siguranta precum si racor-
dul de gaz si de apa (din spatele dispozitivului) tre-
buie sa fie accesibile. Distanta minima fata de
perete este de 100 mm.

e Pentru reducerea consumului de energie, consumul
de curent poate fi intrerupt in timpul pauzelor de uti-
lizare (de exemplu, cu ajutorul unui cronometru).

e Racordati aparatul doar cu conductele flexibile livra-
te.

e Nu utilizati conducte flexibile folosite.

Schema de conectare:

Figura B

@ Priza (asigurata cu comutator de protectie pentru
curenti vagabonzi de 30 mA)

(2) Cablu de retea
(3 Distribuitor de apa
@ Furtun de alimentare cu apa (set de racordare)

@ Reductor de presiune cu manometru (necesar doar
in caz de presiune de intrare a apei mai mare de
6 bar (0,6 MPa))

@ Robinetul de apa de la instalatia cladirii

@ Conducta de apa potabila a instalatiei cladirii
Aquastop (optional)

@ Clapeta antiretur (optional)

Racorduri:
Figura C

@ Racord de alimentare cu apa

(@ Racord CO ,

(® Racord la retea

@ Capacul suportului de siguranta, cu siguranta 6 A
@ Intrerupatorul aparatului, iluminat

1. Scoateti dopul din orificiul de distributie a apei si
aruncati-I.
Figura D
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2. Scoateti si aruncati dopurile de la racordul de apa si
de la racordul CO,.
Figura E

3. Racordati furtunul de alimentare cu apa la racordul
de apa ,H,O".

4. Conectati furtunul de alimentare cu apa la robinetul
de apa de la instalatia cladirii (daca este necesar,
conectati componente suplimentare intermediare).

5. Conectati cablul de alimentare de la retea la racor-
dul de retea.

6. Conectati furtunul de conectare CO, la racordul CO
2.

Montarea filtrului

A AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate din cauza intrarii bacteriilor
La montarea cartugului de filtru trebuie respectate nor-
mele de igiena si de curatenie.
Purtati manusi de unica folosinta sterile atunci cdnd
montati filtrul.
1. Deschideti elementul de blocare de la capacul filtru-
lui.
Figura F
2. Scoateti capacul lateral de la filtru.
3. Scoateti cupa de service montat din fabrica.
Figura G
a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
b Rotiti cupa de service in sens invers acelor de
ceasornic.
¢ Scoateti cupa de service.
4. Montati filtrul.
Figura H
a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
b Introduceti filtrul in suportul de filtru, prin partea
de sus.
c Tn$uruba§i filtrul cat se poate de mult.
Filtrul se blocheaza.
d Rabatati spre interior, in aparat, filtrul cu suportul
de filtru.
5. Montati capacul lateral al filtrului.
6. Inchideti elementul de blocare de la capacul filtrului.

Prima punere in functiune

Indicatie

In scopul mentinerii aparatului in stare igienica potrivita,
componentele transportatoare de apa sunt umplute cu
azot din fabrica.

Premergator clatirii aparatului cu apa, trebuie eliminata
prin spélare cantitatea de azot din rezervorul de ames-
tecare CO,. Pentru efectuarea acestei operatiuni reco-
mandam folosirea de CO, in forméa gazoasa.

Clatiti rezervorul de amestecare CO2
1. Conectati o butelie cu CO, sau un nou cilindru de
CO, (vezi capitolul , Racordarea unei butelii noi de
CO," sau ,, Racordarea unui cilindru de CO, nou”).

2. COy-reglarea presiunii:

a Butelia de CO,: Deschideti robinetul principal si
setati regulatorul de presiune in asa fel, incat ma-
nometrul sa indice valoare de 4 bar.

b Cilindru CO2: Rotiti roata de reglare a regulato-
rului de presiune in pozitia ,4”.

Porniti aparatul.

Mentineti admisia de apa in stare inchisa.

Amplasati un recipient sub orificiul de distributie a

apei.

6. Apasati si tineti apasata timp de 10 secunde tasta

LApa racita cu CO,”.

lese o cantitate mica de gaz, care poate fi ameste-
cata cu picaturi de apa. Aceasta scurgere de gaze
scurta nu este periculoasa.

7. Setati regulatorul de presiune la valoarea 0 bar, re-

spectiv rotiti regulatorul de presiune in pozitia ,0”.

8. Tineti apasata tasta ,Apa racitd cu CO,” pana cand

scurgerea de gaze nu poate fi auzita.

ahw

Clatirea aparatului si a filtrului

Indicatie

Intregul aparat si filtrul sunt clétiti cu ap4.

1. Deschideti admisia de apa.

2. Amplasati un recipient sub orificiul de distributie a
apei.

3. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita”, pana la
setarea timpului de clatire de 5 minute (aproximativ
10 - 15 litri).

4. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita CO,", pana
la atingerea unui timp de clatire suplimentar de 4 mi-
nute (aproximativ 4 - 5 litri).

Indicatie

Dupé 60 de secunde de dozare continué de apd, apara-

tul opreste dozarea in mod automat.

5. Efectuati curatarea chimica (vezi capitolul , Curata-
re chimicd”).

6. COy-reglarea presiunii:

Romaneste

a Butelia de CO,: Deschideti robinetul principal si
setati regulatorul de presiune in asa fel, incat ma-
nometrul sa indice valoare de 4 bar.

b Cilindru CO2: Rotiti roata de reglare a regulato-
rului de presiune in pozitia ,4”.

Aparatul este gata de functionare.

Utilizarea buteliei de CO,

Indicatie

Respectati si informatiile generale privind manipularea
buteliilor de CO,, vezi capitolul Indicatii generale pri-
vind manipularea buteliilor cu CO,.

Urmatoarele etape trebuie efectuate la racordarea unei
butelii noi de CO, sau la demontarea uneia goale.

Demontarea buteliei goale de CO,
Figural
@ Regulator de presiune
@ Reductor de presiune
(3 Piulita olandeza
(® Robinet principal
@ Manometrul pentru controlul presiunii
(8) Furtun de CO,

1. Inchideti butelia de gaz de la robinetul principal.

2. Rotiti regulatorul de presiune la ,0”.

Indicatie

Daca reductorul de presiune este decuplat de la butelia

de CO,, desi existd inca o presiune suficientd, garnitura

inelaré dintre butelie si reductorul de presiune se defor-

meaza si trebuie inlocuita.

3. Desfaceti centura de tensiune pentru fixarea buteliei
de CO,.

4. Scoateti butelia de gaz goala.

5. Desurubati reductorul de presiune de la butelia de
gaz goala.

Racordarea unei butelii noi de CO,
Figura |
@ Regulator de presiune
@ Reductor de presiune
(®) Piulita olandeza
(® Robinet principal
@ Manometrul pentru controlul presiunii
() Furtun de CO,

1. Scoateti capacul de protectie de la noua butelie de
gaz.

2. Deschideti putin robinetul principal, astfel incat
eventualul CO, sa poata fi eliminat.

3. Tnsurubati reductorul de presiune la noua butelie de
gaz. Asigurati-va ca inelul de etansare este asezat
corect.

4. Strangeti cu mana piulita olandeza.

5. Amplasati noua butelie de CO, si fixati-o cu o cen-
tura de prindere.

6. Racordati furtunul de CO, la reductorul de presiune.

7. Deschideti incet robinetul principal de la butelia de
gaz.

8. Reglati la reductorul de presiune, la regulatorului ro-
tativ, o presiune de 4 bar.

9. Inchideti robinetul principal de la butelia de gaz.

. Cititi valoarea afisata la manometrul pentru presiu-
nea reglatd. Valoarea afigata trebuie sa ramana
constanta cel putin 5 minute.

Daca exista o cadere notabila a presiunii:

11. Remediati cauza caderii de presiune.

a Verificati daca garnitura inelara dintre recipientul
de gaz sub presiune si reductorul de presiune es-
te disponibila si nu este deteriorata.

b La nevoie, Inlocuiti garnitura inelara defecta.

c Verificati daca reductorul de presiune este asezat
corect.

d Strangeti mai bine piulita olandeza.

e Verificati cuplajul de furtun de la reductorul de
presiune si furtunul de CO, daca prezinta urme
de deteriorare vizibile.

Tn cazul in care caderea de presiune nu poate fi reme-

diata prin masurile mentionate, reductorul de presiune

este defect si trebuie nlocuit.

12. Dupa ce a fost trecut testul de etanseitate, deschi-
deti robinetul principal.

13. Reglati presiunea de functionare de la reductorul de
presiune, cu ajutorul regulatorului de presiune. Va-
loarea presetata este de 4 bar si poate fi reajustata
daca este necesar.

14. Dupa fiecare inlocuire a buteliei de CO,, eliminati un
litru de ,apa cu continut de CO,”, astfel incat dispo-
zitivul de amestec de CO,.

-
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Manipularea cilindrului de CO,

Indicatie

Respectati si informatiile generale privind manipularea
buteliilor de CO,, vezi capitolul Indicatii generale pri-
vind manipularea buteliilor cu CO,.

Indicatie

Cilindrii cu CO, sunt disponibili in drogherii, magazine
de electronice si supermarketuri.

La racordarea unui cilindru nou de CO, sau la demon-
tarea unuia gol, trebuie realizate urmatoarele etape.

Demontarea cilindrului de CO, gol
Figura J
@ Scara regulatorului de presiune
(@) Cadran de reglare
@ Regulator de presiune
(@) Tmbinare filetats a buteliei
(® Furtun de CO,
(®) Cilindru de CO ,

1. Rotiti regulatorul de presiune in pozitia ,OFF”.

2. Desfaceti elementul de fixare de la cilindrul de CO,.

3. Daca este necesar, decuplati furtunul de CO, de la
racordul de CO,.

4. Rotiti cilindrul de CO,, gol in sens contrar acelor de
ceasornic, de la imbinarea filetata a buteliei.

Racordarea unui cilindru de CO;, nou
Figura J
@ Scara regulatorului de presiune
(2) Cadran de reglare
@ Regulator de presiune
(@) Tmbinare filetaté a buteliei
(®) Furtun de CO,
@ Cilindru de CO ,

1. Scoateti capacul de la cilindrul de CO,.

2. Tnsurubatj cilindrul de CO, la imbinarea filetats a bu-
teliei de la regulatorul de presiune. Daca se simte
rezistenta, rotiti cilindrul de CO , inca putin, pana
cand este bine asezat.

Se poate auzi un scurt scartait.

3. Dupa caz, racordati din nou furtunul de CO; la ra-

cordul CO,.

Fixati la loc cilindrul de CO,, in pozitie verticala.

Presetati regulatorul de presiune in pozitia ,4".

Dupa fiecare inlocuire a cilindrului de CO,, eliminati

un litru de ,apa cu continut de CO, ", astfel incat dis-

pozitivul de amestec de CO, sa se umple din nou.

Functionarea

Apa curge de la admisia apei, mai intéi prin filtrul com-
binat (pentru descrierea filtrului, vezi capitolul Materiale
de consum). In functie de tasta apasat4, apa curge apoi
prin modulul de racire sau, suplimentar, prin dispozitivul
de amestec de CO, pentru distribuirea apei. intregul
sistem de apa trebuie curatat chimic, la intervale de timp
regulate.

oo~

Operarea
Indicatie
Butoanele iluminate ale senzorului se activeaza printr-o
atingere ugoara.
Figura K

(1) Tasta ,Apa racita COy”
@ Tasta ,apa racits”

1. Asezati un recipient sub tava de picurare.
Figura L

2. Tineti apasata tasta pentru tipul de apa dorit, pana
la umplerea recipientului.
in timpul acestui proces, tasta apasata se aprinde.

Oprirea
Daca dispozitivul nu este utilizat mai mult de 4 zile:
1. Inchideti admisia apei.
2. Opriti aparatul.
3. Inchideti robinetul principal de la butelia de COy, re-
spectiv aduceti regulatorul de presiune de la cilin-
drul de CO, in pozitia ,0”.

Punerea in functiune dupa oprire

AN  AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate din cauza concentratiei
crescute de bacterii

Efectuati curdtarea chimica dupd oprire.

1. Porniti aparatul.

2. Deschideti admisia de apa.

3. Luati cel putin 2 litri de apa din fiecare tip de apa si
aruncati-o.

Efectuati curatarea chimica (vezi capitolul Curatare
chimica)

AN  PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

® Nu transportati aparatul pe orizontala.

® Latransportarea aparatului in vehicule, ancorati-I in
conformitate cu directivele in vigoare, pentru a im-
piedica alunecarea si rasturnarea.

&

Expedierea aparatului

Aparatul nu trebuie transportat pe orizontala.

® Utilizati un ambalaj adecvat pentru transport si mar-
cati-l in exterior cu un marcaj clar pentru transport
pe verticala.

® Daca este posibil, agezati un mic palet din lemn sub
cutia de transport.

® Optional, duceti aparatul direct la un centru de ser-
vice Kércher.

AN  PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
1. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Ingrijirea si intretinerea
A AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate in cazul repararii necores-
punzatoare a aparatului
Dispuneti repararea aparatului de cétre personal de
specialitate calificat.
inainte de orice lucrare la aparat:
1. Decompresiunea aparatului.
a inchideti alimentarea cu apa.
b Amplasati un recipient sub orificiul de distributie a
apei.
¢ Apasati tasta ,Apa racita”, pana la incetarea do-
zarii de apa.
Opriti aparatul.
Trageti fisa de retea.
inchideti robinetul principal de la butelia de CO,, re-
spectiv inchideti inapoi la ,0” regulatorul de presiune
de la cilindrul de CO,.
Dupa caz, desurubati cilindrul de CO, de la regula-
torul de presiune.

bl
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Inlocuirea filtrului

A AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate din cauza intrarii bacteriilor

La montarea cartugului de filtru trebuie respectate nor-

mele de igiena si de curatenie.

Purtati manusi de unica folosinta sterile atunci cdnd

montati filtrul.

1. Inchideti alimentarea cu apa.

2. Apasati tasta ,Apa racita”, pana cand nu mai iese

apa.

Deschideti elementul de blocare de la capacul filtru-

lui.

Scoateti capacul lateral de la filtru.

Scoateti filtrul care trebuie inlocuit.

Figura M

a Rabatati spre exterior filtrul cu suportul filtrului cu

max. 45°.

b Desurubati si scoateti filtrul.

Despachetati noul filtru.

Montati noul filtru.

Figura N

a Introduceti filtrul in suportul filtrului si rotiti-l cat se

poate de mult.
Filtrul se blocheaza.

b Rabatati spre interior, in aparat, filtrul cu suportul

de filtru.

8. Montati capacul lateral al filtrului.

9. Tnchideti elementul de blocare de la capacul filtrului.

10. Introduceti stecarul de retea in priza.

11. Puneti un recipient sub distribuitorul de apa.

12. Deschideti admisia de apa.

13. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita”, pana cand
s-a atins un timp de spalare de 5 minute (aproxima-
tiv 10 - 15 litri).

Indicatie

Dupé 60 de secunde de udare continud, aparatul opres-

te automat distribuirea.

14. Efectuati curatarea chimica (vezi capitolul Curétare
chimica).

w

o s
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Curatare chimica

A  PRECAUTIE
Apa evacuata este apa provenita de la curatare
Apa provenita de la curdtare nu este adecvata pentru
consum.
Curatarea chimica trebuie efectuata dupa prima punere
n functiune si, in mod obligatoriu, cel putin la fiecare 6
luni. Acelasi lucru este valabil si dupa o oprire mai mare
de 4 zile sau o nlocuire exceptionala a filtrului. Pentru
curatarea chimica este necesar setul de curatare (vezi
capitolul Consumabile).
Indicatie
Curétarea chimica dureaza aproximativ 45 de minute.
1. Inchideti alimentarea cu ap4.
2. Tnchideti robinetul principal de la butelia de CO5, re-
spectiv rotiti regulatorul de presiune de la cilindrul
de CO, inapoila ,0".
3. Apasatitasta pentru ,Apa racita CO,”, pana cand nu
mai iese apa.
4. Opriti aparatul.
5. Demontati filtrul combinat (vezi capitolul Inlocuirea
filtrului).
6. Montati cupa de service.
Figura O
Rabatatj in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
Montati cupa de service.
Rotiti cupa de service in sens orar.
Rabatati spre interiorul aparatului suportul filtru-
lui.
7. Indepértati conducta de alimentare cu apa.
8. Pregatiti setul de curatare.
Figura P

Qo0 oo

() Intrarea apei

@) Tmbinarea filetaté a injectorului
(® Inel de etansare

(® Carcasa injector

@ Evacuare apa (racord la aparat)

a Desurubati si demontati setul de curatare.

b Introduceti cele 4 tablete cu substanta de curata-
re in setul de curatare.

¢ Tnsurubati de curétare tinand cont de asezarea
corecta a inelului de etansare.

9. Racordati setul de curatare la intrarea aparatului.

10. Racordati conducta de alimentare cu apa la setul de
curatare.

11. Daca este posibil, aduceti setul de curatare in pozi-
tie verticala.

Figura Q

12. Scoateti tava de picurare.

13. Plasati un recipient potrivit cu o capacitate de cel pu-
tin 1 litru, sub distribuitorul de apa.

14. Introduceti stecarul de retea in priza.

15. Deschideti admisia de apa.

16. Porniti aparatul.

Indicatie

Efectuati urmatorii pasi cu atentie extrema pentru a va

asigura cd curatarea chimicd se realizeaza cét se poate

de eficient.

Indicatie

Substanta de curatare chimica dispune de un indicator

de culoare albastrd. Culoarea apei distribuite indica

concentratia si eficacitatea substantei de curatare.

Indicatie

In timpul procesului de curétare apare o spuma ugoara.

Acest lucru se datoreaza sistemului si este normal.

17. Efectuati curatarea.

a Actionatitasta ,Apa racita CO,”, pana ce aparatul
opreste distribuirea apei dupa 60 de secunde.

b Asteptati 60 de secunde, pentru ca substanta de
curatare sa se dizolve.

¢ Repetati de 2 ori in total acest proces (spalare 60
de secunde si asteptare 60 de secunde).

d Dupa fiecare proces de spalare preliminara, goliti
recipientul colector.

e Apasati tasta ,Apa racita” timp de 30 de secunde.
Procesul de spalare preliminara s-a incheiat. Du-
rata de actiune a substantei de curatare incepe.
Ea trebuie sa fie de cel putin 15 minute si poate fi
prelungita dupa dorinta.

f Asteptati cel putin 15 minute pentru ca substanta
de curatare sa actioneze.

18. Inchideti alimentarea cu apa.

19. Apasati orice tasta, pana cand nu se mai distribuie
apa.

20. Opriti aparatul.

21. Scoateti setul de curatare.

22. Racordati din nou furtunul de alimentare cu apa la
aparat.

23. Scoateti paharul de service si montati la loc filtrul.
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Spalarea dupa curatarea ch
Indicatie

Puteti intrerupe procesul de spélare, in orice moment,
pentru scurt timp, de exemplu pentru a goli recipientul

de spélare.

1. Plasati un recipient potrivit cu o capacitate de cel pu-

tin 1 litru, sub distribuitorul de apa.
Deschideti admisia de apa.

imica Apoi spalati cu inca cel putin 2 litri.

Deschideti robinetul principal de la butelia de CO, si
verificati presiunea setata a gazului, respectiv re-
glati regulatorul de presiune de la cilindrul de CO,,
in pozitia ,4”.

Eliminati un litru de apa cu continut de CO,, pentru
ca dispozitivul de amestec de CO, sa se umple din
nou.

Aparatul este gata de functionare.

nand cont de regulile pentru analiza microbiologica a
apei.

Golirea tavii de picurare
Plutitorul semnaleaza o tava umpluta. Cand nivelul ma-

xim este atins, la plutitor este vizibil un marcaj rosu.
FiguraR

2.

3. Porniti aparatul.
4. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita”, pana cand
nu mai este vizibild culoarea albastra.

Apoi spalati cu inca cel putin 4 litri.

Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita CO,”", pana
cand nu mai este vizibila culoarea albastra.

Prelevarea de probe

Pentru a putea testa eficacitatea curatarii
esantioanele trebuie evaluate de catre un

1. TIndepartati cu grija tava de picurare umpluta si goliti-
o.
2. Verificatj zilnic daca exista urme de murdarie la tava
de picurare si curatati-o, daca este necesar.
chimice, 3. Montati la loc tava de picurare.

laborator

acreditat, imediat dupa finalizarea curatarii chimice, {i-

Remedierea defectiunilor

Eroare Cauza Remediere
Aparatul nu distribuie apa, dar arata |Alimentarea cu apa este intrerupta. 1. Asigurati alimentarea cu apa.
»Gata de utilizare”. Toate butoanele se 2. Verificati dispozitivele de inchidere.
aprind. 3. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departamentul de service.
Aparatul nu functioneaza. Tastele nu |Alimentarea cu tensiune este defecta. ® \erificati sursa de alimentare cu tensiune.
se aprind. Siguranta este defecta. ® Scoateti capacul sigurantei de langa intrerupatorul principal, inlocuiti
siguranta. Daca siguranta se arde din nou, opriti aparatul, luati legatura
cu departamentul de service.
Apa distribuita nu este racita, chiar |Modulul de racire nu a atins inca temperatura nomina-|1. Verificati din nou dupa 20 pana la 40 de minute.
daca a fost apasata tasta ,,Apa racita”|la. Daca functia de racire ramane deconectata permanent:
2. Opriti aparatul.
3. Luati legatura cu departamentul de service.
Butoanele pentru apa gazoasa si apa |Defectiune la reglarea temperaturii ® Luati legatura cu departamentul de service.
rece se aprind alternativ si se aude un
semnal sonor.
Tasta pentru apa gazoasa nu mai este |Reumplerea rezervorul cu carbonator nu a reusit. 1. Opriti aparatul.
aprins dupa 60 de secunde si distribu- 2. Verificati alimentarea cu apa.
irea apei gazoase este blocata. 3. Verificati presiunea gazului.
4. Opriti si reporniti aparatul.
5. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departamentul de service.
Pompa interna porneste la distribui- |Aceasta reprezinta o functionare normala, nu o eroare.|® Nu este necesara nicio remediere
reade , Apa racita CO,”, cu o perioada
de intarziere diferita.
Pompa interna porneste pentru scurt |Aceasta este o functionare normala a functiei rezervo-|® Nu este necesara nicio remediere
timp la intervale regulate rului cu carbonator.
Fara continut de acid carbonic in apa.|Presiunea gazului CO, este prea mica. ® Corectati presiunea gazului CO,.
Butelia de CO,, respectiv cilindrul de CO, este gol. 1. Tnlocuiti butelia de CO,, respectiv cilindrul de CO,.
2. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departamentul de service.
Prea putin continut de acid carbonic |Rezervorul de apa rece nu a atins inca temperatura no-|® Verificati din nou continutul de acid carbonic din apa, dupa 20 de minu-
in apa minala. te.
Filtrul este murdar si reduce debitul de apa necesar. |1. Verificati debitul filtrului si inlocuiti filtrul daca este necesar.
2. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departamentul de service.
Butelia de CO,, respectiv cilindrul de CO, este aproa- |® Tnlocuiti butelia de CO,, respectiv cilindrul de CO,.
pe gol.
Distribuire sub forma de jeturi a apei |Reumplerea rezervorului cu carbonator este afectata. |® Verificati debitul filtrului si inlocuiti filtrul daca este necesar.
gazoase, in cazul unor cantitati mari [Reglajul presiunii gazului este prea mare. 1. Corectati presiunea gazului CO,.
2. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departamentul de service.
WPD 50 WPD 50
in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi- Ws Ws
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-  gigyrants pentru retea (tempori- A 6 Temperatura apei racite, min ~ °C 6
ale defectiuni ale acestui aparat, care survinin perioada  zat) Di — or
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri- W > imensiuni si greutati
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentrua ~ CONSum de putere max. 00 Latime mm 300
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta Presiunea de intrare a apei MPa 0,15-0,6 Adancime mm 440
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni- (bar) (1,5-6) Al 395
i izat naltime mm
E?:nctizfgécsz agézx?t;i pagina din spate) Temperatura de intrare a apei “C 5-30 G t tat k 19
) reutate
i Domeniu de reglare a presiuni MPa __ 0.38..0,42 g
Date tehnice CO, (bar)  (3,8..4,2) Sub rezerva modificarilor tehnice.
WPD 50 Temperatura ambianta (¢} 5-32
Ws Evacuarea apei (in functie de presiunea de intrare
Date privind puterea aparatului sl (!e 'st'al:ea ulililp
Tensiune de lucru \% 220-240 Ap? racita b 120
Frecvents de retea Hz 50 Apa cu adaos de CO, Vi 80

Plan de intretinere

Moment Efectuare

Zilnic

Scoateti si curatati tava cu picurare.

Dupa ce dispozitivul s-a oprit peste noapte, scoateti cate 0,5 | de apa din fiecare tip de apa si aruncati-o.

saptamanal, mai des daca es-

Curatati in exterior aparatul, curatati tava de picurare cu apa fierbinte sau intr-o masina de spalat vase.

te necesar Nu folositi substante de curatare care contin alcool, componente acide sau abrazive pentru a curata suprafetele din plastic.
semestrial Daca calitatea apei este necorespunzatoare, inlocuitj filtrul Hy-Pure-Plus.

Efectuati curatarea chimica, vezi capitolul Curétare chimica.
anual Tnlocuitj filtrul Hy-Pure-Plus.

Factorul decisiv pentru intervalul de schimbare a filtrului este cantitatea de apa distribuita si calitatea apei din apa de intrare.
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Fisa de intrefinere WPD 50 Ws

Aparat / Serie: Locatia instalarii:
Tip de aparat: WPD 50 Ws Data instalarii:
Instalat de:
[}
s 5 2
S 2 5
=3 = c
e = <3 _ ©
© =
= 3 8 g 0. T 28
© [0) = Q ® . 2 TS
© = kel 8 o = E o c2
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Filtrul combinat trebuie spalat pana cand apa nu mai prezinta particule si nu are miros.
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Pred prvym pouzitim pristroja si preci-

A || tajte tento pévodny navod na pouzitie a

riadte sa podla neho. Pévodny navod
na pouzitie si uschovajte pre neskorsie pouzitie alebo
pre nasledujuceho majitela.

e Na zaruCenie kvality vody sa smie sa pouzivat iba
pitna voda od verejného dodavatela vody. Kvalita
musi zodpovedat' minimalne smernici Svetove;j
zdravotnickej organizacie (WHO).

e Ak je pri inStalacii pristroja potrebny zasah do siete
pitnej vody, musi to vykonat vySkoleny odborny per-
sonal, ktory ma povolenie v sulade s miestnymi plat-
nymi zakonmi a predpismi. V pripade potreby tieto
prace musi zabezpecit zakaznik.

e Aby ste predisli poSkodeniu spdsobeného prasknu-
tou hadicou na vodu, odpori¢ame do vodovodného
potrubia nain$talovat uzatvaracie zariadenie a Aqu-
astop (dodava sa ako volitelné vybavenie).

o Udrzbarske prace vo vnitornej &asti pristroja smie
vykonavat iba prevadzkovatel pristroja, ktory si pre-
¢ital tento navod na obsluhu.

e Pripouziti ffaSe CO, je potrebné dodrziavat miestne
platné pravidla oznacovania miestnosti intalacie.

e Na Cistenie pristroja nepouzivajte prud vody.

e Plastové povrchy sa nesmu Cistit agresivnymi alebo
drsnymi Cistiacimi prostriedkami s obsahom alkoho-
lu. Odport¢ame ¢isti¢ povrchov CA 30 R (6.295-
686.0).

Bezpecnostné pokyny
Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

eUpozornenie na bezprostred-
ne hroziace nebezpecenstvo,
ktoré vedie k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smrti.

&N UPOZORNENIE

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest' k lahkym fyzickym pora-
neniam.

POZOR

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest' k vecnym Skodam.
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Bezpeénostné pokyny
A\ NEBEZPECENSTVO e Ne-
bezpecenstvo zasiahnutia elek-
trickym prudom. Pred pracou na
pristroji vZdy vytiahnite sietovu
zastréku. Zasuvka musi byt
chranena ochrannym vypina-
¢om proti chybnému prudu
30 mA. e Ohrozenie Zivota v d6-
sledku prasknutia nadrze na
plyn CO,. Tlakovu nadrz umiest-
nite zvisle a upevnite ju. Nadrz
na stlaceny plyn vzZdy pripajajte
k redukénému ventilu schvale-
nému pre dany typ pristroja a s
bezpecnostnym ventilom. Ply-
novu ffasu chrarite pred nad-
mernym zahrievanim a nikdy ju
nevystavujte priamemu slnec-
nému Ziareniu. e Nebezpecen-
stvo vybuchu. Ffasu CO, nikdy
nepripajajte k stupacej rure. Fla-
Se na stupacej rure su napriklad
oznacené Cervenou vystraznou
nalepkou. e Nebezpecenstvo
udusenia v désledku uniku oxidu
uhlic¢itého. Zabezpecte dosta-
to¢né odvzdusSnenie miestnosti
inStalacie alebo nainstalujte ply-
novy vystrazny systém. Pri vy-
prazdriovani nadrzi na stlaceny
plyn dodrziavajte pravne predpi-
sy Specifické pre danu krajinu,
pokial ide o predpisanu minimal-
nu velkost' miestnosti, vystrazné
systemy a vetranie. e Nebezpe-
¢enstvo vybuchu. V pristroji ne-
uchovavajte ziadne vybusné
predmety, ako napriklad spreje s
horfavou hnacou latkou.
A VYSTRAHA e Priinstalovani
pristroja skontrolujte, Ci nie je
napajaci kabel stlaceny alebo
poSkodeny. e Za pristroj neu-
miestriujte viacnasobnu zasuv-
ku ani mobilné napajanie
prudom. e Riziko poranenia
prasknutim flia$. Sytena voda sa
méze plnit iba do tlakovo stabil-
nych flia$ (10 bar). e Riziko pre-
hriatia. Nezatvarajte vetracie
otvory v pristroji. « Nebezpecen-
stvo poSkodenia. Na zrychlenie
procesu rozmrazovania pouzi-

Slovencéina

vajte len tie mechanické alebo
iné pomécky, ktoré odporuca vy-
robca. e Neposkodzujte chladia-
ci okruh. e Nebezpecenstvo
ohrozenia zdravia spésobené
baktériami. Pri vymene filtracnej
kartuSe davajte pozor na hygie-
nu a cistotu. Pri vymene filtra po-
uZivajte sterilné jednorazoveée
rukavice. Pravidelne Cistite od-
kvapkavaciu misku a povrchy.
Nikdy sa nedotykajte vytoku vo-
dy prstami ani utierkou. Minimal-
ne kazdych 6 mesiacov
vykonajte chemické Cistenie pri-
stroja. Ak vas vas dodavatel pit-
nej vody upozornil na
mikrobiologicku kontaminaciu,
po tomto varovani musite vyko-
nat’ chemické Cistenie pristroja.
e Nebezpecenstvo ohrozenia
zdravia v désledku zvySenej
koncentracie baktérii vo vode.
Ak ste pristroj nepouzivali dlhSie
ako 4 dni, musite ho zapnut,
otvorit privod vody a vykonat
chemicke cCistenie, pozrite si ka-
pitolu Chemické cCistenie. ® Ne-
bezpecenstvo ohrozenia
zdravia v désledku nespravne
opraveného pristroja. Pristroj
méze opravovat len vyskoleny
odborny personal. e Nebezpe-
¢enstvo poranenia Cistiacim pro-
striedkom. Pri manipulacii s
cistiacimi prostriedkami dodrZia-
vajte bezpecnostné pokyny pre
Cistiaci prostriedok a pouZivajte
ochranné okuliare a rukavice.
POZOR e Poskodenie chladia-
cej jednotky pristroja. Ak bol pri-
stroj uskladneny alebo
prepraveny v leZatej polohe,
pred uvedenim do prevadzky
musite pockat najmenej 24 ho-
din.

A VYSTRAHA

Tento pristroj nie je uréeny na pouZivanie osobami (vra-
tane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami, pokial nie st pod dohladom
osoby zodpovednej za ich bezpecnost, alebo ak pred-
tym im tato osoba neposkytla inStrukcie na pouZivanie
pristroja.

A VYSTRAHA

Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat’ so zariadenim.



A VYSTRAHA

Poskodeny sietovy kabel musi vymenit vyrobca, jeho

zakaznicky servis alebo rovnako kvalifikovana osoba,

aby sa predislo nebezpecenstvam.

e Pristroj sa pouziva na vydaj chladenej vody s prida-
nim alebo bez pridania oxidu uhli¢itého (CO,) v sa-
moobsluznom rezime v kvalite potrebnej pre
potravinarsky priemysel.

e Pristroj je mozné pouzivat v nasledujucich oblas-
tiach:

— V domécnosti a podobnych aplikaciach

— V kuchynkach pre zamestnancov v obchodoch,
kancelariach a inych pracovnych priestoroch

— V polnohospodarstve

— V hoteloch, moteloch, penziénoch podavajucich
rafiajky a inych ubytovacich zariadeniach

— V cateringu a na podobné velkoobchodné pouzi-
tie

e Pristroj je vybaveny kombinovanym filtrom.

e Pristroj musi byt nainstalovany v miestnosti chrane-
nom proti mrazu.

e Pristroj nepouzivajte ani neodkladajte vonku.

e Pristroj nepoloZte, neskladujte ani neprepravujte v
lezatej polohe.

Predpokladané nespravne pouzitie
Akékolvek pouzivanie v rozpore s G€elom je nepripust-
né.

Obsluzny personadl je zodpovedny za poskodenie, ktoré
vznikaju pri pouzivani v rozpore s u¢elom.

Vseobecné informacie o
manipulacii s ffaSami CO,

Pri vymene flia§ CO, je potrebné dodrziavat bezpec-

nostné pokyny dodavatela plynu a vSetky zakonné

ustanovenia.

e Flasa CO, musi byt vybavena redukénym ventilom
schvalenym spoloénostou KARCHER, aby bolo
mozné nastavit obsah oxidu uhli¢itého vo vode.

e Oxid uhli¢ity E 290 musi spifiat poZiadavky na isto-
tu podla smernice 96/77/ES (kvalita potravin) a mu-
si byt oznaceny v sulade s ¢lankom 7 smernice 89/
107/EHS.

e Pred pouzitim plynovej flaSe musite skontrolovat, i
je k dispozicii spravny druh plynu. Spofahlivé infor-
macie o druhu plynu su uvedené iba na nalepke ne-
bezpecéného tovaru, ktora musi byt na kazdej
plynovej flasi. Farba plynovej flase neposkytuje
vzdy jasné informacie o druhu plynu. Nesmie sa po-
uzivat plynova flasa, ktorej obsah je pochybny ale-
bo ktora je inym spdsobom napadna (poskodenie,
vystavenie ohnu, stopy mechanického spracova-
nia).

e Musia sa dodrziavat predpisy Specifické pre danu
krajinu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu

Flasu CO, nikdy nepripéjajte k stupacej rure. Flase na

stupacej rure su napriklad ozna¢ené cervenou vystraz-

nou nélepkou.

& VYSTRAHA

Ohrozenie Zivota v désledku mozného vybuchu

nddrze na plyn CO,

Tlakovu nadrz umiestnite zvisle a upevnite ju.

Nikdy neotvarajte nadrz na stlaceny plyn bez redukcné-

ho a bezpecnostného ventilu. Redukény ventil s bez-

pecnostnym ventilom musi byt schvaleny pre dany typ
pristroja.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo udusenia v désledku uniku oxidu
Zabezpecte dostatoéné odvzdusnenie miestnosti insta-
lacie alebo nainstalujte plynovy vystrazny systém.
niu.
Plynovu fladu chrérite pred nadmernym zahrievanim.
pritomnost’ plynného oxidu uhlicitého.
Ochrana zivotného prostredia

vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
= Ly, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré mézu pri nespravnej manipuldcii alebo likvi-
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné na spravnu prevadzku pristroja. Pri-
né spolu s domovym odpadom.
R-290 Obsahuje sklenikovy plyn R290 - hermeticky
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
pec¢nu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-

uhlicitého

Plynova fladu nevystavujte priamemu sine¢nému Ziare-

Umiestnite viditelné oznacenie, ktoré oznacuje

é%) Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
né recyklovatelné materialy a €asto aj komponen-

dacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre

stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-

uzavreté zariadenie

na: www.kaercher.de/REACH

hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru¢uju bez-

chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Nadstavbové supravy

Nadoba na preplachovanie

Popis Obj. €.
Nadoba na preplachovanie |6.640-341.0
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Frase
Popis Obj. ¢.
Flasa 0,5 |, vyrobena z Trita- |6.640-
ELL] nu, vhodna do umyvacky riadu|430.0

LN Flasa 0,75 |, vyrobena z Trita- [6.640-
nu, vhodna do umyvacky riadu|512.0

Flasa 0,6 |, s naustkom a ve- |6.640-
kom z Tritanu, vhodna do umy-|469.0
vacky riadu

6.642-
186.0

Flasa z borosilikatového skla
F vysokej kvality 0,75 |, Ziaru-

| vzdorna, ¢ira, @ 7 cm, vyska
26 cm s vekom z nehrdzaveju-
cej ocele a ochrannym krytom
Z neoprénu

Pohare

Popis Obj. ¢.

Tvrdy papierovy pohar, aj na hortce napo-|6.640-

Popis Obj. ¢. je, 180 ml, bez loga, 2 500 kusov 455.0
Nadstavbova suprava valec CO, 2.644- Tvrdy papierovy pohar, aj na hortice napo-|6.640-
217.0 je, 180 ml, s logom KARCHER, 2 500 ku- (460.0
Nadstavbova suprava flaSa CO,, bezne (2.644- sov
dostupna (obsah 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0 Plastovy pohar, 200 ml, bez loga, 3 000 |6.640-
Stojan Premium 2.644- kusov ] 454.0
134.0 Plastovy pohar, 200 ml, s logom KAR- 6.640-
Stojan Basic 2 644- CHER, 3000 kusov 453.0
221.0 Doplnkovy instalaény material
Dzbany Popis Obj. &.
Popis Obj. &. Prudovy chrani¢ 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
Dzban na vodu, 1 1, skleneny, |6.640- 427.0
s plastovym vekom a logom (431.0 Aquastop, detektor Uniku vody s elektro- |6.640-
KARCHER, vhodny do umy- magnetickym ventilom a mosadznym 291.0
vacky riadu skrutkovym spojom G 3/4 “
Redukény ventil 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Vodny blok, poistka proti preteeniu 6.640-
(my [Karafa, Eva Solo, 11, vhodna 0.017- 338.0
: U do umyvacky riadu 575.0 Spétny ventil, schvaleny 6.640-
463.0

Spotrebny material

Filter
Nazov Popis Obj. €.
Filter Hy-Pure-Plus Kombinovany filter z aktivneho uhlia a ultrafiltra. Zachytava chlér, tazké kovy, zvysky z potrubia, baktérie a virusy a zaistuje (2.644-200.0
dobru chut. V8etky mineralne latky zostavaju vo vode.
Cistiaci prostriedok na chemické &istenie
Nazov Popis Obj. ¢.
Cistiaca stprava Na upevnenie chemického Cistiaceho prostriedku (alkalické tabletky Bevi), moZnost opatovného pouZitia. 2.643-941.0
Alkalické tabletky Bevi Chemicky Ccistiaci prostriedok na polro¢né interné Cistenie WPD, obalova jednotka 1 x 10 tabliet 6.295-891.0
Cistiaci prostriedok na &istenie vonkajsej strany pristroja
Nazov Popis Obj. ¢.
CA30R Pripraveny na pouzitie na Cistenie povrchov, 0,5 | flasa 6.295-686.0
Rozprasovacia hlavica na ¢istenie povrchov Pri prvej objednavke CA 30 R je pre rozpra$ovaciu flasu potrebna tato opakovane pouzitelna rozpraso- (6.295-723.0
vacia hlavica.
Rozsah dodavky
Pri vybalovani pristroja skontrolujte Uplnost obsahu ba-
lenia pomocou navodu na obsluhu. V pripade chybaja-
ceho prisluSenstva alebo pri vyskyte poskodeni
spodsobenych prepravou informujte Vasho predajcu.
Slovenéina 125




Popis pristroja

Obrazky s uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(™) Blokovanie krytu filtra

@) Kyt filtra

(®) Spinac pristroja

(@ Pripojka CO,

(&) Pripojka vody

(6) Sietova pripojka

@ Veko bezpecnostného drziaka s poistkou 6 A
Typovy &titok

(®) Vetracie otvory

Kombinovany filter

() Drziak filtra

@ Tlacidlo ,Voda chladena CO,"
(i3 Tilagidlo ,Vychladena voda“

Otvor na vydaj vody
(13 Odkvapkavacia miska

Pripojenie pristroja

Pri prvej indtalacii a pripadnych opravach spojenych s vy-

menou prisluSenstva sa musi zabezpedit, aby sa pouZivali

iba diely schvalené spoloénostou KARCHER (pripojovacia
suprava, regulator tlaku CO,). Tieto konstrukéné diely boli
preskusané a certifikované, aby zodpovedali vysokému
$tandardu kvality spoloénosti KARCHER Nesmu sa pouzi-
vat Ziadne iné kon$trukéné diely.

e Elektricka pripojka a vstupny tlak vody musia zod-
povedat hodnotam uvedenym v technickych uda-
joch (pozrite si kapitolu , Technické udaje").

e V zmysle miestnych predpisov musi byt namonto-
vany schvaleny spatny ventil.

e Pristroj inStalujte na rovnom podklade.

e Sietova zastréka a zasuvka musia byt vzdy volne
pristupné.

e Spinac pristroja, poistka a pripojka plynu a vody
(zadna strana pristroja) musia byt volne pristupné.
Minimalna vzdialenost od steny je 100 mm.

e Aby sa zniZila spotreba energie, napajanie sa moze
prerusit po¢as prestavok v pouzivani (napr. €asova-
céom).

e Pristroj pripajajte iba pomocou priloZzenych hadico-
vych vedeni.

e Nepouzivajte pouzité hadicové vedenia.

Schéma pripojenia:

Obrazok B

@ Zasuvka (poistka s pradovym chrani¢om 30 mA)
@ Sietovy kabel

(3) Davkovac vody

@ Hadica na privod vody (pripojovacia suprava)

Redukény ventil s manometrom (potrebny iba pri
vstupnom tlaku vody nad 6 barov (0,6 MPa))

(®) Vodovodny kohutik v budove
@ Vodovodné potrubie v budove

Aquastop (volitelné)
(® Spatny ventil (voliteiné)

Pripojky:
Obrazok C

(@ Pripojka vody

() Pripojka CO,

(®) Sietova pripojka

@ Veko bezpecnostného drziaka s poistkou 6 A
@ Osvetleny spinac pristroja

1. Z otvoru na vydaj vody vytiahnite zatku a zlikvidujte
ju.
Obrazok D

2. Z pripojky vody a z pripojky CO,vytiahnite zatky a
zlikvidujte ich.
Obrazok E

3. Hadicu na privod vody pripojte k pripojke vody
,,Hzo“.

4. Hadicu na privod vody pripojte k vodovodnému ko-
hutiku v budove (v pripade potreby pripojte aj dalSie
konstrukéné diely).

5. Sietovy kabel spojte so sietovou pripojkou.

6. Pripojovaciu hadicu CO, pripojte k pripojke CO,.
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Vlozenie filtra

A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia spésobené bak-
tériami
Pri inStalacii filtracnej kartuSe venujte osobitni pozor-
nost hygiene a cistote.
Pri in$talacii filtra pouZivajte sterilné jednorazové ruka-
vice.
1. Otvorte blokovanie krytu filtra.
Obrazok F
2. Odstrante bocny kryt filtra.
3. Vyberte servisnu podlozku, ktora bola nainstalova-
na v tovarni.
Obrazok G
a Drziak filtra vyklopte o0 max. 45°.
b Otocte servisnt podlozku proti smeru hodinovych
ruciciek.
¢ Vyberte servisnu podlozku.
4. Vlozte filter.
Obrazok H
a Drziak filtra vyklopte o0 max. 45°.
b Zhora vloZte filter do drziaka filtra.
¢ Otocte filter az na doraz.
Filter je zablokovany.
d Filter s drziakom filtra sklopte do pristroja.
5. Vlozte bocny kryt filtra.
6. Zatvorte blokovanie krytu filtra.

Prvé uvedenie do prevadzky

Upozornenie

Pre zachovanie hygienicky bezchybného stavu pristroja
boli vodovodné komponenty vo vyrobnom zavode napl-
nené dusikom.

Pred preplachnutim pristroja vodou je najprv nutné vy-
plachnut dusikovu néaplri zo zmieSanej nadrze CO,. To-
to vyplachnutie sa vykonava pomocou plynu CO,.

Preplachnutie zmieSanej nadrze CO2
1. Pripojte ffaSu s CO,alebo novy valec s CO,(pozrite
si kapitolu “ Pripojenie novej flaSe CO,” alebo *“ Pri-
pojenie nového valca CO,").

2. Nastavte tlak CO,:

a Frasa s CO,: Otvorte hlavny ventil a oto¢ny re-
gulator nastavte tak, aby manometer ukazoval
tlak s hodnotou 4 bar.

b Valec s CO2: Nastavovacie koliesko oto¢ného
regulatora otocte do polohy ,4“.

Zapnite pristroj.

Privod vody udrziavajte zatvoreny.

Umiestnite nadobu pod otvor na vydaj vody.

Stlacte tlacidlo ,Voda chladena pomocou CO,* a po-

drzte ho 10 sekund stlacené.

Unika malé mnozstvo plynu, ktoré sa méze zmieSat

s kvapkami vody. Tento kratky unik plynu nie je ne-

bezpecny.

7. Otocny regulator otocte do polohy 0 bar, resp. do

polohy ,0

8. Tlacidlo “Voda chladena pomocou CO,” stlacajte

dovtedy, kym uz nebude pocut Ziadny unik plynu.

Preplachnutie pristroja a filtra

Upozornenie

Teraz sa vykona preplachnutie celého pristroja a filtra

vodou.

1. Otvorte privod vody.

2. Umiestnite nadobu pod otvor na vydaj vody.

3. Opakovane stlacajte tlacidlo ,Chladena voda*“, az
kym nebude dosiahnuta doba preplachovania trva-
juca 5 minut (cca 10 - 15 litrov).

4. Opakovane stlacajte tlac¢idlo ,Voda chladena pomo-
cou CO,", az kym nebude dosiahnuta doba prepla-
chovania trvajuca dalSie 4 minuty (cca 4 - 5 litrov).

Upozornenie

Po 60 sekundach nepretrzitého vydaja vody pristroj au-

tomaticky preru$i vydaj vody.

5. Vykonajte chemické cistenie (pozrite si kapitolu “
Chemické cistenie”).

6. Nastavte tlak CO5:

a Flasas CO,: Otvorte hlavny ventil a otocny re-
gulator nastavte tak, aby manometer ukazoval
tlak s hodnotou 4 bar.

b Valec s CO2: Nastavovacie koliesko otoéného
regulatora otocte do polohy ,4“.

Pristroj je pripraveny na prevadzku.

Manipulacia s flfaSou s CO,

Upozornenie

Zohladnite aj vSeobecné informacie o manipulécii s fla-
Sou CO,, pozrite si kapitolu VSeobecné informacie o
manipulécii s flasami CO,.

Pri pripajani novej alebo vyberani prazdnej ffase CO, je
potrebné vykonat nasledujuce ukony.

o0 R w
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Demontaz prazdnej ffaSe CO,
Obrazok |
(1) Otogny regulator
(2) Redukény ventil
(3) Prevle¢na matica
(® Hiavny kohutik
@ Regula¢ny tlak manometra
(8) Hadica CO,

1. Zatvorte plynovu flaSu hlavnym kohutikom.
2. Regulator tlaku otoéte do polohy ,0“.
Upozornenie
Ak je redukény ventil odpojeny z flase CO,, hoci je stale
dostatocny tlak, O-kruZok medzi flaSou a redukénym
ventilom je zdeformovany a musi sa vymenit.
3. Uvolnite upinaci pas na zaistenie flase CO,.
4. \/yberte prazdnu plynovu flasu.
5. Odskrutkujte redukény ventil z prazdnej plynove;j
flade.
Pripojenie novej flase CO,
Obrazok |
(1) Ototny regulator
(@) Redukeny ventil
(® Previecna matica
(®) Hiavny kohutik
@ Regula¢ny tlak manometra
() Hadica CO,

1. Z novej plynovej flase odstrarite ochranny uzaver.
2. Kratko otvorte hlavny kohutik, aby pripadne pritom-
ny tekuty CO, mohol uniknut.

Rukou utiahnite prevleénu maticu.

Namontujte novu ffaSu CO, a upevnite ju upinacim
pasom.

Hadicu CO, pripojte k redukénému ventilu.

Pomaly otvorte hlavny kohutik na plynovej flasi.
Otoénym regulatorom nastavte 4 bar na redukénom
ventile.

Zatvorte hlavny kohutik na plynove;j flasi.

Na manometri od¢itajte zobrazeni hodnotu regulaé-
ného tlaku. Zobrazena hodnota musi zostat kon-
Stantna najmenej 5 minut.

Ak je zretelny pokles tlaku:

10. Eliminujte pokles tlaku.

a Skontrolujte, ¢i je O-krizok medzi nadrzou na
stlaceny plyn a redukénym ventilom pritomny a i
nie je poskodeny.

b Prip. vymerite chybny O-krizok.

¢ Skontrolujte, ¢i je redukény ventil spravne
umiestneny.

d Pevnejsie utiahnite prevleénu maticu.

e Skontrolujte hadicovu spojku na redukénom ven-
tile a hadicu CO,, i nie su viditelne poSkodené.

Ak pokles tlaku nie je mozné napravit uvedenymi opat-

reniami, redukény ventil je chybny a musi sa vymenit.

11. Po vykonani skusky tesnosti otvorte hlavny kohutik.

12. Pomocou oto¢ného regulatora nastavte prevadzko-
vy tlak na redukénom ventile. Predvolené nastave-
nie su 4 bary a v pripade potreby ho mozno upravit.

13. Po kazdej vymene flfaSe CO, vypustite jeden liter
,vody s obsahom CO,", aby sa znovu naplnil zmie-
Savac CO,.

Manipulacia s valcom CO,

Upozornenie

Zohladnite aj vseobecné informéacie o manipulécii s fla-
Sou CO,, pozrite si kapitolu Vseobecné informécie o
manipulécii s flasami CO,,.

Upozornenie

Valce CO, mozZno kupit' v obchodoch s drogériou, elek-
tronikou a v supermarketoch.

Pri pripajani nového alebo pri demontazi prazdneho val-
ca CO, je potrebné vykonat nasledujice Ukony.

Eal e

No o

© ®

Demontaz prazdneho valca CO,
Obrazok J

(1 Stupnica regulatora tlaku

@ Nastavovacie koliesko

(3) Regulator tlaku

(® Skrutkové spojenie flase

(®) Hadica CO,

(®) Valec CO,

1. Regulator tlaku oto¢te do polohy ,OFF*.



2. Uvolnite upevnenie valca CO,.

3. V pripade potreby odpojte hadicu CO, od pripojky
CO,.

4. Prazdny valec CO, odskrutkujte v protismere hodi-
novych rucic¢iek zo skrutkového spojenia flase.

Pripojenie nového valca CO,
Obrazok J

@ Stupnica regulatora tlaku
() Nastavovacie koliesko
(® Reguldtor tlaku

(@) Skrutkové spojenie flase
(®) Hadica CO,

(6) Valec CO,

1. Odstranite kryt z valca CO».

2. Valec CO, naskrutkujte na skrutkové spojenie flase
reguléatora tlaku. Ak pocitite odpor, otocte valec CO,
trochu dalej, az kym nie je pevne umiestneny.
Mozno je pocut kratke zasyc€anie.

Prip. hadicu CO, znovu pripojte k pripojke CO,.
Valec CO, znovu upevnite vo zvislej polohe.
Regulator tlaku nastavte do polohy ,4*.

Po kazdej vymene valca CO,vypustite jeden liter
,vody s obsahom CO," aby sa znovu naplnil zmie-
Savac CO,.

Funkcia
Voda najprv te€ie z privodu vody cez kombinovany filter
(popis filtra je uvedeny v kapitole Spotrebny material). V
zavislosti od stlaceného tlacidla potom voda tecie cez
chladiaci modul alebo dodatoéne cez zmieSava¢ CO, k
vytoku vody. Cely vodny systém musi byt pravidelne
chemicky gisteny.

2

Ovladanie

Upozornenie
Osvetlené tlacidla snimaca sa aktivuji lahkym dotykom.
Obrazok K

@ Tlagidlo ,Voda chladena CO,"
@ Tlagidlo ,Vychladena voda*“

1. Vlozte nadobu do stredu odkvapkavacej misky.
Obrazok L

2. Tlagidlo pre pozadovany typ vody stla¢ajte, az kym
sa nadoba nenaplni.
Pocas tohto procesu stlaené tlacidlo svieti svetlej-
Sie.

Odstavenie

Ak sa pristroj nepouziva dlhSie ako 4 dni:

1. Zatvorte privod vody.

2. Vypnite pristroj.

3. Zatvorte hlavny kohdutik flase CO, resp. regulator
tlaku valca CO, otocte spat do polohy ,0".

Uvedenie do prevadzky po odstaveni z
prevadzky

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia v désledku zvy-

Senej koncentrdcie baktérii

Po odstaveni z prevadzky vykonajte chemické Cistenie.

1. Zapnite pristroj.

2. Otvorte privod vody.

3. Z kazdého typu vody odoberte najmenej 2 litre a
zlikviduijte ju.

4. Vykonajte chemické Cistenie (pozrite si kapitolu
Chemické cistenie)

Preprava

AN  UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

® Pristroj neprepravujte v lezatej polohe.

® Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislusne platny-
mi smernicami.

Odoslanie pristroja

Pristroj sa nesmie prepravovat v leZatej polohe.

® \/yberte vhodny obal na prepravu a na vonkajsej
strane ho oznaéte napadnym oznacenim pre verti-
kalnu prepravu.

® Ak je to mozné, vlozZte pod prepravnu Skatulu mald
drevenu paletu.

® Pripadne pristroj odneste priamo do servisného
strediska Karcher.

Skladovanie

A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pristroj uchovavajte na mieste chranenom pred
mrazom.

Starostlivost’ a tidrzba

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia v désledku ne-

spravne opraveného pristroja

Pristroj nechajte opravovat iba vyskolenym odbornym

personalom.

Pred vSetkymi pracami na pristroji:

1. Dekompresia tlaku pristroja.

a Zatvorte privod vody.

b Umiestnite nadobu pod otvor na vydaj vody.

¢ Tlagidlo ,Chladena voda“ stlacajte dovtedy, az
kym uz nebude vydavana ziadna voda.

Vypnite pristroj.

Vytiahnite sietovlu zastréku.

Zatvorte hlavny ventil ffase s CO,, resp. regulator

tlaku valca s CO,otocte spat na ,0“.

V pripade potreby odskrutkujte valec s CO,z regu-

latora tlaku.

bl N
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Vymena filtra

&  VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia spésobené bak-

tériami

Pri inStalacii filtracnej kartuSe venujte osobitnt pozor-

nost' hygiene a cistote.

Pri instalacii filtra pouZivajte sterilné jednorazové rukavice.

1. Zatvorte privod vody.

2. Tlagidlo ,Vychladena voda*“ stlacajte dovtedy, az

kym uz nevyteka Ziadna voda.

Otvorte blokovanie krytu filtra.

Odstrarite bo¢ny kryt filtra.

Vyberte filter, ktory sa ma vymenit.

Obrazok M

a Filter s drziakom filtra vyklopte max. o 45°.

b Odskrutkujte a vyberte filter.

Vybalte novy filter.

Vlozte novy filter.

Obrazok N

a Filter vlozte do drziaka filtra a otocte ho az na doraz.

Filter je zablokovany.

b Filter s drziakom filtra sklopte do pristroja.

8. Vlozte boc¢ny kryt filtra.

9. Zatvorte blokovanie krytu filtra.

10. Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

11. Pod vytok vody vilozte nadobu.

12. Otvorte privod vody.

13. Opakovane stlacajte tlacidlo ,Vychladena voda®, az
kym sa nedosiahne 5 minut preplachovania (pribliz-
ne 10 - 15 litrov).

Upozornenie

Po 60 sekundéach nepretrzitého davkovania vody pri-

stroj automaticky prestane s vydavanim vody.

14. Vykonajte chemickeé Cistenie (pozrite si kapitolu
Chemické Cistenie).

Chemickeé cistenie

A UPOZORNENIE

Davkuje sa cistiaca voda

Vypustena Cistiaca voda nie je vhodna na spotrebu.

Chemické Cistenie sa musi vykonat po prvom uvedeni

do prevadzky a vo vSeobecnosti najmenej kazdych 6

mesiacov. To isté plati po odstaveni na viac ako 4 dni

alebo po mimoriadnej vymene filtra. Cistiaca stiprava je
potrebna na chemické Cistenie (pozrite si kapitolu Spot-
rebny material).

Upozornenie

Chemické cistenie trva asi 45 minut.

1. Zatvorte privod vody.

2. Zatvorte hlavny kohutik ffaSe CO, resp. regulator
tlaku valca CO, otocte spat na ,0".

3. Tlacidlo pre ,Voda chladena CO," stlacajte dovtedy,
az kym uz nevyteka Ziadna voda.

4. Vypnite pristroj.

5. Odmontujte kombinovany filter (pozrite si kapitolu
Vymena filtra).

6. Vlozte servisnu podlozku.

Obrazok O
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b Vlozte servisnu podlozku.
¢ Servisnu podlozku otoéte v smere hodinovych ru-
Ciciek.
d Drziak filtra sklopte do pristroja.
7. Odstrante privodné vedenie vody.
8. Pripravte Cistiacu supravu.
Obrazok P

(@) Privod vody

ahw
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@ Injektor so skrutkovym spojom

(3) Tesniaci krazok

(®) Puzdro vstrekovaca

@ Vystup vody (pripojenie k pristroju)

a Odskrutkujte €istiacu supravu.

b VloZte 4 Cistiace tabletky do Cistiacej supravy.

¢ Cistiacu stpravu priskrutkujte k sebe, pritom
zohladnite spravne umiestnenie tesniaceho krazku.

9. Pripojte Cistiacu supravu k vstupu pristroja.

10. Pripojte privodné vedenie vody k Cistiacej suprave.

11. Ak je to mozné, Cistiacu supravu umiestnite do zvis-
lej polohy.

Obrazok Q

12. Odstrante odkvapkavaciu misku.

13. Pod davkovac vody umiestnite vhodnu nadobu s ob-
jemom najmene;j 1 liter.

14. Zasurite sietovy zastréku do zasuvky.

15. Otvorte privod vody.

16. Zapnite pristroj.

Upozornenie

Nasledujice tkony vykonavajte s mimoriadnou opatr-

nostou, aby ste sa uistili, Ze chemické Cistenie ma ¢o

najvacsi ucinok.

Upozornenie

Cistiaci prostriedok na chemické Gistenie je vybaveny mod-

rym indikatorom farby. Sfarbenie vytekajucej vody znazor-

fiuje koncentraciu a ucinnost Cistiaceho prostriedku.

Upozornenie

Pocas procesu Cistenia sa vytvara nepatrné mnozstvo

peny. Toto je podmienené systémom a je normalne.

17. Vykonajte Cistenie.

a Tlacidlo ,Voda chladena CO," stlaCajte dovtedy,
az kym pristroj po 60 sekundach prestane vypus-
tat’ vodu.

b Pockajte 60 sekund, aby sa Cistiaci prostriedok
rozpustil.

¢ Tento postup zopakuijte (60 sekund preplachova-
nie a 60 sekund doba ¢akania) celkom 2x.

d Po kazdom preplachovani vyprazdnite zachytnu
néadobu.

e Tlagidlo ,Vychladena voda*“ stlacajte 30 sekund.
Proces preplachovania je ukong&eny. Cistiaci pro-
striedok zacne ucinkovat. Malo by to byt najme-
nej 15 minut a méZe sa lubovolne prediZit.

f Pockajte najmenej 15 minut, kym Eistiaci prostrie-
dok zacne ucinkovat.

18. Zatvorte privod vody.

19. Stlacte lubovolné tlagidlo, az kym prestane vytekat'
voda.

20. Vypnite pristroj.

21. Odstrarite Cistiacu supravu.

22. Privodnu hadicu vody znovu pripojte k pristroju.

23. Vyberte servisnu podlozku a znova vloZte filter.

Preplachovanie po chemickom ¢isteni

Upozornenie

Proces preplachovania mézZete kedykolvek prerusit,

napr. na vyprazdnenie nadoby na preplachovanie.

1. Pod davkovac vody umiestnite vhodnu nadobu s ob-
jemom najmenej 1 liter.

2. Otvorte privod vody.

3. Zapnite pristroj.

4. Opakovane stlaéte tlacidlo ,Vychladena voda“, az
kym uz nie je viditelné modré sfarbenie.

Potom preplachnite najmenej dalSie 4 litre.

5. Opakovane stla¢ajte tlacidlo ,Voda chladena CO,",
az kym uz nie je viditelné modré sfarbenie.
Potom preplachnite najmenej dalSie 2 litre.

6. Otvorte hlavny kohutik na flasi CO, a skontrolujte
nastaveny tlak plynu resp. regulator tlaku valca CO,
nastavte do polohy ,4“.

7. Vypustite jeden liter vody s obsahom CO,, aby sa
znovu naplnil zmiesava¢ CO,.

Pristroj je pripraveny na prevadzku.

Odobratie vzoriek
Aby bolo mozné skontrolovat' u¢innost chemického ¢&is-
tenia, mali by sa vzorky odobrat okamzite po dokon&eni
chemického cistenia, pri zohladneni pravidiel pre mikro-
biologicku analyzu vody a zabezpegit ich vyhodnotenie
akreditovanym laboratériom.

Vyprazdnenie odkvapkavacej misky
Plavak signalizuje pInd odkvapkavajucu misku. Po do-
siahnuti maximalneho stavu naplnenia je na plavaku vi-
ditelna znacka - ¢erveny krazok.

Obrazok R

1. Opatrne vyberte a vyprazdnite plnt odkvapkavaciu
misku.

2. Denne skontrolujte a pripadne vy¢istite odkvapka-
vaciu misku.

3. Znova vlozte odkvapkavaciu misku.
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Pomoc pri poruchach

Chyba Pri¢ina Odstranenie

Pristroj nevydava vodu, ale zobrazuje |Privod vody je preruseny. 1. Zabezpecte privod vody.
»Pripraveny na pouzitie“. VSetky tla- 2. Skontrolujte uzatvaracie zariadenia.
cidla svietia. 3. Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.
Pristroj nefunguje. Tlacidla nesvietia. [Napajanie napatim je chybné. ® Skontrolujte napajanie napatim.
Poistka je chybna. ® Odstranite kryt poistky vedla spinaca pristroja a poistku vymerite. Ak
poistka znova vypali, vypnite pristroj a skontaktujte sa so servisom.
Nevydava sa chladna voda, aj ked’ bo-|Chladiaci modul eSte nedosiahol poZzadovanu teplotu. (1. Po 20 az 40 mindtach ¢akania znovu skontrolujte.
lo stlacené tlacidlo ,,Vychladena vo- Ak chladiaca funkcia natrvalo vypadne:
da“ 2. Vypnite pristroj.
3. Skontaktujte sa so servisom.
Striedavo sa rozsvietia tlacidla perli- |Porucha regulacie teploty. ® Skontaktujte sa so servisom.
vej a studenej vody a zaznie signalny
ton.

Tlacidlo perlivej vody po 60 sekun- |Zlyhala doplfiovacia nadrz sytica.
dach uz nesvieti a vydaj perlivej vody
je zablokovany.

. Vypnite pristroj.

Skontrolujte privod vody.

Skontrolujte tlak plynu.

. Vypnite a znovu zapnite pristroj.

Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.

Nie je potrebna Ziadna oprava

DR

Interné €erpadlo sa pri vypustani ,,vo-|Toto je normalna funkcia, nie chyba.
dy chladenej CO,“ spusti s roznym
oneskorenim.

Interné €erpadlo sa v pravidelnych in-|Toto je normalna funkcia pre funkciu nadrze na sytenie |® Nie je potrebna Ziadna oprava
tervaloch kratko zapina oxidom uhligitym.

Ziadny obsah oxidu uhligitého vo vo- |Tlak plynu CO; je prili§ nizky.
de. Fraa CO, je prazdna, resp. valec CO, je prazdny.

Upravte tlak plynu CO,.

. Vymetite flasu CO, resp. valec CO,.
. Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.

Po 20 minutach znova skontrolujte obsah oxidu uhli¢itého vo vode.

. Skontrolujte prietok filtra a v pripade potreby filter vymerite.
. Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.

Vymerite flaSu CO, resp. valec CO,.

Prili$ nizky obsah oxidu uhli¢itého vo |Chladiaci modul eSte nedosiahol poZadovanu teplotu.
vode Filter je znegisteny a znizuje potrebny prietok vody.

[ BECE NN NESEN N )

Frasa CO, je takmer prazdna, resp. valec CO, je
takmer prazdny.

Striekajlice davkovanie perlivej vody |Dopifianie nadrze na sytenie oxidom uhligitym je naru-|® Skontrolujte prietok filtra a v pripade potreby filter vymerite.
pri davkovani vaésieho mnozstva Sené.

=

Tlak plynu je nastaveny na prili§ vysoku hodnotu. Upravte tlak plynu CO,.

2. Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.

WPD 50
V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na- Ws
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné Teplota vody na privode °C 5-30

poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej -
doby zadarmo, pokial ich pricinou boli materialové ale- R0zsah nastavenia tlaku CO, ~ MPa  0,38...0,42
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do- (bar) (3.8..4,2)
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na Teplota okolia °C 5-32

najblizsie autorizované servisné stredisko. Vytekanie vody (zavisi od pritokového tlaku a stavu

(adresa je uvedena na zadnej strane) filtra)
WPD 50 Voda zmieSana s CO, I’h 80
Ws Teplota vychladenej vody, min. °C 6
Vykonové udaje pristroja Rozmery a hmotnosti
Prevadzkové napétie Vv 220-240 Sirka mm 300
Sietova frekvencia Hz 50 Hibka mm 440
Zaistenie siete (zotrvatné) A 6 Vyska mm 395
Maximaliny prikon W 200 Hmotnost kg 19
Privodny tlak vody MPa 0,15-0,6 Technické zmeny vyhradené.

(bar)  (1,5-6)

Plan udrzby

Cas Realizacia

denne Vyberte a vycistite odkvapkavaciu misku.
Po odstaveni pristroja cez noc odstrarite z kazdého typu vody 0,5 | vody a zlikviduijte ju.
tyzdenne, v pripade potreby |Vycistite vonkajSiu stranu pristroja, odkvapkavaciu misku Cistite hortcou vodou alebo v umyvacke riadu.

CastejSie Na Gistenie plastovych povrchov nepouzivajte Cistiace prostriedky, ktoré obsahuju alkohol, kyslé zlozky alebo abrazivne latky.
polro¢ne Ak je kvalita vody zla, vymerite filter Hy-Pure-Plus.

Vykonajte chemické Cistenie, pozrite si kapitolu Chemické Cistenie.
roéne Vymerite filter Hy-Pure-Plus.

Rozhodujucim faktorom pre interval vymeny filtra je mnozZstvo vypustenej vody a kvalita vody privadzanej vody.
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List udrzby WPD 50 Ws

Pristroj/vyrobné ¢islo: Miesto inStalacie:
Typ pristroja: WPD 50 Ws Datum inStalacie:
InStalaciu vykonal:
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Kombinovany filter sa musi preplachovat, az kym voda nie je bez obsahu ¢astic a bez zapachu.
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Opc¢ée napomene
f II Prije prve uporabe uredaja procitajte

ove originalne upute za rad i postupajte
u skladu s njima. Cuvaijte originalne

upute za rad za kasniju uporabu ili za sljede¢eg vlasni-

ka.

e Da bi se zajamcila kvaliteta vode, smije se koristiti
samo voda za pice iz javnog vodovoda. Kvaliteta
mora odgovarati minimalno smjernicama Svjetske
zdravstvene organizacije (WHO).

e Ako je za postavljanje uredaja potrebna intervencija
na mrezi pitke vode, takvu intervenciju mora prove-
sti obuceno stru¢no osoblje koje ima odobrenje u
skladu s vazeéim lokalnim zakonima i propisima.
Korisnik mora zatraziti takve radove, ako su potreb-
ni.

e Za zastitu od oStecenja vodom zbog puknuca crije-
va za vodu preporucujemo postavljanje zapornog
uredaja i Aqua Stop ventila (dostupan kao opcija).

e Radove odrZavanja u unutrasnjosti uredaja smije
izvoditi samo operator uredaja koji je procitao ove
upute za uporabu.

e Kod koristenja boce CO, treba se pridrzavati vaze-
¢ih lokalnih pravila za ozna¢avanje prostorije u kojoj
se uredaj postavlja.

e Uredaj nemoijte Cistiti mlazom vode.

e Plasti¢ne povrsine ne smiju se &istiti sredstvima za
¢iSéenje koja sadrze alkohol, agresivnim ili abraziv-
nim sredstvima za ¢iS¢enje. Preporucujemo sred-
stvo za CiS¢enje povrsina CA 30 R (6.295-686.0).

Sigurnosne napomene

Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu
opasnosti koja bi mogla dove-
sti do teske ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
teske ozljede ili smrti.

N OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
ostecenja imovine.

Sigurnosni napuci
/A OPASNOST e Opasnost od
strujnog udara. Prije radova na
uredaju uvijek izvucite utikac iz
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uticnice. UtiCnica mora biti osi-
gurana zaStitnom strujnom
sklopkom od 30 mA. e Opasnost
po Zivot zbog pucanja spremni-
ka plina CO,. Spremnik pod tla-
kom postavite okomito i
pricvrstite ga. Spremnik s kom-
primiranim plinom uvijek spojite
s reduktorom tlaka odobrenim
za tu vrstu uredaja i sa sigurno-
snim ventilom. Zastitite plinsku
bocu od prekomjernog zagrija-
vanja i nikada je ne izlazZite
izravhom sunc¢evom zracenju.

e Opasnost od eksplozije. Bocu
CO,, nikad nemoajte prikljucivati
na uzlaznu cijev. Boce za uzla-
Zne cijevi oznaCene su, na pri-
mjer, crvenom naljepnicom s
upozorenjem. e Opasnost od
gusenja zbog izlaZenja ugljicnog
dioksida. Osigurajte odgovara-
jJucu ventilaciju prostorije u kojoj
Je uredaj postavijen ili ugradite
sustav upozorenja na plin. Pridr-
Zavajte se zakonskih zahtjeva
za pojedine zemlje s obzirom na
propisanu minimalnu veli¢inu
prostorije, sustave upozorenja i
ventilaciju tijekom praznjenja
spremnika komprimiranog plina.
e Opasnost od eksplozije. U
uredaju nemojte drzati nikakve
eksplozivne predmete kao $to
primjerice su rasprsivaci sa za-
paljivim gorivom.

&N UPOZORENJE e Pri postav-
ljanju uredaja pazite da se ne
uglavi ili oSteti mrezni kabel.

e [za uredaja nemaojte stavijati
visestruku utinicu ili prijenosno
napajanje. ® Opasnost od ozlje-
da uslijed pucanja boca. Gazira-
na voda smije se puniti samo u
boce stabilne pod tlakom (10 ba-
ra). @ Opasnost od pregrijava-
nja. Nemojte zatvarati
ventilacijske otvore u uredaju.

e Opasnost od oStecenja. Za
ubrzavanje procesa odmrzava-
nja nemojte koristiti mehanicka
ili druga pomagala osim onih ko-
Ja preporucuje proizvodac.

e Nemoaojte ostetiti krug hladenja.

Hrvatski

e Opasnost po zdravlje zbog kli-
ca. Pri zamjeni filtarskog uloSka
pazite na higijenu i ¢istocu. Prili-
kom zamjene filtra nosite jed-
nokratne sterilne rukavice.
Redovito Cistite sabirnu posudu
za vodu koja kapa i povrsine
uredaja. Mjesto istjecanja vode
nikad ne dirajte prstima ili krpom
za Ciscenje. Najmanje svakih 6
mjeseci provedite kemijsko Ci-
Sc¢enje uredaja. Ako vas je vas
dobavilja¢ pitke vode upozorio
na mikrobiolosko oneciscenje,
nakon uklanjanja opasnosti ob-
vezno morate provesti kemijsko
Ci§¢enje uredaja. ® Opasnost po
zdravlje zbog povecane koncen-
tracije klica u vodi. Ako uredaj
niste koristili dulje od 4 dana,
morate ukljuciti uredaj, otvoriti
dovod vode i provesti kemijsko
ciSc¢enje, vidi poglavilje Kemij-
sko c¢is¢enje. e Opasnost po
zdravlje zbog nestru¢nog po-
pravka uredaja. Uredaj smije po-
pravljati samo obuceno stru¢no
osoblje. @ Opasnost od ozljeda
sredstvom za Ciscenje. Pridrza-
vajte se sigurnosnih uputa za
sredstvo za ¢is¢enje, a pri ruko-
vanju sredstvima za ¢iS¢enje no-
site zaStitne naocale i zaStitne
rukavice.

PAZNJA e Osteéenja na ras-
hladnoj jedinici uredaja. Ako je
uredaj skladisten ilitransportiran
u polegnutom polozaju, prije
stavljanja u pogon morate price-
kati najmanje 24 sata.

Namjenska uporaba

A UPOZORENJE

Ovaj uredaj nije predviden za uporabu od strane osoba

(ukljucujudi i djecu) smanjenih tielesnih, osjetilnih ili

mentalnih sposobnosti, osim pod nadzorom osobe od-

govorne za njihovu sigurnost ili ako su im prethodno da-
ne upute o koristenju uredaja.

A UPOZORENJE

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da

se ne igraju s uredajem.

AN UPOZORENJE

Da bi se izbjegle opasnosti, oste¢eni mrezni kabel mora

zamijeniti proizvodac, njegova sluzba za korisnike ili

Jjednako kvalificirana osoba.

e Uredaj sluzi za to¢enje ohladene vode s dodatkom
ugljikovog dioksida i bez dodavanja ugljikovog diok-
sida (CO,) u kvaliteti hrane i u na¢inu rada za samo-
posluzivanje.

e Uredaj se moze koristiti u sljede¢im podrucjima:

— u kucanstvu ili za sli¢éne primjene

— u kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i
drugim radnim podrucjima

— u poljoprivredi



— u hotelima, motelima, pansionima i drugim oblici-
ma smjestaja
— u cateringu i sliénim primjenama u veletrgovini.
e Uredaj je opremljen kombiniranim filtrom.
e Uredaj se mora postaviti u prostoriji koja je zasti¢e-
na od smrzavanja.
e Uredaj se ne smije koristiti ili odlagati na otvorenom.
e Uredaj nemojte polagati, skladistiti ili transportirati u
polegnutom polozaju.

Predvidiva pogresna uporaba
Zabranjena je svaka nenamjenska uporaba.
Rukovatelj odgovara za Stete nastale uslijed nenamjen-
ske uporabe.

Opc¢e napomene o rukovanju
bocama CO,

Kod zamjene boca CO, morate se pridrzavati sigurno-

snih uputa dobavlja¢a plina i svih zakonskih odredaba.

e Boca CO, mora biti opremljena reduktorom tlaka
koji je odobrila tvrtka KARCHER koji omoguéuje po-
deSavanje sadrzaja ugljikovog dioksida u vodi.

e Ugljikov dioksid E 290 mora udovoljavati zahtjevima
za Cistoéu prema Direktivi 96/77/EZ (kvaliteta hra-
ne) i mora biti oznacen u skladu s ¢lankom 7. Direk-
tive 89/107/EEZ.

e Prije uporabe plinske boce morate provijeriti radi li se
o odgovarajucoj vrsti plina. Samo naljepnica opasne
robe koja se mora nalaziti na svakoj boci s plinom
pruza pouzdane podatke o vrsti plina. Boja plinske
boce ne daje uvijek jasne podatke o vrsti plina. Ne
smije se koristiti plinska boca ¢iji je sadrzaj sumnjiv
ili je neobi¢na na drugi nacin (ostecenja, izlozenost
vatri, tragovi mehanicke obrade).

e Moraju se postivati propisi za pojedine zemlje.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Bocu CO, nikad nemojte prikljucivati na uzlaznu cijev.

Boce za uzlazne cijevi oznacene su, na primjer, crve-

nom naljepnicom s upozorenjem.

A UPOZORENJE

Opasnost po Zivot uslijed moguceg pucanja spre-

mnika plina CO,

Spremnik pod tlakom postavite okomito i pricvrstite ga.

Spremnik s komprimiranim plinom nikad nemaojte pri-

kljucivati bez reduktora tlaka i bez sigurnosnog ventila.

Reduktor tlaka sa sigurnosnim ventilom mora biti odo-

bren za tip uredaja.

A OPASNOST

Opasnost od gusenja zbog izlaZenja ugljikovog di-

oksida

Osigurajte odgovarajucu ventilaciju prostorije u kojoj je

uredaj postavijen ili ugradite sustav upozorenja na plin.

Plinsku bocu nemojte izlagati izravnoj suncevoj svjetlo-

sti.

Zadtitite plinsku bocu od prekomjernog zagrijavanja.

Stavite vidljivu oznaku koja upozorava na mo-

guce postojanje plinovitog ugljikovog dioksida.

Zastita okoliSa

Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
é%) odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re- Boce
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POpUL baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne- Opis Katalos$-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja ki br.
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko Boca 0,51, od tritana, prikladna |6.640-
zdravije i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni [ ] za pranje u perilici posuda 430.0
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim B 0751 odtri Klad-16.640
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa- B 0ca 0,75 50 trltgpa}, priiag-|o.o4%-
dom. [ na za pranje u perilici posuda [512.0
R-290 Sadrzi staklenicki plin R290 - hermeticki zatvore- |
na komponenta e
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moZzete pronaéi na: Boca 0,6 |, s nastavkom za 6.640-
www.kaercher.de/REACH !{ usta i poklopcem od tritana,  |469.0
- - - PRI - T prikladna za pranje u perilici
Pribor i zamjenski dijelovi posuda
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske \
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja. E
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite 5
na www.kaercher.com. .
Dodaci Visokokvalitetna boca od bo- |6.642-
# rosilikatnog stakla 0,751, ot- [186.0
Opis Kataloski B porna na toplinu, prozirna, @7
br. cm, visine 26 cm s poklopcem
Dodatak cilindriéni spremnik CO, 2.644- o od nehrdajuceg Zelika i zastit-
217.0 & nom navlakom od neoprena
Dodatak boca CO,, dostupna u trgovinama |2.644-
(2 kg, 6 kg, sadrzaj 10 kg) 218.0 Gase
Postolje Premium 2.644-
134.0 Opis Kataloski
Postolie Basic 2.644- _ o
221.0 Casa od tvrdog papira, prikladna i za tople |6.640-
Vréevi napitke, 180 ml, bez logotipa, 2500 koma- |455.0
réevi da
Opis Katalos- Casa od tvrdog papira, prikladna i za tople |6.640-
ki br. napitke, 180 ml, s logotipom KARCHER, [460.0
Vr& za vodu, 11, stakleni, s |6.640- 2500 komada

plasti¢nim poklopcem i logoti-|431.0
pom KARCHER, prikladan za
pranje u perilici posuda

Plasti¢na ¢asa, 200 ml, bez logotipa, 3000 [6.640-
komada 454.0

Plasti¢na $alica, 200 ml, s logotipom KAR-|6.640-
CHER, 3000 komada 453.0

Dopunski materijal za instalaciju

(mw [Bokal,EvaSolo, 1 |, prikiadan|0.017- Opis Eata'“ki
; za pranje u perilici posuda 575.0 o
U Prekida¢ zaostale struje 30 mA, 230V, 6.640-
| 50 Hz 427.0
f Aquastopp, detektor propustanja vode s  |6.640-
magnetskim ventilom i mjedenim vij¢éanim [291.0
spojem G 3/4"
o . Reduktor tlaka 1,5 - 6 bara - 1/2 6.640-
Posude za ispiranje 625.0
Opis Kataloski br. Vodeni blok, zastita od poplave 6.640-
Posuda za ispiranje 4 | 6.640-341.0 338.0
Nepovratni ventil, odobren 6.640-
463.0

Potrosni materijal

Filtar

Opis Opis

Kataloski br.

Filtar Hy-Pure-Plus

Kombinirani filtar od aktivnog ugljena i ultrafiltra. Zadrzava klor, teSke metale, ostatke iz voda, bakterije i viruse te osigurava |2.644-200.0
dobar okus. Svi minerali ostaju u vodi.

Sredstvo za kemijsko ¢iSéenje

Opis Opis Kataloski br.
Komplet za CiScenje Za prihvat sredstva za kemijsko ¢iS¢enje (alkalne tablete Bevi), za viSekratnu uporabu 2.643-941.0
Alkalne tablete Bevi Sredstvo za kemijsko ¢iSéenje za Sestomjese¢no unutarnje ¢is¢enje WPD-a, pakiranje 1 x 10 tableta 6.295-891.0
Sredstvo za vanjsko ¢iS¢enje uredaja
Opis Opis Kataloski br.
CA30R Sredstvo za €iS¢enje povrsina, spremno za uporabu, boca od 0,5 | 6.295-686.0
Glava za rasprsivanje sredstva za ¢i$éenje po- |Prilikom prve narudzbe CA 30 R potrebna je ova glava za bocu za rasprsivanje za viSekratnu uporabu. |6.295-723.0
vrsina

Sadrzaj isporuke
Prilikom vadenja uredaja iz ambalaze s pomoc¢u uputa
za uporabu provjerite je li sadrzaj kutije kompletan. U
slu€aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(@) Zapor poklopca filtra

(2 Poklopac filtra

() Sklopka uredaja

(@ Prikljugak za CO,

() Prikljugak za vodu

(&) Prikljucak na elektriénu mrezu

@ Poklopac drzac¢a osiguraca s osiguratem 6 A
Natpisna plogica

Hrvatski

(@) Ventilacijski otvori

Kombinirani filtar

(1) Drzac filtra

() Tipka ,ohladena voda s CO,”

(3 Tipka ,ohladena voda”

Otvor za ispustanje vode

@ Sabirna posuda za vodu koja kapa
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Spajanje uredaja

Tijekom pocetne instalacije i bilo kakvih popravaka po-

vezanih sa zamjenom pribora, mora se osigurati da se

koriste samo dijelovi koje je odobrila tvrtka KARCHER

(komplet za spajanje, regulator tlaka CO,). Ti dijelovi su

ispitani i certificirani kako bi odgovarali visokim standar-

dima kvalitete tvrtke KARCHER. Ne smiju se koristiti
ostale komponente.

e Priklju€ak za struju i ulazni tlak vode moraju odgova-
rati vrijednostima u tehni¢kim podacima (vidi po-
glavlje "Tehni¢ki podaci").

e Ovisno o lokalnim propisima, potrebna je ugradnja
odobrenog nepovratnog ventila.

e Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.

e Utikac i uti¢nica uvijek moraju biti slobodno dostu-
pni.

e Prekida¢ uredaja, osigura¢ i priklju¢ci za plin i vodu
(straznja strana uredaja) moraju biti slobodno dostu-
pni. Minimalna udaljenost od zida iznosi 100 mm.

e Kako bi se smanijila potro$nja energije, napajanje se
moze prekinuti tijekom stanki u uporabi
(npr. pomocu tajmera).

e Uredaj spajajte samo sa priloZzenim crijevima.

o Nemojte koristiti koriStena crijeva.

Shema povezivanja:

Slika B

@ UtiCnica (zaSti¢ena prekidacem zaostale struje
30 mA)

(@ Mrezni kabel
(3) Dozator za vodu
@ Crijevo za dovod vode (komplet za spajanje)

Reduktor tlaka s manometrom (potreban samo za
ulazni tlak vode iznad 6 bara (0,6 MPa))

@ Slavina za instalaciju zgrade

@ Cijev za pitku vodu gradevinske instalacije
Uredaj Aquastopp (nije obavezno)

@ Nepovratni ventil (opcionalno)

Prikljucci:

Slika C

(@) Priklju¢ak za vodu

@ Priklju¢ak za CO,

(®) Prikljucak na mrezu

@ Poklopac drzac¢a osiguraca s osiguratem 6 A
@ Osvijetljeni prekida¢ uredaja

1. lzvadite ¢ep iz otvora za to¢enje vode i zbrinite ga.
Slika D

2. lzvadite Cepove s priklju¢aka za vodu i CO, i zbrinite
ih.

Slika E

3. Spojite crijevo za dovod vode na priklju¢ak za vodu
,H20 7.

4. Spojite crijevo za dovod vode na slavinu za vodu in-
stalacije zgrade (po potrebi dodajte dodatne dijelo-
ve).

5. Spojite mrezni kabel s mreznim priklju¢kom.

6. Prikljuéno crijevo za CO, spojite na priklju¢ak za
COs.

Umetanje filtra

A& UPOZORENJE
Opasnost po zdravije zbog unosSenja klica
Pri postavijanju filtarskog uloska posebno pazite na hi-
gijenu i Cistocu.
Kod postavijanja filtra nosite jednokratne sterilne ruka-
vice.
1. Otvorite zapor poklopca filtra.
Slika F
2. Uklonite boc¢ni poklopac filtra.
3. lzvadite tvorni¢ki postavljenu servisnu Salicu.
Slika G
a Drzac filtra zakrenite prema van za maks. 45°.
b Servisnu $alicu okrenite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.
¢ lzvadite servisnu $alicu.
4. Umetnite filtar.
Slika H
a Drzac filtra zakrenite prema van za maks. 45°.
b Filtar odozgo umetnite u drzac filtra.
¢ Okrecite filtar do grani¢nika.
Filtar se blokira.
d Filtar s drzac¢em filtra zakrenite u uredaj.
5. Postavite bo¢ni poklopac filtra.
6. Zatvorite zapor poklopca filtra.
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Prvo pustanje u rad

Napomena

Kako bi se odrzalo higijenski savrSeno stanje uredaja, dije-
lovi kroz koje prolazi voda tvornicki se pune dusikom.
Prije nego $to se uredaj smije isprati vodom, prvo treba
isprati dusik kojim je punjen spremnik za mijeSanje
CO,. To se radi pomocu plina CO,.

Isprati spremnik za mijeSanje CO2
1. Prikljucite bocu CO, ili novi cilindar CO, (vidi po-
glavlje " Prikljucivanje nove boce CO," ili,, Prikljuci-
vanje novog cilindriénog spremnika CO”).
2. PodeSavanije tlaka CO,-:
a Boca CO,: Otvorite glavni ventil i namjestite
okretni regulator tako da manometar pokazuje
4 bara.
b Cilindar CO2: Okrenite kotaci¢ za podeSavanje
okretnog regulatora u polozaj "4".
Ukljucite uredaj.
Dovod za vodu mora biti zatvoren.
Stavite posudu ispod otvora za to€enje vode.
Tipku ,CO,, ohladena voda "drzite 10 sekundi.
Izlazi malo plina koji moZze biti pomijeSan s kapljica-
ma vode. Ovo kratko curenje plina nije opasno.
7. Okrenite okretni regulator na 0 bara odn. u poloZaj
"o".
8. Tipku ,CO,, ohladena voda” aktivirajte dok se vise
ne Cuje da plin izlazi.

ook w

Ispiranje uredaja i filtra

Napomena

Sada se cijeli uredaj i filtar ispiru vodom.

1. Otvorite dovod vode.

2. Stavite posudu ispod otvora za to€enje vode.

3. Pritisnite tipku ,Ohladena voda*“ vi§e puta dok vrije-
me ispiranja ne bude iznosilo 5 minuta (priblizno 10
- 15 litara).

4. Tipku ,CO,, ohladena voda*“ pritisnite viSe puta dok
vrijeme ispiranja ne bude iznosilo daljnjih 4 minuta
(priblizno 4 - 5 litara).

Napomena

Nakon svakih 60 sekundi neprekinutog tocenja vode,

uredaj automatski prekida isporuku.

5. lzvrsite kemijsko ¢iSéenje (vidi poglavlje " Kemijsko
ciscenje”).

6. PodeSavanje tlaka CO,-:

a Boca CO,: Otvorite glavni ventil i namjestite ko-
taci¢ za podeSavanje tako da manometar poka-
zuje 4 bara.

b Cilindar CO2: Okrenite kotaci¢ za podesavanije
okretnog regulatora u polozaj "4".

Uredaj je spreman za rad.

Rukovanje bocom CO,

Napomena

Pridrzavajte se opéih napomena o rukovanju bocama
CO,, vidi poglavije Opcée napomene o rukovanju boca-
ma CO,.

Kod priklju¢ivanja nove ili vadenja prazne boce CO, tre-
ba provesti sliedece korake.

Vadenje prazne boce CO,
Slika |
(1) Okretni regulator
(2) Reduktor tiaka
(®) Natiéna matica
(@) Glavna slavina
@ Manometar regulacijskog tlaka
(®) Crijevo za CO,

1. Zatvorite plinsku bocu na glavnoj slavini.

2. Okretni regulator okrenite na ,0”.

Napomena

Ako se reduktor tlaka odvoji od boce s CO,, iako jo$ uvi-
Jek postoji dovoljan tlak, O-prsten izmedu boce i reduk-
tora tlaka ¢e se deformirati i morat ¢e se zamijeniti.

3. Otpustite zatezni remen za ucvrs¢ivanje boce CO,.
4. lzvadite praznu plinsku bocu.

5. Odbvijte reduktor tlaka s prazne plinske boce.

Prikljucivanje nove boce CO,
Slika I

(@) Okretni regulator

(@) Reduktor tiaka

(®) Nati¢na matica

(@ Glavna slavina

@ Manometar regulacijskog tlaka
(® Crijevo za CO,

Hrvatski

1. Skinite zastitnu kapicu s nove plinske boce.
Nakratko otvorite glavnu slavinu kako bi mogao iza-
¢i eventualno postojeéi tekuéi CO,.

3. Reduktor tlaka navrnite na novu plinsku bocu. Pri-
tom pazite na pravilan polozaj brtvenog prstena.

4. Rukom pritegnite natiénu maticu.

5. Postavite novu bocu CO, i pri€vrstite je zateznim re-
menom.

6. Crijevo za CO, spojite na reduktor tlaka.

7. Polako otvorite glavnu slavinu na plinskoj boci.

8. Pomocu okretnog regulatora podesite 4 bara na re-
duktoru tlaka.

9. Zatvorite glavnu slavinu na plinskoj boci.

10. Na manometru regulacijskog tlaka ocitajte prikaza-
nu vrijednost. Prikazana vrijednost mora ostati kon-
stantna najmanje 5 minuta.

Ako primjecujete pad tlaka:

11. uklonite pad tlaka.

a Provijerite je li postavljen O-prsten izmedu spre-
mnika komprimiranog plina i reduktora tlaka i je li
neostecen.

Ako je potrebno, zamijenite neispravan O-prsten.

Provjerite je li reduktor tlaka pravilno postavljen.

Cvrice zategnite natiénu maticu.

Provijerite ima li vidljivih o$te¢enja na spojki crije-

va na reduktoru tlaka i na crijevu za CO,.

Ako se pad tlaka ne moze ispraviti navedenim mjerama,

reduktor tlaka je neispravan i mora ga se zamijeniti.

12. Nakon uspjesnog ispitivanja nepropusnosti otvorite
glavnu slavinu.

13. S pomocu okretnog regulatora podesite radni tlak
na reduktoru tlaka. PodeSena postavka je 4 bara i
po potrebi se moze dodatno podesiti.

14. Nakon svakog postavljanja nove boce CO, ispustite
jednu litru ,vode koja sadrzi CO,” kako bi se ponov-
no napunio mjesa¢ CO,.

Rukovanje cilindriénim
spremnikom CO,

Napomena

Pridrzavajte se op¢ih napomena o rukovanju bocama
CO,, vidi poglavije Opce napomene o rukovanju boca-
ma CO,.

Napomena

Cilindri¢ni spremnici CO, dostupni su u drogerijama, tr-
govinama s elektronikom i supermarketima.

Kod priklju€ivanja novog ili vadenja praznog cilindri¢nog
spremnika CO, treba provesti sljedece korake.

® Q0o

Vadenje praznog cilindricnog spremnika CO,
Slika J

@ Skala na regulatoru tlaka

() Kotagi¢ za podesavanje

(® Regulator tlaka

@ Navojna spojnica za bocu

(®) Crijevo za CO,

(® Cilindriéni spremnik CO,

1. Regulator tlaka okrenite na polozaj ,OFF”.
Otpustite ucvrsni element cilindri¢nog spremnika
CO, .

3. Po potrebi crijevo za CO, odvojite od prikljucka

4. Prazan cilindri¢ni spremnik CO, odvrnite iz navojne spoj-
nice za bocu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Priklju¢ivanje novog cilindriénog spremnika CO,
Slika J

(1) Skala na regulatoru tlaka

(2) Kotagic¢ za podesavanije

(3) Regulator tlaka

@ Navojna spojnica za bocu

(® Crijevo za CO,

(8) Cilindri¢ni spremnik CO,

1. Skinite poklopac cilindriénog spremnika CO,.

2. Cilindri¢ni spremnik CO, zavrnite na navojnu spojni-
cu za bocu na regulatoru tlaka. Ako osjecate otpor,
okrenite cilindriéni spremnik CO,, jo§ malo dok ¢vr-
sto ne sjedne.

Moze se ¢uti kratko Sistanje.

3. Po potrebi, prikljuéno crijevo za CO, ponovno pri-
kljucite na priklju¢ak za CO,.

4. Cilindri¢ni spremnik CO, ponovno uévrstite u okomi-
tom polozaju.

5. Regulator tlaka podesite na polozaj ,4”.

6. Nakon svakog postavljanja novog cilindri¢nog spre-
mnika CO, ispustite jednu litru ,vode koja sadrzi
CO,” kako bi se ponovno napunio mjes$a¢ CO,.



Funkcija
Voda najprije od ulaza vode te¢e kroz kombinirani filtar
(opis filtra potrazite u poglavlju Potro$ni materijal). Ovi-
sno o pritisnutoj tipki voda zatim te€e kroz rashladni mo-
dul ili dodatno preko mjeSa¢a CO, do otvora za
ispustanje vode. Cijeli vodni sustav mora se kemijski ¢i-
stiti u redovitim intervalima.

Rukovanje

Napomena

Osvijetljene tipke senzora aktiviraju se laganim dodi-
rom.

Slika K

@ Tipka ,ohladena voda s CO,”
(2) Tipka ,ohladena voda”

1. Na sredinu sabirne posude za vodu koja kapa stavi-
te neku posudu.
Slika L

2. PritiS¢ite tipku za Zeljenu vrstu vode sve dok se ta
posuda ne napuni.
Tijekom ovog postupka svijetli pritisnuta tipka.

Stavljanje u mirovanje
Ako se uredaj ne koristi duze od 4 dana:
1. Zatvorite dovod vode.
2. Iskljucite uredaj.
3. Zavrnite glavnu slavinu boce CO, odnosno regula-
tor tlaka cilindriénog spremnika CO, ponovno okre-
nite na polozaj ,0".

Pustanje u rad nakon mirovanja

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravije zbog povec¢ane koncentracije
klica

Nakon mirovanja provedite kemijsko &iScenje.

1. Ukljucite uredaj.

2. Otvorite dovod vode.

3. Od svake vrste vode uzmite najmanje 2 litre vode i
bacite.

Provedite kemijsko ¢iS¢enje (vidi poglavlje Kemij-
sko ciscenje)

AN OPREZ

Nepridrzavanje tezZine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

® Uredaj nemoijte transportirati u polegnutom poloza-
ju.

® Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im direktiva-
ma.

>

Dostava uredaja

Uredaj se ne smije transportirati u polegnutom polozaju.

® Za transport odaberite odgovarajuéu ambalazu i s
vanjske je strane oznacite uogljivom oznakom za
okomiti transport.

® Ako je moguce, ispod kutije za otpremu stavite malu
drvenu paletu.

® Alternativno, uredaj direktno dopremite u servisni
centar Karcher.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Pri skladi$tenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
1. Cuvajte uredaj na mjestu zastiéenom od smrzava-
nja.

Njega i odrzavanje
AN UPOZORENJE
Opasnost po zdravije zbog nestruénog popravka
uredaja
Uredaj dajte na popravak samo obuc¢enom struénom
osoblju.
Prije bilo kakvih radova na uredaju:
1. Ispustite tlak iz uredaja.
a Zatvorite dotok vode.
b Stavite posudu ispod otvora za to¢enje vode.
¢ Pritisnite tipku ,Ohladena voda“ sve dok se voda
vi$e ne ispusta.

2. Iskljucite uredaj.

3. lzvucite strujni utikag iz uti¢nice.

4. Zatvorite glavnu slavinu boce CO, odn. vratite regu-
lator tlaka cilindra CO, na ,0".

5. Ako je potrebno, izvrnite cilindar CO, iz regulatora

tlaka.

Zamijena filtra

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje zbog unos$enja klica

Pri postavijanju filtarskog uloska posebno pazite na hi-

gijenu i Cistocu.

Kod postavijanja filtra nosite jednokratne sterilne ruka-

vice.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Pritis¢ite tipku ,ohladena voda” sve dok voda ne
prestane izlaziti.

3. Otvorite zapor poklopca filtra.

4. Uklonite bo¢ni poklopac filtra.

5. Uklonite filtar koji treba zamijeniti.

Slika M
a Filtar s drzac¢em filtra zakrenite prema van za
maks. 45°.
b Odvijte filtar i izvadite ga.
6. lzvadite novi filtar iz ambalaze.
7. Stavite novi filtar.
Slika N
a Filtar stavite u drzag filtra i okrenite ga do granic-
nika.
Filtar se blokira.
b Filtar s drza¢em filtra zakrenite u uredaj.

8. Postavite bo¢ni poklopac filtra.

9. Zatvorite zapor poklopca filtra.

10. Utaknite strujni utika¢ u uti€nicu.

11. Ispod otvora za ispustanje vode stavite posudu.

12. Otvorite dovod vode.

13. PritiS¢ite tipku ,ohladena voda" toliko puta koliko je
potrebno da se postigne vrijeme ispiranja od 5 minu-
ta (oko 10 — 15 litara).

Napomena

Nakon svakih 60 sekundi neprekidnog ispu$tanja vode

uredaj automatski prestaje ispustati vodu.

14. Provedite kemijsko ¢iS¢enje (vidi poglavlje Kemij-
sko ciscenje).

Kemijsko c¢iséenje

A OPREZ

Ispustena voda je voda za ciS¢enje

Ispustena voda za cis¢enje nije prikladna za konzuma-

ciju.

Kemijsko ¢i§¢enje mora se provesti nakon prvog pusta-

nja u pogon te nacelno najmanje svakih 6 mjeseci. Isto

vrijedi i za mirovanje duZe od 4 dana ili izvanrednu za-
mjenu filtra. Za kemijsko ¢iS¢enje potreban je komplet
za ¢iS¢enje (vidi poglavlje Potro$ni materijal).

Napomena

Kemijsko ¢iscenje traje oko 45 minuta.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Zatvorite glavnu slavinu boce CO, odnosno regula-
tor tlaka cilindricnog spremnika CO, ponovno okre-
nite na ,0”.

3. PritiS¢ite tipku ,ohladena voda s CO,” sve dok voda
ne prestane izlaziti.

4. Iskljucite uredaj.

5. lzvadite kombinirani filtar (vidi poglavlje Zamjena fil-
tra).

6. Umetnite servisnu Salicu.

Slika O
a Drzac filtra zakrenite prema van za maks. 45°.
b Umetnite servisnu $alicu.
¢ Servisnu Salicu okrenite u smjeru kazaljke na sa-
tu.
d Drzac filtra zakrenite u uredaj.
7. Uklonite vod za dovod vode.
8. Pripremite komplet za ¢iS¢enje.
Slika P

(™) Ulaz vode

@ Navojna spojnica injektora

(3 Brtveni prsten

(® Kuciste injektora

(®) Izlaz vode (prikljudak na uredayj)

a Rastavite komplet za CiScenje.
b U komplet za ¢iS¢enje umetnite 4 tablete za ¢i-
Scenje.
c Sastavite komplet za ¢i§¢enje pazeci na pravilno
postavljanje brtvenog prstena.
9. Komplet za ¢iSéenje prikljucite na ulaz uredaja.
10. Vod za dovod vode prikljucite na komplet za CiSce-
nje.
11. Ako je moguce, komplet za ¢i§éenje postavite u oko-
miti polozaj.
Slika Q
12. Uklonite sabirnu posudu za vodu koja kapa.
13. Pod otvor za ispustanje vode stavite prikladnu posu-
du zapremnine od najmanje 1 litre.
14. Utaknite strujni utika¢ u utinicu.
15. Otvorite dovod vode.
16. Ukljucite uredaj.
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Napomena

Sljedece korake provedite s najve¢om paznjom kako bi-

ste osigurali da kemijsko Cis¢enje ima najve¢i moguci

ucinak.

Napomena

Sredstvo za kemijsko ¢iS¢enje sadrZi plavi indikator u

boji. Boja vode koja istje¢e pokazuje koncentraciju i

ucinkovitost sredstva za ciScenje.

Napomena

Tijekom postupka ¢iS¢enja dolazi do neznatnog stvara-

nja pjene. To je uvjetovano sustavom i normalno je.

17. Provedite CiS¢enje.

a PritiScite tipku ,ohladena voda s CO,” sve dok iz
uredaja nakon 60 sekundi ne prestane izlaziti vo-
da.

b Pri¢ekajte 60 sekundi da se otopi sredstvo za ¢i-
Séenje.

¢ Ovaj postupak (60 sekundi ispiranje i 60 sekundi
¢ekanje) ponovite ukupno 2 puta.

d Nakon svakog postupka ispiranja ispraznite pri-
hvatnu posudu.

e PritiSc¢ite tipku ,ohladena voda” 30 sekundi.
Postupak ispiranja je zavrSen. Sredstvo za ¢iS¢e-
nje pocinje djelovati. Vrijeme djelovanja trebalo bi
biti najmanje 15 minuta i moze se produziti po Ze-
lji.

f Pri¢ekajte da sredstvo za ¢iSc¢enje djeluje najma-
nje 15 minuta.

18. Zatvorite dovod vode.

19. PritiS¢ite bilo koju tipku sve dok voda ne prestane
izlaziti.

20. Iskljuite uredaj.

21. Uklonite komplet za ¢iSéenje.

22. Crijevo za dovod vode ponovno priklju€ite na uredaj.

23. Uklonite servisnu $alicu i ponovno umetnite filtar.

Ispiranje nakon kemijskog €iS¢enja

Napomena

Postupak ispiranja moZete nakratko prekinuti u bilo ko-

Jjem trenutku da biste npr. isprazniti posudu za ispiranje.

1. Pod otvor za ispustanje vode stavite prikladnu posu-

du zapremnine od najmanje 1 litre.

Otvorite dovod vode.

Ukljucite uredaj.

PritiS¢ite tipku ,ohladena voda” sve dok se viSe ne

vidi plava boja.

Zatim isperite s jo$ najmanje 4 litre.

5. Priti8¢ite tipku ,ohladena voda s CO," sve dok se vi-
Se ne vidi plava boja.

Zatim isperite s jo$ najmanje 2 litre.

6. Otvorite glavnu slavinu na boci CO, i provjerite po-
desSeni tlak plina odnosno regulator tlaka cilindri¢-
nog spremnika CO, podesite na polozaj ,4”.
Ispustite jednu litru vode koja sadrzi CO,, kako bi se
ponovno napunio mjesa¢ CO,.

Uredaj je spreman za rad.

HoN

Uzimanje uzorka
Da bi se mogla provjeriti u€inkovitost kemijskog ¢iSc¢e-
nja, uzorke treba uzeti odmah nakon zavrSetka kemij-
skog ¢i§¢enja uz pridrzavanje pravila za mikrobiolo$ku
analizu vode i analizirati ih u ovlaStenom laboratoriju.

Praznjenje sabirne posude za vodu koja kapa

Plovak signalizira punu sabirnu posudu za vodu koja

kapa. Kad je maksimalna razina punjenja postignuta, na

plovku je vidljiv crveni oznaéni prsten.

SlikaR

1. Pazljivo izvadite i ispraznite punu sabirnu posudu za
vodu koja kapa.

2. Provijerite je li sabirna posuda za vodu koja kapa pr-
ljava i oCistite je, ako je to potrebno.

3. Ponovno umetnite sabirnu posudu za vodu koja ka-
pa.
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Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Greska Uzrok Rjesenje

Osigurajte dovod vode.
Provjerite zaporne uredaje.
Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.

Provjerite napajanje.

Uredaj ne daje vodu, ali prikazuje Prekinut je dovod vode.
»Spreman za rad”. Sve tipke svijetle.

Uredaj ne radi. Tipke ne svijetle. Smetnja napajanja.

LB AR

Osigurac je neispravan. Uklonite poklopac osiguraca pored sklopke uredaja, zamijenite osigu-

ra¢. Ako osigurac¢ ponovo pregori, iskljucite uredaj i obratite se servisu.

Ispustena voda nije ohladena, iako je [Rashladni modul jos$ nije postigao svoju zadanu tempe-|{1. Nakon 20 do 40 minuta ¢ekanja provjerite ponovno.
pritisnuta tipka ,,ohladena voda” raturu. Ako funkcija hladenja trajno ne radi:

2. Iskljucite uredaj.

3. Obratite se servisu.

Tipke za gaziranu vodu i hladnu vodu |Smetnja regulacije temperature. ® Obratite se servisu.
naizmjeni¢no svijetle i uje se zvuéni
signal.

Tipka za gaziranu vodu nakon 60 se- |Dopunjavanje spremnika karbonatora nije uspjelo.
kundi viSe ne svijetli i blokirano je is-
pustanje gazirane vode.

1. Iskljucite uredaj.

2. Provjerite dovod vode.

3. Provjerite tlak plina.

4. Iskljucite uredaj i ponovno ga ukljucite.

5. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.
°

Unutarnja crpka se kod tocenja ,,ohla-|To je normalna funkcija, a ne greska.
dene vode s CO, " s razli¢itim zadrs-
kama.

Nije potrebno uklanjanje smetnje

Unutarnja crpka nakratko se pokrece |To je normalna funkcija za funkcioniranje spremnika |® Nije potrebno uklanjanje smetnje
u redovitim intervalima karbonatora.

U vodi nema ugljikovog dioksida. Premali tlak plina CO,.
Boca CO, odnosno cilindriéni spremnik CO, su prazni.

Korigirajte tlak plina CO,.

°
1. Zamijenite bocu CO, odnosno cilindri¢ni spremnik CO,.
2. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.
°

Premalo ugljikovog dioksida u vodi  |Spremnik rashladne vode jo$ nije postigao svoju zada- Nakon ¢ekanja od 20 minuta ponovo provijerite sadrzaj ugljikovog diok-
nu temperaturu. sida u vodi.

1. Provjerite protok filtra i po potrebi zamijenite filtar.
2. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.

Filtar je prljav i smanjuje potreban protok vode.

Boca CO, odnosno cilindriéni spremnik CO, skoro su |® Zamijenite bocu CO, odnosno cilindriéni spremnik CO,.

prazni.
Kod ispustanja vecih koli€¢ina gazira- |Neispravno dopunjavanje spremnika karbonatora. ® Provjerite protok filtra i po potrebi zamijenite filtar.
ne vode dolazi do prskanja Podesena je previsoka vrijednost tlaka plina. 1. Korigirajte tlak plina CO,.

2. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.

Jamstvo WPD 50 Ws

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala Temperatura dovodne vode °C 5-30

nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove = " -
na Va$em uredaju popravljamo besplatno unutar jam- Podrucje podesavanja tiaka MPa 0,38..0,42

stvenog roka ako je uzrok materijaina pogreska il po- 92 (bar)  (38..4.2)
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeZe jamstvu Okolna temperatura °C 5-32
obratite se s potvrdom o placanju Vasem prodavacuili  jgpygtanje vode (ovisno o dovodnom tlaku i stanju
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe. filtra)
(vidi adresu na poledini)
o - Hladena voda I’h 120
Tehniéki podaci Voda s CO, m 30
WPD 50 Ws Temperatura ohladene vode, °C 6
min.

Podaci o snazi uredaja

Dimenzije i tezine

Radni napon \% 220-240 —
Frekvencija elektricne mreze Hz 50 Sll’ll’l.a mm 300
Strujni osigurag (tromi) A 6 Dlutl)ma mm 440
Maks. primljena snaga w 200 V'S"_”a mm 395
Tlak dovodne vode MPa  0,15-0,6 Tezina kg 19

(bar) (1,5-6) Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Plan odrzavanja

Vrijeme Provodenje
Svakodnevno Izvadite i o€istite sabirnu posudu za vodu koja kapa.

Nakon mirovanja uredaja preko no¢i od svake vrste vode uklonite 0,5 | vode i zbrinite je.

Tjedno, po potrebi ¢eSce Odistite uredaj izvana, sabirnu posudu za vodu koja kapa odistite vruéom vodom ili u perilici posuda.
Za Ciscéenje plastiCnih povrSina nemojte koristiti sredstva za CiS¢enje koja sadrze alkohol, komponente kiselina ili abrazivna sredstva.

Svakih 6 mjeseci Ako je kvaliteta vode lo$a, zamijenite filtar Hy-Pure-Plus.

Provedite kemijsko ¢€i§¢enje, vidi poglavlje Kemijsko ¢iséenje.

Godi$nje Zamijenite filtar Hy-Pure-Plus.

Odluéujuci €imbenik za interval promjene filtra je koli¢ina ispustene vode i kvaliteta ulazne vode.
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List za odrzavanje WPD 50 Ws

Mjesto postavljanja:

Uredaj / serijski broj:
Tip uredaja: WPD 50 Ws Datum postavljanja:
Postavio:
g -
= >
= o )
© o} o S
5 S S 5 22 g T
£ 9 © = = 26 0L
=1 c = 1S © £ 0 8_ ac
© S ® o 7} T2 T SG
a [ (%) o o ¥ z a -

Kombinirani filtar mora se ispirati tako dugo dok u vodi vi§e nema Cestica i nema mirisa.
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Opste napomene
f II Pre prve upotrebe uredaja, proditajte

ovo originalno uputstvo za rad i

postupajte u skladu sa njim. Cuvaijte

originalna uputstva za upotrebu za buducu upotrebu ili

za buduce vlasnike.

e Da bi se mogao garantovati odgovarajuc¢i kvalitet
vode, sme da se Koristi iskljuCivo voda za pice iz
javne mreze za snabdevanje vodom. Pri tome
kvalitet mora da bude najmanje u skladu sa
smernicom Svetske zdravstvene organizacije
(WHO).

e Ako je u svrhuinstalacije uredaja neophodan zahvat
u vodovodnu mreZu, onda to treba da izvrSi
Skolovano struéno osoblje, koje poseduje dozvolu u
skladu sa vazeéim lokalnim zakonima i propisima.
Nalog za izvodenje ovih radova, po potrebi, treba
sati kupac.

e Za zastitu od oSte¢enja vodom usled pucanja creva
za vodu, preporu¢ujemo ugradnju uredaja za
blokadu i uredaja za zaustavljanje vode (opciono
dostupno) u dovod vode.

e Radove na nezi u unutra$njosti uredaja sme da
obavlja samo vlasnik uredaja koji je procitao ovo
uputstvo za rad.

e Kod upotrebe CO, boce moraju se uvaziti lokalna
vazeca pravila za oznagavanje prostora za
postavljanje.

e Uredaj nemoijte Cistiti mlazom vode.

e Plasti¢ne povrSine se ne smeju Cistiti deterdZzentima
koji sadrze alkohol, odnosno agresivnim ili
abrazivnim deterdZentima. Preporucuje se sredstvo
za CiSc¢enje povrsina CA 30 R (6.295-686.0).

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

eNapomena o neposrednoj
opasnosti koja pretii koja moze
dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili
smrti.

N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja mozZe dovesti do
materijalnih oStecenja.
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Sigurnosne napomene
/A OPASNOST e Opasnost od
strujnog udara. Pre radova na
uredaju, uvek izvucite strujni
utikac. Uticnica mora da bude
obezbedena automatskom
zastitnom sklopkom od 30 mA.
e Opasnost po Zivot usled
pucanja CO, gasnog
rezervoara. Posudu pod
pritiskom postavite uspravno i
pricvrstite je. Posudu pod
pritiskom uvek zatvorite pomocu
reduktora pritiska koji je odobren
za uredaj i pomocu sigurnosnog
ventila. Zastitite gasnu bocu od
preteranog zagrevanja i nikada
Je nemojte izlagati direktnom
sunc¢evom zracenju. @ Opasnost
od eksplozije. Nikada nemojte
prikljucivati CO, bocu uz pomo¢
uzlazne cevi. Boce sa uzlaznom
cevi su, na primer oznacene
pomocu crvene nalepnice sa
upozorenjem. e Opasnost od
gusenja usled isticanja ugljen
dioksida. Pobrinite se za
odgovarajuce provetravanje i
ventilaciju prostora za
postaviljanje ili instalirajte uredaj
Za upozoravanje na gas.
Obratite paZnju na zakonske
odredbe specificne za datu
zemlju koje se odnose na
propisanu minimalnu velicinu
prostorije, alarmne uredaje i
ventilaciju tokom prazZnjenja
posuda pod pritiskom.
e Opasnost od eksplozije.
Nemojte ¢uvati u uredaju
nikakve predmete kod kojih preti
opasnost od eksplozije, kao Sto
Su sprejevi sa zapaljivim
pogonskim sredstvima.
&N UPOZORENJE e Prilikom
postavijanja uredaja obratite
paznju da mrezni kabl ne bude
prikleSten ili oStecen. e Nemojte
postaviljati visestruke uticnice ili
mobilno napajanje strujom iza
uredaja. e Opasnost od povreda
usled pucanja boca. Voda koja
sadrZi ugljenu kiselinu sme da se
puni samo u boce sa stabilnim

Srpski

pritiskom (10 bara). ® Opasnost
od pregrevanja. Nemojte
zatvarati ventilacione otvore u
uredaju. e Opasnost od
ostecenja. Nemojte Kkoristiti
mehanicka ili druga pomocna
sredstva za ubrzavanje postupka
odledivanja, osim sredstava koja
Je preporucio proizvodac.

e Nemojte ostetiti ktug hladenja.
e Opasnost po zdravije usled
klica. Prilikom zamene filterske
patrone vodite racuna o higijeni i
cistoci. Prilikom zamene filtera
nosite sterilne jednokratne
rukavice. Redovno Cistite posudu
za kapanje i povrsine. Nikada
nemojte dodirivati prstima ili
krpom za CiS¢enje mesto za
ispustanje vode. IzvrSite
hemijsko Cis¢enje uredaja
najmanje jednom svakih 6
meseci. Ako ste od vaseg
snabdevaca pitkom vodom dobili
upozorenje na mikrobiolo$ko
zagadenje, onda obavezno
morate nakon prestanka
upozorenja izvrsiti hemijsko
Cis§¢enje uredaja. e Opasnost po
zdravlje usled povecane
koncentracije klica u vodi. Ako
uredaj niste koristili duze od 4
dana, morate da ukljucite uredaj,
otvorite dovod vode i izvrsite
hemijsko cCiS¢enje, pogledajte
poglavlje Hemijsko Ciscenje.

e Opasnost po zdravije usled
nestruc¢ne popravke uredaja.
Popravku uredaja sme da vrsi
samo obuceno strucno osoblje.
e Opasnost od povreda usled
sredstva za Ciscenje. Obratite
paZznju na sigurnosne napomene
sredstva za CiScenje i nosite
zastitne naocare i zastitne
rukavice prilikom rukovanja
deterdzentima.

PAZNJA e Osteéenja na
rashladnoj jedinici uredaja. Ako
Je uredaj bio skladisten ili
transportovan u poloZzenom
poloZaju, onda se mora sacekati
najmanje 24 sata do pustanja u

pogon.



Namenska upotreba

A UPOZORENJE

Ovaj uredaj nije predviden za kori§cenje od strane lica

(ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim, senzorickim ili

psihi¢kim sposobnostima, osim ako se ne nalaze pod

nadzorom lica koje je odgovorno za njihovu bezbednost

ili su od tog lica dobili detaljna uputstva o bezbednom

kori$éenju uredaja.

AN UPOZORENJE

Nadgledajte decu kako biste obezbedili da se ne igraju

uredajem.
AN UPOZORENJE
Da bi se izbegle opasnosti, oSteceni mrezni kabl mora
da zameni proizvodaé, njegova servisna sluzba ili
Jednako kvalifikovano lice.
e Uredaj sluzi za potro$nju rashladene vode sa ili bez
dodatka ugljene kiseline (CO,) u kvalitetu zivotnih
namirnica u pogonu samousluzivanja.
e Uredaj moze da se Koristi u slede¢im podrucjima:
— u domacinstvu i sli€nim primenama
— u kuhinjama za zaposlene pri radnjama,
kancelarijama i drugim podrucjima rada

— u poljoprivredi

— u hotelima, motelima, pansionima sa no¢enjem i
doru¢kom i drugim smestajnim objektima

— u ugostiteljstvu i sli¢nim primenama u veletrgovini

e Uredaj je opremljen kombinovanim filterom.

e Uredaj mora biti postavljen na mestu zasti¢enom od
mraza.

e Uredaj nemoijte koristiti ili odlagati na otvorenom.

e Uredaj nemojte polagati, skladistiti ili transportovati
u poloZenom polozZaju.

Predvidiva pogresSna upotreba
Nije dozvoljena nikakva nenamenska upotreba.
Korisnik snosi odgovornost za Stete koje nastaju usled
nenamenske upotrebe.

Opste napomene za rukovanje sa
CO, bocama

prilikom zamene CO, boca moraju da se uvaze

sigurnosne napomene isporucioca gasa i sve ostale

zakonske odredbe.

e CO, boca mora da bude opremljena reduktorom
pritiska koji je odobrila kompanija KARCHER, kako
bi se mogao podesiti sadrzaj ugljene kiseline u vodi.

e Ugljen dioksid E 290 mora da bude u skladu sa
zahtevima za Cisto¢u prema Direktivi 96/77/EZ
(kvalitet Zivotnih namirnica) i oznac¢en prema ¢l. 7
Direktive 89/107/EEZ.

e Pre nego $to se boca sa gasom pocne koristiti,
potrebno se uveriti da je pripremljena pravilna vrsta
gasa. Pouzdanu informaciju o vrsti gasa mozete
pronadi jedino na nalepnici o opasnoj robi, koja
mora da postoji na svakoj boci sa gasom. Boja boce
sa gasom ne daje uvek jasne informacije o vrsti
gasa. Boca sa gasom o ¢ijem sadrzaju postoje bilo
kakve nedoumice ili koja je upadljiva na neki drugi
nacin (o$tecenje, uticaj vatre, tragovi mehanicke
obrade) se ne sme koristiti.

e Moraju se uvaziti specifiéni propisi u datoj drzavi.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Nikada nemaojte prikljucivati CO, bocu uz pomo¢

uzlazne cevi. Boce sa uzlaznom cevi su, na primer

oznacene pomocu crvene nalepnice sa upozorenjem.

AN UPOZORENJE

Opasnost po Zivot usled moguceg pucanja CO,

gasnog rezervoara

Posudu pod pritiskom postavite uspravno i pricvrstite je.

Gasnu posudu pod pritiskom nikada nemojte otvarati

bez reduktora pritiska i bez sigurnosnog ventila.

Reduktor pritiska sa sigurnosnim ventilom mora da
bude odobren za vrstu uredaja.
A OPASNOST

Opasnost od gusenja usled isticanja ugljen
Pobrinite se za odgovarajuce provetravanje i ventilaciju
prostora za postavijanje ili instalirajte uredaj za

Bocu sa gasom nemojte izlagati direktnom sunc¢evom
zracenju.

Postavite vidljivu oznaku, koja ¢e upozoriti na
eventualno postojanje ugljen dioksida u vidu
Zastita zivotne sredine

odlozite u otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
= KOmponente kao Sto su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
da se odlazu u kuéni otpad.
R-290 Sadrzi gas staklene baste R290 - hermeticki
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZzete pronadi na:
Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete

dioksida

upozoravanje na gas.

Zastitite bocu sa gasom od preteranog zagrevanja.

gasa.

é%} AmbalaZza mozZe da se reciklira. Pakovanja
materijale koji se mogu reciklirati, a Cesto i

pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

zatvoren uredaj

www.kaercher.de/REACH

delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez

pronaci na www.kaercher.com.

Casa za ispiranje

Opis Kataloski br.
Cas$a za ispiranje 4 | 6.640-341.0
Boce
Opis Katalosk
ibr.
Boca, 0,5 |, od tritana, 6.640-
ELL] pogodna za masinu za pranje |430.0
sudova
¢ Boca, 0,751, od tritana, 6.640-
pogodna za masinu za pranje [512.0
| sudova
Boca, 0,6 |, sa nastavkom za [6.640-
![ usta i poklopcem od tritana, [469.0
il pogodno za masinu za pranje
\ sudova
Boca od borosilikatnog stakla (6.642-
ﬁ visokog kvaliteta, 0,75 |, 186.0
| otporna na toplotu, @ 7 cm,
visina 26 cm sa poklopcem od
nerdajuceg Celika i zastitnim
= omotom od neoprena
Case
Opis Kataloski
br.

Casa od tvrdog papira, pogodno i za vruée |6.640-

napitke, 180 ml, bez logotipa, 2500 455.0
Dodaci komada
- — Casa od tvrdog papira, pogodno i za vruce |6.640-
Opis KataloSki | |napitke, 180 ml, sa KARCHER logotipom, [460.0
br. 2500 komada
Dodatak CO cilindar 2.644- Plastiéna &aga, 200 ml, bez logotipa, 3000 |6.640-
217.0 komada 454.0
Dodatak COZ boca, uobiéajena (sadriaj 2.644- Plasti¢na ¢asa, 200 ml, sa KARCHER 6.640-
2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0 logotipom, 3000 komada 453.0
Nosat Premium f'&“é' Dopunski materijal za instalaciju
Nosac Basic 2.644- Opis Kataloski
221.0 br.
Bokali Zastitna sklopka za struju kvara 30 mA,  |6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Opis KataloSki| |aquastopp, uredaj za prijavu curenja vode |6.640-
br. sa magnetnim ventilom i navojnim spojem {291.0
Bokal za vodu, 11, stakleni, sa |6.640- od mesinga G 3/4”
plastiénim poklopcemi 431.0 Reduktor pritiska 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
KARCHER logotipom, 625.0
pogodan za masinu za pranje - -
sudova Water Block, osiguranje od poplave 6.640-
338.0
Blokator povratnog protoka, dozvoljen 6.640-
463.0

Bokal, Eva Solo, 11, pogodan |0.017-
za masinu za pranje sudova |575.0

Potrosni materijal

Filter

Naziv Opis

Kataloski br.

Hy-Pure-Plus filter

Kombinovani filter od filtera aktivnog uglja i ultra filtera. Onemoguéava prodor hlora, teskih metala i ostataka u vod, zadrzava |2.644-200.0
bakterije i viruse i obezbeduje dobar ukus. U vodi se zadrzavaju sve mineralne materije.

Deterdzenti za hemijsko ¢iS¢enje

Naziv Opis Kataloski br.

Komplet za ¢iScenje Za prihvatanje hemijskih deterdZenata (Bevi Tabs alkalne), moguénost ponovne upotrebe 2.643-941.0

Bevi Tabs alkalne Hemijski deterdZent za polugodiSnje unutrasnje CiS¢enje WPD-a, jedinica pakovanja 1 x 10 tableta 6.295-891.0
Deterdzent za spoljasnje ¢iS¢enje uredaja

Naziv Opis Kataloski br.

CA30R Sredstvo za ¢iS¢enje povrsina, spremno za upotrebu, boca od 0,5 | 6.295-686.0

Prskalica za sredstvo za ¢iS¢enje povrsina

Prilikom prve porudzbe CA 30 R je neophodna ova prskalica sa mogu¢no$¢u ponovne upotrebe za bogicu (6.295-723.0
za prskanije.

Srpski
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Obim isporuke

Prilikom otpakivanja uredaja proverite celovitost
sadrzaja kutije uz pomo¢ uputstva za upotrebu. Ukoliko
nedostaje pribor ili u slu€aju transportnih oSteé¢enja
obavestite vaseg distributera.

Opis uredaja

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

(™) Bravica poklopca filtera

(2) Poklopac filtera

(®) Prekidat uredaja

(@ CO; prikljucak

(®) Prikljucak za vodu

@ Priklju¢ak na elektriénu mrezu
@ Poklopac sigurnosnog drza¢a sa osiguracem 6 A
Natpisna plogica

(9 Otvori za ventilaciju
Kombinovani filter

() Drzac filtera

@ Taster “CO, rashladena voda”
@ Taster “Rashladena voda”
Otvor za ispustanje vode

(19 Posuda za kapanje

Prikljucivanje uredaja

Prilikom prve instalacije i eventualnih popravki, koje su

povezane sa zamenom delova pribora, treba obezbediti

isklju€ivo primenu onih delova koje je odobrila
kompanija KARCHER (prikljuéni komplet, regulator

pritiska CO,). Ove komponente su ispitane i

sertifikovane, kako bi bile u skladu sa visokim

standardima kvaliteta kompanije KARCHER. Druge
komponente se ne smeju Kkoristiti.

e Strujni priklju¢ak i ulazni pritisak vode moraju da
budu u skladu sa vrednostima iz tehni¢kih podataka
(pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci").

e U zavisnosti od lokalnih propisa, neophodna je
ugradnja odobrenog nepovratnog ventila.

e Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

e Strujni utika¢ i uti€nica moraju uvek da budu
dostupni.

e Prekidac uredaja, osigura¢ kao i prikljuak za gas i
vodu (poledina uredaja) moraju biti slobodno
dostupni. Minimalno odstojanje u odnosu na zid
iznosi 100 mm.

e U cilju smanjenja potroSnje struje, napajanje strujom
moze da se prekine tokom prekida rada (npr. preko
vremenskog uklopnog sata).

e Uredaj prikljucite isklju€ivo pomocu priloZenih
crevnih vodova.

o Nemojte upotrebljavati koriS¢ene crevne vodove.

Sema prikljuéivanja:

Slika B

@ Uti€nica (osigurana pomocu zastitne sklopke za
struju kvara 30 mA)

(@) Mrezni kabl
(®) Vodomat
@ Crevo za dovod vode (priklju¢ni komplet)

@ Reduktor pritiska sa manometrom (potrebno samo
kod pritiska dovoda vode iznad 6 bara (0,6 MPa))

@ Slavina za vodu instalacije u zgradi
@ Vod vode za pic¢e instalacije u zgradi
Aquastopp (opciono)

@ Nepovratni ventil (opciono)
Prikljucci:

Slika C

(@) Prikljucak za vodu

@ CO, priklju¢ak

@ Prikljuak na elektri¢nu mrezu

@ Poklopac sigurnosnog drzac¢a sa osiguracem 6 A
@ Osvetljeni prekida¢ uredaja

1. lzvadite ¢ep iz otvora za ispustanje vode i odlozite
ga na otpad.
Slika D
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2. lzvucite ¢epove iz priklju¢ka za vodu i CO,

priklju¢ka i odloZite ga na otpad.

Slika E

Prikljucite crevo za dovod vode na priklju¢ak za

vodu “H,0".

4. Crevo za dovod vode povezite sa slavinom za vodu
instalacije u zgradi (po potrebi povezati i dodatne
komponente).

5. Povezite mrezni kabl sa priklju¢kom na elektri¢nu
mrezu.

6. Prikljuéno crevo za CO, priklju¢ite na CO,
priklju¢ak.

w

Postavljanje filtera

AN UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje usled unosa klica
Prilikom postavijanja patrone filtera posebnu paznju
obratite na higijenu i ¢istocu.
Prilikom postavijanja filtera nosite sterilne jednokratne
rukavice.
1. Otvorite bravicu poklopca filtera.
Slika F
2. Skinite bo¢ni poklopac filtera.
3. Uklonite servisnu $olju koja je fabric¢ki postavljena.
Slika G
a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.
b Okrenite servisnu $olju u smeru suprotnom od
kazaljki na satu.
¢ Uklonite servisnu $olju.
4. Postavite filter.
Slika H
a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.
b Umetnite filter sa gornje strane u drzac filtera.
¢ Okrenite filter sve do grani¢nika.
Filter se blokira.
d Zakrenite filter zajedno sa drzacem filtera u
uredaj.
5. Postavite bo¢ni poklopac filtera.
6. Zatvorite bravicu poklopca filtera.

Prvo pustanje u rad

Napomena

Radi o¢uvanja higijenski besprekornog stanja uredaja,
komponente koje provode vodu su fabri¢ki napunjene
azotom.

Pre nego $to se uredaj sme isprati vodom, mora se
najpre isprati punjenje azotom u posudi na me$anje
CO,. To se obavlja pomocu CO, gasa.

Ispiranje posude za meSanje CO2

1. Prikljucite bocu sa CO, ili novi CO, cilindar

(pogledaijte poglavlje “ Prikljuc¢ivanje nove CO,
boce” ili “ Prikljuc¢ivanje novog CO, cilindra*).

2. Pode$avanje CO, pritiska:

a Boca sa CO,: Otvorite glavni ventil i podesite
regulator pritiska tako da manometar pokazuje 4
bara.

b CO2cilindar: Okrenite tocki¢ za podeSavanje na
obrtnog regulatoru u polozaj “4”.

Ukljucite uredaj.

Drzite zatvoren dovod vode.

Postavite posudu ispod otvora za ispustanje vode.

Taster “CO, hladena voda” pritiskajte10 sekundi.

Isteci ¢e odredena koli¢ina gasa, koja moze biti

pomesSana sa kapima vode. Ovo kratko isticanje

gasa nije opasno.

7. Regulator pritiska okrenite na 0 bara, odnosno u

polozaj “0”.

8. Pritiskajte taster “CO, hladena voda”, sve dok se

viSe ne bude Culo isticanje gasa.

o0k w

Ispiranje uredaja i filtera

Napomena

Kompletan uredaj i filter se sada ispiraju vodom.

1. Otvorite dovod vode.

2. Postavite posudu ispod otvora za ispustanje vode.

3. Ponovo pritiskajte taster "Rashladena voda", sve
dok se ne dostigne vreme ispiranja od 5 minuta (oko

10 - 15 litara).

4. Ponovo pritiskajte taster “CO, hladena voda ”, sve
dok se ne dostigne vreme ispiranja od 4 minuta (oko

4 -5 litara).

Napomena

Nakon 60 sekundi neprekidnog ispu$tanja vode, uredaj

automatski prekida ispustanje.

5. lzvrsite hemijsko ¢iS¢enje (pogledajte poglavlje “
Hemijsko ciscenje*).

6. PodeSavanje CO, pritiska:

a Boca sa CO,: Otvorite glavni ventil i podesite
regulator pritiska tako da manometar pokazuje 4
bara.

b CO2cilindar: Okrenite tocki¢ za podeSavanje na
obrtnog regulatoru u polozaj “4”.

Uredaj je spreman za rad.

Srpski

Rukovanje sa CO, bocom

Napomena

Obratite paZnju na opSte napomene pri rukovanju sa
CO, bocama, pogledajte poglavlje Opste napomene za
rukovanje sa CO, bocama.

Prilikom priklju€ivanja nove ili demontaze prazne CO,
boce treba sprovesti sledece korake.

Demontaza prazne CO, boce
Slika |
(1) Obrtni regulator
(2 Reduktor pritiska
(3) Slepa navrtka
(® Glavna slavina
@ Manometar za regulaciju pritiska

() CO;, crevo

1. Zatvorite bocu za gas na glavnoj slavini.

2. Regulator pritiska okrenite na ,0“.

Napomena

Ako se reduktor pritiska odvoji od CO, boce, iako jo$
uvek postoji dovoljan pritisak, onda se O-prsten izmedu
boce i reduktora pritiska deformise i mora se zameniti.
3. Popustiti zatezni kai$ za osiguranje CO, boce.

4. lzvadite praznu bocu za gas.

5. Odvijte reduktor pritiska sa prazne boce za gas.

Priklju¢ivanje nove CO, boce
Slika |
(1) Obrtni regulator
(@) Reduktor pritiska
(3 Slepa navrtka
(® Glavna slavina
@ Manometar za regulaciju pritiska

() CO;, crevo

1. Skinite zastitnu kapicu sa nove boce za gas.

2. Kratko otvorite glavnu slavinu, da bi eventualno
prisutni te€ni CO, mogao da istice.

3. Reduktor pritiska postavite na novu bocu za gas. Pri
tome obratite paznju na pravilan polozaj zaptivnog
prstena.

4. Slepu navrtku pritegnite rukom.

5. Postavite novu CO, bocu i pri¢vrstite je pomocu
steznog kaisa.

6. CO, crevo prikljucite na reduktor pritiska.

7. Polako otvorite glavnu slavinu boce za gas.

8. Pomocu obrtnog regulatora podesite 4 bara na
reduktoru pritiska.

9. Zatvorite glavnu slavinu na boci za gas.

10. Ogitajte prikazanu vrednost na manometru
regulacije pritiska. Prikazana vrednost mora da
bude konstantna najmanje 5 minuta.

Kod vidljivog pada pritiska:

11. Otklonite pad pritiska.

a Proverite da li postoji i da li je oSte¢en O-prsten
izmedu gasne posude pod pritiskom i reduktora
pritiska.

b Po potrebi zamenite neispravni O-prsten.

¢ Proverite da li je reduktor pritiska pravilno
postavljen.

d Cuvrsto pritegnite slepu navrtku.

e Proveriti da li ima vidljivih oSte¢enja na crevnoj
spojnici reduktora pritiska i CO, crevu.

Ako pad pritiska ne moze da se otkloni uz pomo¢

navedenih mera, reduktor pritiska je neispravan i mora

da se zameni.

12. Nakon uspesne provere hermeti¢nosti, otvorite
glavnu slavinu.

13. Podesite radni pritisak na reduktoru pritiska uz
pomo¢ obrtnog regulatora. Prvobitna vrednost
iznosi 4 bara i, po potrebi, moze naknadno da se
podesi.

14. Nakon svake zamene CO, boce potrosite jedan litar
“Vode sa sadrzajem CO,”, kako bi se CO, meSac
ponovo napunio.

Rukovanje sa CO, cilindrom

Napomena

Obratite paZnju na op$te napomene pri rukovanju sa
CO, bocama, pogledajte poglavlje Opste napomene za
rukovanje sa CO, bocama.

Napomena

COy, cilindri su dostupni u drogerijama, prodavnicama
elektronike i supermarketima.

Prilikom priklju€ivanja novog ili demontaze prazog CO,
cilindra treba sprovesti sledece korake.



Demontaza praznog CO, cilindra

Slika J
@ Skala regulatora pritiska

(2) Totki¢ za podesavanje
(@) Regulator pritiska

(@ Navojni spoj boce

(®) CO; crevo

(8) CO; cilindar

1.

2.
3.

4,

Okrenite regulator pritiska u poloZaj u polozaj
LOFF*.

Otpustite pri€vrséenje CO, cilindra.

Ako je potrebno, odvojite CO, crevo od CO,
prikljucka.

Odvijte prazan CO, cilindar iz navojnog spoja boce
u smeru suprotnom od kazaljki na satu.

Prikljuéivanje novog CO, cilindra

Slika J
@ Skala regulatora pritiska

(2) Totki¢ za podesavanje
(®) Regulator pritiska

(@) Navojni spoj boce

() CO, crevo

(6) CO; cilindar

1.

Skinite poklopac sa CO, cilindra.

2. CO, cilindar pri¢vrstite zavrtnjima na navojni spoj
boce regulatora pritiska. Ako osetite otpor, CO,
cilindar jo$ malo okrenite sve dok ¢vrsto ne nalegne.
MozZe se Cuti kratko pistanje.

3. Po potrebi ponovo prikljucite CO, crevo na CO,
priklju¢ak.

4. CO, cilindar ponovo pri¢vrstite u uspravnom
polozaju.

5. Regulator pritiska podesite na prvobitnu vrednost u
polozaj "4".

6. Nakon svake zamene CO, cilindra potroSite jedan

litar “Vode sa sadrzajem CO,” kako bi se CO,
mes$ac ponovo napunio.

Funkcija

Voda, od ulaza za vodu, prvo te¢e kroz kombinovani
filter (za opis filtera pogledajte poglavlje Potro$ni
materijal). U zavisnosti od aktiviranog tastera, voda

zatim teCe preko rashladnog modula ili dodatno preko
CO, meSaca do potrosnje vode. U celokupnom
vodovodnom sistemu se mora vrsiti redovno hemijsko

Ciséenje.
Rukovanje
Napomena
Osvetljeni senzorski tasteri se aktiviraju blagim
dodirom.
Slika K

@ Taster “CO, rashladena voda”
@ Taster “Rashladena voda”

1.

2.

Postavite posudu na sredinu posude za kapanje.
Slika L

Aktivirajte taster za Zeljnu vrstu vode sve dok se
posuda ne napuni.

Tokom ovog postupka aktivirani taster svetlu u
svetlijoj boji.

Mirovanje

Ako se uredaj ne koristi duze od 4 dana:

1.
2.
3.

Zatvorite dovod vode.

Iskljucite uredaj.

Zatvorite glavnu slavinu CO, boce odn. ponovo
okrenite nazad regulator pritiska CO, cilindra u
polozaj "0”.

Pustanje u pogon nakon mirovanja

AN  UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje usled poveéane koncentracije

klica
Nakon mirovanja, treba da izvrsite hemijsko ¢isc¢enje.

1.
2.
3.

4.

Ukljucite uredaj.

Otvorite dovod vode.

Od svake vrste vode uzmite najmanje 2 litra vode i
prospite ih.

I1zvrSite hemijsko €iS¢enje (pogledajte poglavlje
Hemijsko ciscenje)

A OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paZnju na teZinu uredaja.

® Uredaj nemojte transportovati u polozenom
polozaju.

® Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Dostavljanje uredaja

Uredaj se ne sme transportovati u polozenom poloZaju.

® Za transport izaberite odgovaraju¢e pakovanje i sa
spoljasnje strane ga vidljivo oznadite da je
namenjen za transport u uspravnom polozZaju.

® Ako je moguce, ispod dostavne kutije postavite
malu drvenu paletu.

® Alternativno uredaj mozete doneti direktno u
Kércher servisnu sluzbu.

Skladistenje
AN OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o§tecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju na teZinu uredaja.
1. Uredaj €uvati na mestu zasticenom od mraza.

Nega i odrzavanje
A UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje usled nestruéne popravke
uredaja
Popravke na uredaju sme da vrsi samo obuceno
strucno osoblje.
Pre svih radova na uredaju:
1. Rasterecenje uredaja od pritiska.
a Zatvorite dovod vode.
b Postavite posudu ispod otvora za ispustanje
vode.
c Pritiskajte taster “Hladena voda”, sve dok ne
prestane da izlazi voda.
Iskljugite uredaj.
Izvuéi strujni utikac.
Zatvorite glavnu slavinu na boci sa CO,, odnosno
zavrnite regulator pritiska CO, cilindra na “0”.
Eventualno odvrnite CO, cilindar sa regulatora
pritiska.

Rl el
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Zamena filtera

A UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje usled unosa klica

Prilikom postavijanja patrone filtera posebnu paznju

obratite na higijenu i istocu.

Prilikom postavijanja filtera nosite sterilne jednokratne

rukavice.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Taster za "Rashladenu vodu" aktivirajte sve dok ne

prestane isticanje vode.

Otvorite bravicu poklopca filtera.

Skinite boc¢ni poklopac filtera.

Skinite filter koji treba da se zameni.

Slika M

a Zakrenite filter zajedno sa drzacem filtera z

maks. 45°.

b Odvijte i izvadite filter.

Otpakuijte novi filter.

Postavite novi filter.

Slika N

a Postavite filter u drzac filtera i okrenite do

graniénika.
Filter se blokira.

b Zakrenite filter zajedno sa drzacem filtera u

uredaj.

8. Postavite bo¢ni poklopac filtera.

9. Zatvorite bravicu poklopca filtera.

10. Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

11. Postavite posudu ispod ispustanja vode.

12. Otvorite dovod vode.

13. Aktivirajte taster "Rashladena voda" onoliko puta
sve dok se ne dostigne vrijeme od 5 minuta ispiranja
(oko 10 - 15 litara).

Napomena

Nakon 60 sekundi neprekidnog ispus$tanja vode, uredaj

automatski prekida ispustanje.

14. 1zvrsite hemijsko €iS¢enje (pogledajte poglavije
Hemijsko ciscenje).

ar®w
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Hemijsko ¢iSéenje
AN OPREZ
Voda za potrosnju je voda za ¢is¢enje
Ispustena voda za cis¢enje nije pogodna za
konzumaciju.
Hemijsko ¢iS¢enje mora da se vrsi nakon prvog
pustanja u rad i principijelno najmanje svakih 6 mjeseci.

Srpski

Isto vazi nakon mirovanja duzeg od 4 dana ili nakon
neplanske zamene filtera. Za hemijsko ¢i$cenje je
neophodan komplet za €iS¢enje (pogledajte poglavlje
Potrosni materijal).

Napomena

Hemijsko ¢iséenje traje oko 45 minuta.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Zatvorite glavnu slavinu CO, boce odn. ponovo
okrenite nazad regulator pritiska CO, cilindra u
polozaj “0”.

3. taster za “CO, rashladenu vodu" aktivirajte sve dok
ne prestane isticanje vode.

4. Iskljucite uredaj.

5. Demontirajte kombinovani filter (pogledajte
poglavlje Zamena filtera).

6. Postavite servisnu Solju.

Slika O
a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.
b Postavite servisnu Solju.
¢ Okrenite servisnu $olju u smeru kazaljki na satu.
d Zakrenite drzac filtera u uredaj.
7. Uklonite vod za dovod vode.
8. Pripremite komplet za CiScenje.
Slika P
() Ulaz vode

(@) Navojni spoj injektora

(3 Zaptivni prsten

(® Kugiste injektora

@ Ispust vode (priklju¢ak na uredaj)

1.

12.
13.

14,
15,
16.

a Odvijte zavrtnje na kompletu za ¢is¢enje.

b Ubacite 4 tablete deterdzenta u komplet za
Ciséenje.

c Pricvrstite zavrtnje na kompletu za ¢iSéenje
vodeci rauna o pravilnom poloZaju zaptivhog
prstena.

Prikljucite komplet za ¢€iS¢enje na ulaz uredaja.

. Prikljucite vod za dovod vode na komplet za

Ciséenje.

Komplet za CiSc¢enje, po moguénosti, postavite u
uspravan polozaj.

Slika Q

Uklonite posudu za kapanje.

Ispod ispusta vode postavite odgovaraju¢u posudu
sa zapreminom od najmanje 1 litra.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Otvorite dovod vode.

Ukljucite uredaj.

Napomena

Izvrsite sledece korake sa najvecom moguéom
pazZnjom da biste obezbedili najbolji moguci efekat
hemijskog ciséenja.

Napomena

DeterdZent za hemijsko ¢&is¢enje je opremljen plavim
indikatorom boje. Boja ispuStene vode pokazuje
koncentraciju i delotvornost deterdZenta.
Napomena

Tokom postupka ¢iScenja dolazi do neznatnog stvaranja
pene. To je sistemski uslovijeno i uobi¢ajeno.

17.

18.
19.

20.
21.
22.
23.

Izvrsite CiScenje.

a Aktivirajte taster “CO, rashladena voda" sve dok
uredaj nakon 60 sekundi ne prekine ispustanje
vode.

b Sacekajte 60 sekundi kako bi se deterdZzent
mogao rastvoriti.

¢ Ovaj postupak (60 sekundi ispiranje i 60 sekundi
vreme zadrs$ke) ponovite ukupno 2 x.

d Nakon svakog postupka ispiranja ispraznite
prihvatnu posudu.

e Aktivirajte taster "Rashladena voda" u trajanju od
30 sekundi.

Postupak ispiranja je zavr§en. Pocinje vreme
delovanja deterdZenta. To vreme treba trajati
najmanje 15 min. i moze da se produzi po Zelji.

f Sacekajte vreme delovanja deterdZenta od
najmanje 15 minuta.

Zatvorite dovod vode.

Pritisnite bilo koji taster sve dok ne prestane

isticanje vode.

Iskljucite uredaj.

Uklonite komplet za ¢iSc¢enje.

Crevo za dovod vode ponovo prikljuite na uredaj.

Uklonite servisnu Solju i ponovo postavite filter.

Ispiranje nakon hemijskog ¢iSéenja

Napomena
Postupak ispiranja moZete prekinuti na kratko bilo kada
da biste npr. ispraznili ¢asu za ispiranje.

1.

2.
3.

Ispod ispusta vode postavite odgovaraju¢u posudu
sa zapreminom od najmanje 1 litra.

Otvorite dovod vode.

Ukljucite uredaj.
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4. Taster za "Rashladenu vodu" aktivirajte sve dok
plava boja viSe ne bude vidljiva.
Nakon toga ispirajte sa jo§ najmanje 4 litra.

5. Taster za “CO, rashladenu vodu" aktivirajte sve dok
plava boja viSe ne bude vidljiva.
Nakon toga ispirajte sa jo§ najmanje 2 litra.

6. Zatvorite glavnu slavinu CO, boce i proverite
podeseni pritisak gasa odn. podesite regulator
pritiska CO,, cilindra u polozaj "4”.

7. Potrosite jedan litar vode sa sadrzajem CO, da bi
se CO, mesac ponovo napunio.
Uredaj je spreman za rad.

Uzimanje uzorka
Da bi se mogao proveriti efekat hemijskog ¢i§¢enja,
potrebno je uzeti uzorke neposredno nakon zavr§enog
hemijskog €iS¢enja, uz uvazavanje propisa za
mikrobioloSku analizu vode i iste dostaviti na ispitivanje
u akreditovanu laboratoriju.

Praznjenje posude za kapanje
Plovak signalizira napunjenu posudu za kapanje. Ako je
dostignut maksimalni nivo napunjenosti, na plovku
postaje vidljiva crvena prstenasta oznaka.
SlikaR
1. Pazljivo izvadite napunjenu posudu za kapanje i
ispraznite je.
2. Proverite da liima necistoéa na posudi za kapanje i,
po potrebi, odistite.

3. Ponovo postavite posudu za kapanje.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Greska Uzrok Otklanjanje

Uredaj ne ispusta vodu, ali prikazuje |[Dovod vode je prekinut. 1. Osigurajte dovod vode.

rezim "Spremnost za rad". Svi tasteri 2. Proverite uredaje za blokadu.

svetle. 3. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
Uredaj ne funkcionise. Tasteri ne Postoji smetnja u napajanju. ® Proverite napajanje.

svetle. Osiguraé je neispravan. ® Skinite poklopac osigurata pored prekida¢a uredaja, zamenite

osigura¢. Ako ponovo pregori osigurag, iskljucite uredaj, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.

Ne ispusta se rashladena voda, iako je [Rashladni modul jo§ uvek nije dostigao svoju zadatu [1. Ponovo proverite nakon 20 do 40 minuta vremena zadrske.

aktiviran taster "Rashladena voda". |temperaturu. Ako funkcija hladenja trajno izostane:

2. lIskljucite uredaj.

3. Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
Tasteri za gaziranu vodu i hladnu vodu |Smetnje u regulaciji temperature. ® Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

svetle naizmeni€no i moze se cuti
signalni zvuk.
Taster za gaziranu vodu viSe ne svetli

nakon 60 sekundi i blokirano je
ispustanje gazirane vode.

Dopunjavanje rezervoara karbonatora je neuspesno. (1. Isklju€ite uredaj.

2. Proverite dovod vode.

3. Proverite pritisak gasa.

4. Uredaj iskljuciti i ponovo ukljugiti.

5. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
® Nije potrebno nikakvo otklanjanje

Interna pumpa se pri ispustanju “CO, |To je uobi¢ajena funkcija, a ne greska.
rashladene vode" pokrece sa
razli¢éitom vremenskom zadr§kom.

Interna pumpa se u redovnim
intervalima kratko pokrece

To je uobicajena funkcija za funkcionisanje rezervoara |®
karbonata.

Nije potrebno nikakvo otklanjanje

U vodi nema sadrzaja ugljene kiseline.|CO, pritisak gasa suviSe nizak. ® Korigovati CO, pritisak gasa.
CO, boca odn. CO,, cilindar prazan. 1. Zamenite CO, bocu odn. CO, cilindar.
2. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
Premalo sadrzaja ugljene kiseline u |Rezervoar hladne vode jo$ uvek nije dostigao svoju |® Proverite ponovo sadrZaj uglene kiseline u vodi nakon 20 minuta
vodi zadatu temperaturu. vremena zadrske.
Filter je zaprljan i smanjuje neophodni protok vode. 1. Proverite protok filtera i, po potrebi, zamenite filter.
2. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
CO, boca odn. CO, cilindar je skoro prazan. ® Zamenite CO, bocu odn. CO, cilindar.
Prskajuce ispustanje gazirane vode |Dopunjavanje rezervoara karbonatora je ometeno. ® Proverite protok filtera i, po potrebi, zamenite filter.
kod vece koli€ine ispustanja Podesavanije pritiska gasa je suvise visoko. 1. Korigovati CO, pritisak gasa.
2. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
WPD 50
U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa Ws
nadleZna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje  Temperatura dovoda vode °C 5-30
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, " -
ukoliko je uzrok smetnje gredka u materijalu ili Raspon podesavanja CO; MPa  0,38..0,42
proizvodniji. U slu€aju koji podleZe garanciji obratite se (bar) (3.8..4,2)
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovias¢enoj =~ Temperatura okoline °C 5-32

lokaciji servisne sluzbe.

Predaj d i ti od d itiska i
(Adresu vidi na poledin) redaja vode (u zavisnosti od dovodnog pritiska i

stanja filtera)

Tehnicki podaci Rashladena voda I/h 120
WPD 50 Voda pome$ana sa CO, I’h 80
Ws Temperatura rashladene vode, °C 6
Podaci o snazi uredaja m.m. —
Radni napon v 220-240 Dimenzije i teZine
Mrezna frekvencija Hz 50 Slrm.a mm 300
Strujni osigura¢ (inertan) A 6 D.Ut.)ma mm 440
Maks. potros$nja energije W 200 Vlsvl'na mm 395
Pritisak dovoda vode MPa 015-06  .e4na kg 1
(bar) (1,5-6) Zadrzano pravo na tehnicke promene.
Plan odrzavanja
Vreme Sprovodenje
dnevno Skinite i ogistite posudu za kapanje.

Nakon mirovanja uredaja tokom nodi, ispustite 0,5 | od svake vrste vode i odloZite je u otpad.

nedeljno, po potrebi esce Odistite uredaj spolja, o€istite posudu za kapanje vru¢om vodom ili u masini za pranje posuda.

Za Cisc¢enje povrsina od plastije nemojte koristiti deterdZente koji sadrze alkohol, sastavne delove kiseline ili abrazivna sredstva.

polugodisnje Kod loSeg kvaliteta vode, zamenite Hy-Pure-Plus filter.

I1zvrSite hemijsko ¢CiS¢enje, pogledajte poglavlje Hemijsko ciscenje.
Zamenite Hy-Pure-Plus filter.

godiSnje

Za vremenski interval zamene filtera je od presudnog znacaja koli¢ina ispustene vode i kvalitet ulazne vode.

Srpski



List odrzavanja WPD 50 Ws

Uredaj/serijski broj: Mesto instalacije:
Tip uredaja: WPD 50 Ws Datum instalacije:
Instalaciju izvrsio:
= = 3 )
= ® ; © g [ q‘:, o
£ S z & = 25 § 23
2 g B £ = £33 2 a<
© S © © @ @2 o] SG
a [ o N o I © z a -

Kombinovani filter se mora ispirati sve dok voda ne bude potpuno bez ¢estica i bez mirisa.

Srpski 141



OBLUM YKABAHMS ...ttt
YkazaHus 3a 6e3onacHocT
Ynotpe6a No NPeAHA3HAYEHNE ..........covvrueeeernnse
O6wwm ykasaHus 3a pabota ¢ 6ytunku ¢ CO, ...
3aLlyTa Ha OKOIHATA CPEAA -.vevevvenreieeeieereniennes
Akcecoapu 1 pe3epBHM YacTu.
KOHCYMATUBU .....oovveiieinne,
KomnnekT Ha gocTaBkarta....
OnucaHue Ha ypega............
IMIOHTK c. e
MbpBOHaYanHo nyckaHe B ekcrnoartauus ..........
Pabota ¢ 6ytunkata ¢ COp....ooeveeiiiiiccee
Pa6ota ¢ umnuuabpa 3a CO, .
EkcnnoaTtauus.........ccccuveeeeen...
TpaHcnopTupaHe....
CbXxpaHeHue ..........
lpwxa n nopapbxKKa ...
MomoLy npu noBpeau ..
FapaHums .....cccoevvveennne
TeXHNYECKM aHHM ......
MnaH 3a NOAAPBKKA ...ccverveeeeereriieeeieees
MpoTokon 3a nogapwbxka WPD 50 Ws................

O6wWwwm ykasaHus

Mpeav NbpBOTO U3NoN3BaHe Ha ypeaa
A || npoyeTeTe Tasn OpUrMHanHa

MHCTPYKLUS 1 AeiCTBaNTE CbOTBETHO.
3anaseTte opuriMHanHarta HCTPYKLIMS 3a NocrneasaLlo

M3non3ssaHe Unu 3a crieasaluyst Co6CTBEHMK.

e 3apa ce rapaHTupa ka4ecTBOTO Ha BofaTa, TpsibBa
[a ce 13rnonaea eAVHCTBEHO NUTENHa Boda OT
obLiecTBEHO BofOCHabANTENHO Npeanpusitue. Mpu
TOBa ka4ecTBOTO TPsiGBa fAa OTroBapsi Hark-MasikoTo
Ha BoAeLlumTe npuHumnu, 3agagexun ot World Health
Organisation (WHO).

e AKO 3a MHCTanauusiTa Ha ypega ce Hanara Hameca
BbB BOAONPOBOAHATA MpeXa 3a nuTerHa Boaa, Ts
TpsibBa fa Gbae ocbllecTBeHa OT 0byyeH
crneuvanuavpaHd nepcoHarn, KouTo nma
paspeLlunTenHoO B CbOTBETCTBUE C BanuaHWTe Ha
MSICTOTO 3aKOHW 1 pa3nopenbu. Mpu HeobxoanmocT
Te3n paboTtn MoraT Aa 6bAaTt Bb3NOXeHN OT
KnueHTa.

e 3anpeanassaHe OT NPUYMHSIBAHU OT BoAaTa LWeTH
nopagm cnykaH Mapkyd 3a Bofa Hue npernopbyBame
fa ce MOHTUpa 6nokupallo npucnocobneHue n
Aquastopp (aocTaBsi ce no usbop) B 3axpaHBaLLusi
TpbOONPOBOA 3a BoAa.

e PaboTu no nogapbxka BbB BbTPELIHOCTTa Ha
ypena TpsibBa Aa ce u3BbpLUBAT Camo OT
cobcTBeHUKa Ha ypeaa, KOMTo e npoyern
HaCTOAILLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrnoaTauys.

e [pu ynotpeba Ha 6yTtunka c CO, TpsibBa aa ce
cnassat BaMgHUTe Ha MSICTOTO Npasuna 3a
0603HavaBaHe Ha NoMeLLEHNETO 3a NPeCTOiA.

e He nouncTeaviTe ypeaa c BOAHa CTPYyS.

e [InacTmacoBwuTe NOBBbPXHOCTM He TpsibBa Aa ce
MOYMCTBAT CbC CbAbPXaLLY ankoxor, arpecuBHN
unu abpasnBHY NOYMCTBALLM NpenapaTu.
MpenopbyBa ce NOYMCTBALLMAT Npenapar 3a
nosbpxHocT CA 30 R (6.295-686.0).

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OMNACHOCT

e YKa3aHue 3a
HerocpedcmeeHa ornacHocm,
Kosimo Moxxke Oa doesede 00
MeXXKuU meriecHU rnospedu unu
00 cMBPM.

A\ TMMPEQYTNPEXOEHWE

e YkasaHue 3a 8b3MOXKHa
ornacHa cumyauusi, Kosimo
Moxe Oa dosede 00 meXxKu
meriecHu nospedu usnu 0o
CMBPM.

A MPEQIMNA3/TNBOCT

e YKa3zaHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauusi, Kosimo
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Moxe Oa 0osede 00 JieKu
meriecHuU nogpeou.
BHUMAHWE
e YkasaHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauyusi, Kosimo
Moxe Oa 0ogede 00
MamepuarsnHu wemu.
Yka3aHus 3a 6es3onacHocCT
/A OIMACHOCT e OnacHocm om
mokoe ydap. lNpedu pabomu ro
ypeda suHazu u3eaxdaltime
mMpexosus wencen. KoHmakmbm
mpsibea da 6b0e 3aujumeH ¢
rpeKkbceay 3a yme4yeH moK om
30 mA. e OnacHocm 3a xueoma
rnopadu npbCcKauw ce pesepsoap 3a
2a3 CO,. [Nlocmaseme
pesepeoapa rnod HansizaHe
usnpaseH U 20 3akperneme.
BuHazu cebp3salime pe3epsoapa
rnod HarnsieaHe ¢ 0006peH 3a muna
yped pedykmop u ¢ rnpednaseH
knanaH. [pedna3eatime
2asoeama bymurka om
MPEeKOMEPHO HazpsieaHe U HUKo2a
He A u3nazatme Ha OUPEKMHO
CITbHYe80 2peeHe. @ OnacHocm
om ekcrnosus. Hukoea He
cebp3salime bymurika ¢ CO, ¢
mpsba 3a nodasaHe Ha 8o0a.
Bymunkume 3a mpbbu 3a
rnodaeaHe Ha 800a ca 0603HaYeHU
Harpumep ¢ 4epeeH
npedynpedumerneH cCmukep.
e OnacHocm om 3adywaseaHe
rnopadu usmuyauy eberiepo0eH
oduokcud. Ocueypeme
docmambyHa 8eHmMuayus Ha
rnomeuweHuemo 3a rpecmou unu
UHcmarnupalme cuaHasHa
cucmema 3a 2a3. Cnaseatime
creyughuyHUmMe 3a cmpaHama
3aKOHOBU U3UCK8aHUSI N0
OMHoWeHuUe Ha npednucaHume
MUHUMasIHU pa3mepu Ha
rnomeweHuemo, cusHasaHu
cucmemu u 8eHmusnayusi ro
gpeme Ha u3srnpaseaHemo Ha
pesepsoapu ¢ 2a3 rnod HasnseaHe.
e OnacHocm om ekcrinosusi. He
CcbxpaHsigalime 8 ypeda HUKaKeu
€KCrno3usHU npedmemu Kamo
cripetioge cbC 3ananum pabomeH
2as.

Bbnrapcku

A\ TMPEAYTIPEXKOEHUE e [Npu
pasnonazaHemo Ha ypeda
crnedeme Mpexosusim 3axpaHealy
kabern 0a He 6b0e npuwunaH unu
rnospedeH. e He nocmassitime
pasKMIoOHUMeNIHU KOHMaKmHu
Kymuu unu MoburiHo
efniekmpo3axpaHeaHe 3a0 ypeoda.
e OnnacHocm om HapaHsieaHe
rnopadu npbckawu ce bymuriku.
la3upaHa eo0a mpsibea da ce
Hanuea camo 8 ycmou4usu Ha
HarnsieaHe 6ymuriku (10 bar).

e OnacHocm om npeepsieaHe. He
3ameapstime eeHmMuayuoHHUMe
omeopu 8 ypeda. e OnacHocm om
rnospeda. 3a yckopsisaHe Ha
rpoueca Ha pa3mpa3ssieaHe He
usriorn3eatme MexaHU4YHU unu
Opyau nomMowHuU cpedcmea 0ceeH
nperopsr4YaHUme om
npoussodumeris. e He
rnospexoalme oxnaxoawus Kpbe.
e OnacHocm 3a 30pasemo ropadu
6akmepuu. Npu cmMaHama Ha
cbunmbpHUS NampoH criedeme 3a
XueueHa u yucmoma. [Mpu
CMsiHama Ha ¢hunmbpa Hoceme
cmepusiHU pbKasuyu 3a
e0HOoKpamHa yrnompeba. PedosHo
royucmeatime masama 3a
ommuyaHe U rnogbpxHocmume.
Hukoea He dokocealime omeopa
3a U3moyeaHe Ha 8o0a ¢ npbLCMuU
Unu ¢ Kbpra 3a rno4yucmeaHe. Hau-
Marko Ha eceku 6 meceua
usgbpuigalime XuMuU4eCcKo
ro4yucmeaHe Ha ypeda. Ako
Bawemo eodocHaboumernHo
npednpusimue e npedynpedusio 3a
MUKPOBUO/I02UYHO 3aMbpCsi8aHe,
cned omMmsiHama Ha
npedynpexdeHuemo
3a0bmkumernHo mpsibea Oa
Harpasume XUMU4eCKO
royucmeaHe Ha ypeoa.

e OnacHocm 3a 30pasemo rnopadu
8UCOKa KOHUeHmpauusi Ha
b6akmepuu eb8 8o0ama. AKo He
cme u3ron3eanu ypeda rnogeye
om 4 0Hu, mpsibea O0a eKr4HUMe
ypeda, da omeopume
rnodasaHemo Ha 80da u Oa
U38bpUwUMe XUMU4eCKo



rnoyucmeaHe, 8X. enasea
Xumuyecko noyucmeaHe.

e OnacHocm 3a 30pasemo rnopadu
HerpasusiHoO peMoHmMupaH ypeo.
Ypedvm mpsibea da ce
pemoHmupa camo om oby4eH
crieyuanuaupaH nepcoHarl.

e OrracHocm om HapaHsigaHe om
rnoyucmeawusi npenapam.
Cna3sealime yka3aHusima 3a
6e3onacHocm Ha noyucmeaujusi
npenapam u npu paboma c
rnoyucmeauwu npernapamu Hoceme
3aWumHu oyusna u 3awumHu
pbKasuyu.

BHUMAHME e [Nogpedu Ha
oxnaxoauwusi MoOyn Ha ypeda.
Ako ypedbm e bun cbxpaHsieaH
unu mpaHcrnopmupaH 8
XOPU3OHMAIIHO MofioXeHue, Hal-
marsnko 24 yaca 00 nyckaHemo 8
ekcriioamauyusi mpsibea 0a My
Hanpasume mexHu4ecka
noddpbXKKa.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

Tosu yped He e npedHasHa4YeH 3a nosseaHe om nuya

(s8knto4umenHo deya) ¢ oepaHUYeHU ¢hu3u4eCKU,

CeH30PHU UsU yMCMEEHU CrocObHOCMU, OC8EH ako me

ce Hamupam o0 Had3opa Ha Jluye, 0omeoeapsuio 3a

msixHama 6e3onacHocm, unu npedsapumesnHo ca bunu

UHCMpPYKmMupaHu om moea 1uye 0mMHOCHO

ynompebama Ha ypeda.

AN TMPEAQYNPEXOEHWE

Heuama mpsibea da 6s0am nod Had3op, 3a Oa ce

e2apaHmupa, 4e He cu uepasim c ypeda.

AN TMPEAQYNPEXOEHWE

lMospedeHusim mpexos 3axpaHealy kabes mpsibea 0a

6b0e cMeHeH om nipousgodumerisi, He208Us1 cepsuU3

unu om nuye cbC cbujama Keanugukayus, 3a 0a ce
uszbeeHam ornacHocmu.
e YpenbT CryXu 3a U3TOUBAHE Ha OXxJlaleHa Boja CbC
unu 6e3 nobassHe Ha BbrnepoaeH Asyokuc (CO,) B
KayecCTBOTO Ha XpaHUTENEH NPOAYKT NPU PEXUM Ha
camoobcnyxBaHe.
e YpeabT MOXe [a ce U3MNon3ea B criedHnTe obnactu:
— B JOMaKWHCTBOTO W NOAOGHN NPUMOXEHNS
— B KyXHWUTe 3a NepcoHana Ha mMarasvHu, oucu un
Apyru paboTHu obnactu

— B CEMNCKOTO CTONAHCTBO

— B XOTENW, MOTENM, NaHCUOHU C U3XpaHBaHe n
OpYyr MecTa 3a HacTaHsiBaHe

— B 3aBefeHus 3a O6LLECTBEHO XpaHeHe U
nofo6HO NpUIoXeHUe B TbProBUsiTa Ha egpo

e YpenbT e ob6opyaBaH ¢ KOMOVMHMPaH MUNTBP.

e YpenbT TpsibBa fa ce NocTaBs B 3aLLUTEHO OT
3aMpb3BaHe NOMELLEHME.

e He u3nonaeaiiTe Unu octassiiTe ypeaa Ha OTKPUTO.
e He nocraBsifite ypeda B XOpM3OHTaNHO NosoxeHne
1 He ro CbXpaHsiBaiiTe Unu TpaHcnopTupaiiTe B

XOPU3OHTAIHO MONOXeHUe.

MNpeaBuanMa HenpaBunHa ynotpe6a
Bcsika ynotpeba He no npegHasHayeHve e
HeaonycTtuma.

OGCJ'ly)KBaLI.lOTO imue HOCK OTroBOPHOCT 3a nospeau,
HacTbneBawy nopagn yn0Tpe6a He no
npegHasHayeHue.

O6wwu ykasaHuA 3a paboTta c
6yTtunku ¢ CO,

Mpwu cmsiHaTa Ha ByTunku ¢ CO, Tpabsa Aa ce cnassaT
yKasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT Ha JOCTaB4YMKa Ha ras u
€BEHTYarnHo Hanu4yHy 3aKOHOBM pasnopeadu.

e bBytunkarta c CO, Tpsbsa na e obopyasaHa ¢
opo6penus or KARCHER peaykTop, 3a Aa MoXe Aa
Ce HaCTponBa CbObPXKaHNETO Ha BbIMEPOAEH
[IBYOKMC BbB BoAaTa.

e BubrnepoaHusT auokeua E 290 Tpsabea aa otroBaps

Ha M3NCKBaHWATA 3a YACTOTA, ONpeaeneHn B

NnpekTnea 96/77/EO (Ka4yeCTBO Ha XpaHUTENHN

npoaykTn) n aa 6bae o6o3HayYeH B CbOTBETCTBUE C

uneH 7 ot Qupektusa 89/107/EMO.

Mpeaw fa ce nsnonsea rasoea 6yTunka, TpsiéBa Aa

Ce YCTaHOBW CbC CUIYPHOCT, Ye € NOAToTBEH

npaBuUNHUAT BYA ra3. HagexaHa nHdgopmaums 3a

BUAa ra3 npefocTaBs camo CTUKEPBLT 3a onaceH

ToBap, KOMTO TpsiGBa Aa 6bAe HanMyeH BbPXyY BCsKa

rasosa byTurnka. LiBeTbT Ha razosarta GyTunka

HeBWHaru faea eaHo3HayHa HgopMauws 3a Buaa

ra3. He Tpsi6Ba Aa ce usnonasa rasosa byTurka, 3a

4YMETO CbAbPXaHME CbLLECTBYBAT KAaKBUTO U Aa €

CbMHEHUS UNu KOSTO ByAn CbMHEHWS! NO Apyr

HauuH (NoBpeaa, Bb3AEeNCTBME Ha OrbH, crneay ot

MexaHW4Ha obpaboTka).

e Tpabea aa ce cnassat cneunduyHUTe 3a cTpaHaTa
pasnopeabu.

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrnio3usi

Hukoea He cebpasatime 6ymurika ¢ CO, ¢ mpbba 3a

rnodasaHe Ha 8oda. bymurnkume 3a mpbbu 3a

rnodasaHe Ha 800a ca 0603Ha4YeHU HarnpuMep C YeP8EH

npedynpedumeneH cmukep.

AN TMPEQYNPEXOEHWE

OnacHocm 3a )xueoma rnopadu eeeHmyasiHo

npbcKaw, ce pesepsoap 3a 2asz CO,

Mocmaseme pesepsoapa Moo HansizaHe u3npaseH U 20

3akpeneme.

Hukoeza He omeapsiime pe3epgoapa c a3 nod

HanszaHe 6e3 pedykmop u 6e3 npedna3eH KarnaH.

Pedykmopbm ¢ npedna3eH KnarnaH mpsibea 0a e
A  OINACHOCT

OnacHocm om 3adywasaHe nopadu usmu4vauy
Ocuaypeme 0ocmambyHa 8eHmunayus Ha
rnomeuweHuemo 3a npecmoli unu uHcmarnupatme

He usnazatime 2azoeama 6ymurika Ha Mpsiko CITbHY€80
2peeHe.

HazpsieaHe.

Mocmaseme sudumo o603Ha4yeHue, Koemo
8bar1epodeH OuoKcud. A
3awmTa Ha OKONHaTa cpepa

peuuknupare. Monsi, U3XBbprsiiTe ONakoBKUTE

no cbobpaseH c okonHaTa cpefa HauviH.

CbAbpXaT LIEHHU MaTepuany, nognexaiim Ha
mmm PELMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHM YaCTK, Hanp.
KOWTO NP HenpaBuIHO GopaBeHe WM U3XBbPISIHE
Morat fa npefcTaBnsBaT NoTeHuuarnHa onacHocT 3a
npaBWIHOTO (OYHKUMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Te3n
CbCTaBHW YacTy ca Heobxoammu. O6o3HaYeHUTe ¢ To3n
3aefHo ¢ GuToBUTE OTNAABLLM.
R-290 Cbabpka napHukos raz R290 - xepmeTnyecku
Yka3aHus 3a cbecTaBHM BewjectBa (REACH)
AkTyanHa nHcopmaums 3a CbCTaBKUTE Lie HamepuTe

000bpeH 3a muna ypeo.

ebasiepodeH ouokcud

cueHanHa cucmema 3a 2as.

lNpednasealime 2azoeama bymurika om rPeKoMepHO

yKasea 3a eeeHmyariHo Hanu4yeH 2asoobpaseH
OnakoBbYHUTE MaTepuany noanexar Ha
Enextpuyeckute 1 enekTpoHHWUTE ypeaun
6aTepuu, akymynaTtopHu 6atepuu unu macno,

YOBELLKOTO 3/ipaBe W 3a okornHaTa cpeaa. 3a

CMMBON ypeam He Tpsibea Aa 6baaT U3XBbPMSIHU

3aTBOpeHa cuctema

Ha UHTEepHET cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

KaHun
OnucaHue KaTanox
eH Ne
KaHa 3a Boaa, 1 |, ctbkneHa, (6.640-

c nnactmacos kanak v noroto (431.0
Ha KARCHER, rogHa 3a
MWEHE B MUSIITHW MaLLUWHK

0.017-
575.0

lapada, Eva Solo, 1|, roaHa
3a MUEHE B MUSIITHU MaLLIWHU

Yawm 3a egHoKpaTHa ynoTpe6a

OnwucaHue KaranoxeH Ne
Yawa 3a egHokpaTtHa 6.640-341.0
ynotpeba 4 |
ByTtunku
OnucaHue KaTtanox
eH Ne
ByTtunka 0,5 |, oT TputaH, 6.640-
fil) rogHa 3a MUeHe B MUAMHN 430.0
MaLUUHK
[ Bytunka 0,75 |, oT TpuTaH,  |6.640-
roaHa 3a MUeHe B MUSMHU 512.0
| MalLLVHK
i
Bytunka 0,6 |, c myHawyk n  6.640-
![ Kanak oT TpuTaH, nogxoasiwa [(469.0
i 3a MUEHE B MUSIITHW MaLLWHU
BucokokavecTtBeHa byTunka (6.642-
F OT 6OPOCUNUKATHO CTBHKMO 186.0
| 0,75 |, ycTtonymea Ha cunHa
| TonnuHa, npospayHa, @ 7 cm,
| BUCOYMHA 26 cm, C Kanak oT
= Hepbxaaema cToMaHa n
HeonpeHoBa 3aluTHa
obBuBKa
Yawm
OnwucaHue Katanoxe
H Ne
Yawa oT TBbpaa XapTus, CbLUO U 3a 6.640-
ropewy Hanutku, 180 ml, 6e3 noro, 455.0
2500 6pos
Yawa oT TBbpAa XapTusi, CbLLO U 3a 6.640-
ropeLy HanuTku, 180 ml, c noroTo Ha 460.0
KARCHER, 2500 6post
Mnactmacosa yawa, 200 ml, 6e3 noro,  |6.640-
3000 6post 454.0
Mnactmacosa yawa, 200 ml, ¢ noroto Ha |6.640-
KARCHER, 3000 6pos 453.0

[JonbnHUTEeNHN MaTepuanu 3a UHCTanauus

OnucaHue KaTtanoxe
Akcecoapu u pe3epBHU HYacTun H Ne
M3nonasante camo opurMHarHu akcecoapu n MpekbeBay cpelly yTedeH Tok 30 mA, 6.640-
OpUrVHaNHU Pe3epBHU YacTK, Mo TO3W HaYWH 230V, 50 Hz 427.0
ocurypsieate 6esonacHaTa n 6e3npobnemHa
ekcnnoaTa Aquastopp, curHanusaTop 3a Ted Ha Boga ¢ |6.640-
LS Ha ypeda. 291.0
MHopMaumsi OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHM YacTu marhmTeH Be*g”:;‘l",', MECMHIOBO BUHTOBO .
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com. cbeautenme
PenykTop 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
MpuctaBkn 625.0
Onucaxue Katanoxe | |Water Block, 3awuTa ot npenmsaHe 6.640-
H Ne 338.0
MpucTaeka uunuHabp 3a CO, 2.644- Bb3BpateH BeHTUn, ogobpeH 6.640-
217.0 463.0
MpucTaeka 6yTtunka c CO,, 2.644-
pa3npocTpaHeHa B Tbproeckara mpexa  (218.0
(BmectumocT 2 kg, 6 kg, 10 kg)
OnopHa ctorika Premium 2.644-
134.0
OnopHa cTovika Basic 2.644-
221.0
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KoHcymaTuneu

Pduntbp

O6o3HavyeHue OnucaHue

KaranoxeH Ne

duntbp Hy Pure Plus

KoMBuHupaH huntbp oT UNTHP C aKTUBEH BbIMEH U ynTpadunTbp. 3agbpxka XIop, TEXKU MeTarnu, octaTbuy ot
Tpbbonposoaa, 6akTepun 1 BUpycH, 1 ocurypsiea Aob6bp BKyC. Benukm MMHepanHu BellecTBa BbB BofaTta ce 3anasear.

2.644-200.0

MouncrTBawy npenapart 3a XMMU4eCKO novyncrteaHe

1 x 10 Tabnetkn

0O6o3HayeHue OnucaHue KaranoxeH Ne
KomnnekT 3a nouncTBaHe |3a noemaHe Ha XMMUYeCKuUs NOYUCTBaLL Npenapat (TabneTkv Bevi, ankanHu), 3a MHorokpaTtHa ynotpeba 2.643-941.0
Tabnetku Bevi, ankanHyu | XvMuyecku NoYnCTBaLL Npenapar 3a BbTPELLHO NOYMCTBaHe npes nepuog oT wecT Meceua Ha WPD, onakoBbyHa eguHuua [6.295-891.0

MouncTBaLy npenapaT 3a BLHLIHO NOYMCTBaHe Ha ypena

O6o3HayeHue OnucaHue KaranoxeH Ne
CA30R [oToB 3a ynorpeba nouncTBall npenapar 3a NoBbpXHOCTH, ByTunka 0,5 | 6.295-686.0
lMynBepu3aTopHa rmasa 3a NOYMCTBALL Mpu nbpBaTta nopbyka Ha CA 30 R Ta3u nyneepu3aTopHa rnaea 3a MHOrokpaTHa ynoTpe6a e Heobxoauma [6.295-723.0
npenapar 3a NoBbPXHOCTH 3a ByTunkara c aeposon.

KomMnnekT Ha pocTaBKarta

Mpwv pasonakoBaHETO Ha ypeda npoBepeTe
CbAbPXaHUETO Ha KyTUSATa 3a LANOCT C NoMoLLTa Ha
PBKOBOACTBOTO 3a 06cnyxBaHe. Mpu nuncealym
akcecoapu Uy Npu TPAHCTIOPTHY LLETU, MOSS,
o6bpHeTe ce kbM Bawws auctpubyTop.

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe nsobpaxeHunsaTa Ha cTpaHuuaTa ¢ rpacdukm
®durypa A

BrnokupoBka Ha kanaka Ha ounTbpa
Kanak Ha duntbpa

MpekbeBay Ha ypeda

M3soa 3a CO,

N3Bopg 3a Boga

MpexoBa Bpb3ka

Kanak Ha Hocava Ha npegnasnTensa c npeanasuTen
6 A

Tunosa Tabenka
BeHTUnaumnoHHu otBopU
KomBuHupaH cuntbp
Hocay Ha ountbpa

BytoH “CO, oxnapgera Boga”

CIGISICICICMCICICICICICIC,

ByTtoH “Oxnapena Boga”
OTBOp 3a M3TOUBaHE Ha Bofa

(15 Tasa 3a oTTU4aHe

MoHTax

CBbp3BaHe Ha ypeaa

Mpu NbpBOHaYanHarta MHCTanaums U Npu eBeHTyanHu

PEMOHTU, KOWUTO Ca CBbP3aHN CbC CMsiHaTa Ha

NpVYHaAnexHoCcTH, TpsAbBa Ja ce rapaHTupa, Yye ce

1anonasat eanHcTBeHo onobpeHn ot KARCHER uacTu

(KOMMMeEKT 3a CBbp3BaHe, perynaTop Ha HansraHeTo 3a

CO,). Tean KOMMOHEHTU Ca U3MUTaHU U

cepTudrLmMpann, 3a a OTrOBapsT Ha BUCOKUTE

cTaHaapTy 3a kadecTBo Ha KARCHER. He ce monycka
ynotpebata Ha Apyr1 KOMMNOHEHTH.

e EnekTpuyeckaTta NnpucbeanHUTENHa CTOMRHOCT U
BXOAHOTO HansraHe Ha BogaTa Tpsibea aa
CbOTBETCTBAT Ha CTOWHOCTUTE, MOCOYEHU B
TeXHUYecknTe AaHHu (BX. rmasa “TexHnyecku
AaHHK").

e B 3aBNCUMOCT OT BanuaHUTE Ha MSICTOTO
pasnopenbu ce U3nckBa MOHTaX Ha ofo6peH
KnanaH 3a npefoTBpaTsBaHe Ha obpaTeH NoToK.

e T[locTaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBLPXHOCT.

o MpexoBUAT LLencen 1 KOHTaKTbT BUHarM Tpsibea aa
ca cBo6OAHO AOCTBLMHMU.

e [lpekbcBaybT Ha ypeaa, NpeanasuTensT, KakTo 1
M3BOABLT 3a ra3 u Boaa (3agHa cTpaHa Ha ypeaa)
TpsibBa fa 6baat cBo6OAHO AOCTBIMHU.
MuHMManHoTo pa3ctosHue ot cteHata € 100 mm.

e 3a HamansiBaHe Ha pasxoAa Ha enekTpMYecTBo
eneKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe MOXe Aa Ce NpeKkbCBa
no BpeMe Ha nayauTte npu nonssaHe (Hanp. ¢
YaCOBHWKOB MEXaHN3bM).

e (CBbp3BaiiTe ypeda camo C NPUINOXEHUTE KbM Hero
rbBKaBK TpbGONPOBOAU.

e He ynotpebGsiBaiiTe M3rnon3saHu rbBKaBu
Tpbbonposoau.

Cxema Ha cBbp3BaHe:

®urypa B
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@

KOHTaKT (36LLLMT9H C NpeKkbCBaY 3a yTe4eH TOK
30 mA)

MpexoB 3axpaHBaLy kaben
[OucneHcbp 3a Boaa

MapKy4 3a nogasaHe Ha BoAa (KOMNNEKT 3a
CBbp3BaHe)

peayKkTop ¢ MaHOMeTbp (Heobxoaum e camo npu
HansraHe Ha nocTbnBalyarta Boga Hag 6 bar (0,6
MPa))

KpaH 3a BOAa Ha crpagHaTta nHctanauusa

Qe © OO

Tpb6onpoBoz 3a NUTEHa Boda Ha crpagHara
UHCTanaums

Aquastopp (onumoHanHo)

©@E

KnanaH 3a npegoTeBpaTsiBaHe Ha obpaTeH NoTok
(onumoHanHo)

U3Boau:
®urypa C

@ W3Beop 3a Boga
@ M3Bog 3a CO,
(3) Mpexosa BpbaKa

@ Kanak Ha Hocaua Ha npeanasuTens ¢ npeanas1ten
6A

(5) Ocserten npexbeaad Ha ypena

1. WsBapete npobkarta oT oTBOpa 3a M3TOYBaHE Ha
BOAA U 51 U3XBbpIeTe.
®urypa D

2. W3Bapete npobkute oT n3Boaa 3a BoAa M U3Boaa 3a
CO, 1 rv n3xsbpnere.
®urypa E

3. CebpxeTe Mapkyya 3a nofaBaHe Ha BoAa KbM
n3Boga 3a soaa “H,0".

4. CebpxeTe Mapkyya 3a nogaBaHe Ha Boda C kpaHa
3a BoAa Ha crpafiHaTa uHcTanauus (npu
HeobXO0AMMOCT BKMoYETE MEXANHHO
OOMBbAHUTENHU KOMMOHEHTH).

5. CBbpxeTe MpexoBUs 3axpaHBall, kaben ¢
MpexoBaTta Bpb3aka.

6. CebpxeTe NpucbeanHnTenHms mapky4 3a CO, KbM
nssoga 3a CO,.

MNMocTaBsiHe Ha hunTbpa

AN MPEQYTNPEXOEHWNE
OnacHocm 3a 30paeemo nopadu HaesiusaHe Ha
6akmepuu
lMpu MOHMaxa Ha huITMBbPHUSA NampPoH 8HUMasalme
MHO20 3a XuaueHama u Yyucmomama.
lNpu MOHMaxa Ha chunmbpa Hoceme cmepusnHU
pbKasuyu 3a eOHokpamHa yrnompeba.
1. OTBopeTe BnoknpoBkaTa Ha kanaka Ha punTbpa.
®urypa F
2. Caanere CTpaHW4HUSA Kanak Ha ountbpa.
3. W3Bapete hpabpuyHo MOHTMpaHaTa cepBusHa
Yaluka.
®urypa G
a 3aBbpTeTe HaBbH AbpXKaya Ha hunTbpa Ha
makc. 45°.
b 3aBbpTeTe cepBu3HaTa Yallka obpaTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka.
c Caarnerte cepBu3HaTa yaLlka.
4. TloctaBeTe chuntbpa.
®urypa H
a 3aBbpTeTe HAaBbH AbpXKaya Ha hunTbpa Ha
makc. 45°.

Bbnrapcku

b MocTaBete unTbpa oTrope B AbpXaya Ha
duntbpa.
¢ 3aBbpTere punTbpa AoKpan.
dunTBPBLT Ce Bnokupa.
d 3aBuHTeTe unTbpa C AbpXaya B ypeaa.
5. TNocTtaBeTe CTpaHNYHUS Kanak Ha puntbpa.
6. 3artBopeTe GnokvpoBkaTa Ha kanaka Ha hunTbpa.

n'prOHaLIanHO nyCKaHe B

eKcnnoartauusa

YkasaHue

C yen 3ana3seaHe Ha 6e3yrpeyHo XuaueHHO CbCMOsHUE
Ha ypeda KOMIMOHeHmMuUmMe, rpe3 Koumo rnpemuHaea
800a, ca ¢hbabpuyHO Harb/IHEHU C a3om.

lNpedu ypedbm 0a moxe da ce u3nnakHe ¢ 800a, MbP8o
mpsibea da ce npomue Mb/IHEXbM C a30M Ha CMEeceHUst
pesepsoap 3a CO,. Tosa ce usgbpwsa ¢ 2a3 CO,.

NMpomMmuBaHe Ha cMmeceHus pesepBoap 3a CO2
1. CsbpxeTte egHa 6yTtunka ¢ CO, MM HOB LMNMHABLP
¢ CO,, (Bx. maea “ Cebp3saHe Ha Ho8a bymurika ¢
CO," vnun “ CebpasaHe Ha HO8 LyunuHObp 3a COy").

2. Hactpoiika Ha HansiraHeTo Ha COy:

a Bytunka ¢ CO,: OTBOpeTe rMaBHWA KpaH 1
HacTponTe perynaropa Ha HansiraHeTo Taka, Ye
MaHOMEeTbPBLT Aa nokassa 4 bar.

b Uunuuabp ¢ CO2: 3asbpreTte perynupalums
NpbCTEH Ha perynatopa Ha HansraHeTo Ha
nonoxexue “4”.

BkntoyeTte ypena.

[pbXTe BXoAa 3a Bofa 3aTBOPEH.

Mop oTBOpa 3a M3TOYBaHE Ha Bofda NOCTaBeTe CbA,.

HatucHete 6yToHa “CO, oxnageHa Boga” 3a

10 cekyHan.

M3nusa manko ra3, KOWTO MOXe [ja € CMECeH C

BOAHM Kanku. ToBa KpaTko U3TWYaHe Ha ra3 He e

onacHo.

7. 3aBbpTeTe perynartopa Ha HansraHeto Ha O bar,

pecnekTMBHO Ha nonoxeHwue “0”.

8. Hatuckante 6ytoHa “CO, oxnageHa soga”

foTtoraBa, oKaTo Crpe Aa ce YyBa U3Tu4aHe Ha ras.

2 e

W3nnakBaHe Ha ypeaa u (hunTbpa

Yka3aHue

Ceea yenusm yped u ¢hunmbpbM ce usniakeam c

8oda.

1. OTBoOpeTe NogaBaHETO Ha Boaa.

2. Top oTBOpa 3a M3TOYBaHE Ha Bofa NocTaBeTe CbA.

3. Hartwuckariite 6yToHa “OxnageHa Boga”
MHOrOKpaTHO, A0KaTo ce AOCTUIHe Bpeme Ha
nannakesaHe 5 MuHyTn (npubn. 10 - 15 nuTpa).

4. Hatuckaiite 6yToHa “CO, oxnageHa soaa”
MHOTFOKpaTHO, A0KaTO Ce AOCTUIHE AOMbIHUTENHO
BpeMe Ha usnnaksaHe oT 4 MUHYTH (Npnbn. 4 -

5 nutpa).

Yka3aHue

Cned 60 cekyHOU HernpekbcHamo rnodasaHe Ha 8oda

ypedbm asmomMamuy4HO rpekbcea nodasaHemo.

5. WM3BbplueTe XMMUYeCcKOTO NoYMcTBaHe (BX. rmasa
Xumudecko noyucmeaHe”).

6. Hactpoiika Ha HanaraHeTo Ha CO,:

a Bytunka c CO,: OTBOpeTe rmaBHKA KpaH 1
HacTponTe perynaropa Ha HansraHeTo Taka, Ye
MaHOMEeTbPBLT Aa nokassa 4 bar.

b Uunuuabp ¢ CO2: 3aBbpreTte perynupalums
NPBCTEH Ha perynaropa Ha HansraHeTo Ha
nonoxexue “4”.

YpenbT e roToB 3a ekcnnoaraumsi.



Pabota c 6ytunkara c CO, Pabota ¢ umnuHabpa 3a CO,

Yka3aHue

Cnassalime obuwjume yka3aHusi 3a paboma c 6ymursnku
¢ CO,, ex. anasa Obwu yKka3aHusi 3a paboma ¢
6ymunku ¢ CO,.

Mpu cBbP3BAHETO HA HOBA UMW NPY AEMOHTaxa Ha
npasHa 6yTunka ¢ CO, TpsbBa Aa ce U3MbIHAT
cregHUTe CTbIKU.

HdemoHTax Ha npasHa 6yTunka c CO,
®urypa |
@ Perynatop Ha HansiraHeTo

(2) PenykTop

@ XoneHaposa raiika

(@) TnaseH kpaH

(5) MaHoMeTbp perynupyemo HansiraHe
(8) Mapkyu 3a CO,

1. 3artBoperTe razosarta 6yTunka ot rmaBHUS KpaH.

2. 3aBbpTeTe perynatopa Ha HansraHeTo Ha “0”.

Yka3aHue

Ako pedykmopbm ce omdenu om bymusnkama ¢ CO,,

8bIpeKU Ye owe uma 00CMambyHO Harsi2aHe,

Kpbanomo yrnimbmHeHue mexdy bymurkama u

pedykmopa e degpopmupaHo u mpsibea da ce CMeHU.

3. OtnycHeTe 06TArawms konaH 3a ukcMpaHeTo Ha
6yTunkarta c CO,.

4. W3Bapete npasHaTa razoBa GyTunka.

5. PasBuiiTe pegykTopa OT npasHaTa rasosa GyTunka.

Cebp3BaHe Ha HoBa byTunka c CO,
®urypa |

(1) Perynarop Ha HansiraHeTo

(@) PenykTop

@ XoneHapoga ranka

(®) TnaeeH kpaH

(5) MaHomeTbp perynupyemo HansiraHe
(8) Mapkyu 3a CO;

1. Caanete npegnasHoOTO Kanaye Ha HoBaTa rasoBa
6yTunka.

2. OrtBOpeTe 3a KpaTKo rmaBHWS KpaH, 3a Aa MoXe Aa
ce 0cBo6OAM eBeHTyanHo HannyeH TedeH CO,.

3. 3aBuWHTeTe pedyKkTopa Ha HoBaTa rasoBa GyTunka.
Mpw ToBa crnepeTe 3a NPaBUMHOTO MONOXEHNE Ha
KPBrIOTO YNITbTHEHNE.

4. 3aterHerte 34paBo C pbka XxoneHapoBsata ranka.

5. TMoctaBete HoBaTa ByTunka ¢ CO, 1 A 3akpeneTe ¢
obTaral konaH.

6. Cebpxete mapkyya 3a CO, kbM peaykTopa.

7. bBaBHO oTBOpEeTe rMaBHWA KpaH Ha rasosara
ByTunka.

8. C nomoLuTa Ha perynartopa Ha HansiraHeTo
HacTpoWiTe Ha peaykTopa 4 bar.

. 3aTBOpeTe MaBHUS KpaH Ha razoBarta GyTunka.
10. MpoueTeTe nokasaHaTa CTOWHOCT HA MaHOMETbpa
perynupyemo HansiraHe. lNokasaHata CTOMHOCT

TpsibBa jla ocTaHe NOCTOsIHHA B MPOAbIMKEHUE Ha

Halt-Manko 5 MUHyTK.

Mpw 3a6enexum cnag Ha HansiraHeTo:

11. oTCTpaHeTe cnafa Ha HansiraHeTo.

a [lpoBepeTe fanu KPbIMOTO yNITbTHEHNE MeXay
pe3epBoapa 3a raa noj HansiraHe 1 peayktopa e
Hanu4Ho ¥ HEMOBpPeAEHO.

b CwmeHeTe eBeHTyanHo AedekTHOTO KPbIno
yNITbTHEHWE.

¢ [poBepeTe NpaBUMHOTO MONOXEHWE Ha
peaykTopa.

d 3aterHeTe xoneHapoBara ravika no-3apaso.

e [poBepeTe KynnyHra Ha Mapkyda Ha peflyktopa
1 mapky4a 3a CO, 3a Bugumu nospeau.

AKO cnagbT Ha HansraHeTo He MOXe [a Ce OTCTPaHu ¢

NMOCOYEHUTE MEPKM, PefyKTOpbT € AedekTeH U TpsioBa

[a ce CMeHW.

12. Cnep ycnelHa npoBepka 3a XepMeTUYHOCT
OTBOpETE [MaBHUs KpaH.

13. Hactpoiite paboTHOTO HansiraHe Ha peaykTopa c
perynatopa Ha HansiraHeTo. MpeaBapuTenHaTta
HacTpoiika e 4 bar n moxe aa ce perynupa
AOMBITHUTENHO NpY HEOOXOANMOCT.

14. Cnep Bcsika cMsiHa ¢ HoBa Ha byTtunkata ¢ CO,
nstoyete eanH nutep “Boga ¢ CO,”, 3a ga ce
HanmbMHM 0THOBO cMecuTensT 3a CO,.

YkazaHue

Cniassalime obujume ykasaHusi 3a paboma ¢ 6ymunku
¢ CO,, ex. anasa Obwu yKka3aHusi 3a paboma ¢
6ymunku ¢ CO,.

YkazaHue

Hunuxdpume 3a CO, ce npednazam & dpozepuu,
MazasUHU 3a efleKmpoHUKa U CyrnepMapkemu.

Mpwv cBBbP3BAHETO HA HOB MM AeMOHTaxa Ha npaseH
umnuHabp 3a CO,, TpsibBa fa ce M3nbrHABaT cregHuTe
CTbMKM.

[AeMoHTax Ha npaseH uMnNMHALP 3a CO,
®urypa J
@ Ckana Ha perynartopa Ha HansiraHeTo
(2) Perynupato koreno
() Perynatop Ha HansraHeTo
@ BuHTOBO CbeauHeHue Ha ByTunkata
(®) Mapkyy 3a CO,
(6) Unnuuaep 3a CO,

1. 3aBbpTeTe perynaropa Ha HansiraHeTo Ha
nonoxexue “OFF”.

2. PasBuiiTe 3akpensaHeTo Ha uunuHabpa 3a CO,.

3. TMpwu HeobxoanmocT otaeneTe mapkyya 3a CO, ot
nssoga 3a CO,.

4. Pa3sBwiiTe npasHus uunuHabp 3a CO, obpaTHo Ha
YacoBHWKOBAaTa CTpernka oT BUHTOBOTO CbeAVNHEHNE
Ha ByTunkarta.

Cebp3BaHe Ha HOB LMnNMHABLP 3a CO,
®durypa J
@ Ckana Ha perynaropa Ha HansraHeto
(2) Perynupato korerno
() Perynatop Ha HansraHeTo
@ BuHTOBO cbeanHeHune Ha ByTunkara
(®) Mapkyu 3a CO,
(&) Unnunawp 3a CO,

1. Ceanerte kanaka Ha uunuHabpa 3a CO,.

2. 3aBuHTeTe uunuHabpa 3a CO, Ha BUHTOBOTO
cbeauHeHue Ha ByTunkaTa Ha perynatopa Ha
HansiraHeTo. AKO Ce YCETU CbNPOTUBIIEHME,
3aBuHTETE UMnNuHABbpa 3a CO, olle marko, AokaTo
ce chukcupa.

Moxke fa ce uye KpaTKo CBUCTEHE.

3. Tpun Heo6XoaMMOCT OTHOBO CBbPXETE Mapkyya 3a
CO, kbM n3soga 3a CO,.

4. 3akpeneTe uunuHabpa 3a CO, OTHOBO BbB
BEPTUKASTHO NMONOXEHUE.

5. HacTponTte npeaBapuTtenHo perynaropa Ha
HansiraHeTo Ha nonoxexue “4”.

6. Cnep BCcsika CMsiHa C HOB Ha umnuHabpa 3a CO,
nstovete eanH nutbp “Bopa ¢ CO,”, 3a na ce
HambnHu cmecutenst 3a CO, OTHOBO.

Ekcnnoatauus

DyHKUUnA
Boparta Teye oT BXxofa 3a BoAa MbpBo npes
KOMOUHMPaHUst dUNTBLP (ONMcaHne Ha unTbpa BX. B
rnasa KoHcymaTtusw). B 3aBMCUMOCT OT 3agencTBaHns
6yTOH crief, ToBa BoAaTa Teye npes oxnaxaallus
MoZyn Unu JOMbAHUTENHO npes cmecuTens 3a CO,
KbM OTBOpa 3a U3TOYBaHe Ha Boaa. Lisnata BogHa
cuctema TpsibBa NEpPMOANYHO Aa ce NoYncTea
XUMUYECKH.

O6cnyxBaHe

YkazaHue

OceemeHume ceH30pHU BymOoHU ce akmusupam ¢
1eko doKoceaHe.

®durypa K

@ BytoH “CO, oxnapgeHa Boga”
(2) ByToH “OxnaneHa soga”

1. TMocraBeTe cbA B cpeaTta Ha TaBaTa 3a OTTUYaHe.
®urypa L

2. Hatuckarite GyToHa 3a xenaHus BuA Boga
[oToraea, 4oKaTo CbAbT Ce HaMbIHU.
Mo Bpeme Ha TO3n NpoLec HaTUCHATUST By TOH
CBETU NO-CBETNO.

U3BexaaHe oT ekcnnoaraums
Ako ypeaobT He ce n3nonssa noseye ot 4 AOHU:
1. 3aTBopeTe NofaBaHeTo Ha BoAa.
2. Wskniovete ypena.

Bbnrapcku

3. 3artBopeTe rnaBHWsA KpaH Ha ByTunkara ¢ CO,,
pecrn. 3aBbpTeTE perynaropa Ha HansraHeTo Ha
umnuHabpa 3a CO, o6paTtHO Ha nonoxeHue "0”.

I'chKaHe B eKcnnoaTtauus cnen nussexaaHe
OT eKcnrnoatauus

AN TMPEQYNPEXOEHWE

OnacHocm 3a 30pasemo nopadu eucoka
KOHUeHmpauyusi Ha 6akmepuu

Cnied usgexdaHe om eKkcrnoamauus uzebpwealme
XUMUYECKO No4YucmeaHe.

1. Bknioyete ypeaa.

2. OrBoOpeTe nogaBaHeTo Ha Boaa.

3. OT BCeku TN Boaa M3TOYETE U U3XBbPIETe Hal-
Marnko 2 nurtpa.

M3BbpLueTe XMMUYECKOTO NOYNCTBaHE (BX. rnasa
Xumuyecko noyucmeaHe)

TpaHcnopTupaHe

A TMPEAQMA3TIUBOCT

Hecn6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsisaHUs u nospeou

IMpu mpaHcnopmupaHe cbbrtodasalime meanomo Ha

ypeda.

® He TpaHcnopTupaliTe ypeaa B XOPU3OHTanHo
NonoXeHue.

® [lpu TpaHcrnopTUpaHe B NPeBO3HW CPeAcTBa
ocurypsiBaite ypeaa cpeLly u3nnb3sBaHe u
npeo6pbLiaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTE
MHCTPYKLMK.

>

U3npalwaHe Ha ypeaa
YpenbT He TpsibBa Aa ce TpaHcnopTvpa B
XOPU3OHTaINHO nofoXeHue.
® 3a TpaHcnopTupaHeTo n3beperte noaxoasiua
OnakoBKa 1 OT BbHLUHAaTa CTpaHa Ha Ta3n OnakoBKa
nocTtaBeTe NPou3BOJIHa MapknpoBka 3a
TpaHCMnopTUpaHe B U3NPaBEHO MOSOXEHWe.
Mo Bb3MOXHOCT nojA KyTuaTa 3a usnpatlaHe
nocrtaBeTe ManbK AbpPBEH naneTt.
Kato antepHaTvBa ypeabT MOXe Aa ce 3aHece
AVPEKTHO A0 pasnpeaenuTerieH NyHKT 3a CepBu3 Ha
Karcher.

CbxpaHeHue

AN MPEAMA3/IUBOCT

Hecw6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsi8aHuUs1 U rnospedu

lNpu cbxpaHeHuemo e3ematime o0 8HUMaHue

meanomo Ha ypeda.

1. CbxpaHsiBalTe ypefa Ha MsCTO, KbAETO Nunceat
YCIoBWsi 3@ 3aMpb3BaHe.

pyxa n nogaApbXKKa

AN TMPEQYNPEXOEHWE

OnacHocm 3a 30pasemo nopadu HernpasusiHo

peMoHmupaH yped

Bn3nazalime pemoHma Ha ypeda camo Ha oby4eH

crieyuanu3upaH nepcoHar.

Mpenwu BcsikakBy paboTtu no ypega:

ocBoGOXaBaHe Ha HansraHeTo Ha ypeaa.

a 3aTtBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

b Mop oTBOpa 3a M3TOUBaHE Ha Boda NOCTaBeTE
cba.

¢ HatuckanTe 6yToHa “OxnageHa Boga” foTtorasa,
[okaTto crpe Aa u3Tuya Boga.

WskntoveTe ypena.

M3Baperte wencena.

3artBopeTe rmaBHus kpaH Ha 6ytunkarta ¢ CO,,

pecn. 3aBbpTeTE perynaropa Ha HansraHeTo Ha

umnuHabpa ¢ CO, obpaTHo Ha nonoxeHuve “0”.

Mpn HeobxoauMocT passuiiTe umnuHabpa ¢ CO, oT

perynaTtopa Ha HansiraHeTo.

HownN

o

CwmsHa Ha punTbpa

AN TMPEAQYNPEXOEHWE

OnacHocm 3a 30pasemo rnopadu Hae/u3aHe Ha

6akmepuu

lMpu MOHMaxa Ha hunMbPHUS NampPoH 8HUMasalme

MHO20 3a XugueHama u yucmomama.

lNpu MOHMaxa Ha chunmbpa Hoceme cmepusnHu

pbKasuyu 3a edHoKkpamHa yrnompeba.

1. 3artBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

2. Hartwuckarite 6yToHa 3a “OxnafeHa Boga” gotoraea,

[oKaTo crpe Ja u3tudya Boaa.

OTBopeTe BrokMpoBkaTa Ha kanaka Ha punTbpa.

CBanerte CTpaHW4HMS Kanak Ha ounTbpa.

M3Bagete puntbpa, KoiiTo TpsbBa Aa ce cMeHu.

®urypa M

a 3aBbpTeTe MUNTbPA C HErOBUS AbpPXKay HABBbH
Ha Makc. 45°.

b PasBuiiTe n ceanete puntbpa.

PasonakoBanTe HOBUS hUNTHP.

MocTaBeTe HOBMA DUNTBP.

®urypa N

SENS

No
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a [loctaBeTe vnTbPa B Abpaya 1 ro 3aBbpreTe
[OKpaw.
dUnTLPBT ce Grokupa.
b 3aBuHTeTE bunTbHpa C AbPKAYa B ypeaa.
8. [locTtaBeTe CTpaHW4HMA Kanak Ha unTbpa.
9. 3atBopeTe GnokMpoBkaTa Ha kanaka Ha punTbpa.
10. Bkniouete MpexoBusa LLencen B KOHTakKTa.
11. NocTtaeeTte cbA NoA OTBOpa 3a U3TOYBaHE Ha BoAa.
12. OTBOpETE NOAABaHETO Ha BoAaa.
13. Hatuckavite 6yToHa “OxnageHa Boga”, gokaTto ce
[OCTUrHe BpeMe Ha u3nnakeaHe 5 MuHyTv (npun6n.
10 - 15 nuTpa).
Yka3aHue
Cned 60 cekyHOU HerpekbCcHamo nodasaHe Ha 800a
ypedbm asmomMamuy4HO rpekbcsea nodasaHemo.
14. 3BbpLueTe XMMUYEeCKOTO NoYncTBaHe (BX. Mnasa
Xumuyecko rnoyucmeaHe).

XumMmnyecko nouncTBaHe

AN TPEAQMNA3J/INBOCT

N3moyeanama eo0a e 8oda 3a no4ucmeaHe

MsmoyeHama 8o0a 3a no4yucmeaHe He e nooxodsiuia 3a

KOHCyMauyusi.

XumMmnyecko nouncTBaHe Tpsibsa Aa ce U3BbPLUBA cref

NMbPBOTO NMycKaHe B eKcrnoatauus v no NpuHLMA - Hai-

Marnko Ha Bceku 6 Mecela. CbLLOTO BaXu cres nepuog

Ha n3BexgaHe OT ekcrnnoartauus, no-ronsm ot 4 aHu,

WUNu n3BbHpPeaHa cMsiHa Ha punTbpa. 3a XMMUYECKOTO

nouyncTBaHe e HeobXxoaMM KOMMMEKTLT 3a MOYMCTBAHE
(Bx. maBa KoHcymamuseu).
YkazaHue
Xumuyeckomo noyucmeaHe npodninkasa npubn. 45
MUHymu.
1. 3aTtBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.
2. 3artBopeTe rmaBHUs kpaH Ha bytunkarta ¢ CO,,
pecn. 3aBbpTeTe perynaropa Ha HansraHeTo Ha
umnuHabpa 3a CO, obpaTHo Ha “0”.
3. Hartuckarite 6yTtoHa 3a “CO, oxnageHa Boaa”
foTorasa, 4oKkaTo crpe Ja u3Tuda Boga.
4. W3sknioyete ypeaa.
5. [demoHTupanTe koMOUHMpaHua puntbp (BX. rasa
CwmsiHa Ha ¢hunmbpa).
6. lNocTtaBeTe cepBu3HaTa YaLlka.
®urypa O
a 3aBbpTeTe HAaBbH AbpXKaya Ha hunTbpa Ha
makc. 45°.

b MMocTaBeTte cepBu3HaTa YaLuka.

¢ 3aBbpTeTe cepBM3HaTa Yallka no nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka.

d 3aBuHTETE ObpKaya Ha huntbpa B ypeaa.

7. OrtcTpaHeTe 3axpaHBaLLus TpbbonpoBoz 3a BoAa.

8. [MogroTeeTe KOMMMEKTa 3a NOYUCTBAHE.
®urypa P

@ Bxog 3a BoAa
(2) BMHTOBO CbefIHEHME, UHKEKTOP

(®) YnneTHUTENEH NPbCTeH
(®) Kopnyc Ha nHxekTopa
(5) Viaxon 3a Bosia (BpBb3Ka Ha ypena)

a PasBuiiTe YacTuTe Ha KOMMIIEKTa 3a NOYNCTBaHe
efHa oT apyra.
b MocTaBeTe 4-Te TabneTkn 3a NOYMCTBaHE B
KOMMIIeKTa 3a NoYncTBaHe.
¢ 3aBWHTETE KOMMMNeKTa 3a NoYNCTBaHe, kato
cneauTe 3a NPaBUITHOTO MOMNOXEHWE Ha
KPBFNOTO YNMbTHEHME.
9. CsbpxeTe KOMNeKTa 3a NoYNcTBaHe KbM BXxoaa Ha
ypena.
CBbpxeTe 3axpaHBalLus TpbbonpoBos 3a Boga
KbM KOMMNIIEKTa 3@ NOYMUCTBAHE.
11. Mo Bb3MOXHOCT NoCTaBeTe KOMMMEKTa 3a
NoYncTBaHe BbB BEPTUKAMHO MOSNOXEHNE.
®durypa Q
12. OTcTpaHeTe TaBaTa 3a OTTMYaHe.
13. Mopa oTBOpa 3a M3TOYBaHe Ha BOAA NOCTaBeTe

10.

NOAXOASL CbA C MUHMMASIHA BMECTUMOCT 1 NIUTHP.

14. BknioyeTe MpexoBus LLencen B KOHTakTa.
15. OTBOpETE NOAaBaHETO Ha Boda.
16. Bknioyete ypeaa.
YkazaHue
U3nbnHeme dornynocoyeHume CmbIiKU U3KIYUMEHO
8HUMamersiHo, 3a 0a ocuaypume 8b3MOXHO Hali-20nsM
eghekm om XUMUHYECKOmo rnoyucmeaHe.
Yka3zaHue
lMo4ucmeawusim npenapam 3a XUMU4€CKOmMo
royucmeaHe uma CUH usemeH UHOUKamop.
OuysemsieaHemo Ha usmoyeHama eo0a roka3ssa
KOHUeHmpayusima u e¢pekmusHocmma Ha
rnoyucmeauwus npenapam.
YkazaHue
Mo epeme Ha npoyeca Ha noyucmeaHe ce obpasysa
marko Kkonuyecmeo nsiHa. Tosa e obycrnogeHo om
cucmemama U € HOpMartHo.
17. N3BbpLueTe NOYNCTBAHETO.
a Hatuckaiite 6yToHa “CO, oxnageHa soaa”
[oToraea, 4oKaTo ypeabT Crpe U3TOUBAHETO Ha
BoAa cnep 60 cekyHaw.
b WavakaiTe 60 cekyHau, 3a aa Moxe
NoYNCTBALLMAT Npenapar Aa ce pas3TBoOpU.
¢ [MosTopete T03M Npouec (60 cekyHau
n3nnaksaHe n 60 cekyHaM Bpeme Ha n34yakaHe)
00610 2 NbTu.
d Cnep Bceku nNpoLec Ha u3nnakeaHe nanpassanTte
cbbupaTenHus cba.
e HatucHete 6yToHa “OxnageHa Boga“ 3a 30
CeKyHau.
MpouechbT Ha n3nnaksaHe e 3aBbpLueH. BpemeTo
Ha [eiiCTBME Ha NoYncTBalLmMs npenapat
3anoysa fa Teve. To Tpsi6Ba Aa 6bae Hait-marnko
15 min n MoXe Aa ce yabmkasa no XenaHve.

f WavakaiiTe Hait-manko 15 MUHYTK Bpeme Ha
[eicTBUe Ha NoYMCTBaLLMS npenapar.
18. 3aTBOpeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.
19. Hatuckavite npousBoneH 6yToH, gokaTo crpe aa ce
13TO4Ba BoAa.
20. N3kntoveTe ypeaa.
21. OTCcTpaHeTe KOMMNMeKTa 3a NoYncTBaHe.
22. CebpxeTe OTHOBO MapKyya 3a nogaBaHe Ha Bofa
KbM ypeaa.
OTcTpaHeTe cepBU3HaTa Yallka 1 noctaBeTe
unTbpa OTHOBO.

23.

M3nnakBaHe cnep XMMUYECKOTO NOYUCTBaHe

Yka3aHue

Mo ecsiko epeme moxeme da npekbCHeme 3a Kpamko

npoueca Ha u3rnakeaHe, Hanp. 3a 0a udnpasHume

Yawama 3a eOHoKpamHa yrnompeba.

1. TMoa oTBOpa 3a U3TOYBaHe Ha BoAa NoctaBeTe
NoAXoAsiLY, CbA, C MMHUMarIHa BMECTUMOCT 1 NNTBP.

2. OrtBOpeTe NnogaBaHeTo Ha Boaa.

3. Bkniouete ypena.

4. Hatuckante 6ytoHa “OxnageHa Boga” foTorasa,
[0KaTo crpe [a ce BMXAa CUHbO OLBETABAHE.
Cnep ToBa M3nnakHeTe C olue Han-Manko 4
OOMbAHUTENHU NUTPA.

5. Hatuckante 6ytoHa “CO, oxnageHa soga”
[oToraBa, [jokaTo crpe Aa ce BKaa CUHbO
oLBeTsiBaHe.

Cnep ToBa M3NnakHeTe C olle Hal-Marnko 2
OOMbAHUTENHU NUTPA.

6. OTBOpeTe rnmaBHUsA kpaH Ha ByTunkaTta ¢ CO, 1
npoBepeTe HAaCTPOEHOTO HansiraHe Ha rasa, pecn.
HacTpoliTe perynatopa Ha HansiraHeTo Ha
uvnuHabpa 3a CO, Ha nonoxeHne “4”.

7. Wstouete egmn nutbp Boga ¢ CO,, 3a aa ce
HanbnHW cmecnTensaT 3a CO, OTHOBO.

YpenbT e roToB 3a ekcrnnoatauus.

B3emaHe Ha npo6u
3a Aa MOXe fa ce nposepun ed)eKT'bT OT XMMUYECKOTO
noYncTeaHe, HenocpeacTBeHO cren NPUKIItYeHOTo
XMMUYECKO NoYMCTBaHe TpsibBa Aa ce B3eMat npobu
npuv cna3saHe Ha npasunara 3a MMKpOﬁMOJ‘lOI’MHeH
aHanu3 Ha Bofata, 1 Ja ce aHanusupar ot
akpeguTupaHa naboparopus.

Vlsnpa:;BaHe Ha TaBaTa 3a OTTu4aHe
MonnaBbKbT CUrHANM3Npa 3a NbhHa TaBa 3a OTTUYaHe.
LLlom ce gocTUrHe MakCMManHOTO HMBO Ha MbITHEHE, Ha
nonnaebka ce 3abens3sa YepBeH MapKupaLl NpbCTEH.
®durypa R
1. BHumatenHo usBafeTe NbfiHaTa TaBa 3a OTTUYaHe
1 5 u3npasHeTe.

2. TposepeTe TaBaTa 3a OTTUYAHE 3@ 3aMbpCsiBaHWSA
1 Npy HeOB6XOAMMOCT 51 mouncTeTe.

3. lMocTaBeTe OTHOBO TaBaTa 3a OTTUYaHe.

Mpewka MpuunnHa

OTcTpaHsiBaHe

YpeanbT He U3TouBa BoAa, HO NoKa3Ba
“B paboTHa roToBHOCT”. Bcuuku
OyTOHM CBETAT.

MNopaBaHeTo Ha

BOAa € NpeKbCHaTo.

OcurypeTte nogaBaHeTo Ha Bofa.
MpoBepeTe GnoknpalmTe NPUCNocobneHms.
Ako noBpegara ocTaHe, CBbPXKETE Ce CbC CEPBU3A.

YpeasT He paboTtun. ByToHuTe He

3axpaHBaHeTo C HanpexeHue e NpeKkbCHaTo.

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C HaNpeXeHUe.

CBeTAT.

MpennasvnTtensT e gedekTeH.

o 0 W~

Cearere Kanaka Ha npeanasuTesns 4o npekbceada Ha ypeaa, cMeHeTe
npeanasuTens. AKo NpeanasuTensT NPeropy OTHOBO, U3KIYETe
ypena, CBbpXeTe ce CbC CepBu3a.

U3TouBaHeTO Ha BoAa ce U3BbLpLUBA
6e3 oxnaxaaHe, BbNPEKN Ye GYTOHBLT
“OxnageHa Boga” e 6un HaTucHar

Oxnaxpawmat MoAyn BCe oLLe He € JOCTUrHan ceodata 1.
3afjafeHa Temneparypa.

Cnep BpeMe Ha n34aksaHe oT 20 fo 40 MUHYTV NpoBepeTe OTHOBO.
AKO (hyHKUMSITa 3a OXnaxaaHe NpekbCHe TpanHo:

2. Wskniouete ypena.

3. CebpxeTe ce CbC CEPBU3a.

ByTtoHute NasupaHa Boaa n CtyaeHa
BO/Jla CBETAT NocnefoBaTesnHo U ce
YyyBa 3BYKOB CUrHarn.

MoBpena B perynupaHeTo Ha TeMneparypara. °

CBbp)KeTe Ce CbC cepBUsa.

ByToHbT MasuMpaHa Boaa Beye He [lonvBaHeTo Ha pe3epBoapa 3a kapboHusaTop e 1. Wskniovete ypena.
cBeTu cnep 60 cekyHau u HeycnelLuHo. 2. lNpoBepete nogaBaHeTo Ha BoAa.
M3TOYBaHeTo Ha rasvpaHa Boaa e 3. TMpoBepeTe HansraHeTo Ha rasa.
6nokupaHo. 4. WsknioveTe v BKMOYETE OTHOBO ypesa.
5. Ako noBpepfara oCTaHe, CBbPXETE Ce CbC CepBuM3a.
MNMpun nopasaHeTo Ha “CO, oxnapeHa |ToBa e HOpManHa OYHKLMS, He rpeLuka. ® He e HeoGX0AUMO OTCTpaHsiBaHe
BoAa” BbTpeluHaTa noMna crapTupac
pasnuyHo 3abaBsiHe.
BbTpewHara nomna crapTupa 3a ToBa e HopmarnHa yHKUus 3a paboTaTta Ha ® He e HeobxoauMO OTCTpaHsiBaHe
KpaTKo Npe3 paBHOMEPHU MHTepBanu [pesepBoapa 3a kapboHmaaTtop.
Hsima cbabpxaHue Ha BbrnepogeH |Hansraneto Ha rasa CO, e TBbpae HUCKO. ® Kopurupaiite HansraHeTo Ha rasa CO,.
AByoOKUC BLB BoAaTa. ByTunkata ¢ COp, pecn. UMnnHabpbT 3a CO, e 1. CmeHerte 6yTunkata ¢ CO,, pecn. uunuHabpa 3a CO,.
npasHa/npaseH. 2. Ako noBpepfata ocTaHe, CBbpXeTe Ce CbC CepBu3a.
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Ipewka MpuyunHa OTcTpaHsBaHe

TBbpAe Manko cbabpXaHue Ha PesepBoapbT 3a cTyaeHa Boda BCe OLLe He e ® Cnep kaTo n34yakarte 20 min, npoBepeTe OTHOBO CbAbPXaHNETO Ha
BbrNepoAeH ABYOKUC BbLB BojaTta [OCTWUrHan cBosiTa 3ajafeHa Temneparypa. BbrNepoAeH ABYOKUC BbB BodaTa.
dUNTLPBT € 3aMbpCeH 1 HamarnsiBa Heobxoaumus 1. TpoBepeTe aebuta Ha mnTbPa ¥ NPM HEOBXOOAMMOCT CMEHeTe
nebuT Ha Boaara. dunTbpPa C HOB.

2. Axo noBpefarta ocTaHe, CBbpPXETe Ce CbC CepBU3a.

Bytunkata ¢ CO,, pecn. umnmuabpbT 3a CO, e noutn |®  CmeHete Bytunkara ¢ CO,, pecn. umnuHagbpa 3a CO,.

npasHa/npaseH.
Mpbcku Npu n3TouBaHe Ha rasupaHa |[JonvBaHeTo Ha pe3epBoapa 3a kapboHusaTop e ® [lpoBepeTe AebuTta Ha uNTLPa U NPYU HEOBXOANMOCT CMeHEeTe
BOAAa NPU NO-rofisiIMO KOSIMYECTBO Ha |HapyLUEHO. UNTBLPA C HOB.

usTo1saHe HacTpoiikata Ha HansraHeTo Ha rasa e Tebp/ie Bucoka.|1. Kopurupaiite HansraHeTo Ha rasa CO,.
2. Axo noBpefarta ocTaHe, CBbpXeTe ce CbC CepBu3a.
FapaHuusa WPD 50
BbB BCsiKa AbpaBa ca BanuaH1 U3aafeHnTe oT Halns Ws
OTOpU3NPaH ANCTPUGYTOP rapaHLIMOHHU YCIIOBUSI. Temneparypa Ha C 5.30

EBeHTyanHu noepeay Ha Batums }épe,u, e OTCTPaHUM B pocrinBaliaTa Boaa
paMKUTE Ha rapaHLMOHHUS CPOK GEe3nnaTHo, ako ce -
kacae 3a febekT B MaTepuanuTe Ui NpoussoacTeeH  VIANA3OH Ha HacTpoiika Ha MPa  0,38..0,42
nedbekT. B cryyail Ha NpesBABaHe Ha NPaBo Ha Hanaraneto Ha CO, (bar)  (38..4.2)
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwus guctpubytop unu  OkonHa Temneparypa °C 5-32

KbM Hai-GNN3KNsi OTOPU3MPAH CEPBU3, KaTo
npeacTaBuTe kacoBaTa Genexka.

MonaBaHe Ha Boga (B 3aBUCUMMOCT OT HansiraHeTo
Ha NocTbNBallaTa Bo4a U CbCTOSHMETO Ha

(Agpec, BX. 3aHaTa cTpaHa) unTLpa)

WPD 50 Cwmecena ¢ CO, Boga I/h 80

Ws Temnepatypa Ha oxnageHata °C 6
[laHHM 3a MOLUHOCTTa Ha ypena BOAE, MVH.
Pa6oTHO HanpexeHue \% 220-240 P U
MpexoBa yectota Hz 50 Unpounta mm 300
Mpennasuten (MHepTeH) A 6 fvnBoumra mm 440
Makc. koHcymmpaHa mowHocT W 200 Bucoumra mm 395
HansraHe Ha nocTbnBallarta MPa 0,15-0,6 Terno kg 19
Boja (bar) (1,5-6) 3ana3Bame cy NPaBOTO Ha TEXHUYECKU NMPOMEHM.

naH 3a noaapbLXKa

MomeHT MpoBexaaHe

BEAHBX AHEBHO M3BageTte 1 nouncTeTe TaBaTa 3a OTTUYaHe.
Cnep nokon Ha ypefa npes HoLTa OT BCEKV BUf, Boaa nstodete u nsxsbpnete 0,5 |.

BEAHBX CEAMUYHO, Npun MouuncTteTe ypena OTBLH, MOYMCTETE TaBaTa 3a OTTMYAHE C ropella BoAa Unu B CbAOMUSINIHA MaLLUMHA.

Heo6X0AMMOCT NO-4eCcTo 3a nouncTBaHe Ha NNacTMacoBM NOBbPXHOCTU He U3NoN3BanTe NOYNCTBALLM NpenapaTi, KOMTO CbAbPXKAT ankoXon, KNCEMMHHU CbCTaBKU
unu abpasmBHu cpeacTea.

BeJHbX Ha LWecT Meceua Mpu nowo ka4ecTBo Ha BoaaTta cmeHeTe puntbpa Hy Pure Plus.

M3BbpLueTe XMMUYecko NoOYMCTBaHe, BX. rmasa XuMu4yecko rnoyucmeaHe.

BEeAHBX roanLLIHO Cwmensinte puntbpa Hy Pure Plus.

or pelwaBallo 3Ha4eHne 3a nHTepBana Ha CMAHa Ha cbvlnpra Ca Konn4eCcTBOTO Ha nodajeHaTta BoAa M Ka4eCTBOTO Ha NnocTbhnBallata Boga.

Bbnrapcku 147



MpoTtokon 3a noaapwbxka WPD 50 Ws

Ypepn/cepueH Homep: MscTo Ha nHcTanauumsaTa:

Tun ypen: WPD 50 Ws [ata Ha nHcTanayuaTa:

WHcTanupaHe or:

CwmsHa Ha ounTbpa

[aTa

TexHuk

Pa6oTHu Yacose
[pyrn YacTtu
XumMunyecko
MounctBaHe
3abenexku
Mopnuc

TexHuk

KOMGI/IHI/IpaHI/IﬂT d)VIﬂT'bp TPHGBa Aa ce NnakHe AoToraea, AOKaTo BoAaTa CTaHe HeyTpasiHa Ha MUPUC U He CbAabpXa YacTuyn.
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Uldised juhised
j Il Lugege antud alguparast kasutusjuhen-

dit enne seadme esmakordset kasuta-
mist ja toimige selle jargi. Hoidke

algupérane kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks voi

jargmise omaniku tarbeks alles.

o Vee veekvaliteedi tagamiseks vdib kasutada ainult
avaliku veevargi joogivett. Kvaliteet peab vahemalt
vastama Maailma Terviseorganisatsiooni (WHO) ju-
histele.

e Kui seadme paigaldamiseks on vaja ihendust joogi-
veevdrguga, peab selle teostama valjadppinud per-
sonal, kellel on kohapeal kehtivate seaduste ja
maaruste kohane luba. Selle t66 peab vajadusel tel-
lima klient.

e Kaitseks purunenud veevooliku pdhjustatud vee-
kahjustuste eest soovitame veevarustustorusse pai-
galdada sulgemisseadme ja akvastopi
(lisavarustuses saadaval).

e Seadme hooldustdid v&ib teha ainult seadme kasu-
taja, kes on kéesolevat kasutusjuhendi labi lugenud.

e CO, ballooni kasutamisel tuleb jargida paigaldus-
ruumi téhistamise kohalikke eeskirju.

e Arge kasutage seadme puhastamiseks veejuga.

e Plastikpindu ei tohi puhastada alkoholi sisaldavate,
agressiivsete voi abrasiivsete puhastusvahendite-
ga. Soovitatav on pinnapuhasti CA 30 R (6.295-
686.0).

Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult G4hvardavale
ohule, mis véib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi vbi Ibppeda
surmaga.

N\ HOIATUS

e Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib péhjustada
raskeid kehavigastusi voi 16p-
peda surmaga.

N\ ETTEVAATUS

e Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
varakahjusid.

Ohutusjuhised

A\ OHT e Elektril66gi oht. Enne
t66d seadmel tbmmake alati toi-

tepistik vélja. Pistikupesa peab
olema kaitstud 30 mA rikkevoo-
lukaitseliilitiga. e Oht elule I6h-
keva CO, gaasimahuti téttu.
Asetage surveanum vertikaal-
selt ja kinnitage see. Uhendage
survegaasipaak alati seadme
thlbi jaoks heaks kiidetud réhu-
reduktori ja kaitseventiiliga.
Kaitske gaasiballooni ligse kuu-
mutamise eest ja rge kunagi
Jétke seda otsese péikesevalgu-
se kétte. e Plahvatusoht. Arge
tihendage kunagi CO, ballooni
pusttoruga. Plistikutoruballoo-
nid on tahistatud néiteks punase
hoiatuskleebisega. e Ldmbu-
misoht susinikdioksiidi eraldumi-
se tottu. Tagage paigaldusruumi
piisav ventilatsioon voi paigalda-
ge gaasihoiatusstisteem. Suru-
gaasimahultite tliihjendamisel
tuleb jérgida riigipbhiseid sea-
duslikke néudeid, mis késitlevad
ettenéhtud minimaalset ruumi
suurust, hoiatusstlisteeme ja
ventilatsiooni. e Plahvatusoht.
Arge hoidke seadmes plahva-
tusohtlikke esemeid, néiteks tu-
leohtliku kitusega
pihustuspurke.

M\ HOIATUS e Seadme paigal-
damisel veenduge, et toitejuhe
poleks vahele pigistatud ega
kahjustatud. e Arge asetage
seadme taha voolujagajat ega
mobiilset toiteallikat. ® Vigastus-
oht Ibhkevate balloonide téttu.
Gaseeritud vett tohib panna ai-
nult survestatavatesse ballooni-
desse (10 baari).

e Ulekuumenemise oht. Arge
sulgege seadme ventilatsioonia-
vasid. e Kahjustusoht. Sulamis-
protsessi kiirendamiseks arge
kasutage mehaanilisi ega muid
abivahendeid, vélja arvatud
tootja soovitatuid. e Arge kah-
Justage jahutusahelat.  Oht ter-
visele bakterite tottu. Filtri
kasseti vahetamisel péérake ta-
helepanu hligieenile ja puhtuse-
le. Kandke filtrivahetuse ajal
steriilseid (ihekordseid kindaid.

Eesti

Puhastage tilgaalust ja pealis-
pindu regulaarselt. Arge kunagi
puudutage veevéljundit sérme-
de ega puhastuslapiga. Tehke
seadme keemiline puhastus vé-
hemalt iga 6 kuu tagant. Kui joo-
giveevarustaja on teid hoiatanud
mikrobioloogilise saastumise
eest, peate pérast hoiatuse 16p-
pu puhastama seadet keemili-
selt. e Oht tervisele bakterite
suurenenud kontsentratsiooni
tottu vees. Kui Te pole seadet
kasutanud lle 4 pdeva, peate
seadme sisse liilitama, avama
vee pealevoolu ja teostama kee-
milise puhastuse, vt peatlkki
Keemiline puhastus. e Oht tervi-
sele valesti remonditud seadme
tottu. Seadet tohib parandada
ainult koolitatud erialapersonal.
e Vigastusoht puhastusvahendi
labi. Jargige puhastusvahendi
ohutusnéudeid ja kandke pu-
hastusvahendite ké&sitsemisel
kaitsepirille ja -kindaid.
TAHELEPANU e Seadme jahu-
tusseadme kahjustus. Kui sea-
det on ladustatud voi
transporditud pikali, peate enne
kasutuselevétmist ootama vé-
hemalt 24 tundi.

A HOIATUS

See seade pole ette néhtud vdhenenud fiiisiliste, sen-

soorsete voi vaimsete véimetega inimeste (sealhulgas

laste) poolt kasutamiseks, vélja arvatud nende ohutuse

eest vastutava inimene jarelevalve all voi kui nad on vii-

maselt seadme kasutamise kohta varem juhiseid saa-

nud.

A HOIATUS

Teostage laste (ile jérelevalvet kindlustamaks, et nad

seadmega ei mangi.

A HOIATUS

Kahjustatud toitekaabel tuleb ohtude véltimiseks asen-

dada tootja, tema klienditeeninduse véi vérdvéérse kva-

lifikatsiooniga isiku poolt.

e Seade on ette nahtud jahutatud vee valjastamiseks
slisihappe (CO,) lisandiga ja ilma lisandita toiduaine
kvaliteedis iseteenindusreziimis.

e Seadet saab kasutada jargmistes valdkondades:

— Kodumajapidamises ja sarnastes rakendustes

— Kaupluste, kontorite ja muude t66ruumide perso-

nali kdogialades

— Pédllumajanduses

— Hotellides, motellides, kodumajutustes ja muu-

des majutuskohtades

— Toitlustuse ja muu sarnase hulgirakenduse korral

Seade on varustatud kombineeritud filtriga.

Seade tuleb paigaldada jaitevabasse ruumi.

Arge kasutage ega hoiustage seadet dues.

Arge pange seadet maha, hoidke ega transportige

seda pikaliasendis.

Ette ndhtav vaarkasutus

Iga mittesihtotstarbeline kasutamine on lubamatu.
Operaator vastutab kahjude eest, mis tekivad mittesiht-
otstarbelise kasutamise t6ttu.
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Uldised ju

ed CO, balloonidega
Uimberkdimiseks

CO,, balloonide valjavahetamisel tuleb jargida gaasitar-

nija ohutusjuhiseid ja véimalikke seadusesatteid.

e CO, balloon peab olema varustatud KARCHERI
poolt heakskiidetud réhureduktoriga, et saaks regu-
leerida susihappe sisaldust vees.

e Sisinikdioksiid E 290 peab vastama direktiivis 96/
77/EU (toidu kvaliteet) satestatud puhtusnéuetele ja
olema margistatud vastavalt direktiivi 89/107/EMU

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja trgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Paigalduskomplektid

Balloonid

Kirjeldus Tellimis-
nr

Balloon, 0,5 |, valmistatud Tri- |6.640-

m tanist, nudepesumasinakin- |430.0
del

£ Balloon, 0,75 |, valmistatud ~ |6.640-
Tritanist, nudepesumasina- (512.0

| kindel

) aEﬁirh(tla"Z:a.siballooni kasutamist peate veenduma, et Kirjeldus Tellimisnr
saadaval on Giget tiilipi gaas. Gaasitiiiibi kohta an- | Paigalduskomplekt CO silinder 2.644- S:llSZEn(i)é?axl{uiliu'llilrli‘t(:r:iitk?%:ﬁ- 266948-
nab usaldusvaarset teavet ainult ohtlike kaupade 217.0 : ’ o ' .
N - - . . ] depesumasinakindel
kleebis, mis peab olema igal gaasiballoonil. Gaa- Paigalduskomplekt CO, laiatarbe balloon [2.644- 1
siballooni vérv ei anna alati selget teavet gaasitilbi  |(sisu 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0 \
kohta. Gaasiballooni, mille sisu on mingil moel ka- Preemiumalus 2 644- b
heldav véi mis on muul viisil ebatavaline (kahjustu- 1:,34 0
sed, tulekahju, mehaanilise t66tlemise jaljed), ei tohi .
kasutada. Baasalus 2.644- - —
e Jargida tuleb riigipshiseid eeskirju. 221.0 Kvaliteetne borosilikaatklaa- |6.642-
A OHT F sist balloon 0,75 |, kuumuskin-|186.0
Plahvatusoht Kannud K del, labipaistev, @ 7 cm,
Arge (ihendage kunagi CO, ballooni piisttoruga. Piisti- Kirjeldus Tellimis- 'ﬁ;’ggls’f égﬁ;n j;°ﬁzgi"£2i}°’;tte'
kutoruballoonid on téhistatud néiteks punase hoiatusk- nr - :
leebi kaitsekattega
eebisega. Veekan_n, 11, klaas, plastkaa- |6.640-
A HOIATUS B ] o ne ja KARCHERI logoga, néu-|431.0
Oht elule I6hkeda véiva CO, gaasimahuti téttu depesumasinakindel T
Asetage surveanum vertikaalselt ja kinnitage see. ops
Arge kunagi avage surugaasipaaki ilma réhureduktori ja Kiriel Tellimi
kaitseventiilita. Kaitseventiiliga rohureduktor peab ole- |~rje dus — erimisnr
ma seadme tiiiibi jaoks heaks kiidetud. Kdva pabertops, ka kuumade jookide 6.640-
A OHT jaoks, 180 ml, iima logota, 2500 tlkki 455.0
Ldambumisoht siisinikdioksiidi eraldumise téttu Karahvin, Eva Solo, 11, néu- |0.017- Kdva pabertops, ka kuumade jookide 6.640-
Tagage paigaldusruumi piisav ventilatsioon véi paigal- M2 depesumasinakindel 575.0 jaoks, 180 ml, KARCHERI logoga, 2500 (460.0
dage gaasihoiatusstisteem. U tukki
Arge hoidke gaaSIbal(OPn/ otsese pa/kgsevalguse kaes. b Plastikust tops, 200 ml, ilma logota, 3000 |6.640-
Kaitske gaasiballooni liigse kuumutamise eest. / tiikki 454.0
Pange néhtav silt, mis néitab gaasilise siisinik- [ - - -
dioksiidi véimalikku olemasolu. Plastikust tops, 200 ml, KARCHERI logo- (6.640-
Keskk kait A ga, 3000 tiikki 453.0
esSKKonnakaitse . .
Téiendav paigaldusmaterjal
é@, Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili- Loputustops palg )
<9 seerige pakendid keskkonnasaastlikult. Kirjeldus Tellimisnr Kirjeldus Tellimisnr
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda- Rikkevoolukaitseliiliti 30 mA, 230 V. 50 Hz |6.640-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja Loputustops 4| 6.640-341.0 ’ ’ 427.0
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis -
véivad vale iimberkaimise véi vale utiliseerimise Aquastop, lekkevee detektor solenoid- ) 6.640-
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja ventiili ja messingkruvitihendusega G 3/4” |291.0
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on Rd&hureduktor 1,5-6 baari — 1/2 6.640-
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud 625.0
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga. P - -
R-290 Sisaldab kasvuhoonegaasi R290 — hermesetiliselt Veeplokk, Uleujutuskaitse 236;8
suletud seade -
Tagasivoolutakisti, heaks kiidetud 6 640-
463.0
Kulumaterjal
Filter
Nimetus Kirjeldus Tellimisnr
Hy-Pure-Plus filter Aktiivsoest ja ultrafiltrist koosnev kombineeritud filter. Peab kinni kloori, raskemetalle, liinijaake, baktereid ja viirusi ning tagab |2.644-200.0
hea maitse. Kdik mineraalid jaédvad vette.
Keemiline puhastusvahend
Nimetus Kirjeldus Tellimisnr
Puhastuskomplekt Keemilise puhastusvahendi kogumiseks (Bevi Tabs leeliseline), korduvkasutatav 2.643-941.0
Bevi Tabs aluseline Keemiline puhastusvahend WPD poole aasta sisepuhastuseks, pakend 1 x 10 tabletti 6.295-891.0
Pesuaine seadme vilispinna puhastamiseks
Nimetus Kirjeldus Tellimisnr
CA30R Kasutusvalmis pinnapuhastusvahend, 0,5 | balloon 6.295-686.0
Pinnapesuvahendite pihustuspea Kui tellite CA 30 R-i esmakordselt, on see korduvkasutatav pihustuspea vajalik pihustusballooni jaoks. [6.295-723.0

Seadme lahti pakkimisel kontrollige kasutusjuhendi abil
kasti sisu taielikkust. Puuduolevate tarvikute véi trans-
pordikahjustuste korral teavitage oma edasimiiujat.
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Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

() Filtrikatte lukustamine

() Filtrikate

(3) Seadmeliliti

(@) CO, tihendus

(®) Veevétuihendus

(®) Voérguiihendus

@ Turvahoidiku kate kaitsmega 6 A
Tuubisilt

() Ventilatsiooniavad

Eesti

Tarnekomplekt Seadme kirjeldus Kombineeritud filter

(@) Filtrihoidik

@ Klahv “CO, jahutatud vesi”
(3 Kiahv ,Jahutatud vesi*
Veeviljundi ava

(9 Tilgaalus




Esmakordne kaikuvotmine

-

Eemaldage uue gaasiballooni kaitsekork.

2. Avage korraks peakraan, nii et vdimalik olemasolev

Seadme iihendamine Mérkus ) o vedel CO, saab véljuda.

Esmakordse installatsiooni ja tarvikuosade véljavaheta- S€adme hugieeniliselt laitmatu seisundi séilitamiseks 3 Kruvige réhureduktor uuele gaasiballoonile. Veen-
misega seotud vaimalike remonditddde puhul tuleb téideti vett juhtivaid komponendid tehases lammastiku- duge, et tihendusréngas on digesti paigaldatud.
kindlustada, et kasutatakse eranditult KARCHERi poolt 92 i . 4. Keerake aarikmutter kdetugevuselt kinni.
lubatud detaile (ihenduskomplekt, CO, réhuregulaa- Enne seadme veega loputamist tuleb koigepealt CO, - 5 pange uus CO, balloon peale ja kinnitage see pin-
tor). Need komponendid on kontrollitud ja sertifitseeri- ~ Ségamismahuti lsmmastiktéidis vélja loputada. Seda te- gutusrihmaga.
tud, et need vastavad KARCHER!; kérgetele hakse CO,-gaasiga. 6. Uhendage CO, voolik réhureduktoriga.
kvaliteedistandarditele. Muid komponente ei tohi kasu- CO02-segamismahuti loputamine 7. Avage aeglaselt gaasiballooni peakraan.
tada. =~ . _ 1. Uhendage CO,-balloon véi uus COy-silinder killge ~ 5= Seéadke juhtketta abil réhureduktorile 4 bar.
e Toitelhendus ja vee sissendsurve peavad vastama (vt pt, Uue CO, ballooni iihendamine” vi * Uue 9. Sulgege gaasiballooni peakraan.

tehniliste andmete vaartustele (vt peatiikki “Tehnili- Y 2 10. Lugege kontrollrdhu manomeetril kuvatud vaartus.

sed andmed”).

e Sodltuvalt kohalikest eeskirjadest tuleb paigaldada
heakskiidetud tagasil6dgiventiil.

e Asetage seade tasasele pinnale.

e Toitepistik ja pistikupesa peavad olema alati vabalt
ligipaasetavad.

e Seadmelliti, kaitse ning gaasi- ja veelihendus
(seadme tagaosa) peavad olema vabalt ligipaaseta-
vad. Minimaalne kaugus seinast on 100 mm.

e Voolutarbimise vahendamiseks voite kasutuspausi-
de jooksul vooluvarustuse katkestada (naiteks tai-
meriga).

e Uhendage seade ainult juuresolevate voolikutega.

ook w

CO, silindri thendamine”).

Seadistage CO,-rohk:

a CO,-balloon: Avage peakraan ja seadistage
poéodrdregulaator nii, et manomeeter naitab 4 bar.

b CO2-silinder: Keerake pddrdregulaatori seadis-
tusratas asendisse “4”.

Lulitage seade sisse.

Hoidke vee pealevool suletult.

Asetage anum vee véljalaskeava alla.

Vajutage klahvi ,CO, jahutatud vesi* 10 sekundit.

Osa gaasi valjub, mis vdib olla segunenud veetilka-

dega. See vaike gaasileke on ohutu.

Keerake pdordregulaator O bar peale v6i asendisse

“0”.

Kuvatud vaartus peab plsima muutumatuna vahe-
malt 5 minutit.

Kui réhk on méargatavalt langenud:
11. kdrvaldage réhulang.

a Kontrollige, kas surugaasipaagi ja rohureduktori
vaheline O-réngas on olemas ja kahjustamata.

b Vajadusel asendage vigane O-réngas.

¢ Kontrollige, kasrdhu reduktor on digesti paigalda-
tud.

d Pingutage kinnitusmutrit tugevamalt.

e Kontrollige voolikuliitmikku réhureduktoril ja CO,
voolikut nahtavate kahjustuste suhtes.

Kui réhu langust ei ole nimetatud meetmete abil véima-

aheﬁrgssrglézzﬁige kasutatud voolikuid. 8. Vajutage klahvi “CO, jahutatud vesi” nii sageli, kuni gl;é):ézggada, on réhureduktor vigane ja see tuleb

Joonis B gaasi valjumist pole enam kuulda. 12. Pérast lekkekatse labimist avage peakraan.

(@) Pistikupesa (kindlustatud 30 mA rikkevoolukaitselii- Seadme ja filtri loputamine 13. \S/eimsta%e JUhtZebtta abil r.or:jureglulaa:)on tgorohk.t.
litiga) Mirkus aikeseade on 4 bar ja vajadusel saab seda uuesti

(@ Vérgukaabel
(®) Veeautomaat
@ Veevarustusvoolik (ithenduskomplekt)

@ Manomeetriga rohureduktor (vajalik ainult vee si-

Niiiid loputatakse kogu seade ja filter veega.

1.
2.
3.

4.

Avage veepealevool.

Asetage anum vee véljalaskeava alla.

Vajutage korduvalt klahvi ,Jahutatud vesi®, kuni lo-
putusaeg 5 minutit on tais (u 10 - 15 liitrit).
Vajutage klahvi “CO, jahutatud vesi” korduvalt, kuni
jargmine 4-minutiline loputusaeg on tais (u 4 -

reguleerida.

14. Véljutage péarast iga CO, ballooni uuendamist tiks

liiter ,CO, sisaldusega vett, et CO, segur jalle tai-
tuks.

Umberkdimine CO, silindriga

Mérkus

sendsurvega Ule 6 baari (0,6 MPa)) 5 litrt)

Mérkus
Pérast 60-sekundilist pidevat veevéljutust katkestab

Jérgige ka dldisi juhiseid CO, balloonidega limberkéi-
miseks, vt peatiikki Uldised juhised CO, balloonidega
timberkéimiseks.

@ Hoonepaigalduse veekraan

@ Hoonepaigalduse joogiveetoru

Aquastop (valikuline)
@ Tagasilddgiventiil (valikuline)

seade viljastuse automaatselt.

5.

Viige labi keemiline puhastus (vt pt ,, Keemiline pu-
hastus”).

Maérkus
CO,, silindrid on saadaval apteekides, elektroonikapoo-
dides ja supermarketites.

6. Seadistage CO,-rohk: Uue CO; silindri Gihendamisel vai tlihja ballooni maha-
Uhendused: a CO,-balloon: Avage peakraan ja seadistage votmisel tuleb labi viia jargmised sammud.
Joonis C pdordregulaator nii, et manomeeter naitab 4 bar.

(™) Veevétuiihendus

(2 CO, lihendus

(®) Vérguihendus

(@ Turvahoidiku kate kaitsmega 6 A
(®) Valgustatud seadmeldliti

b CO2-silinder: Keerake podrdregulaatori seadis-
tusratas asendisse “4”.
Seade on kaitusvalmis.

Umberkdimine CO, ballooniga

Mérkus
Jérgige ka Gldisi juhiseid CO, balloonidega (mberkéi-
miseks, vt peatiikki Uldised juhised CO, balloonidega

Tiihja CO, silindri mahavotmine

Joonis J

@ Surveregulaatori skaala
() Seadistusketas

(® Rahuregulaator

(®) Ballooni kruvitihendus

1. Témmake kork vee viljalaskeavast vilja ja utilisee-  Umberkéimiseks. () €O, voolik
rige see. Uue CO,, ballooni ihendamisel vdi tiihja ballooni maha- N
Joonis D vétmisel tuleb 14bi viia jargmised sammud. () CO; silinder
2. Tc”>mm__a|!(e_korg|ild veelihendusest ja CO,-Uhendu- Eemaldage tiihi CO, balloon 1. Poorake surveregulaator asendisse ,OFF*.
sest vala ja utiliseerige. Joonis | 2. Vabastage CO, silindri kinnitus.
Joonis E o 3. Vajaduse korral lahutage CO, voolik CO, iihendu-
3. Uhendage vee pealevooluvoolik veelihenduse @ Juhtketas sest
“H,0" kilge. - 4. Keerake tihi CO, silinder vastupaeva ballooni keer-
4. Uhendage vee sisendvoolik hoonepaigalduse veek- (2) Rohureduktor " meslitest valja 2 P
raani kilge (vajadusel Uhendage lisakomponendid). Aarikmutter ) . - i
5. Uhendage vorgukaabel vérgulihendusega. ® Uue CO, silindri iihendamine
6. Uhendage CO, iihendusvoolik CO, iihenduse kill- ~ (4) Peakraan Joonis J
e. -
9 O — (® Reguleerrdhu manomeeter (1) Surveregulaatori skaala
iltri paigaldamine. co : )
> voolik
A HOIATUS ® . . (2) Seadistusketas
Oht tervisele bakterite sissekandumise tottu 1. Sulgege gaasiballoon peakraanist. (3 Réhuregulaator

Pidage filtrikasseti paigaldamisel eriti silmas htigieeni ja
puhtust.

2.

Keerake réhuregulaator ,0“ peale.

Mérkus

(® Ballooni kruvitihendus

Filtri paigaldamisel kandke steriilseid (ihekordseid kin-  Kui réhureduktor lahutatakse CO, balloonist, ehkki roh- @ CO,, voolik
daid. ku on veel piisavalt, siis deformeerub ballooni ja réhure- -
1. Avage filtrikatte lukustus. duktori vaheline O-réngas ja see tuleb vélja vahetada. (® CO; silinder
Joonis F 3. Vabastage pingutusrihm CO, ballooni kindlustami- 1 vatke kate CO, silindrilt &ra.
2. Eemaldage kiilgmine filtrikate. seks. , . 2. Keerake COj silinder réhuregulaatori ballooni-keer-
3. Eemaldage tehases paigaldatud hooldustass. 4. Votke tihi gaasiballoon valja. mesliitele. Kui takistus on tuntav, keerake CO, si-
Joonis G 5. Keerake rohureduktor tiihjast gaasiballoonist lahti. lindrit veidi kaugemale, kuni see on kindlalt paigas.
a Poorake filtrihoidja max 45° valja. U e : &i 5 i
. € ue CO, ballooni {ihendamine V6ib kuulda pogusat sisinat.
b Keerake hooldustassi vastupgeva. - 2 3. Vajaduse korral (ihendage CO, voolik uuesti CO,
¢ Eemaldage hooldustass. Joonis | inendusega.
4. Sisestage filter. (@) Juhtketas 4. Kinnitage CO; silinder uuesti vertikaalasendis.
Joorll'l'_S H o o - 5. Eelseadistage réhuregulaator asendisse “4”.
a Poérake filtrihoidja max 45° vélja. (@ Rohureduktor 6. Pérastiga CO, silindri uuendamist véljutage ks lii-

b Pange filter Ulevalt filtrihoidikusse.
¢ Keerake filtrit nii palju kui véimalik.

(@) Aarikmutter

Filter lukustub. (@ Peakraan
d Poorake filter koos filtrihoidikuga seadmesse. -
5. Paigaldage kiilgmine filtrikate. @ Reguleerrhu manomeeter
6. Sulgege filtrikatte lukustus. @ CO, voolik

Eesti

ter ,CO, sisaldusega vett", et CO, segur taituks
uuesti.
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Kaitamine

Funktsioon
Vesi voolab vee sisselaskeavast algselt Iabi kombinee-
ritud filtri (filtri kirjelduse leiate peatlikist Tarbematerjal).
Olenevalt vajutatud klahvist voolab vesi seejarel jahu-
tusmooduli kaudu vdi téiendavalt CO, seguri kaudu
veevaljundisse. Kogu filtrislisteemi tuleb regulaarsete
ajavahemike jarel keemiliselt puhastada.

Kasitsemine

Mérkus

Valgustatud anduriklahvid aktiveeritakse kerge puudu-
tusega.

Joonis K

@ Klahv “CO, jahutatud vesi”
(@) Kiahv ,Jahutatud vesi*

1. Asetage anum tilgaaluse keskele.
Joonis L

2. Vajutage soovitud veetutbi klahvi, kuni anum on tai-
detud.
Selle protsessi ajal suttib vajutatud klahv.

Seismapanek
Kui seadet ei kasutata kauem kui 4 paeva:
1. sulgege vee juurdevool.
2. Lulitage seade valja.
3. Keerake CO, ballooni peakraan kinni voi keerake
CO;, silindri réhuregulaator tagasi asendisse ,0".

Kasutuselevott parast seisakut

A  HOIATUS

Oht tervisele bakterite suurenenud kontsentrat-
siooni tottu

Pérast seisakut viige 1&bi keemiline puhastus.

1. Lllitage seade sisse.

2. Avage veepealevool.

3. Vbtke igat tulipi veest vahemalt 2 liitrit vett ja visake
ara.

Viige labi keemiline puhastus (vt peatikki Keemili-
ne puhastus)

AN  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

® Arge transportige seadet horisontaalselt.

® Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja imberkuk-
kumise vastu.

>

Seadme saatmine

Seadet ei tohi horisontaalselt transportida.

® Valige transpordiks sobiv pakend ja markige see
vertikaalse transpordi jaoks valjastpoolt silmatorka-
va margisega.

® Kui véimalik, pange saatekarbi alla vaike puidust
kaubaalus.

® Teise vdimalusena viige seade otse Kércheri teenin-
duskeskusesse.

AN  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Hoidke seadet kilmumiskindlas kohas.

Hooldus ja jooksevremont

AN HOIATUS

Oht tervisele valesti remonditud seadme téttu

Laske seadet remontida ainult vastava véljabppe saa-

nud personalil.

Enne kdiki seadmel teostatavaid t6id:

1. Seadme réhu alandamine.

a Sulgege vee pealevool.

b Asetage anum vee véljalaskeava alla.

¢ Vajutage klahvi “Jahutatud vesi” nii kaua, kuni
vett enam ei valjutata.

Lulitage seade valja.

Tédmmake vorgupistik vélja.

Sulgege CO, ballooni peakraan v&i keerake CO si-

lindri réhuregulaator tagasi asendisse ,,0".

Vajaduse korral keerake CO silinder réhuregulaa-

torist vélja.

Bl el

o

Filtri asendamine

AN HOIATUS
Oht tervisele bakterite sissekandumise tottu
Pidage filtrikasseti paigaldamisel eriti silmas hiigieeni ja
puhtust.
Filtri paigaldamisel kandke steriilseid (ihekordseid kin-
daid.
1. Sulgege vee pealevool.
2. Vajutage klahvi "Jahutatud vesi", kuni vett enam val-
jaeitule.
3. Avage filtrikatte lukustus.
4. Eemaldage kilgmine filtrikate.
5. Eemaldage asendatav filter.
Joonis M
a Poorake filter koos filtrihoidjaga max 45° vélja.
b Keerake filter vélja ja eemaldage.
6. Votke uus filter pakendist valja.
7. Pange uus filter sisse.
Joonis N
a Pange filter filtrihoidikusse ja keerake seda nii
palju kui véimalik.
Filter lukustub.
b Pdorake filter koos filtrihoidikuga seadmesse.
8. Paigaldage kilgmine filtrikate.
9. Sulgege filtrikatte lukustus.
10. Pistke vorgupistik pistikupessa.
11. Asetage anum veevaljundi alla.
12. Avage veepealevool.
13. Vajutage korduvalt klahvi "Jahutatud vesi", kuni saa-
vutate loputusaja 5 minutit (umbes 10-15 liitrit).
Maérkus
Pérast 60-sekundilist pidevat vee véljastamist peatab
seade viljastusfunktsiooni automaatselt.
14. Teostage keemiline puhastus (vt peatiikki Keemili-
ne puhastus).

Keemiline puhastus

AN ETTEVAATUS
Viljalaskevesi on puhastusvesi
Viélja lastud puhastusvesi ei ole tarbimiseks sobiv.
Keemiline puhastamine tuleb 1abi viia parast esmakord-
set kasutuselevottu ja tavaliselt vahemalt iga 6 kuu ta-
gant. Sama kehtib parast enam kui 4-paevast seisakut
voi erakordset filtrivahetust. Keemiliseks puhastami-
seks on vaja puhastuskomplekti (vt peatikki Kuluma-
terjal).
Maérkus
Keemiline puhastus vbtab umbes 45 minutit.
1. Sulgege vee pealevool.
2. Sulgege CO, ballooni peakraan vdi keerake CO,, si-
lindri réhuregulaator tagasi asendisse ,,0%.
3. Vajutage klahvi “CO, jahutatud vesi” nii kaua, kuni
vett enam ei valju.
4. Lulitage seade valja.
5. Votke kombineeritud filter maha (vt peatlkki Filtri
asendamine).
6. Paigaldage hooldustass.
Joonis O
a Poodrake filtrihoidja max 45° valja.
b Paigaldage hooldustass.
c Keerake hooldustassi paripaeva.
d Pange filtrihoidik seadmesse.
7. Eemaldage veevarustustoru.
8. Valmistage ette puhastuskomplekt.
Joonis P

(@) Vee sisselaskeava

(@) Injektori kruvitihendus

(®) Tihendirdngas

(@ Injektorikorpus

@ Vee véljalaskeava (ihendus seadmega)

a Keerake puhastuskomplekt lahti.
b Pange 4 puhastustabletti puhastuskomplekti.
¢ Kruvige puhastuskomplekt kokku, vottes arvesse
tihendusrénga Giget asukohta.
9. Uhendage puhastuskomplekt seadme sisendiga.
10. Uhendage veevarustustoru puhastuskomplektiga.
11. Kui v8imalik, viige puhastuskomplekt vertikaalasen-
disse.
Joonis Q
12. Eemaldage tilgaalus.
13. Pange veemahuti alla sobiv vahemalt 1-liitrine ma-
huti.
14. Pistke vorgupistik pistikupessa.
15. Avage veepealevool.
16. Lulitage seade sisse.
Mérkus
Jérgige jargmisi samme eriti ettevaatlikult, et keemilisel
puhastusel oleks véimalikult suur méju.

Eesti

Mérkus

Keemiliseks puhastuseks méeldud puhastusvahend on
varustatud sinise vérviindikaatoriga. Véljutatud vee vér-
vus nditab puhastusvahendi kontsentratsiooni ja toimet.
Maérkus

Puhastusprotsessi kdigus tekib veidi vahtu. See on siis-
teemist tingitud ja normaalne.

17. Viige 1abi puhastus.

a Vajutage klahvi “CO, jahutatud vesi”, kuni seade
peatab 60 sekundi parast vee valjutamise.

b Oodake 60 sekundit, kuni pesuaine lahustub.

¢ Korrake seda protseduuri (loputage 60 sekundit
ja oodake 60 sekundit) kokku 2 korda.

d Parast iga loputusprotsessi tiihjendage anum.

e Vajutage 30 sekundit klahvi "Jahutatud vesi".
Loputusprotsess on I16ppenud. Pesuaine toime-
aeg algab. See peaks olema vahemalt 15 minutit
ja seda saab soovi korral pikendada.

f Oodake vahemalt 15 minutit, kuni pesuaine toi-
mib.

18. Sulgege vee pealevool.

19. Vajutage mis tahes klahvi, kuni vett enam ei valjuta-
ta.

20. Lulitage seade valja.

21. Eemaldage puhastuskomplekt.

22. Uhendage vee juurdevooluvoolik taas seadmega.

23. Eemaldage hooldustass ja sisestage filter uuesti.

Loputamine parast keemilist puhastust

Maérkus
Loputamisprotsessi saate igal ajal korraks katkestada,
nt loputusnéu tithjendamiseks.
1. Pange veemahuti alla sobiv véhemalt 1-liitrine ma-
huti.
Avage veepealevool.
Lilitage seade sisse.
Vajutage klahvi "Jahutatud vesi* nii sageli, kuni sini-
ne varv pole nahtav.
Seejarel loputage veel vahemalt 4 liitrit.
5. Vajutage klahvi “CO, jahutatud vesi” nii sageli, kuni
sinine varv pole nahtav.
Seejarel loputage veel vahemalt 2 liitrit.

. Avage CO, ballooni peakraan ja kontrollige seadis-
tatud gaasirdhku vdi seadke CO, silindri réhuregu-
laator asendisse ,4".

7. Véljutage (ks liter CO,-sisaldusega vett, et CO, se-
gur uuesti taituks.
Seade on kaitusvalmis.

Eal i

Proovide votmine
Selleks, et oleks voimalik kontrollida keemilise puhastu-
se toimet, tuleks proovid vétta vahetult parast Idpetatud
puhastust, jargides mikrobioloogilise veeanallilsi reeg-
leid ja hinnata akrediteeritud labori poolt.

Tilgaaluse tiihjendamine
Ujuk teavitab tais tilkumisliuast. Kui maksimaalne taitu-
vus on saavutatud, on ujukil ndha punast margistusrén-
gast.
Joonis R
1. Vétke kogu tilgaalus ettevaatlikult valja ja tiihjenda-
ge.
2. Kontrollige tilgaalust iga paev maardumise suhtes ja
vajaduse korral puhastage.
3. Paigaldage tilgaalus uuesti.



Abi rikete korral

Viga Pohjus Korvaldamine

Seade ei anna vett, kuid kuvatakse Veevarustus on katkenud. 1. Veenduge veevarustuse olemasolus.

teade ,,Kasutusvalmis”. Koik klahvid 2. Kontrollige valjalilitusseadmeid.

polevad. 3. Kui térge pusib, vdtke thendust teenindusega.
Seade ei toota. Klahvid ei siitti. Toiteallikas on hairitud. ® Kontrollige toiteallikat.

Kaitse on vigane. ® Eemaldage kaitseliliti seadmeldliti kdrvalt ja asendage kaitse. Kui kait-
se uuesti labi pdleb, lulitage seade vélja ja votke Uhendust teeninduse-
ga.

Vett ei viljastata jahutatult, kuigi vaju-/Jahutusmoodul pole veel oma sihttemperatuuri saavu-|1. Kontrollige parast 20- kuni 40-minutilist ooteaega uuesti.
tati klahvi "Jahutatud vesi“ tanud. Kui jahutusfunktsioon puudub pusivalt:

2. Lulitage seade valja.

3. Vbotke Uhendust teenindusega.
Mullivee ja kiilma vee klahvid siittivad [Temperatuuri reguleerimise térge. ® Vodtke Uhendust teenindusega.
vaheldumisi ja kostab signaaliheli.

Mulliveeklahv ei sitti enam 60 sekun- |[Karbonisaatori paagi téitmine nurjus.
di parast ja mullivee viljastus on blo-
keeritud.

1. Lulitage seade vélja.

2. Kontrollige veevarustust.

3. Kontrollige gaasi rdhku.

4. Lulitage seade vélja ja jalle sisse.

5. Kui tdrge pusib, votke Uhendust teenindusega.
°

Internne pump kaivitub ,,CO, jahuta- |See on tavaline funktsioon, mitte viga.
tud vee* valjutamisel erineva viivitu-

Parandust pole vaja teha

sega.
Sisemine pump kaivitub korrapéaraste |See on normaalne funktsioon karbonaatoripaagi funkt-|® Parandust pole vaja teha
ajavahemike jarel korraks siooni jaoks.
Vesi ei karboniseeru. CO,-gaasiréhk liiga madal. ® Korrigeerige CO, gaasiréhku.
CO,, balloon v&i CO, silinder tiihi. 1. Asendage CO, balloon v&i CO, silinder.
2. Kui térge pusib, votke hendust teenindusega.
Vees on liiga vdhe siisihappegaasi Kilmaveepaak pole veel oma sihttemperatuuri saavu- |® Parast 20-minutist ootamist kontrollige uuesti susinikdioksiidi sisaldust
tanud. vees.
Filter on maardunud ja véahendab vajalikku veevoolu. |1. Kontrollige filtri vooluhulka ja vajadusel vahetage filter valja.
2. Kui térge pusib, votke thendust teenindusega.
CO,, pudel vdi CO, silinder peaaegu tiihi. ® Asendage CO, balloon véi CO, silinder.
Suuremate koguste puhul mullivesi |Karbonaatori paagi téitmine on halvenenud. ® Kontrollige filtri vooluhulka ja vajadusel vahetage filter valja.
pritsib Seadistatud gaasirdhk on liiga kérge. 1. Korrigeerige CO, gaasirdhku.
2. Kui térge pusib, votke Uhendust teenindusega.
WPD 50
Igas riigis kehtivad meie volitatud miigiesindaja antud Ws
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked  geadistusrghuvahemik CO, MPa 0,38...0,42
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui phjuseks on mater- (bar) (3,8..4,2)
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu - S
toendava dokumendiga oma edasimiitija véi lahima vo-  Umbrustemperatuur Cc 5-32
litatud klienditeeninduse poole. Vee viljutus (séltuvalt juurdevoolurdhust ja filtri
(Aadressi vt tagakdiljelt) seisukorrast)
CO, segatud vesi I’h 80
WSPD 50 Jahutatud vee miinimumtempe- °C 6
— ratuur
S?T"idlme voéimsusandmed Ma6tmed ja kaalud
Tc_:opmge \% 220-240 Laius mm 300
V?rgusagedu's Hz 50 Stgavus mm 240
Vérgukaitse (inertne) A 6 Korgus mm 395
Maksimaalne sisendvéimsus W 200
Kaal kg 19
Vee juurdevoolurdhk MPa 0,15-0,6 o —
(bar) (1,5-6) Oigus tehnilisteks muudatusteks.
Vee juurdevoolutemperatuur °C 5-30

Hooldusplaan

Ajahetk Labiviimine
iga paev Eemaldage ja puhastage tilgaalus.

Kui seade on 66 labi seisnud, laske valja igat liiki veest 0,5 | vett ja visake see ara.

kord n&dalas, vajadusel sage-|Puhastage seadme valiskulg, puhastage tilgaalus kuuma veega v6i ndudepesumasinas.
damini Arge kasutage plastpindade puhastamiseks puhastusvahendeid, mis sisaldavad alkoholi, happelisi komponente véi abrasiive.

kord poolaastas Kui vee kvaliteet on halb, vahetage Hy-Pure-Plus filter valja.

Viige labi keemiline puhastus, vt peatlikki Keemiline puhastus.
iga aasta Asendage filter Hy-Pure-Plus.

Filtrivahetuse intervalli maaravaks teguriks on véljastatud vee kogus ja juurdevooluvee veekvaliteet.
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Hooldusleht WPD 50 Ws

Seade / seerianumber: Paigalduskoht:
Seadme tup: WPD 50 Ws Paigaldamise kuupaev:
Paigaldaja:
Q
2 g £
kel = o] o E o
3 £ 2 8 £ 8
© x © =8 3 X
a = 2 > ° EQT = =
3 = gl E 3 o5 = = c
< e P i s xa = e

* Kombineeritud filtrit tuleb loputada nii kaua, kuni vesi on osakestest vaba ja I6hnatu.

154 Eesti



Visparigas NOrades .........c.ceevevveeeieeenieiniieniens 155
DroSibas norades 155
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana ....................... 155
Visparé&jas norades attieciba uz apieSanos ar

COy baloniem ... 156
Apkartéjas vides aizsardziba ............coccovceeninns 156
Piederumi un rezerves dalas ................cccccoeeeee. 156
LietoSanas materials................cccococoiiiiiiiinnne 156
Piegades komplekts...........cccoooviriiniiiniiniiien. 156
lerices apraksts..........ccoovieiriiiiicn e 156
MONEAZA ...t 157
Ekspluatacijas uzsaksana...........ccccccevivinnennnenne 157
Apiesanas ar COp balonu ...........cccocevviinieenn. 157
ApieSanas ar CO , cilindru............ccoceiiiiiiinns 157
Ekspluatacija.........ccoooveeiiiiieiieeeceee e 158
TransporteSana.........ccecveeveerieiiie e 158
UzglabaSana..........ccccceeiiiiiiiiiiiiiee e 158
Kop$ana un apkope ..........cccvvvienieniienieeieeieens 158
Palidziba trauc&jumu gadijuma ............cccceeeenene 159
Garantija .......ccoeeeeeiiee s 159
Tehniskie dati ..., 159
Apkopes plans .........cccoiiiiiiiiiii e 159
WPD 50 Ws apkopes lapa.......cccccceveviieeeeinneennn. 160

Visparigas norades
j Il Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes

izlasiet §is instrukcijas originalvaloda un

rikojieties saskana ar tam. Saglabajiet
instrukcijas originalvaloda vélakai izmanto$anai vai no-
dosanai nakamajam Tpasniekam.

e Lai nodrosinatu Gdens kvalitati, drikst izmantot tikai
dzeramo udeni no publiska Gdens apgades uzné-
muma. Kvalitatei jaatbilst vismaz Pasaules Veseli-
bas organizacijas (PVO) vadlinijam.

e Jaierices uzstadiSanai nepiecieSama iejauk$anas
dzerama udens tikla, to javeic apmacitam specialis-
tam, kuram ir pielaide saskana ar vietgjo likumdoSa-
nu un priekérakstiem. Sos darbus nepieciesamibas
gadijuma japieprasa klientam.

e Lai pasargatu pret spragusas Gdens $|atenes radi-
tiem Gdens bojajumiem, més iesakam tdens pieva-
da uzstadtt slégierici un Aquastopp noplades
aizsardzibas sistému (pieejams péc pieprasijuma).

e Apkopes darbus ierices iekSpusé drikst veikt tikai ie-
rices operators, kurs ir izlasijis $o lieto§anas instruk-
ciju.

e Izmantojot CO, balonu, jaievéro vietgjie noteikumi,
kas attiecas uz uzstadiSanas telpas markésanu.

e lerici netirtt ar Gdens straklu.

e Plastmasas virsmas nedrikst tirit ar alkoholu saturo-

Siem, agresiviem vai abraziviem tiri§anas lidzek-
liem. leteicams izmantot virsmu tiri§anas Iidzekli CA
30 R (6.295-686.0).

Drosibas norades

Riska pakapes

A BISTAMI

eNorade par tieSi draudosam
briesmam, kuras izraisa sma-
gas traumas vai navi.

AN\ BRIDINAJUMS

eNorade par iespéjami draudo-
8&m briesmam, kuras var izrai-
sit smagas traumas vai navi.

&N UZMANIBU

eNorada uz iesp&jami bistamu
situaciju, kura var radit vieglus
ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iesp€jami bistamu
situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.

Drosibas norades
A\ BISTAMI e Stravas trieciena
draudi. Pirms stradajat ar ierici,
vienmér atvienojiet tikla spraud-

ni. Kontaktligzdu janodroSina ar
30 mA parstravas aizsardzibas
slédzi. e Spragstosas CO, ga-
zes tvertnes radits dzivibas ap-
draudéjums. Novietojiet
spiediena tvertni vertikali un
nofikséjiet to. Vienmér pieslé-
dziet spiediena tvertni ar spie-
diena reduktoru, kas
apstiprinats ierices tipam un ar
droSibas varstu. Sargajiet gazes
balonu pret parmérigu sildisanu
un nekada gadijuma nepaklau-
Jiet to tiesiem saules stariem.

e Spradzienbistamiba. Nekad
nepieslédziet CO, balonu ar pie-
vadcauruliti. Pievadcaurulites
baloni, piem., ir markéti ar sar-
kanu bridingjuma uzlimi. e No-
plistosa oglekla dioksida radits
nosmakSanas apdraudéjums.
NodroSiniet uzstadisanas telpas
pietiekamu ventilaciju vai uzsta-
diet gazes bridinasanas sisté-
mu. IztukSojot saspiestas gazes
tvertnes, ievérojiet valstij speci-
fiskas likumdo$anas prasibas
attieciba uz noteikto minimalo
telpas lielumu, bridinasanas sis-
témam un ventilaciju. e Spra-
dzienbistamiba. lericé
neuzglabajiet spradzienbista-
mus prieksmetus, piem., aero-
sola baloninus ar uzliesmojosu
propelentu.

A BRIDINAJUMS e Uzstadot
ierici, parliecinieties, lai stravas
vads netiktu saspiests vai bo-
jats. e Nenovietojiet aiz ierices
vairaku kontaktligzdu pagarina-
taju vai mobilo barosanas avotu.
e Spragstosu balonu radits sa-
vaino8anas risks. Gazétu adeni
drikst iepildit tikai pret spiedienu
stabilas pudelés (10 bari). e Par-
karsanas risks. Neaizveriet ieri-
ces ventilacijas atveres.

e Bojajumu risks. Lai paatrinatu
atkauséSanas procesu, neiz-
mantojiet mehaniskus vai citus
paliglidzeklus, iznemot tos, ku-
rus ieteicis razotajs. e Nesabo-
Jajiet dzeséSanas kontdru.

e Baktériju radits apdraudéjums

LatvieSu

veselibai. Nomainot filtra kaset-
ni, pievérsiet uzmanibu higiénai
un tiribai. Veicot filtra mainu, lie-
tojiet sterilus vienreiz lietojamos
cimdus. Requlari tiriet notekpa-
plati un virsmas. Nekad neaiztie-
ciet tdens izvadi ar pirkstiem vai
tirsanas lupatinu. Vismaz reizi 6
ménesos veiciet ierices kimisko
tirisanu. Ja dzerama dens pie-
gadatajs Jas ir bridinajis par
mikrobiologisko piesarnojumu,
péc ta novérsanas Jums neka-
véjoties javeic ierices kimisko ti-
riSanu. e Paaugstinatas
baktériju koncentracijas adenr
radits veselibas apdraudéjums.
Ja Jas ierici ilgak par 4 dienam
neesat lietojis, Jums ierici jaie-
slédz, jaatver tdens pievadu un
Jjaveic kimisko tirisanu, skatit no-
dalu Kimiska tirisana. e Nepa-
reizi salabotas ierices radits
veselibas apdraudéjums. lerici
drikst remontét tikai apmaciti
specialisti. e TiriSanas lidzekla
radits savainoSanas risks. levé-
rojiet tiriSanas lidzekla drosSibas
norades un, apejoties ar tirisa-
nas lidzekliem, valkéjiet aizsar-
gbrilles un cimdus.

IEVERIBAI e [erices dzesésa-
nas bloka bojajumi. Ja ierice ir
uzglabata vai transportéta gulus
stavokli, pirms ekspluatacijas
uzsak$anas jauzgaida vismaz
24 stundas.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

A BRIDINAJUMS

ST ierice nav paredzéta lietoanai personam (ieskaitot

bérnus) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam

spéjam, ja vien tas neuzrauga persona, kas atbild par
vinu dro8ibu, vai ja tas ieprieks sniegusas instrukcijas
par ierices lietoSanu.

A BRIDINAJUMS

Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar

ierici.

A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no briesmam, bojatu tikla kabeli janomaina

raZotajam, ta klientu apkalpo$anas dienestam vai tikpat

kvalificétai personai.

e lerici izmanto atdzeséta Gdens padevei ar un bez
oglekla dioksida (CO,) partikas kvalitaté, pasapkal-
poSanas rezima.

e lerici var izmantot $adam vajadzibam:

— majsaimnieciba un lidzigam pielietojumam

— veikalu darbinieku virtuves zonas, birojos un citas

darba zonas

— lauksaimnieciba

— viesnicas, motelos, B&B un citas naktsmitnés

— édinasana un Iidziga vairumtirdznieciba

lerice ir aprikota ar kombinéto filtru.

lerici jauzstada pret salu dro$a telpa.

Nenovietot ierici, neuzglabat vai netransportét gu-
lus.
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Paredzama nepareiza ekspluatacija
Katra noteikumiem neatbilsto$a ekspluatacija ir nepie-
laujama.
lekartas lietotajs atbild par raditajiem bojajumiem, kas
radusies lietojot neatbilstoSi noteikumiem.

Visparéjas norades attieciba uz
apiesanos ar CO, baloniem

Veicot CO, balonu nomainu, jaievéro gazes piegadata-

ja droSibas norades un visi normativie akti.

e CO, balonam jabat aprikotam ar KARCHER apstip-
rinatu spiediena regulatoru, lai varétu iestatit oglekla
dioksTda saturu dden.

e Oglekla dioksidam E 290 jaatbilst tiribas prasibam
saskana ar Direktivu 96/77/EK (partikas produktu
kvalitate) un jablt markétam saskana ar Direktivas
89/107/EEK 7. pantu.

e Pirms gazes balona ekspluatacijas uzsaksanas, ja-
parliecinas, vai ir pareizais gazes veids. Tikai bridi-
najuma etikete, kurai jabat uz katra gazes balona,
sniedz dro$u informaciju par gazes veidu. Gazes
balona krasa ne vienmér sniedz viennozimigu infor-
maciju par gazes veidu. Nedrikst izmantot gazes
balonu, kura saturs ir ap§aubams vai ka citadi ir uz-
krito$s (bojajumu, uguns, mehaniskas iedarbibas
pazimes).

e Jaieveéro valsts specifiskos noteikumus.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba

Nekad nepieslédziet CO, balonu ar pievadcauruliti. Pie-

vadcaurulites baloni, piem., ir markéti ar sarkanu bridi-

najuma uzlimi.

A BRIDINAJUMS

lespéjami spragstosas CO, gazes tvertnes radits

dzivibas apdraudéjums

Novietojiet spiediena tvertni vertikali un nofikséjiet to.

Nekad neatveriet saspiestas gazes tvertni bez spiedie-

na reduktora un bez droSibas varsta. Spiediena reduk-

toram ar dro$ibas varstu jabat apstiprinatam atbilsto$i
ierices tipam.

A BISTAMI

Oglekla dioksida noplides radits nosmaksanas ap-

draudéjums

NodroSiniet uzstadisanas telpas pietiekamu ventilaciju

vai uzstadiet gazes bridina$anas sistému.

Nepaklaut gazes balonu tiesiem saules stariem.

Sargiet gazes balonu pret parmérigu sakarsanu.

Uzlieciet redzamu markéjumu, kas norada uz

gazveida oglekla dioksida iespéjamu klatbatni.

Apkartéjas vides aizsardziba

é%} lepako$anas materialus ir iesp&jams parstradat

atkartoti. Likvidgjiet iepakojumus videi nekaitiga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un bieZi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un

ellu, kuras nepareizas izmanto$anas vai likvidéSanas
gadijuma var radit potencialu apdraudé&jumu cilvéku ve-
selibai un videi. Tomér $is sastavdalas ir nepiecieSa-
mas ierices pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
$o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritu-
miem.

R-290 Satur siltumnicefekta gazi R290 - hermétiski no-
slégta ierice

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavvielam skatiet: www. kaer-
cher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Papildpiederumi

Pudeles

Pasit.-
Nr.

Apraksts

Pudele 0,5 |, izgatavota no tri- (6.640-

m tana, mazgajama trauku maz- (430.0
gadjama masina
# Pudele 0,75 |, izgatavota no  |6.640-
tritana, mazgajama trauku 512.0
| mazgajama masina

Pudele 0,6 |, ar iemutni un va- |6.640-
ku, kas izgatavota no tritama, [469.0
mazgajama trauku mazgaja-
\ ma masina

Apraksts Pasit.-Nr.
CO , cilindra montazas komplekts 2.644-
217.0
CO, tirdznieciba nopérkama balona mon- (2.644-
tazas komplekts (2 kg, 6 kg, 10 kg saturs) |218.0
Premium stativs 2.644-
134.0
Basic stativs 2.644-
221.0
Krukas
Apraksts Pasiit.-
Nr.
Udens krika, 11, stikla, ar  |6.640-
plastmasas vaku un KAR-  [431.0

CHER logotipu, mazgajama
trauku mazgajama masina

Augstas kvalitates 0,75 | borsi-|6.642-
# likata stikla pudele, karstumiz-|186.0
i turiga, caurspidiga, @ 7 cm,

augstums 26 cm ar nertsgjosa
térauda vaku un neopréna aiz-

sargapvalku
Glaze
Apraksts Pasiit.-Nr.
Kartona glaze, art karstajiem dzérieniem, [6.640-
180 ml, bez logotipa, 2500 gab. 455.0
Kartona glaze, arf karstajiem dzérieniem, |6.640-
180 ml, ar KARCHER logotipu, 2500 gab. |460.0
Plastmasas glaze, 200 ml, bez logotipa, [6.640-
3000 gab. 454.0
Plastmasas glaze, 200 ml, ar KARCHER |6.640-
logotipu, 3000 gab. 453.0

Papildu uzstadiSanas materials

Oy Karafe, Eva Solo, 1 |, mazga-|0.017- Apraksts Pasat.-Nr.
: jama trauku mazgajama ma- (575.0 Parstravas aizsardzibas slédzis 30 mA, |6.640-
U §ina 230V, 50 Hz 427.0
/ Aquastopp noplides aizsardzibas sistéma, |6 640-
| noplides tGdens detektors ar magnétisko (291.0
varstu un misina skravsavienojumu G 3/4 ”
Spiediena reduktors 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
< 625.0
Skalosanas kauss - - —
Water Block, aizsardziba pret parpladi 6.640-
Apraksts Pasut.-Nr. 338.0
Skaloganas kauss 4 | 6.640-341.0 Pretvarsts, apstiprinats 6.640-
463.0

LietoSanas materials

Filtrs

Apziméjums Apraksts

Pasiit.-Nr.

Hy-Pure-Plus filtrs

Kombinéts filtrs no aktivas ogles un membranas filtra. Aiztur hloru, smagos metalus, caurulvada atliekas, baktérijas un viru-|2.644-200.0
sus, un nodros$ina labu garSu. Visas mineralvielas paliek Gdent.

Kimiskas tiriSanas lidzeklis

Apziméjums Apraksts Pasit.-Nr.

TiriSanas komplekts Kimiska tiri§anas Iidzekla iepildiSanai (sarmainas Bevi Tabs), izmantojams atkartoti 2.643-941.0

Bevi sarmainas tabletes |Kimiskais tiriSanas lidzeklis WPD iek$égjai tiriSanai reizi pusgada, iepakojuma vieniba 1 x 10 tabletes 6.295-891.0
TiriSanas Iidzeklis ierices arpuses tiriSanai

Apziméjums Apraksts Pasit.-Nr.

CA30R LietoSanai gatavs virsmu tiriSanas lidzeklis, 0,5 | pudele 6.295-686.0

Virsmu tiriSanas lidzekla smidzinaSanas galva

Pirmoreiz pasttot CA 30 R, aerosola smidzina$anas pudelei ir nepiecieSama 81 atkartoti lietojama aero-
sola smidzinasanas galva.

6.295-723.0

Piegades komplekts lerices apraksts () Ventilacijas atveres

Izpakojot ierici, ar lietoSanas instrukcijas starpniecibu

Attelus skatiet grafika lappusé

Kombinétais filtrs

parbaudiet kastes saturu, vai tas ir pilnigs. Ja trikst pie-  Attéls A

derumi vai trgnsportééanas laika radusSies bojajumi, la- @ Filtra vaka nosl&gs @ Filtra stiprindjums

dzu, informéjiet tirgotaju. - St »
@) Filtra vaks (12 Taustins “CO, atdzeséts tdens

(13 Taustins “Atdzeséts tdens”
Udens izpliides atvere
(19 Notekpaplate

(3) lerices sledzis

(@) CO ; pieslegums

(®) Udens pieslegums

(&) Tikla pieslegums

@ Dros$inataja stiprindjuma vaks ar drosinataju 6 A
Datu plaksnite
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lerices pieslégsana

Veicot sakotnéjo uzstadi§anu un iesp&jamos remont-

darbus, kas saistiti ar piederumu detalu nomainu, par-

liecinieties, ka tiek izmantotas tikai KARCHER atzitas
detalas (pieslégumu kompl., CO,spiediena regulators).

Sis detalas ir parbauditas un sertificatas, lai atbilstu

augstajiem KARCHER kvalitates standartiem. Aizliegts

izmantot citas detalas.

e Stravas pieslégumam un Odens ieplides spiedie-
nam jaatbilst tehniskajos datos noraditajam vérti-
bam (skatit nodalu “Tehniskie dati”).

e Atkariba no vietéjiem priekSrakstiem ir jauzstada
apstiprinats pretvarsts.

e lerici novietot uz lldzenas virsmas.

e Tikla spraudnim un kontaktligzdai vienmér jabat bri-
vi pieejamiem.

e lerices slédzim, droSinatajam un gazes un tdens
pieslégumam (ierices aizmuguré) jabat brivi pieeja-
miem. Minimalais atstatums Iidz sienai ir 100 mm.

e Lai samazinatu stravas patérinu, lietoSanas partrau-
kuma laika var atslégt stravas padevi (piem., izman-
tojot taimeri).

e lerici pieslégt tikai ar komplektacija ieklautajiem $|a-
tenes caurulvadiem.

e Nelietot lietotus Slatenu caurulvadus.

Piesleguma shéma:

Attéls B

@ Kontaktligzda (nodrosinata ar 30 mA parstravas
aizsardzibas slédzi)

(2 Tikla kabelis
(3) Dzerama adens automats
@ Udens padeves $latene (piesléguma komplekts)

@ Spiediena reduktors ar manometru (nepiecieSams
tikai ar Gdens pieplades spiedienu virs 6 bar (0,6
MPa))

(8) Ekas instalacijas tdens krans
(@) Ekas instalacijas dzerama Gdens caurulvads

Aquastopp noplides aizsardzibas sistéma (péc iz-
véles)

(9) Pretvarsts (péc izvéles)

Pieslegumi:
Attéls C

(@ Udens pieslegums

(2) COypieslegums

(®) Tikla pieslegums

@ Dros$inataja stiprindjuma vaks ar drosinataju 6 A
@ Apgaismots ierices slédzis

1. Nonemiet aizbazni no Gdens padeves atveres un
utilizgjiet to.
Attéls D

2. lzvelciet un utilizgjiet aizbaznus no Gdens pieslégu-
ma un COiesléguma.
Attéls E

3. Udens padeves $liteni pieslégt pie Gdens pieslégu-
ma “Hy,0”

4. Udens padeves $|ateni savienot ar €kas instalacijas
adens kranu (nepiecieSamibas gadijuma pieslégt
papildu komponentus).

5. Tikla kabeli savienot ar tikla pieslégumu.

6. COjsavienojuma $|ateni pievienojiet pie CO,piesle-
guma.

Filtra ievietoSana

A BRIDINAJUMS
Baktériju iek]asanas radits veselibas apdraudéjums
levietojot filtra kaseti, Ipasi ievérojiet higiénu un tiribu.
Uzstadot filtru, valkajiet sterilus vienreiz lietojamos cimdus.
1. Atvert filtra parsega noslégu.

Attéls F
2. Nonemt filtra sanu parsegu.
3. Iznemt rlipnica ievietoto servisa kausu.

Attels G

a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.

b Servisa kausu griezt pretéji pulkstenradrtaja vir-

zienam.

¢ lznemiet servisa kausu.
4. levietot filtru.

Attels H

a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.

b Filtru no augSpuses ievietot filtra turétaja.

¢ Filtru griezt "dz atdurei.

Filtrs tiek nofikséts.

d Filtru ar filtra stiprinajumu ievietot ierice.
5. levietot sanu filtra parsegu.
6. Aizvert filtra parsega noslégu.

Ekspluatacijas uzsaksana

Noradijum

Lai uzturétu ierices higiéniski nevainojamu stavokli,
tdeni vado$as sastavdalas rapnica tika piepilditas ar
slapekli.

Pirms ierici var izskalot ar adeni, vispirms ir jaizskalo
CO, maisiSanas trauka slapekla pildijums. Tas tiek da-
rits ar CO,g4zi.

Izskalojiet CO2 maisiSanas tvertni

1. COypudeles vai jauna CO,balona pieslégSana
(skat. nodalu “ Jauna CO , balona pieslég$ana” vai*
Jauna CO, cilindra pieslégsana”).

2. COgspiediena iestatiSana:

a COjpudele: Atveriet galveno varstu un iestatiet
grozamo regulatoru ta, lai manometrs raditu
4 bar.

b CO2 balons: Pagrieziet grozama regulatora ies-
tatiSanas riteni pozicija “4”.

leslégt ierici.

Turiet tdens iepladi slégtu.

Zem udens izvada novietot trauku.

10 sekundes spiediet taustinu “CO, atdzeséts

adens”.

Noplast nedaudz gazes, kas var bat sajaukta ar

tdens pilieniem. ST Tslaiciga gazes noplade nav bis-

tama.

7. Pagrieziet grozamo regulatoru uz 0 bar vai pozicija
“0”.

8. Taustinu “CO, atdzeséts Gdens” spiediet tik ilgi, l1dz
vairs nav dzirdama gazes noplude.

o0 R

Izskalojiet ierici un filtru
Noradijum
Tagad visa ierice un filtrs tiek skaloti ar Gdeni.
1. Atvért Gdens padevi.
2. Zem udens izvada novietot trauku.
3. Taustinu "Atdzeséts Gdens" spiest atkartoti, I1dz ir
sasniegts 5 minaSu skalo$anas laiks (aptuveni 10 -
15 litri).
4. Taustinu "CO, atdzeséts Gdens" spiest atkartoti, Iidz
ir sasniegts 4 minGSu skaloSanas laiks (aptuveni 4 -
5 litri).
Noradijum
Péc 60 sekunzu ilgas nepartrauktas adens padeves ie-
rice automatiski partrauc padevi.
5. Veikt kimisko tiriSanu (skatit nodalu “ Kimiska tirisa-
na’).
6. COyspiediena iestatiSana:
a COypudele: Atveriet galveno varstu un iestatiet
grozamo regulatoru ta, lai manometrs raditu
4 bar.
b CO2 balons: Pagrieziet grozama regulatora ies-
tatiSanas riteni pozicija “4”.
lerice ir darbgataviba.

ApiesSanas ar CO, balonu

Noradijum
levérojiet ari visparigas norades attieciba uz apieSanos
ar CO,, baloniem, skatit nodaju Visparéjas norades at-
tieciba uz apie$anos ar CO, baloniem.
Pieslédzot jaunu vai iznemot tukSu CO, balonu, rikojie-
ties ka noradits turpmak.

Iznemt tukSo CO , balonu

Attéels |

(D Regulators

(@) Spiediena reduktors

(®) Uzmavuzgrieznis

(@) Galvenais krans

@ Vadibas spiediena manometrs
(®) CO , slatene

1. Gazes balonu pieslégt pie galvena krana.

2. Spiediena regulatoru pagriezt uz “0”.

Noradijum

Ja spiediena reduktoru atvieno no CO, balona, kaut ari

Jjoprojam ir pietiekams spiediens, O veida gredzens

starp balonu un spiediena reduktoru tiek deforméts un ir

Jjamaina.

3. Atlaist CO, balona fiksacijas spriegojoso siksnu.

4. Iznemt tuk$o gazes balonu.

5. No tuksa gazes balona noskravét spiediena reduk-
toru.

Jauna CO , balona pieslégsana
Attéls |

(™ Regulators
(@ Spiediena reduktors

() Uzmavuzgrieznis

LatvieSu

(® Galvenais krans
@ Vadibas spiediena manometrs
(8) CO, slutene

1. Nonemt jauna gazes balona aizsargvacinu.

2. UzTsu bridi atvért galveno kranu, lai nepiecieSami-
bas gadijuma varétu izklat Skidrais CO,.

3. Spiediena reduktoru pieskraveét pie jauna gazes ba-

lona. Parliecinaties, lai blivgredzens batu pareizi iz-

vietots.

Ar roku pievilkt uzmavuzgriezni.

Uzstadit jaunu CO, balonu un nofiksét to ar spriego-

Sanas siksnu.

CO, Slateni pieslégt pie spiediena reduktora.

Lénam atvért gazes balona galveno kranu.

Ar grozama regulatora starpniecibu spiediena re-

duktoram iestatt 4 bar.

9. Noslégt galveno gazes balona kranu.

10. NolasTtt uzradtto vértibu vadibas spiediena mano-
metra. Uzraditajai vértibai japaliek konstantai vis-
maz 5 mindtes.

Ja ir manams spiediena kritums:

11. novérst spiediena kritumu.

a Parbaudit, vai ir un nav sabojats O veida gre-
dzens starp saspiestas gazes tvertni un spiedie-
na reduktoru.

b NepiecieSamibas gadijuma nomainit bojato O
veida gredzenu.

¢ Parbaudit, vai spiediena reduktors ir pareizi izvie-
tots.

d Stingrak pievilkt uzmavuzgriezni.

e Parbaudrtt, vai Sltenes savienojumam ar spiedie-
na reduktoru un CO,S|iteni nav redzamu bojaju-
mu.

Ja spiediena kritumu ar minétajiem pasakumiem nav ie-

sp&jams noverst, spiediena reduktors ir bojats un to ir

janomaina.

12. Péc veiksmigas hermétiskuma parbaudes atveért
galveno kranu.

13. Ar grozama regulatora starpniecibu spiediena re-
duktora iestatit darba spiedienu. PriekSiestatijms ir
4 bar un nepiecieSamibas gadijuma to var pielagot.

14. Péc katras CO, balona nomainas notecinat litru
“COgsaturosa tudens”, lai CO, maisTtajs atkal uzpil-
ditos.

Apiesanas ar CO , cilindru

Noradijum

levérojiet ari visparigas norades attieciba uz apieSanos
ar CO,, baloniem, skatit nodalu Visparéjas norades at-
tieciba uz apieSanos ar CO, baloniem.

Noradijum

CO,, cilindri ir pieejami saimniecibas precu veikalos,
elektroprecu veikalos un lielveikalos.

Pieslédzot jaunu vai iznemot tukSu CO, cilindru, rikojie-
ties ka noradits turpmak.

o~
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Tuksa CO , cilindra demontaza
Attéls J

@ Spiediena regulatora skala
() Selektors

(3 Spiediena regulators

@ Balona skravsavienojums
() CO, slutene

() CO , cilindrs

1. Spiediena regulatoru pagriezt pozicija “OFF”.

2. Atlaist CO, cilindra stipringjumu.

3. NepiecieSamibas gadijuma atvienot CO, $liteni no
CO,, piesléguma.

4. TukSo CO,, cilindru pretéji pulkstenraditaja virzie-
nam izskriivét no balona skrivsavienojuma.

Jauna CO, cilindra pieslégSana

Attels J

@ Spiediena regulatora skala

() Selektors

@ Spiediena regulators

@ Balona skrivsavienojums

() CO ; slutene

(&) CO , cilindrs

1. Nonemt parsegu no CO, cilindra.

2. COy cilindru uzskraveét uz spiediena regulatora ba-
lona skriivsavienojuma. Ja jatama pretestiba, CO,
cilindru pievilkt nedaudz vairak, I1dz tas stingri nofik-
séjas.

Var bat dzirdama neliela Snaksana.
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3. NepiecieSamibas gadijuma CO, Slateni pieslégt at-
pakal pie CO, piesléguma.

CO,, cilindru piestiprinat atpakal vertikala stavokir.
Spiediena regulatoru ieprieks iestatit pozicija “4”.
Pé&c katras CO, cilindra nomainas notecinat litru
“CO, saturoSa udens”, lai CO, maisitajs atkal uzpil-
ditos.

Ekspluatacija

Funkcija
Sakotnéji tdens plust no Gdens ieplides caur kombiné-
to filtru (filtra aprakstu skatit nodala LietoSanas mate-
rials). Atkariba no ta, kurs taustins nospiests, Gdens péc
tam plast caur dzeséSanas moduli vai papildus caur
CO, maisitaju uz dens izvadi. Visu ddens sistému ar
regulariem intervaliem nepiecieSams Kimiski iztirit.

IS

Apkalposana
Noradijum
Apgaismotas sensora pogas tiek aktivizétas ar vieglu
pieskarienu.
Attels K

(@) Taustin “CO, atdzeséts udens”
(2) Taustins “Atdzeséts adens”

1. Notekpaplates vidd novietot trauku.
Attéls L

2. Tik ilgi turét nospiestu vélama Gdens veida taustinu,
[1dz trauks ir piepildits.
ST procesa laika nospiesta poga iedegas spozak.

Ekspluatacijas partraukSana
Ja ierici nelieto ilgak par 4 dienam:
1. Noslégt tdens pievadu.
2. lzsledziet ierici.
3. Aizgriezt CO, balona galveno kranu vai CO, cilindra
spiediena regulatoru atgriezt atpakal pozicija "0”.

Ekspluatacijas atsakSana péc dikstaves

A  BRIDINAJUMS

Paaugstinatas baktériju koncentracijas radits vese-
libas apdraudéjums

Péc dikstaves veiciet kimisko tirianu.

leslégt ierici.

Atvért tdens padevi.

No katra Gdens veida notecinat vismaz 2 litrus
Gdens un izliet.

Veikt Kimisko tiriSanu (skatit nodalu Kimiska tirisa-
na)

Transportésana

A  UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

® lerici netransportét gulus pozicija.

® Parvadajot ierici transportlidzek|os, nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
spéka esosajam prasibam.

wh =

>

lerices nosutiSana

lerici nedrikst transportét gulus pozicija.

® Transportésanai izvéléties piemérotu iepakojumu
un to arpusé apzimét ar uzkritoSu markéjumu, kas
norada uz vertikalu transportésanu.

® Jaiespéjams, zem kartona kastes piestiprinat nelie-
lu koka paliktni.

® Cita opcija ir nogadat ierici tieSi Karcher servisa

centra.
Uzglabasana
A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

1. Uzglabaijiet ierici pret salu aizsargata vieta.

Kopsana un apkope

A BRIDINAJUMS
Nepareizi salabotas ierices radits apdraudéjums ve-
selibai
lerices remontu drikst veikt tikai apmacits specialists.
Pirms visiem darbiem pie ierices:
1. lerices spiediena atbrivo$ana.
a Aizvert Gdens piepladi.
b Zem Gdens izvada novietot trauku.
¢ Taustinu “Atdzeséts Gdens” turét tik ilgi nospies-

tu, I1dz vairs netiek izvadits Gdens.
Izslédziet ierici.
Izvilkt tikla spraudni.
Aizveriet COopudeles galveno varstu vai CO,balo-
na spiediena regulatoru pagrieziet atpakal uz “0”.
Ja nepiecieSams, CO,balonu izgrieziet no spiedie-
na regulatora.

Rl el
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Filtra maina

A BRIDINAJUMS
Baktériju iekldsanas radits veselibas apdraudéjums
levietojot filtra kaseti, Ipasi ievérojiet higiénu un tiribu.
Uzstadot filtru, valkajiet sterilus vienreiz lietojamos cim-
dus.
1. Aizvért Gdens piepladi.
2. Tik ilgi turét nospiestu taustinu "Atdzeséts adens",
[idz vairs netek tGdens.
3. Atvért filtra parsega noslégu.
4. Nonemt filtra sanu parsegu.
5. Iznemt mainamo filtru.
Attels M
a Filtru ar filtra turétaju atvazt maks. 45 ° lenki.
b Atskriivét un iznemt filtru.
6. lzpakot jauno filtru.
7. levietot jauno filtru.
Attels N
a Filtru ievietot filtra stiprinajuma un ieskravét lidz
atdurei.
Filtrs tiek nofikséts.
b Filtru ar filtra stiprinajumu ievietot iericé.
8. levietot sanu filtra parsegu.
9. Aizvert filtra parsega noslégu.
10. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
11. Zem Gdens izvades nolikt trauku.
12. Atvért Gdens padevi.
13. Taustinu "Atdzeséts Gdens" spiest tik reizes, lidz ir
sasniegts 5 minasu skaloSanas laiks (aptuveni 10 -
15 litri).
Noradijum
Péc 60 sekunzu ilgas nepartrauktas Gdens padeves ie-
rice automatiski partrauc padevi.
14. Veikt kKimisko tiriSanu (skatit nodalu Kimiska tirisa-
na).
Kimiska tiriSana
A  UZMANIBU
Izplades ddens ir tirfSanas ddens
Notecinatais tiri$anas Gdens nav piemérots patérinam.
Kimisko tiriSanu javeic péc ekspluatacijas uzsakSanas
un principa vismaz reizi 6 ménesos. Tas pats attiecas uz
dikstavi vairak par 4 dienam vai arpus kartas filtra mai-
nu. Kimiskai tirisanai ir nepiecieSams tirisanas kom-
plekts (skatit nodalu Lieto$anas materials).
Noradijum
Kimiska tiridana ilgst apméram 45 mindtes.
1. Aizvért Gdens piepladi.
2. Aizvert CO, balona galveno kranu vai CO, cilindra
spiediena regulatoru atgriezt atpakal uz "0”.
3. Tik ilgi turét nospiestu taustinu “CO, atdzeséts
tdens", lldz vairs netek tGdens.
4. lzslédziet ierici.
5. Demontét kombinéto filtru (skatit nodalu Filtra mai-
na).
6. levietot servisa kausu.
Attéls O
a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.
b levietot servisa kausu.
¢ Servisa kausu pagriezt pulkstenraditaja virziena.
d levietot filtra stiprinajumu atpakal ierice.
7. Nonemt tdens padeves cauruli.
8. Sagatavot tirisanas komplektu.
Attels P

(™ Udens ieplude

(@ Injektora skravsavienojums
(®) Blivgredzens

(@) Inzektora korpuss

@ Udens izvads (pieslegums pie ierices)

a Atskravét tiriSanas komplektu.
b 4 tiriSanas tabletes ievietot tiriSanas komplekta.
¢ Tirdanas komplektu saskravet, nemot vera
bivgredzena pareizo izvietojumu.

9. TinSanas komplektu pieslégt pie ierices ieejas.

10. Udens padeves caurulvadu pieslégt pie tirisanas
komplekta.

11. Ja iespéjams, tiriSanas komplektu izvietot vertikala
stavokIr.
Attels Q

12. Iznemt notekpaplati.

13. Zem Udens padeves novietot piemérotu trauku ar
vismaz 1 litra tilpumu.

14. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

15. Atvéert Gdens padevi.

16. leslégt ierici.

Noradijum

Turpmakos solus veiciet ipasi ripigi, lai nodro$inatu péc

iespéjas lielaku kimiskas tiriSanas efektivitati.

LatvieSu

Noradijum

Tirisanas lidzeklis kimiskajai tiriSanai ir aprikots ar zilu
krasas indikatoru. Izplastosa ddens nokrasa norada tiri-
Sanas lidzekla koncentraciju un efektivitati.

Noradijum

TiriSanas procesa laika veidojas nedaudz putas. Tas ir
sistématiski un normali.

17. Veikt tiriSanu.

a Taustinu “CO, atdzeséts udens” turét nospiestu,
ITdz ierice péc 60 sekundém partrauc Gdens pa-
devi.

b Uzgaidit 60 sekundes, lai varétu iz8Kist tiriSanas
ITdzeklis.

¢ So procesu (60 sekundes veikt skalo$anu un 60
sekundes uzgaidit) atkartot kopuma 2 reizes.

d Péc katra ieskalo$anas procesa iztukSot savak-
Sanas trauku.

e 30 sekundes turét nospiestu taustinu "Atdzeséts
adens" .
leskalo$anas process noslédzies. Sakas tirisa-
nas lidzekla iedarbibas laiks. Tam vajadzétu bat
vismaz 15 minatém un to péc nepiecieSamibas
iesp&jams pagarinat.

f Uzgaidit vismaz 15 mindtes, I1dz tiriSanas lidzek-
lis iedarbojas.

18. Aizvert adens piepladi.

19. Nospiest jebkuru taustinu, l1dz vairs neizplast
adens.

20. Izsledziet ierici.

21. Nonemt tiriS8anas komplektu.

22. Udens padeves $lateni pieslégt atpakal pie ierices.

23. Iznemt servisa kausu un ievietot atpakal filtru.

Skalo$ana péc kimiskas tiriSanas

Noradijum

Jas varat islaicigi partraukt skalo$anas procesu jebkura

laika, piem., lai iztukSotu skaloSanas kausu.

1. Zem udens padeves novietot piemérotu trauku ar
vismaz 1 litra tilpumu.

2. Atvért adens padevi.

3. leslégt ierici.

4. Taustinu "Atdzeséts Gdens" nospiest tik reizes, lidz
vairs nav redzama zila krasa.

Péc tam noskalot vél vismaz 4 litrus.

5. Taustinu “CO, atdzeséts Gdens" nospiest tik reizes,
[idz vairs nav redzama zila krasa.

Péc tam noskalot vél vismaz 2 litrus.

6. Atvert CO, balona galveno kranu un kontrolét iesta-
tito gazes spiedienu vai CO, cilindra spiediena re-
gulatoru iestatit pozicija "4".

7. Notecinat litru CO, saturoSa tdens, lai CO, maisT-
tajs atkal uzpilditos.
lerice ir darbgataviba.

Paraugu nemsana
Lai varétu parbaudit kimiskas tiriSanas funkciju, taltt
péc tiriSanas procesa beigam ieteicams panemt Gdens
paraugu, ievérojot mikrobiologisko Gdens analtzu nem-
Sanas noteikumus, un nodot to parbaudit akreditétai la-
boratorijai.

Notekpaplates iztukSoSana
Pludin$ norada uz pilnu pilienu savacgéju. Ja ir sasniegts
maksimalais lTmenis, pludinam klist redzams sarkanais
mark&juma gredzens.
Attels R
1. Uzmanigi iznemt un iztukSot pilno notekpaplati.
2. Parbaudit, vai notekpaplate nav netira un nepiecie-
Samibas gadijuma notirit.
3. Notekpaplati ievietot atpakal.



Palidziba traucejumu gadijuma

Klada Célonis Novérsana

lerice nepadod udeni, tacu uzrada Udens padeve ir partraukta. 1. Nodro$inat idens padevi.
“gatavs lietoSanai”. ledegas visi taus- 2. Parbauditt slégierices.
tini. 3. Ja traucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.
lerice nedarbojas. Taustini nedeg. Bojata sprieguma padeve. ® Parbaudtt sprieguma padevi.
°

Drosinatajs ir bojats. Nonemt drosinataja vaku blakus ierices slédzim, nomainit droSinataju.

Ja drosinatajs atkal pardeg, izslégt ierici un sazinaties ar servisu.
Nenotiek atdzeséta idens padeve, DzeséSanas modulis vél nav sasniedzis savu nepiec. |1. Pagaidiet un péc 20 [1dz 40 minatém vélreiz parbaudiet.
kaut ar1 tika nospiests taustins "At- |temperatdru. Ja dzeséSanas funkcija ilgstosi izpaliek:

dzeséts adens" 2. lzslédziet ierici.
3. Sazinaties ar servisu.
Parmainus iedegas dzirkstos$a tidens |Temperatiras kontroles traucéjums. ® Sazinaties ar servisu.
un auksta tdens taustini un ir dzir-
dams signals.
Dzirksto$a Gidens taustins vairs nedeg |Neizdevas uzpildit karbonata tvertni. 1. lzslédziet ierici.
péc 60 sekundém un dzirkstosa adens 2. Parbaudit adens padevi.
padeve ir blokéta. 3. Parbaudit gazes spiedienu.
4. lIzslédziet un atkal ieslédziet ierici.
5. Ja traucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.
lekSé&jais siiknis ieslédzas pie “CO, at-|Ta ir normala funkcija, nevis kluda. ® Nav nepiecieSams noveérst

dzeséts Gidens” padeves ar dazadu
aizturi.

lek$@éjais siiknis Tslaicigi ar regulariem |37 ir normala karbonizatora tvertnes darbibas funkcija.|[® Nav nepiecie$ams novérst
intervaliem ieslédzas

Udens nesatur oglekla dioksidu. CO, gazes spiediens ir parak zems. ® Labot CO , gazes spiedienu.
CO , balons vai CO ;, cilindrs ir tukss. 1. Nomainit CO , balonu vai CO 5, cilindru.
2. Jatraucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.
Parak zems oglekla dioksida saturs |Atdzeséta Gdens tvertne vél nav sasniegusi savu uz- |® Péc 20 mindSu gaidiSanas laika vélreiz parbaudiet oglekla dioksida sa-
adent stadito temperataru. turu Gdenr.
Filtrs ir netirs un samazina nepiecieSamo Gdens caur- |1. Parbaudiet filtra caurplidi un nepiecieSamibas gadijuma nomainit
pladi. filtru.
2. Jatraucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.
CO ;, balons vai CO , cilindrs gandriz tukss. ® Nomainit CO , balonu vai CO , cilindru.
Lielaka daudzuma dzirksto$a tidens |Karbonizatora tvertnes uzpilde ir traucéta. ® Parbaudtt filtra caurpladi un nepiecieS§amibas gadijuma nomainit filtru.
padeve ar Slakatam Gazes spiediena iestatljums ir parak augsts. 1. Labot CO , gazes spiedienu.
2. Jatraucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.
WPD 50
Katra valstT ir speka misu uznémuma atbildigas sa- Ws
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-  (Jdens padeves temperatira °C 5-30

mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas - — — -
traucajumus més novarsTsim bez maksas, ja to calonis ~ CO2 iestatijuma spiediena dia- MPa  0,38...0,42
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta ~ P820nS (bar)  (38..4,2)
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-  Vides temperatira °C 5-32
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota- Udens padeve (atkariba no iepludes spiediena un
ja klientu apkalpoSanas dienesta. filtra stavokla)

(Adresi skatit aizmuguré) 2

I . Atdzeseéts Gdens I’h 120
CO , piemaisijuma tdens I/h 80
WPD 50 Atdzeséta Gdens temperatira, °C 6
Ws min.
lerices veiktspéjas dati Izméri un svars
Darba spriegums \Y 220-240 Platums mm 300
Tikla frekvence Hz 50 Dzilums mm 440
Tikla drosinatajs (inertais) A 6 Augstums mm 395
Maks. jaudas patéring W 200 Svars kg 19
Udens padeves spiediens MPa 0,15-0,6 Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

(bar) (1,5-6)

Apkopes plans

Laika punkts Izpilde

katru dienu Iznemt un notirit notekpaplati.

Péc ierices nakts dikstaves notecinat un izliet 0,5 | Gdens no katra Gdens veida.

reizi nedé|a, nepiecieSamibas |Notirit ierici no arpuses, notekpaplati notirit ar karstu Gdeni vai trauku mazgajama masina.
gadijuma biezak Plastmasas virsmu tiri8anai neizmantot tiriSanas Iidzek|us ar alkohola, skabes vai abrazivu lidzeklu saturu.

reizi pusgada Ja udens kvalitate ir slikta, nomainit Hy-Pure-Plus filtru.

Veikt Kimisko tiriSanu, skatit nodalu Kimiska tirisana.

reizi gada Nomainit Hy-Pure-Plus filtru.
1z8kiroSais faktors filtra mainas intervalam ir padota dens daudzums un ieplides Gdens kvalitate.
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WPD 50 Ws apkopes lapa

lerice / sérijas numurs: UzstadiSanas vieta:
lerices tips: WPD 50 Ws Uzstadisanas datums:
Uzstadisanu veic:

(2]
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1S - © < ° 5 @ IS L=
> c o © 2] =0 N © C
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Kombinéto filtru jaskalo tik ilgi, Tdz Gdent vairs nav dalinu un tam ir neitrals aromats.
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Bendrosios nuorodos
f II Prie$ pradédami naudoti jrenginj, per-

skaitykite Sig originalig instrukcijg ir elki-

tés, kaip joje nurodyta. ISsaugokite
originalig instrukcijg, kad galétuméte véliau ja pasinau-
doti arba perduoti kitam savininkui.

e Norint garantuoti vandens kokybe, galima naudoti
tik geriamajj vandenj i$ vieSojo vandens tiekéjo. Ko-
kybé bent jau turi atitikti Pasaulio sveikatos organi-
zacijos (PSO) rekomendacijas.

e Jeijrenginiui sumontuoti reikalinga intervencija j ge-
riamojo vandens tinkla, tai turi atlikti apmokyti kvali-
fikuoti specialistai, turintys leidima pagal vietinius
istatymus ir kitus teisés aktus. Prireikus Siuos dar-
bus turi uzsakyti klientas.

e Siekiant apsisaugoti nuo galimy nuostoliy trakus
vandens Zarnai, rekomenduojame vandens tiekimo
sistemoje jrengti uzdaromajj jtaisg ir apsauga nuo
vandens iSsiliejimo (jsigyjama pasirinktinai).

e |renginio viduje esanciy daliy priezZidros darbus gali
atlikti tik jrenginio naudotojas, perskaites Sig naudo-
jimo instrukcija.

e Naudojant CO,baliong batina laikytis statymo patal-
pai taikomy nacionaliniy Zenklinimo taisykliy.

e Neplaukite jrenginio vandens srove.

e Plastikiniy pavirSiy negalima valyti alkoholio sudéty-
je turinCiomis, agresyviomis arba abrazyvinémis va-
lymo priemonémis. Rekomenduojama naudoti
pavir§iy valiklj CA 30 R (6.295-686.0).

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavo-
jaus, galincio sukelti sunkius
kdno suZzalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti sunkius kiano
suzalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj
Sukelti lengvus suZalojimus.

DEMESIO

eNuoroda dél galimo pavojaus,
galinc¢io sukelti materialinius
nuostolius.

Saugos nurodymai
A PAVOJUS e Elektros smigio
pavojus. Prie$§ pradédami dirbti
prie jrenginio, visada istraukite
tinklo kiStukg. KiStukinis lizdas
turi bati apsaugotas automatiniu

30 mA nuotékio sroveés jungikliu.
e Sprogusios CO , dujy talpy-
klos keliamas pavojus gyvybei.
Pastatykite sléginj baliong verti-
kaliai ir pritvirtinkite. Sléginj bali-
ong visada prijunkite su slégio
ribotuvo, patvirtintu jrenginio ti-
pui, ir su apsauginiu voztuvu.
Saugokite dujy baliong nuo per
didelio jkaitimo ir niekada nelai-
kykite jo tiesioginiuose saulés
spinduliuose. ® Sprogimo pavo-
jus. CO , dujy baliong draudzia-
ma prijungti naudojant
statvamzdj. Balionai su sifoniniu
vamzdeliu yra paZzyméti, pvz.,
raudonu jspéjamuoju lipduku.

e Uzdusimo pavojus dél iSteke-
jusio anglies dioksido. UZtikrin-
kite tinkamg jrengimo patalpos
védinimg arba sumontuokite du-
Jy nuotekio apsaugos sistema.
IStuStindami sléginius bakus lai-
kykités konkreciai Saliai taikomy
teisiniy reikalavimy dél nustatyto
minimalaus patalpos dydzio,
jspeéjamyjy sistemy ir ventiliaci-
jos. e Sprogimo pavojus. Jrengi-
nyje nelaikykite sprogstamyjy
daikty, tokiy kaip purskikliai su
degiu skysciu.

A JSPEJIMAS e Pastatydami
jrenginj jsitikinkite, kad maitini-
mo laidas néra uZspaustas ar
paZzeistas. ® Nejrenkite uz jren-
ginio daugiaviecio kistukinio liz-
do ar mobiliojo maitinimo
Saltinio.  SuZalojimo pavojus
deél sprogstanciy baliony. Ga-
zuotg vandenj galima pilti tik j
slégiui atsparius butelius

(10 bar). e Perkaitimo pavojus.
NeuZdarykite jrenginio ventilia-
cijos angy. e Pazeidimo pavo-
jus. Norédami pagreitinti
atsildymag, nenaudokite jokiy
mechaniniy ar kity pagalbiniy
priemoniy, isskyrus tas, kurias
rekomenduoja gamintojas.

e Nepazeiskite ausinimo konta-
ro. e Pavojus sveikatai dél mi-
kroorganizmy. Keisdami filtro
kasete atkreipkite demesj j higi-
eng ir Svarg. Keisdami filtrg ma-

Lietuviskai

vékite sterilias vienkartines
pirstines. Regquliariai valykite la-
Sy surinkimo padeéklg ir pavir-
Sius. Niekada nelieskite
vandens iSleidimo angos pirstais
ar valymo Sluoste. Bent kas 6
meénesius atlikite cheminj jrengi-
nio valyma. Jei jusy geriamojo
vandens tiekejas jspejo jus apie
mikrobiologinj uzterstuma, buti-
nai turite atlikti cheminj jrenginio
valyma po to, kai uzterStumas
atsaukiamas. e Pavojus sveika-
tai del padidéjusios mikroorga-
nizmy koncentracijos
vandenyje. Jeigu jrenginio ne-
naudojote ilgiau kaip 4 dienas,
turite jj jjungti, atidaryti vandens
Jvada ir atlikti cheminj valyma,
zr. skyriy Cheminis valymas.

e Pavojus sveikatai del netinka-
mai suremontuoto jrenginio.
Jrenginj gali remontuoti tik ap-
mokyti kvalifikuoti specialistai.

e SuZalojimo pavojus dél valy-
mo priemones. Laikykites valy-
mo priemonées saugos
nurodymy ir dirbdami su valymo
priemonéemis deveékite apsaugi-
nius akinius ir maveékite apsaugi-
nes pirstines.

DEMESIO e [renginio ausinimo
bloko pazeidimai. Jei jrenginys
buvo laikomas ar gabenamas
gulscioje padétyje, pries prade-
dami eksploatuoti turite palaukti
bent 24 valandas.

Numatomasis naudojimas

A  |SPEJIMAS

Sis jrenginys nepritaikytas naudoti 2monéms (jskaitant

vaikus) su fizine, sensorine arba dvasine negalia, ne-

bent juos prizidri uZz saugg atsakingas asmuo arba ga-
vus Sio asmens nurodymus, Kaip naudoti jrenginj.

A JSPEJIMAS

Prizidrékite vaikus ir uZtikrinkite, kad jie neZaisty su

jrenginiu.

A& |SPEJIMAS

Sugadintg maitinimo laidg turi pakeisti gamintojas, jo kli-

enty aptarnavimo tarnyba arba tokios pat kvalifikacijos

asmuo, kad baty iSvengta pavojy.

e |renginys naudojamas maisto produkty kokybés rei-
kalavimus atitinkanc¢iam atS$aldytam ir anglies dvide-
giniu (COy)prisotintam ar neprisotintam vandeniui
tiekti, jeigu pasirinktas savitarnos rezimas.

e |renginj galima naudoti Siose srityse:

— namy tkyje ir panasSiai paskirciai,

— parduotuveése, biuruose ir kitose darbo vietose
irengtose darbuotojy virtuvélése,

— dkininky namuose,

— vieSbuciuose, moteliuose, apgyvendinimo pas-
laugas su pusry¢iais sidlanciose vietose ir kitose
panasiose vietose,

— maitinimo jmonése ir panasiose didmeninés pre-
kybos vietose

e Jrenginys tiekiamas su kombinuotuoju filtru.
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e Jrenginys turi bati montuojamas nuo Salio apsaugo-
toje patalpoje.

e Nenaudokite ir nestatykite jrenginio lauke.

o Neguldykite jrenginio, nelaikykite arba netranspor-
tuokite jo gulscioje padétyje.

Galimas netinkamas naudojimas
Naudoti ne pagal paskirtj draudziama.
Operatorius atsako uz Zalg, patirta dél naudojimo ne pa-
gal paskirtj.

baliony naudojim

Keiciant (CO,) balionus privaloma laikytis dujy tiekéjy

saugos nurodymy ir visy galimy teisés akty nuostaty.

e (CO,) balionai turi bati su ,KARCHER* patvirtintu re-
dukciniu voztuvu, kad baty galima reguliuoti anglies
dioksido kiekj vandenyje.

e Anglies dioksidas E 290 turi atitikti grynumo reikala-
vimus pagal Direktyvg 96/77/EB (maisto produkty
kokybe) ir bati paZzenklintas pagal Direktyvos 89/
107/EEB 7 straipsnj.

e Prie$ pradédami naudoti dujy baliona, turite jsitikinti,
kad jame yra tinkamos rasies dujy. Patikima infor-
macija apie dujy rasj pateikiama tik ant pavojingy
kroviniy lipduko, kuris turi bati ant kiekvieno baliono.
Dujy baliono spalva ne visada suteikia ai$kig infor-
macijg apie dujy rasj. Negalima naudoti dujy balio-
no, dél kurio turinio kyla abejoniy arba kuris kitaip
iSsiskiria (apgadinimas, ugnies poveikis, mechani-
nio apdorojimo pédsakai).

e Turi bati laikomasi kiekvienos konkrecios Salies tai-
sykliy.

A  PAVOJUS

Sprogimo pavojus

CO , dujy baliong draudziama prijungti naudojant stat-

vamzdj. Balionai su sifoniniu vamzdeliu yra pazyméti,

pvz., raudonu jspéjamuoju lipduku.

A JSPEJIMAS

Pavojus gyvybei, jeigu sprogty CO, dujy talpykla

Pastatykite sléginj baliong vertikaliai ir pritvirtinkite.

Niekada neatidarykite suslégty dujy baliono be slégio ri-

botuvo ir be apsauginio voztuvo. Slégio ribotuvas su ap-

sauginiu voZtuvu turi bdti patvirtintas jrenginio tipui.

A PAVOJUS

UZdusimo pavojus dél iStekéjusio anglies dioksido

Uztikrinkite tinkama jrengimo patalpos védinimg arba

sumontuokite dujy nuotékio apsaugos sistema.

Saugokite dujy baliong nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Saugokite dujy baliong nuo per didelio jkaitimo.
Priklijuokite matoma etikete, nurodancia, kad
gali bati dujinio anglies dioksido.
Aplinkos apsauga
Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
é%) kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
ﬁf tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= PVZ., baterijy, akumuliatoriy arba alyvos,su kurio-
mis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas pa-

$alinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios sudeda-
mosios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jrengi-
nius draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.

R-290 Sudétyje yra Siltnamio efektg sukelianciy dujy
R290 — hermetiSkai sandarus jtaisas

Nuorodos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Montavimo rinkiniai

Aprasymas Uzsaky-
mo Nr.

CO , cilindro montavimo rinkinys 2 644-
217.0

|prastasis CO , baliono montavimo rinkinys |2 644-

(2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Stovas ,Premium* 2 644-
134.0
Stovas ,Basic” 2 644-
221.0
Asociai
Aprasymas Uzsaky-
mo Nr.
Vandens gsotis, 1 1, stiklinis, |6 640-

su plastikiniu danggiu ir KAR- 431.0
CHER logotipu, plaunamas
indaplovéje

Grafinas, ,Eva Solo*, 1 1, plau-{0.017-
namas indaplovéje 575.0

Skalavimo indas

Aprasymas Uzsakymo Nr.

6 640-341.0

Skalavimo indas 4 |

Buteliai
Aprasymas Uzsaky-
mo Nr.
Butelis 0,5 1, i§ , Tritan®, plau- |6 640-
LLL] namas indaplovéje 430.0
g Butelis 0,75 1, i§ , Tritan*, plau- (6 640-
[ namas indaplovéje 512.0
Butelis 0,6 I, su antgaliu ir 6 640-
!{ dangteliu i§ ,Tritan", plauna- |469.0
T mas indaplovéje
Aukstos kokybés borosilikati- |6 642-
# nio stiklo butelis 0,75 |, atspa- [186.0
B rus karsciui, skaidrus, @ 7 cm,
aukstis 26 cm, su neradijan-
¢iojo plieno dangteliu ir neo-
= preniniu apsauginiu déklu
Puodeliai
Aprasymas Uzsaky-
mo Nr.

Kietojo popieriaus puodelis, taip pat skirtas |6 640-
karstiems gérimams, 180 ml, be logotipo, [455.0
2 500 vienety

Kietojo popieriaus puodelis, taip pat skirtas |6 640-
karstiems gérimams, 180 ml, su KAR- 460.0
CHER logotipu, 2 500 vienety

Plastikinis puodelis, 200 ml, be logotipo, 3 |6 640-
000 vienety 454.0

Plastikinis puodelis, 200 ml, su KARCHER |6 640-
logotipu, 3 000 vienety 453.0

Papildoma montavimo medziaga

Aprasymas Uzsaky-
mo Nr.

Automatinis nuotékio sroves jungiklis 6 640-

30 mA, 230V, 50 Hz 427.0

Apsauga nuo vandens iSsiliejimo, vandens |6 640-
nuotékio signalizatorius su magnetiniu voz-{291.0
tuvu ir Zalvariniy varzty jungtimi G 3/4”

Slégio ribotuvas 1,5-6 bar - 1/2 6 640-
625.0
Vandens blokas, apsauga nuo iSsiliejimo |6 640-
338.0
Atbulinis voZtuvas, leistas naudoti 6.640-
463.0

Naudojamos medziagos

Filtras

Pavadinimas Aprasymas

Uzsakymo Nr.

,Hy-Pure-Plus* filtras

Kombinuotasis filtras i§ aktyvintosios anglies ir ultrafiltro. Sulaiko chlorg, sunkiuosius metalus, linijos liku¢ius, bakterijas ir vi-|2 644-200.0
rusus ir uztikrina gera skonj. Visos mineralinés medziagos lieka vandenyje.

Cheminio valymo priemonés

Pavadinimas Aprasymas Uzsakymo Nr.
Valymo rinkinys Cheminio valymo priemonei (,Bevi* $arminéms tabletéms) talpinti, daugkartinio naudojimo 2643-941.0
,Bevi“ §arminés tabletés |Cheminio valymo priemoné, skirta kas puse mety valyti WPD vidy, pakuoté - 1 x 10 tableciy 6 295-891.0

Irenginio iSorés valymo priemonés

Pavadinimas Aprasymas Uzsakymo Nr.
CA30R Paruostas naudoti pavirSiaus valiklis, 0,5 | butelis 6 295-686.0
Pavir$iaus valiklio pur§kimo galvuté Pirma kartg uzsakant CA 30 R, purSkiamajam buteliui reikia Sios daugkartinés pur§kimo galvutés. 6 295-723.0

Tiekimo komplektas Jrenginio apraSymas () Saugiklio laikiklio su saugikliu 6 A dangtelis

ISpakave jrenginj, naudodamiesi naudojimo instrukcija
patikrinkite, ar kartoninéje dézéje yra visos dalys. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardaveéjui.
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Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(D) Filtro danggio fiksatorius
(2) Filtro dangtis

(®) Irenginio jungiklis

(® CO ; jungtis

(®) Vandens jungtis

(®) Tinklo jungtis

Lietuviskai

Identifikaciné plokstelé

(® Vedinimo angos

Kombinuotasis filtras

(@) Filtro laikiklis

@ Mygtukas ,CO, atSaldytasis vanduo*
@ Mygtukas ,At$aldytas vanduo*
Vandens i§davimo anga

(19 Lady surinkimo padéklas




Montavimas

|renginio prijungimas

Montuojant pirmg kartg arba prireikus kg nors remon-

tuoti, jeigu kartu baty kei€iami ir priedai, privaloma jsiti-

kinti, ar naudojamos tik ,KARCHER" patvirtintos dalys

(prijungimo rinkinys, CO, redukcinis voztuvas). Sios

konstrukcinés dalys yra patikrintos ir sertifikuotos, kad

atitikty aukstus KARCHER kokybés standartus. Kity
konstrukciniy daliy naudoti negalima.

e Maitinimo jungtis ir vandens jleidimo slégis turi atitik-
ti skyriaus ,Techniniai duomenys*” vertes (Zr. skyriy
»Techniniai duomenys®).

e Atsizvelgiant | vietinius jstatymus, reikia sumontuoti
patvirtinta atbulinj voZtuva.

e Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.

e Tinklo kiStukas ir kiStukinis lizdas visada turi bati
laisvai prieinami.

e |renginio jungiklis, saugiklis bei dujy ir vandens tie-
kimo jungtys (jrenginio gale) turi bati laisvai prieina-
mi. MaZiausias atstumas iki sienos yra 100 mm.

e Norint sumazinti srovés suvartojima, tuo metu, kai
irenginys nenaudojamas, galima nutraukti srovés
tiekima (pvz., pasitelkus laikmat;).

e Prijunkite jrenginj tik pridedamomis zarnomis.

e Nenaudokite naudoty Zarny.

Prijungimo schema:

Paveikslas B

@ Ki$tukinis lizdas (apsaugotas su 30 mA automatiniu
nuotékio sroveés jungikliu)

(@ Maitinimo kabelis
(3 Vandens dalytuvas
@ Vandens tiekimo Zarna (prijungimo rinkinys)

@ Slégio ribotuvas su manometru (reikalingas tik
esant didesniam nei 6 bar (0,6 MPa) tiekiamo van-
dens slégiui)

@ Pastato inZinerinés sistemos vandens Ciaupas

@ Pastato inZinerinés sistemos geriamojo vandens li-
nija

Apsauga nuo vandens iSsiliejimo (pasirenkama)

@ Atbulinis voZtuvas (pasirenkamas)

Jungtys:
Paveikslas C

(@) Vandens tiekimo jungtis

(@) CO ; jungtis

(®) Tinklo jungtis

@ Saugiklio laikiklio su saugikliu 6 A dangtelis
@ Apsviestas jrenginio jungiklis

1. IStraukite kiStukg i§ vandens i$leidimo angos ir pa-
Salinkite.

Paveikslas D

2. 1§ vandens tiekimo jungties ir CO,jungties iStraukite
kiStukus i§ pasalinkite.
Paveikslas E

3. Vandens tiekimo zarng prijunkite prie vandens jung-
ties ,H,O".

4. Prijunkite vandens tiekimo Zarna prie pastato inzine-
rinés sistemos vandens Ciaupo (jei reikia, prijunkite
papildomas konstrukcines dalis).

5. Maitinimo laidg sujunkite su tinklo jungtimi.

6. CO ; prijungimo Zarng sujunkite su CO 5 jungtimi.

Filtro jstatymas

A JSPEJIMAS
Pavojus sveikatai dél patenkanc¢iy mikroorganizmy
Montuodami filtro kasete, ypac rapinkités higiena ir Sva-
ra.
statydami filtrg mavékite sterilias vienkartines pirstines.
1. Atidarykite filtro dangcio fiksatoriy.
Paveikslas F
2. Nuimkite Soninj filtro dangt;.
3. Nuimkite gamykloje sumontuotg techninés priezia-
ros puodelj.
Paveikslas G
a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kam-
pu.
b Techninés priezidros puodelj pasukite pries$ lai-
krodzio rodykle.
¢ ISimkite techninés priezidros puodelj.
4. |dékite filtra.
Paveikslas H
a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kam-
pu.
b |dékite filtrg i$ virSaus j filtro laikiklj.
¢ Pasukite filtrg iki galo.
Filtras uzfiksuojamas.

d Palenkite filtrg su filtro laikikliu atgal j jrengin;.
5. Uzdékite Soninj filtro dangtj.
6. Uzdarykite filtro danggio fiksatoriy.

Pirmojo eksploatavimo pradzia

Pastaba

Siekiant uZtikrinti higienos reikalavimus atitinkancig
prietaiso bikle, komponentai, kuriais teka vanduo, ga-
mykloje pripildomi vandens.

Kad prietaisg baty galima skalauti vandeniu, pirmiausiai
privaloma isskalauti azotu pripildomg CO, maiS§ymo
talpyklg. Tai daroma naudojant CO,dujas.

CO2 maisSymo talpyklos skalavimas
1. Prijunkite Co2baliong,baliong arba naujg CO4cilin-
drg (zr. Skyriy , Naujo CO , baliono prijungimas,ar-
ba“ Naujo CO , baliono prijungimas").

2. CO,- sureguliuokite slégj:

a COjbalionas: Atidarykite pagrindinj iaupg ir su-
kamajj valdymo elementg nustatykite taip, kad
manometras rodyty 4 bary rodmenj.

b CO2 balionas: Sukamajj valdymo elementg nu-
statykite j ,4“ padét;.

ljunkite prietaisa.

Vandens tiekimo angg laikykite uzdarytg.

Padékite indg po vandens i$leidimo anga.

Mygtuka ,CO, atSaldytas vanduo® spauskite

10 sekundziy.

ISsiskiria truputis dujy, kurios gali biiti sumai$ytos su

vandens lagais. Sis trumpas dujy nuotékis néra pa-

vojingas.

7. Sukamajj valdymo elementg nustatykite j ,0“ bar ar-

ba ,0“ padét;.

8. Mygtukg ,CO,atSaldytas vanduo® spauskite tol, kol

nebus girdéti iSleidziamy dujy skleidziamo garso.

ook w

Prietaiso ir filtro skalavimas

Pastaba

Dabar visas prietaisas ir filtras skalaujami vandeniu.

1. Atidarykite vandens jvada.

2. Padékite indg po vandens iSleidimo anga.

3. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo” spauskite tiek karty,
kol bus uztikrinta 5 minu¢iy skalavimo trukmé (maz-
daug 10-15 litry).

4. Mygtuka ,CO,atSaldytas vanduo® spauskite tiek kar-
ty, kad baty uztikrinta 4 minuciy plovimo trukmé
(mazdaug 4-5 litrai).

Pastaba

Po 60 sekundziy nuolatinio vandens i$leidimo prietai-

sas automatiskai nustoja dozuoti.

5. Atlikite cheminj valyma (zr. Skyriy ,, Cheminis valy-
mas").

6. CO,- sureguliuokite slégj:

a COjbalionas: Atidarykite pagrindinj ¢iaupg ir su-
kamajj valdymo elementg nustatykite taip, kad
manometras rodyty 4 bary rodmenj.

b CO2 balionas: Sukamajj valdymo elementg nu-
statykite j ,4“ padét;.

Irenginys paruo$tas naudojimui.

CO , baliony naudojimas

Pastaba

Taip pat atkreipkite démesj j bendraja informacijg apie
COybaliony naudojima, Zr. skyriy Bendroji informacija
apie CO, baliony naudojima.

Prijungiant naujg ar atjungiant CO , baliong privaloma
atlikti Siuos veiksmus.

Tuséio CO , baliono iSmontavimas
Paveikslas |
() Rankenélé
(@ Slégio ribotuvas
(@) Gaubiamoji verzle
(® Pagrindinis iaupas
@ Valdymo slégio manometras
(®) CO,zamna
1. Dujy baliong uzsukite pagrindiniu iaupu.
2. Redukcinj voztuvg pasukite j 0" padét;.
Pastaba
Jeigu CO, baliono redukcinis voZtuvas yra atjungtas,
nors slégis vis dar yra pakankamas, tarp baliono ir re-
dukcinio voZtuvo esantis apskritasis skerspjivio Ziedas
yra deformuojamas ir todél turi biti pakeistas.
3. Atlaisvinkite jtempiamajj apsauginj CO, baliono dir-
Z3.
4. 1Simkite tuscig dujy baliona.
5. Atsukite slégio ribotuvg nuo tusc€io dujy baliono.

Lietuviskai

Naujo CO , baliono prijungimas
Paveikslas |
() Rankenéle
(2) Slégio ribotuvas
(3) Gaubiamoji verzlé
(® Pagrindinis Giaupas
@ Valdymo slégio manometras
(6) CO, zamna

1. Nuimkite naujo dujy baliono apsauginj dangtel].

2. Trumpam atsukite pagrindinj ¢iaupg, kad baty pasa-
lintas galimai esamas skystasis CO,.

3. Prisukite slégio ribotuvg ant naujo dujy baliono. Jsi-
tikinkite, kad sandarinimo Ziedas tinkamai pritvirtin-
tas.

4. Stipriai ranka priverzkite gaubiamajg verzle.

5. Naujajj CO,, baliong pastatykite ir jtvirtinkite jtempia-
muoju dirzu.

6. CO, Zarng prijunkite prie redukcinio voztuvo.

7. Letai atsukite dujy baliono pagrindinj ¢iaupa.

8. Naudodamiesi rankenéle, slégiui ribotuvui nustaty-
kite 4 bar.

9. Uzsukite pagrindinj dujy baliono ¢iaupa.

. Nuskaitykite reguliavimo slégio manometro rodomg
verte. Rodoma verté turi iSlikti pastovi maziausiai 5
minutes.

Jei pastebimas slégio sumazéjimas:

11. Pasalinkite slégio kritima.

a Patikrinkite, ar tarp suslégty dujy baliono ir slégio
ribotuvo yra apskrito skerspjavio sandarinimo
Ziedas ir ar jis nepazeistas.

b Jei reikia, pakeiskite pazeistg apskrito skerspja-
vio sandarinimo zieda.

c Patikrinkite, ar slégio ribotuvas jstatytas tinkamai.

d Tvir€iau priverzkite gaubiamajg verzle.

e Patikrinkite, ar néra redukcinio voztuvo ir CO ,
Zarnos jungties.

Jei slégio kritimo nepavyksta pa$alinti minétomis prie-

monémis, slégio ribotuvas yra sugedes ir jj reikia pa-

keisti.

12. Gave teigiamg sandarumo bandymo rezultata, atsu-
kite pagrindinj Ciaupa.

13. Naudodamiesi rankenéle, nustatykite slégio ribotu-
vo darbinj slégj. ISankstinis nustatymas yra 4 bar ir
prireikus gali bati pakeistas.

14. Po kiekvieno CO , baliono keitimo iSpilkite viena litrg
,vandens su CO ,, kad CO , maiSytuvas vél prisipil-

dyty.

CO , baliono naudojimas

Pastaba

Taip pat atkreipkite démesj j bendrajg informacijg apie
COybaliony naudojima, Zr. skyriy Bendroji informacija
apie CO, baliony naudojima.

Pastaba

CO,, baliony galima jsigyti vaistinéje, elektronikos pre-
kiy parduotuvése ir prekybos centruose.

Prijungdami naujg arba iSmontuodami tuscig CO ; bali-
ong, turite atlikti Siuos veiksmus.

Tuséio CO , baliono iSmontavimas
Paveikslas J

-
o

(D Redukcinio voztuvo skalé
(@) Nustatymo ratukas

(® Redukcinis voZtuvas

(@) Baliono srieginé jungtis
() CO , zama

() CO ; balionas

Redukcinj voztuvg nustatykite j padétj ,ISJUNGTA".
Atlaisvinkite CO ;, baliono tvirtinima.

Jeigu reikia, atjunkite CO , zarng nuo CO , jungties.
Tus&ig CO, baliong sukite prie$ laikrodzio rodykle,
kad i§suktumeéte jj i$ baliono srieginés jungties.

HON -~

Naujo CO , baliono prijungimas
Paveikslas J
(D Redukcinio voztuvo skalé
(@) Nustatymo ratukas
(3) Redukcinis voztuvas
@ Baliono srieginé jungtis
() CO ; zama
() CO ; balionas
1. Nuimkite gaubtg nuo CO , baliono.
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2. CO, baliong prisukite prie redukcinio voztuvo balio-
no srieginés jungties. Jeigu jauCiamas pasipriesini-
mas, Siek tiek pasukite CO , baliong, kol jis patikimai
jsitvirtins.

Galima isgirsti trumpg Snypstima.

3. Jeigu batina, vél prijunkite CO , Zarng prie CO ,
jungties.

4. CO, baliong vél pritvirtinkite nustate j vertikalig pa-
detj.

5. IS anksto nustatykite redukcinj voztuva j ,4“ padét;.

6. Po kiekvieno CO , baliono keitimo, i$pilkite viena li-
trg ,Vandens sugpy”, kad CO , maiSytuvas vél prisi-
pildyty.

Eksploatavimas

Veikimas
1§ pradziy vanduo teka i$§ vandens jleidimo angos per
kombinuotajj filtrg (filtro aprasyma rasite skyriuje ,Eks-
ploatacinés medziagos®). Atsizvelgiant j nuspaustg
mygtuka, vanduo tekés arba per ausinimo modulj, arba
papildomai per CO, mais$ytuva, kad baty iSleidziamas
vanduo. Visa vandens sistema turi bati reguliariai valo-
ma cheminiu badu.

Valdymas
Pastaba
Ap3viesti jutikliniai mygtukai aktyvinami lengvai juos pa-
liec¢iant.
Paveikslas K
@ Mygtukas ,CO, atSaldytasis vanduo*
@ Mygtukas ,At$aldytas vanduo®

1. LaS$y surinkimo padéklo viduryje pastatykite indg.
Paveikslas L

2. Spauskite norimo vandens rasies mygtuka, kol in-
das bus pripildytas.
Sio proceso metu paliestas mygtukas $viegia Svie-
siau.

Atjungimas
Jei jrenginys nenaudojamas ilgiau kaip 4 dienas:
1. UZdarykite vandens jvada.
2. I8junkite jrenginj.
3. I8junkite CO , baliono pagrindinj ¢iaupg arba vél nu-
statykite CO 5 baliono redukcinj voztuva j ,0“ padét;.

Eksploatacijos pradzia po eksploatacijos
nutraukimo

A |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai dél padidéjusios mikroorganizmy

koncentracijos

Po eksploatacijos nutraukimo atlikite cheminj valyma.

1. ljunkite jrenginj.

2. Atidarykite vandens jvada.

3. ISleiskite ir iSpilkite lauk bent 2 litrus kiekvienos ra-
Sies vandens.

4. Atlikite cheminj valyma (zr. skyriy Cheminis valy-
mas)

Transportavimas

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

® Netransportuokite jrenginio guls¢ioje padétyje.

® |renginjgabendamitransporto priemonéje jtvirtinkite
ji pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir ne-
apvirsty.

Irenginio siuntimas

|renginio negalima transportuoti guls¢ioje padétyje.

® Transportavimui pasirinkite tinkamg pakuote ir pazy-
meékite jg iSoréje rySkia Zyme, kad pakuoté skirta
transportuoti vertikalioje padétyje.

® Jei jmanoma, padékite mazg medinj padéklg po
transportavimo déze.

® Arba nuneskite jrenginj tiesiai j ,Karcher* aptarnavi-
mo centrg.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

1. Jrenginj laikykite nuo SalCio apsaugotoje vietoje.

Einamasis remontas ir techniné

prieziiira

A JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai dél netinkamai suremontuoto
jrenginio

Jrenginj taisyti leiskite tik apmokytiems kvalifikuotiems
specialistams.

Prie§ imdamiesi dirbti su jrenginiu:
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1. [renginio slégio mazinimas.

a Uzdarykite vandens tiekima.

b Padékite indg po vandens isleidimo anga.

¢ Mygtukg ,AtSaldytas vanduo® spauskite tol, kol

daugiau nebus iSleidZiama vandens.

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

UZzdarykite pagrindinj CO , buteliuko ¢iaupg arba

pasukite CO , baliono Redukcinj voztuva atgal j ,0%.

5. Jeigu batina, pasukite CO ; baliong iSsukite i$ re-
dukcinio voZtuvo.

Eal el

Filtro keitimas

A |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai dél patenkanc¢iy mikroorganizmy

Montuodami filtro kasete, ypac rapinkités higiena ir Sva-

ra.

statydami filtra maveékite sterilias vienkartines pirstines.

1. Uzdarykite vandens tiekima.

2. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo” spauskite tol, kol dau-
giau neiStekés vandens.

3. Atidarykite filtro dangcio fiksatoriy.

4. Nuimkite Soninj filtro dangt;.

5. ISimkite keic¢iama filtrg.

Paveikslas M
a Filtrg su filtro laikikliu paverskite ne didesniu kaip
45° kampu.
b Atsukite ir nuimkite filtrg.
6. ISpakuokite naujg filtrg.
7. |statykite nauja filtrg.
Paveikslas N
a |dékite filtra  filtro laikiklj ir sukite iki galo.
Filtras uzfiksuojamas.
b Palenkite filtrg su filtro laikikliu atgal j jrenginj.

8. Uzdékite Soninj filtro dangtj.

9. Uzdarykite filtro danggio fiksatoriy.

10. Jkiskite tinklo kistuka j kiStukine déZute.

11. Pastatykite indg po vandens i$leidimo anga.

12. Atidarykite vandens jvada.

13. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo” spauskite tiek karty,
kol bus pasiektas 5 minu€iy plovimo laikas (maz-
daug 10-15 litry).

Pastaba

Po 60 sekundziy nuolatinio vandens i$leidimo, jrenginys

automatiSkai nustoja dozuoti.

14. Atlikite cheminj valymg (zr. Skyriy Cheminis valy-
mas).

Cheminis valymas

AN ATSARGIAI
IsleidZiamasis vanduo yra valymo vanduo
I8piltas valymo vanduo néra tinkamas vartoti.
Cheminis valymas turi bati atliekamas po pirmo paleidi-
mo ir paprastai ne reciau kaip kas 6 ménesius. Tas pats
galioja iSjungus ilgiau nei 4 dienas arba neeilinj filtro pa-
keitima. Valymo rinkinys reikalingas cheminiam valymui
(zr. Skyriy Naudojamos medziagos).
Pastaba
Cheminis valymas trunka apie 45 minutes.
1. Uzdarykite vandens tiekima.
2. Uzdarykite pagrindinj CO , baliono ¢iaupg arba CO
2 baliono redukcinj voztuvg vél nustatykite j ,0%.
3. Mygtuka ,CO,atSaldytas vanduo® spauskite tol, kol
nustos tekeéti bet koks vanduo.
4. I$junkite jrenginj.
5. ISmontuokite kombinuotajj filtrg (zr. skyriy Filtro kei-
timas).
6. ]dékite techninés priezidros puodelj.
Paveikslas O
a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kam-
pu.
b |dékite techninés priezidros puodelj.
¢ Techninés priezidros puodelj pasukite pagal lai-
krodZio rodykle.
d Filtro laikiklj palenkite atgal j jrenginj.
7. Pasalinkite vandens tiekimo Zarng.
8. Paruoskite valymo rinkinj.
Paveikslas P

(1 Vandens jleidimo anga

@ |sukamasis injektorius

(®) Sandarinimo Ziedas

(@) Purkstuvo korpusas

@ Vandens i$leidimo anga (jrenginio jungtis)

a Atsukite valymo rinkinj.

b | valymo rinkinj jdékite 4 valymo tabletes.

¢ Veél surinkite ir uzverzkite valymo rinkinj, atsi-

zvelgdami j teisingg sandarinimo Ziedo vieta.

9. Valymo rinkinj prijunkite prie jrenginio jéjimo angos.
10. Prie valymo rinkinio prijunkite vandens tiekimo linijg.
11. Jei jmanoma, valymo rinkinj pastatykite j vertikalig

padét;.

Paveikslas Q

Lietuviskai

12. Nuimkite lady surinkimo padékla.

13. Po vandens iSleidimo anga pastatykite bent 1 litro
talpos tinkama inda.

14. |kiskite tinklo kiStuka j kiStukine déZute.

15. Atidarykite vandens jvada.

16. Jjunkite jrenginj.

Pastaba

Atlikite Siuos veiksmus labai atsargiai, kad uZtikrintume-

te cheminio valymo didZiausig jmanoma poveikj.

Pastaba

Cheminio valymo priemoné turi mélyng spalvinj indika-

toriy. Pagal istekancio vandens spalvg galima spresti

apie valymo priemonés koncentracijg ir veiksminguma.

Pastaba

Vykstant valymui, susidaro nedaug puty. Tai susije su

sistema ir yra normalu.

17. Atlikite valyma.

a Mygtuka ,CO,atSaldytas vanduo® spauskite tol,
kol jrenginys nustos tiekti vandenj po 60 sekun-
dziy.

b Palaukite 60 sekundZziy, kad valymo priemoné
galéty istirpti.

¢ Pakartokite §j procesg (plaukite 60 sekundziy ir
palaukite 60 sekundziy) i$ viso 2 kartus.

d Po kiekvieno skalavimo proceso i$tustinkite su-
rinkimo inda.

e Mygtuka ,AtSaldytas vanduo“ spauskite 30 se-
kundziy.

Skalavimo procesas baigtas. Valymo priemoné
pradeda veikti. Tai turéty trukti bent 15 min. ir gali
bati pratesta pagal pageidavima.

f Palaukite maziausiai 15 minuéiy, kol valymo prie-
moné pradés veikti.

18. UZdarykite vandens tiekima.

19. Spauskite bet kurj mygtuka tol, kol vanduo daugiau
nebetekeés.

20. I8junkite jrenginj.

21. Nuimkite valymo rinkinj.

22. Vel prijunkite prie jrenginio vandens tiekimo Zarng.

23. Nuimkite techninés priezidros puodelj ir vél jstatykite
filtrg.

Skalavimas po cheminio valymo

Pastaba
Bet kuriuo metu galite trumpam nutraukti skalavimo pro-
cesg, pvz., norint istustinti skalavimo indg.
1. Po vandens iSleidimo anga pastatykite bent 1 litro
talpos tinkama inda.
2. Atidarykite vandens jvada.
3. Jjunkite jrenginj.
4. Pakartotinai spauskite mygtukg ,AtSaldytas van-
duo®, kol nebus matoma mélyna spalva.
Tada iSleiskite dar bent 4 litrus.
5. Mygtukg ,CO,atSaldytas vanduo“ spauskite tol, kol
bus nustota rodyti mélyng spalva.
Tada iSleiskite dar bent 2 litrus.
6. Atidarykite CO ,, baliono pagrindinj iaupa ir patikrin-
kite nustatytg dujy slégj arba nustatykite CO , balio-
no redukcinj voztuvg j padétj ,4“.
7. ISpilkite vieng litrg vandens, kuriame yra CO ,, kad
CO , maiSytuvas vél prisipildyty.
Irenginys paruo$tas naudojimui.
Méginiy émimas
Kad baty galima patikrinti cheminio valymo efektyvuma,
baigus cheminj valymag reikéty nedelsiant paimti mégi-
nius, laikantis mikrobiologinés vandens analizés taisy-
kliy, ir pateikti juos akredituotai laboratorijai.

IStustinkite laseliy dékla

PlGdé rodo, kada lasy Iékstelé pilna. Kai $i prisipildo, ant

plidés atsiranda raudonas Ziedas.

Paveikslas R

1. Atsargiai iSimkite ir iStustinkite visg lasy surinkimo
padéklg.

2. Patikrinkite, ar lasy surinkimo padéklas Svarus ir, jei
reikia, nuvalykite.

3. Vel jdékite lasy surinkimo padékla.



Trik¢iy Salinimas

Triktis Priezastis Salinimas
Irenginys neisleidZia vandens, bet ro- |Vandens tiekimas nutrauktas. 1. Uztikrinkite vandens tiekima.
do ,,Paruosta naudojimui“. Svieéia vi- 2. Patikrinkite uzdaromuosius jtaisus.
si mygtukai. 3. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tarnyba.
Irenginys neveikia. Mygtukai nesvie- |Sutrikes maitinimo jtampos tiekimas. @ Patikrinkite maitinimo $altinj.
cia. Saugiklis yra sugedes. ® Nuimkite saugiklio dangtelj $alia jrenginio jungiklio, pakeiskite saugiklj.
Jei saugiklis vél perdega, iSjunkite jrenginj ir susisiekite su techninés
priezidros tarnyba.
Tiekiamas neatSaldytas vanduo, nors |Ausinimo modulis dar nepasieké nustatytosios tempe-|1. Palauke 20—40 minuéiy, pabandykite vél.
ir buvo paspaustas mygtukas ,,Atsal- |ratlros. Jeigu Saldymo funkcija vis tiek neveikia:
dytas vanduo* 2. I$junkite jrengin;.
3. Kreipkités j techninés prieziuros tarnybg.
Gazuoto vandens ir $alto vandens Temperataros reguliavimo gedimas. ® Kreipkités j techninés priezidros tarnybg.
mygtukai Sviecia pakaitomis ir gali ba-
ti girdimas garsinis signalas.
Gazuoto vandens mygtukas nebesvie-|Nepavyko pripildyti karbonizatoriaus bako. 1. 1$junkite jrenginj.
¢ia po 60 sekundziy, o gazuoto van- 2. Patikrinkite vandens tiekima.
dens iSleidimas yra uzblokuotas. 3. Patikrinkite dujy slégj.
4. I$junkite ir vél jjunkite jrenginj.
5. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tarnyba.
Vidinis siurblys jjungiamas, jeigu i§- |Tai normali funkcija, o ne klaida. ® Taisyti nereikia
leidZziamas ,,AtSaldytas vanduo su CO
»“ taikant skirtingos trukmés delsa.
Vidinis siurblys trumpam jsijungia re-|Tai normali karbonizatoriaus bako veikimo funkcija. ® Taisyti nereikia
guliariais intervalais
Vandenyje néra anglies dioksido. CO.,dujy slégis per mazas. ® Reguliuokite CO , dujy slégj.
CO , balionas arba CO ;, cilindras. 1. Pakeiskite CO , baliong arba CO ,, cilindra.
2. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tarnyba.
Per mazai anglies dioksido vandenyje|Salto vandens bakas dar nepasieké nustatytosios tem-|® Palauke 20 min. dar kartg patikrinkite anglies dioksido kiekj vandenyje.
perataros.
Filtras yra neSvarus ir sumazina reikiama vandens 1. Patikrinkite filtro laiduma ir, jei reikia, pakeiskite filtrg.
srautg. 2. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tarnyba.
CO ;, balionas arba CO ,, cilindras beveik tuscias. ® Pakeiskite CO , baliong arba CO ; cilindra.
Tiekiant didelj kiekj gazuoto vandens, |Tai kenkia karbonizatoriaus bako pripildymui. ® Patikrinkite filtro laiduma ir, jei reikia, pakeiskite filtrg.
jis taskosi Dujy slégio nustatymas yra per didelis. 1. Reguliuokite CO , dujy slég;.
2. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés prieZidros tarnyba.
WPD 50
Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu- Ws
statytos garalntijos Sfi'ykgos- Galimusljrenginio gedlimus Jleidziamo vandens temperatiira °C 5-30
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka- ——
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-  CO2 nustatomo slegio diapazo- l\gPa 03355242
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy nas (bar)  (38..4,2)
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-  Aplinkos temperatira °C 5-32

enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.
(Adresg rasite kitoje puséje)

Vandens iSdavimas (priklausomai nuo jleidimo slé-
gio ir filtro biklés)

—— AtSaldytas vanduo I’h 120
Vanduo su GO h 80
WPD 50 Min. at$aldyto vandens tempe- °C 6
Ws ratira
Jrenginio galios duomenys Matmenys ir svoriai
Darbiné jtampa \Y 220-240 Plotis mm 300
Tinklo daznis Hz 50 Gylis mm 440
Maitinimo tinklo saugiklis (inerti- A 6 Aukstis mm 395
nis) Svoris kg 19
Maksimali naudojamoji galia w 200 Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
Vandens jleidimo slégis MPa 0,15-0,6
(bar) (1,5-6)
Terminas Vykdymas
kasdien Nuimkite ir iSvalykite lasy surinkimo padéklg.

Kai jrenginys neveikia naktj, po to reikia isleisti ir pasalinti 0,5 | kiekvienos rasies vandens.

Kas savaite, prireikus dazniau|Nuvalykite jrenginio iSore, lasy surinkimo padékla iSvalykite kar$tu vandeniu arba indaplovéje.

Plastikiniams pavirSiams valyti nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra alkoholio, rigstiniy komponenty ar abrazyvy.

Kas pusmetj Jei vandens kokybé prasta, pakeiskite ,Hy-Pure-Plus* filtrg.
Atlikite cheminj valyma, Zr. skyriy Cheminis valymas.
Kas metus Pakeiskite ,Hy-Pure-Plus* filtrg.

Lemiamas filtro keitimo intervalo veiksnys yra iSleidziamo vandens kiekis ir jleidziamo vandens kokybé.
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Techninés priezitiros lapas WPD 50 Ws

|renginys / serijos numeris: Montavimo vieta:
Irenginio tipas: WPD 50 Ws Montavimo data:
Montuoja:
8
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Kombinuotajj filtrg reikia skalauti tol, kol vandenyje neliks daleliy, o kvapas taps neutralus.
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3aranbHi BKASIBKM .........coverueeruerieiieene e sieeienienees
BkagsiBku 3 TexHiku 6e3neku
BrKOPUCTaHHS 32 NPUSHAYEHHSIM .......ceeeneinnnee.
3aranbHi BKasiBku L1100 NMOBOIKEHHS 3
6anoHaMn COxg ....cveiiciicccc e
OxOpoHa AOBKINNSA ....c.veveeenns
Mpunapas Ta 3anacHi getani..
BupatkoBui matepian ............
KomnnekT noctaBsku ........

Meplie BBeAeHHS B ekcnnyaradito...
MoBoaxeHHs 3 6anoHom CO,.....
MoBomxeHHs 3 umniHapom CO, ..
Ekcnnyatauist.......ccceeeiieceennenn.
TpaHCnopTyBaHHS ..
B6EPIraHHS......coviiieieeiiieeies

Hornsipa i TexHiYHe 06CnyroByBaHHs .
[lonomora B pasi HecnpaBHOCTEN ....
FapPaHTIA ..o
TexHi4Hi XapakTepUCTUKM............
MnaH TeXHIYHOro 0B6CNYrOBYBaAHHS.........cccuvenneen.
BnaHk TexHiyHoro o6enyrosyBaHHst WPD 50 Ws 173

3aranbHi BKa3iBKu
j Il Mepen nepLUnM BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO CnNif 03HANOMUTUCS 3 LiiEto
OpUriHanbHOLO IHCTPYKLIEo 3
ekcnnyarauii i A4iaTi BignosigHo Ao Hei. 36epiratn
opuriHanbHy IHCTPYKLUilo 3 ekcnnyarauii ons
nopanbLLIoro KOpMCTyBaHHSA abo ANns HaCTyNHOro

BracHuKka.

o [Ins 3abe3neyeHHs SKOCTi Boau cnig,
BMKOPWUCTOBYBATMW NuLLIE NUTHY BOAY i3
rpoMazcbKoro Bogonposoay. AKiCTb MOBUHHA,
LOHaliMeHLLUe, BiAnoBiaaT OCHOBHUM
pekomeHaauiam BcecBiTHbOT opraHisaLii oxopoHun
3popos's (BOO3).

e FAKWO ANS BCTAHOBMEHHSI NPUCTPOIO NOTPibHe
BTPYYaHHsi B MepeXxy NUTHOI BoAw, Lie MOBUHHO
3aiicHIOBaTMCA KBanidhikoBaHUM NEPCOHANoOM, SIKUI
Mae€ [03Bin BiANOBIAHO A0 MICLEBUX 3aKOHIB Ta
npasun. Akwo 6yae notpebda, Ui poboTH NOBUHHI
BMKOHYBATUCS 3@ AOPYYEHHAM KrlieHTa.

e [1ns 3axucTy Bia 36MTKiB, CIPUYMHEHUX BOOOHD,
Yepes po3puBY LUNAHTy nogadi Boau,
pekoMeHAyEMO BCTaHOBMTUW Y BOAONPOBIA 3anipHnin
npucTpin Ta NnpucTtpin Aquastopp (3aMoBNsiETLCH
[00aTKOBO).

e Po6GoTu 3 TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHsi BCepeauHi
NPUCTPOLD MOXE MPOBOANUTY TiNbKN
eKcnnyaTauiH1K NPUCTPOIO, KU 03HaNOMUBCA 3
Ljieto IHCTPYKLUIito 3 ekcnnyarauii.

e Tlia yac BukopucTaHHs 6anoHy CO, HeobxiaHo
[OTPUMYBaTUCA MiCLIeBUX NpaBui MapKyBaHHS
NMPUMILLEHHS!, Y SIKOMY BCTAHOBIOETLCS GarnoH.

e He MOXHa oumMLaTV NPUCTPIN CTPYMEHEM BOAW.

e He MOXHa ouMwaTV NNacTMacoBi NOBEPXHi
CNMPTOBMICHUMU, arpecMBHUMM Yn aGpasnBHUMU
3acobamu ans ounleHHs. PekomeHayeTbest 3aci6
Ans yueHHs nosepxoHb CA 30 R (6.295-686.0).

Bka3iBKM 3 TexHiku be3neku

CTyniHb HeGe3neku

A\ HEBE3IEKA

e Brasziska u,000 HebesrnekKu,
sika 6e3rnocepeOdHbO 3a2pPOoXye
ma rnpu3eooums 00 MSKKUX
mpasm 4u cMepmi.

A\ MNMOMNMEPEOXEHHA

e Bkaszigka w000 nomeHuyitiHo
MOXX1ueoi Hebe3rneyHoi
cumyauil, Wo Moxe
npussecmu 00 MsXKKUX mpasm
4yu cmepmi.

N\ OBEPEXHO

e Bkaszigka u,000 nomeHuyitiHo
Hebesrne4yHoi cumyadujii, sika
MOXe Cripu4yuHuUmu
OMpPUMAaHHS JIe2KUX mpasm.

YBATA

e Braszieka w000 MOXX1u8oi
rnomeHuitiHo HebeareyHoi
cumyauii, Wo mMoxe
Cripu4duHUMUuU MamepiarsbHi
36umku.

Bka3iBKu 3 TeXHiKun 6e3neku

/\ HEBE3IIEKA e Hebesneka
ypaxeHHs cmpymom. [Neped

rpoeedeHHsIM pobim Ha npucmpoi

3aex0ou sumseyume
wmerncesnbHy 8UJIKY 3 PO3EMmKU.
Posemka mae 6ymu ocHaweHa
asmomMamuyHUM 8UMUKa4YeM, U0
crpaubosye 3 rosiso CMpymy
sumoky, 30 MA. e Hebesneka 0ns
xummsi yepes aubyx basioHy
CO,. lNocmasme 6aroH
8epmukarsibHO i 3aKpinime oeo.
3aexou nioknrovyaltime barioH,
OCHauweHuUU pedykmopoM mucky,
wo eidrosidae mury npUCMpPOXo,
ma 3arobiKHUM KiiarnaHoM.
3axuwatime 2a3osull 6asoH 8i0
HadMipHO20 HazgpieaHHS i He
niddasatime (020 8r1IUBY NMPSAMUX
COHSIYHUX MPOMEHIB.

e Hebesneka subyxy. Hikonu He
niokmoyatume 6asnoH CO, 3
HanipHoro mpybkoro. banoHu 3
HaripHot mpy6KOK MO3HaYeHi,
Harpukriad, 4ep8oHOH
rnonepedxyeasnibHOK HaKeUKoH.
e Hebesrneka s0yxu Yepe3 suKUO
gyeriekucsio2o 2asy. 3abesnedyme
HanexHy 8eHMUIAYiro
npumiweHHs1, 0e cmaHoeneHul
6arsnoH, abo ecmaHogimb
cucmemy 2a3080i cueHarisauji.
Lompumytmecs cneujianbHUX
3aKoHo0asqux rnpurucie
KOHKPpEeMHOI KpaiHu w000
8CMaHo8/1eH020 MiHiMalbHO20
PO3MIpY NPUMIWLEHHSI, cucmem
cuaHani3auii ma eeHmunsuii nio
yac CriopOXXHEHHS 2a308UX
baroHis. e Hebesneka subyxy. He
3bepicatime 8 npucmMpPOi KOOHUX
8ubyxoHebearne4yHux npedmemis,
makux sik aepo307/1bHi banoHYuKu
3 20PHYOK PEHOBUHOK).

A\ TNOIMNEPELXEHHS o [1i0 yac
8CMaHOBIIEeHHS MPUCMPOHO
rnepekoHalimech, Wo Mepexeaul
kabernb He 3awemneHul ma He

YkpaiHcbka

rnowkooxeHud. e He
po3miwyime 3a rnpucmpoem
mpitHUKU abo nepeHoCcHi 6r1o0Kku
JuerneHHsi. ® Hebesneka
mpasmyeaHHs Yepe3 subyx
barnoHie. [a308aHy 800y MOXHa
3anueamu suwe y cmitki 0o
mucky 6anoHu (10 6ap).

e Hebesneka nepeepisy. He
3aKpuealime 8eHMUAUIUHI
omeopu 8 npucmpoi.

e Hebe3sneka rnowkooxeHHs. He
guKkopucmosylme MexaHi4Hi ma
iHwi 3acobu, Kpim
PEKOMEHO0B8aHUX 8UPOBHUKOM,
01151 MPUCKOPEHHS rpouyecy
gidmaeaHHs. ® He nowkodxyume
KOHMYP OXONT0OXEHHS.

e Hebesneka 0511 300p08’s Yepes
YMBOopPEHHS MiKpoopaaHiamis. [1id
yac 3amiHu inbmpyearnbsH0o20
rnampoHa criokytme 3a 2i2iEHOK
ma yucmomoro. [1i0 Yac 3amiHu
insmpa sukopucmosytime
cmepuribHi 00HOPas308i pyKasuy,.
PezaynspHo o4uwatime noeepxHi
ma mutime niddoH 0nsi 36upaHHs
Kpanens. He mopkatimecs
0o3amopa 600U nanbysmu 4yu
2aHYipKoto Ot MPOMUPaHHSI.
BukoHytme XiMi4He OYUWEHHS
rpuUCMPOI0 HE PIOWE HiXK KOXHI 6
Mmicsuie. SAkujo ornepamop
MUMHo20 8000rNoCcMa4YaHHs
rnonepedus rpo mikpobionoaiyHe
3abpyOHeHHS, Mo nicrns
guripasrieHHs1 cumyauji cnio
0608'A3K080 8UKOHamMU XiMiyHe
OYUWEHHS MPUCMPOL0.

e Hebesneka 0 300pos'st yepes
nidsuweHy KOHUeHmpauito
MikpoopaaHiamie y 800i. SKuwo
rpucmpiti He sUKopucmoesysascsi
rnoHad 4 OHie, mompibHo
Y8IMKHYmu ripucmpid, 8idkpumu
rnodayy eo0u ma rposecmu
XiMIYHe O4YUWEHHS, Ous. anasy
XiMiYHe O4ULWEeHHS.

e Hebesneka 0511 300p08’s Yepes
HenpasusbHUlU peMoHm
npucmpor. PemoHm npucmpoto
Moxxe 30iliCHr8amucsi minbKu
MpPoIHCMPYKMo8aHum
nepcoHanom. e Hebesneka
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mpaemyeaHHsi 3acobom Orist
o4uWweHHs. [Jompumylmecs
8Ka3i80K 3 MexHiku be3neku wo00o
3acoby 0n1s YuuleHHs, a rid yac
pobomu i3 3acobamu Onisi
OYUWEHHST sUKopucmosylime
3axucHi OKynspu ma pykasuui.
YBATIA e [lowkoOxeHHs 610Ky
OXOrT00XKEHHS MPUCMPOK0. SKW,0
npucmpit 36epicascs abo
mpaHcropmyeascs y
20pU30HMAasIbHOMY IMOSIOXKEHHI,
rneped noyamxkom to20
eKcrilyamauji cnid noyekamu
npuHalmHi 24 200uHuU.

BuKopucTaHHS 3a NPU3HaYeHHAM

A TMOMNEPELOXEHHS

Llel npucmpiti He npu3HaYeHul 07151 BUKOPUCMAaHHSI

ocobamu (8kntodarodu dimeti) 3 0bMexXeHUMU i3UYHUMU,

CeHCOopHUMU abo podymosumu 30i6HOCMAMU, SKWO iX He

KoHmpornoe ocoba, sika eidrnosioae 3a ixHio 6esneky abo

paHiwe npoiHcmpykmysana ix wodo 8UKOPUCMaHHSI

npucmporo.

A TMOMEPEOXXEHHS

Cmexumu 3a mum, wob dimu He 2panu 3 MPUCMPOEM.

A [MOMEPEQXXEHHA

o6 yHukHymu Hebe3neku, nowkodxeHul Mepexesul

kabesnb nosuHeH 6ymu 3amiHeHul 8UPOGHUKOM, Lio2o

cepsicHoto cryx60t0 abo 0cobor 3 aHanoeivHow

Keanigikauieto.

o [pucTpit NpuaHayYeHnit Ansa Buaadi OXonomkeHo
BoaAM 3 i 6e3 fopaBaHHsA Byrnekucnoro rady (CO,),
AKICTb AKOI BiANOBIAAE AKOCTI NUTHOT BOAW, Y PEXUMI
camo06CnyroByBaHHs.

o [IpUCTpiin MOXHaA BUKOPUCTOBYBATMN Y TaKuUX
cepax:

— Yy NpUBaTHOMY rocnoAapcTBi Ta T. n.;

— Y KYXOHHWX 30Hax marasuHis, odiciB Ta iHLINX
pPoGOUNX 30H;

— Yy CinbCbKOMY rocnopapcTai;

— Y roTensx, MOTensx, NaHcioHaTax Ta iHLIMX
MiCLAX NPOXMBAHHS;

— Ha nignpremMcTBax rpPOMaACbKoro XxapyyBaHHs Ta
Ons nofibHOro BUKOPUCTaHHS y ranysi onToBoi
TOpriBni.

e [lpucTpilt ocHalleHuit KOMBIHOBaHUM (PinETPOM.

e [pucTpiit noBMHEH ByTN BCTAHOBNEHUIA Y
He3amep3aryoMy NPUMILLEHHI.

e He BMKOpUCTOBYBATM | HE BCTAHOBMIOBATU MPUCTPIi
npocto Heba.

e He knacTtu, He 36epiraT Ta He TpaHCNoOpTyBaTn
NPUCTPIN Y TOPU3OHTaNbHOMY MOMOXEHHI.

MoxnuBo nepen6ayyBaHe HenpaBunbHe
3acTocyBaHHA
Byab-sike HenepenbayeHe 3aCTOCyBaHHs
HenpwunycTume.
OnepaTtop Hece BiAnoBiganbHiCTb 3a 36UTKKM, 3anogisHi
HenpaBUIIbHUM BUKOPUCTAHHSIM.

3aranbHi BKasiBKU
noBoaXeHHA 3 6anoHamu CO,

Min yac 3aminn 6anoHie CO, HeobXxiaHO
[OTPVMYBaTUCS BKa3iBOK 3 TEXHiKM Be3neku
nocravanbHuKa rasdy Ta MOXIMBI MiCLEBi 3aKOHU.

e BbanoH CO,noBuHeH 6yTn obnagHaHwii peaykTopom
Tncky, gossoneHnm KARCHER, ans perynioBaHHs
BMICTY BYFMEKUCIOrO rasy y BOAi.

e Byrnekucnuii ra3 E 290 nosuHeH Bignosigatn
BMMOram LLoJ0 YNCTOTH BiANOBIAHO A0 [vpekTueu
96/77/€C (AKiCTb Xap4oBUX NPOAYKTIB) i NOBUHEH
6yT1 MapkoBaHUiA BiAMoOBiAHO Ao cTaTTi 7
OupekTuemu 89/107/€EC.

e [lepLu HiX BUKOPUCTOBYBATW ra3oBuii GanoH,
HeobXigHO NepekoHaTUCS B TOMY, LLIO B HBOMY
MiCcTUTbCS ra3 noTpibHoro Tuny. HaginHi BinomocTi
Npo TUN rady MICTATLCS TiNlbKU Ha HaKNenui
Hebe3neyHoro BaHTaxy, Lo NOBUHHA ByTn
HakrneeHa Ha KoXXHoMy raszoBomy 6anoHi. Konip
rasoBoro 6anoHa He 3aBXau Aae YiTKy iHdopmaLiio
npo Tun rady. 3a6opoHAETLCS BUKOPUCTOBYBATU
ra3oBui 6anoH, BMICT SIKOro BUKIMKaE CyMHiBM abo
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AKLIO BiH NPUBEPHYB yBary sIkMOCb iHLLIM YUHOM
(Hanpwuknaa, HasBHICTb YLUKOMXEHb, CNiAiB BOTHIO
abo mexaHi4Hoi 06pobkn).
e HeobxigHO AOTPMMYBATUCS HOPMATUBHUX
NoNoXeHb KpaiH1 BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO.
A HEBE3IMNEKA
He6e3neka subyxy
Hikonu He nidkntovatime 6anoH CO, 3 HanipHo
mpy6koro. banoHu 3 HanipHot MpPy6bKOK MO3HaYeHi,
Hanpukad, 4ep8OHOO MorMepedxysarnbHOK HaKelKoro.
A [MOMEPEOXXEHHS
He6e3neka dnsa xumms Yyepe3 Moxnueuli eubyx
6anoHa CO,

lMocmasme 6anoH eepmukarbHO i 3aKkpinime tiozo.
He sidkpusatime 2a3osutli 6anoH 6e3 pedykmopa
3anobixHUM KrarnaHom noguHeH 6ymu donyweHuli 0nsi
BUKOPUCMAHHSI 3 MPUCMPOSIMU Ub020 murly.
A HEBE3IEKA
Babesnedme HanexHy 8eHMUNIAUI0 NPUMIUEHHS, 0e
8cmaHoerneHul b6anoH, abo ecmaHosimb cucmemy
2a30801 cueHanizauyjl.
COHSIYHUX MPOMEHIB.
Baxuwatime easosuli 6arnoH 8id HaOMipHO20
HazpieaHHs.
Ha Hasi8HICMb 8y2/1eKUCITI020 2a3y.
OxopoHa poBKinns
é%) MakyBanbHi MaTepianu npuaaTHi 40 BTOPUHHOI
6e3 Wwkoaun Ansa OOBKiNMs.
EnekTpunyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi HalyacTiwe
MICTATb LiHHI MaTepianu, ski npuaaTHi 4o
6aTapei, akyMynaTopu 4u MacTuno, ski'y pasi
HenpaBUNbHOTO NOBOAXKEHHS 3 HUMKU abo
HenpaBunbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLNHY
Lii KOMMOHEHTN HeOoBXiAHI AN HanexHoi ekcrnyaTtauii
npuctpoto. MpucTpoi, No3Ha4eHi LM CUMMBOIOM,
3ab0pOHSIETLCS YTUNI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
R-290 Mictutb napHukoBuii ra3 R290 — repMeTuyHui
npucTpin
BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
cawTi: www.kaercher.de/REACH
ﬂpwna,q.qﬂ Ta 3anacHI getani
Cnia BUKOPWUCTOBYBATW NWLLIE OpUriHanbHe Npunaaas
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebitHy ekcnnyarawio
NpUCTPOIO.
IHdopMmaLis Wwogo npunagas Ta 3anacHUX YacTuH

mucKy ma 3anobiXHoeo KranaHa. Pedykmop mucky i3
Heb6e3neka s10yxu Yyepe3 aukud 8yaneKkucsio2o 2asy
He niiddasalime 2a3o8uli 6anoH ennusy npamux
Posmicmimb nomMimHy emukemky, sika ekasye
nepepobku. YnakoBKy HeobXiaHO yTunisyBatu
mmmm  BTOPVHHOI NEPEPO6KM, Ta KOMMOHEHTH, Taki K
HeGe3neky Ans 300poB's NoanHKU Ta JoBkinns. OgHak
CMITTSM.
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMNOHEHTN HaBeAEHi Ha
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTHU, TOMY LLO came BOHW
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

MoHTaXHi KOMNNeKTn

Onuc Ne ansa
3amoBneH
HA

MoHTaxHuiA komnnekT uuniHapa CO, 2.644-
217.0

MoHTa)HWI KoMNNeKT 3BMyanHoro 6anoHa |2.644-

CO,, (BMmicT 2 kr, 6 kr, 10 Kr) 218.0
MigcrtaBska Premium 2.644-
134.0
Migcraeka Basic 2.644-
221.0
Fneku
Onuc Ne ana
3amoBne
HHA
ek gns Boam, 1 n, cknaHui, [6.640-
3 NnacTMacoBok kpuwkoto i |431.0
norotunom KARCHER,
niaxoaunTb AN MUTTS B
NOCYAOMWUIHIN MaLUWHi
Kapada, Eva Solo, 1 n, 0.017-
\:P niaxoanTb ANs MUTTS B 575.0

NOCYAOMWUIHINA MaLUWHi

YkpaiHcbka

NMpomuBHUMIA cTakaH

Onuc Ne ans 3amMoBrneHHs
MpoMuBHUIA cTakaH 4 n 6.640-341.0
MnAwkn
Onuc Ne onsa
3amoBne
HHA
Mnawka 0,5 n, 3 6.640-
m TpicbeHinmetana, nigxoauts  |430.0
015t MATTS B NOCYAOMUIAHIN
E MaLUuHi
| Mnaweka 0,75 n, BurotoBneHa (6.640-
| 3 TpicheHinmeraHa, nigxoantb |512.0
i ONst MATTS B NOCYAOMUIAHIN
MaLUWHi
Mnawka 0,6 N, 3 MyHALWTYKOM (6.640-
!{ Ta KPULLKOIO 3 469.0
5 TpideHinmeTaHa, niaxoanTb
ONst MATTS B NOCYAOMUIAHIN
MaLlnHi
BucokosikicHa 6opocunikaTHa (6.642-
F cknsHa nnaweka 0,75 n, 186.0
; »apomiuHa, nposopa, @ 7 cm,
| BMCOTA 26 CM i3 KPULLKOIO 3
| Hepxagitoyoi cTani Ta
= HEOMPEHOBOK 3aXUCHOID
o6onoHko
CTakaH4MKu
Onuc Ne ana
3aMoBneH
HA
>KopcTkuii nanepoBuin cTakaHumk, Takox |6.640-
Ons rapsymnx Hanois, 180 mn, 6e3 455.0
norotuny, 2500 WTyK
YKopCTKuii nanepoBuii CTakaH4uK, Takox |6.640-

AJ15 rapsunx Hanois, 180 mn, 3 norotunom [460.0
KARCHER, 2500 wtyk

MnactukoBui ctakaHuuk, 200 mn, 6e3 6.640-
norotuny, 3000 WTyK 454.0
MnacTukoBuit ctakaHuuk, 200 mn, 3 6.640-
norotunom KARCHER, 3000 wTyk 453.0

HDopaTtkoBum martepian Ansi BCTaHOBIEHHSA

Onuc Ne ans
3amoBneH
HA
ABTOMaTUYHWI BUMMKAY, LLIO CpaLboBye 3 |6.640-
nosisoto cTpymy BuToky, 30 MA, 230 B, 427.0
50 My
Aquastopp, AaT4unK BUTOKY BOAM i3 6.640-
eneKkTPoOMarHiTHMM KnanaHom Ta 291.0
naTyHHUM Hapi3HuM 3'egHaHHsaM G 3/4"
PepnykTop Tucky 1,5-6 6ap — 1/2 6.640-
625.0
Water Block, npuctpiin ans 3anobiraHHs  |6.640-
nepenoBHIOBaHHIO 338.0
3BOPOTHUI KNanaH, AoNyLEHNIA 6.640-
463.0




PinbTP
Mo3Ha4yeHHA Onuc Ne ansa
3aMOBNEHHA
®ineTp Hy-Pure-Plus KombGiHoBaHuin dinbTp 3 ByrinbHOro dinktpa Ta ynerpadinstpa. 3atpumye xnop, Baxki MeTanum, ocagm 3 BOJONpPOBOAY, 2.644-200.0
6akTepii Ta Bipycy | 3abesnedvye rapHuii cMak. Yci MiHepanu 3anuwaTbes Y Bofi.
3aci6 ansa XiMiYHOro oYMULLEeHHA
Mo3Ha4yeHHA Onuc Ne ansa
3aMOBIIEHHA
Komnnekt ansi oumwieHHs [Ans npuiiMaHHs XiMmiYHOro 3acoby Anst ounLLeHHs (NyxHi TabneTku Bevi), 6aratopasoBoro BUKOPUCTaHHS 2.643-941.0
JyxHi TabneTkun Bevi 3aci6 ansa xiMiYHOro OYMLLEEHHST AN BHYTPILWHLOro ovmnweHHst WPD koxHi niBpoky, ynakoska 10 TabneTtok 6.295-891.0
3aci6 Ans 30BHIWHbOro O4YULLEHHA NPUCTPOIO
Mo3Ha4yeHHsA Onuc Ne ans
3aMOBreHHsA
CA30R [oTOBWI 4O BUKOPUCTaHHSA 3aci6 ANsi OUULLLEHHSI NOBEPXOHb, nnsiwka 0,5 n 6.295-686.0
PosnunioBanbHa ronoska Ans 3acoby ans Mig yac nepworo 3amoBneHHs CA 30 R noTpibHa us po3nuntoBasibHa rornoska 6aratopa3oBoro 6.295-723.0
OUMLLEHHS NMOBEPXOHb BMKOPUCTaHHS ANs po3nuIioBanbHOro 6anoHa.

KomnnekT nocTtaBku

Po3anakoBytoun NnpucTpiii, nepesipTe BMICT KOPOOKK Ha
KOMMNEKTHICTb, KOPUCTYIOUUCH IHCTPYKLED 3
ekcnnyarauii. ¥ pasi Hectaui npunagas abo
YLUKOIXKEHb, OTPUMAaHUX Mif Yac TPaHCNOPTyBaHHS,
cnif NoBIAOMMWTYM NPO Lie TOProBenbHil opraHisauii, sika
npogana npucTpin.

PucyHkun auB. Ha cTopiHLi 3 306paXeHHAMMN
MantoHok A

@ dikcaTop KpULLKK hinbTpa

(@ Kpuwika dinsTpa

@ Bumukay npuctpoto

(@ NatpyGok CO,

@ MaTpy6ok Ans nigknioYeHHs BoAonocTa4aHHs
@ [Hi3no Ans nigknioveHHs 0o Mepexi

@ Kpuwka Tpumada 3anobixHuka i3 3anobikHUKOM
6A

3aBogcbka Tabnuuka

@ BeHTunsauinHi otsopun
Kom6BiHoBaHWit dinkTp

(@ Kpinnexns cinspy

(2 Kronka «OxonomkeHa Boaa COp»
@ KHonka «OxonomxeHa Boaa»

OTsip aAns Bugadi soan
@ MNinaoH Ans 36MpaHHs kpanerns

MigknoYeHHA npUcTporo

IMig yac nepLUoro BCTaHOBIEHHS | MOXITMBOIO

npoBefeHHs PEMOHTHUX PObiT, NOB'A3aHKX 3i 3aMiHO

npunagas, cnig sabesneunTtu, Wwob

BMKOPWUCTOBYBanNMCb BUKIOYHO AeTani, A03BONeHi

KARCHER (koMnnekT Ans nigkmioueHHs, perynsatop

Tncky CO,). Lli petani nepesipeHi Ta cepTudikosaHi

[Ons 3abe3neyeHHs BiANoBiAHOCTI BUCOKUM CTaHAapTam

akocTi pipmn KARCHER. He ponyckaetbea

BUKOPWUCTAHHSA iHWINX AeTanen.

e T[ligknioveHHs Ao Qxxepena CTpyMy Ta TUCK BOAU Ha
BXOZi NOBWHHI BigNOBigaTN 3HAYEHHAM, HaBEAEHUM
Y TEXHIYHUX XapaKTepUCTMKax (AMB. rmay « TEXHIYHI
XapaKkTepuCTUKNY).

e 3anexHo Big MicLeBMX HOPM chif BCTAHOBUTU
AONyLWeHWn 3BOPOTHUIA KnanaH.

e [locTaBMTK NPUCTPIV Ha PiBHI NOBEPXHI.

e [lo wrencenbHOi BUIKW Ta PO3ETKN 3aBXau
noBuHeH 6yTu 3abe3neyeHnin BiNbHUIA JOCTY.

e [lo nepemukaya npmcTpoto, 3anobikHuka Ta
naTpybkiB Ans Niaknio4YeHHs rady Ta BoAu
(3BOPOTHWMI Gik NPUCTPOIO) NOBUHEH ByTH
3abe3neyeHuii BinbHWiA goctyn. MiHimanbHa
BiAcTaHb Ao cTiHM — 100 mm.

o [1n5 3MEHLLEHHSI CNOXMBAHHA eneKkTpoeHeprii nig
Yac nepeps y po6oTi MOXHa BUMMKATK
eNeKTPOXMBNEHHS (Hanpvknag, Yyepes Tanmep).

e [ligkntoyatn NpUCTpIn TiNbKW 32 4ONOMOro
LUNIAHrONPOBOAIB, L0 BXOAATb [0 KOMMMEKTY
NOCTaBKW.

e He 3actocoByBaTi BUKOPUCTOBYBaAHI
LUIAaHrONPOBOAY.

Cxema nigKnYeHHs:

ManioHok B

@ Po3seTka (3 aBTOMaTU4HUM BUMUKaYEM, LLIO
cnpauboBYyE 3 MOSIBOIO CTPyMy BUTOKY, 30 MA)

(2) Mepexesui kaGerb

@ avcneHcep
@ LLnaHr noaayi Boan (KOMNEKT NiAKIOYEHHS)

@ PenykTop TcKy 3 MaHOMETPOM (HeobxiaHui nuwe
3a TUCKy noaavi Boay noHaa 6 6ap (0,6 MMa))

@ BoponposigHuii kpaH 6yanHkoBOi BOAONPOBIAHOT
mMepexi

@ JTiHia nuTHOT Boau 6yaAMHKOBOI BOAOMPOBIAHOT
Mepexi

Aquastopp (onuis)
@ 3BOPOTHUIA KNanaH (onuis)

NaTpy6ku:
MantoHok C

@ MigkntoveHHs Boaun
(2 Narpy6ok CO,
@ IHi3go Ans nigknioveHHs 0o Mepexi

(® Kpuuka Tpumaya 3anoBixHMKa i3 3anoGiKkHIKOM
6 A

@ BumMukay npucTtpoio 3 nigcsivyBaHHAM

1. BuiHATM Npobky 3 Jo3aTopa BOAM 1 BUKUHYTH i.
MantoHok D

2. BunHsATM npobku 3 naTpy6bka Ansa nigBefeHHs Boan
i natpy6ka anst CO, # BUKUHYTY iX.

MantoHok E

3. NigknounTy WinaHr nogadi Boay Ao naTpy6ky Ans
nigkniodeHHs Boan «HyO».

4. TligkniounTy Wnadr nogadi Boam Ao
BOJOMNPOBIAHOroO KpaHa 6yAMHKOBOT BOAONPOBIAHOT
Mepexi (3a NnoTpebu niakNYMT JOAaTKOBI
KOMMOHEHTH).

5. BcTtaBuTtn MepexeBuii kabenb B rHi3go ans
NiKMIOYEeHHS O Mepexi.

6. MigkniounTn 3'egHyBanbHWiA wnaHr CO, fo
natpy6ky CO,.

YcTtaHoBneHHA cinbTpa

A TOMEPEOXEHHS
Heb6e3neka dns 30opoe'ss Yepe3 nompannsiHHA
MiKpoopaaHi3mie
[1id yac ecmaHoeneHHs ¢hinbmpysanbHO20 NampoHa
ocobrnusy ysaay npudinumu eieieHi ma yucmomi.
[1i0 yac ycmaHoeneHHs ¢hinbmpa sukopucmosylime
cmepurbHi 00HOpa308i pyKkasuuj.
1. BigkpuTn dhikcaTop KpuLku insTpa.
MantoHok F
2. 3HATU KpULLKY chinbTpa 360KY.
3. BuiHATK cepBicHWI cTakaH, yCTaHOBMNEHWI Ha
3aBofi.
MantoHok G
a Haxunutu Tpumay dinbtpa Makc. Ha 45°.
b BuWKpyTWUTK CepBiCHMIN CTakaH NpoTK
FOAVHHWKOBOI CTPINKW.
Cc BwuitHATK cepBicHW cTakaH.
4. BcraBuTyn dinbTp.
MantoHok H
a Haxunutu Tpumay dinbtpa Makc. Ha 45°.
b BcTtaButu chinbTp 3BEpXY Y TPUMAY.
¢ BkpyTtutn dinbTp Ao ynopy.
DinbTp dikcyeTbCS.

YkpaiHcbka

d loBepHyBLM TpUMaY y BUXiOAHE NONOXEHHS,
BCTaBUTU PiNbTP Yy NPUCTPIN.
5. BcTtaBuTu KpULLKy chinbtpa 360Ky.
6. 3akputu dikcaTop KpuULLKK dinbTpa.

Mepwe BBeAeHHA B eKcnyartauiro

Bka3sieka

Ansa nidmpumaHHs eieieHidHocmi 8000MpoeiOHUX
KOMIMOHeHMIg npucmpoto 80HU 3arosHeHi Ha 3a8o0i
azomom.

[Meped npomusaHHAM MpUCMPOK 8OO0 CrIOYaMKy Cr1i0
eudanumu asom 3i smiwysaqa CO,. Lle pobumscs 3a
dornomozor 2a3dy CO,.

MNMpoayBaHHA 3milnyBaya CO2
1. Mpueanatn 6anoH CO, abo Homid uuniHap CO,
(ave. rna.y « [idkmoyeHHs1 HO8020 banoHa CO»
ABo « lidknoueHHs Ho8o20 yusiHOpa COy»).

2. HanawrTysatu Tck CO,:

a Banon CO,: BiAKPWUTW FONOBHWI KPaH i
BCT@HOBUTW MOBOPOTHWIA PErynsTOp Tak, Lo
MaHoMmeTp nokasysas 4 6ap.

b Uuninap CO2: noBepHyTH KoniaTko
NOBOPOTHOTO PErynaTopa B MONOXEHHS «4».

YBIMKHITb NPUCTpINA.

He BigkpuBaTy ninito nogadi Boau.

MocTaBuTK EMHICTb Nig fo3aTop Boau.

HaTtucHyTv i yTprmyBaTmh kHonky «OxonomkeHa

sBoga CO,» npotarom 10 cekyHA.

BuxoanTb Tpoxu rasy, skuii Moxe 6yTu 3MiluaHuni 3

KpannsmMu Boan. Taknuin KOPOTKOYACHUIA BUXiA rasy

He CTaHOBUTL HeGe3neku.

7. YcTaHOBWUTW NOBOPOTHMI perynsaTop Ha 0 6ap abo B

NONOXEHHS «0».
8. Hatwuckatu kHonky «OxonogxeHa soga CO,» aotu,
[OKU He MPUMUHUTLCS BUXIA rasy.

I e

MNMpomuBaHHA npucTpoto i pinbTpa

Bkasieka

Tenep secb npucmpili i hinbmp npomusaromMbcs

800010.

1. BigkpuTy ninito nogadi Boaw.

2. TMNocTaBWUTU EMHICTb Nig 403aTOP BOAW.

3. Hatuckatu kHonky «OxonoaxeHa Boga» AOTH, AOKM
He Byae AOCATHYTO 5-XBUITMHHOTO Yacy
npomuBaHHs (npubn. 10-15 niTpis).

4. Hatuckatu kHonky «OxonopxeHa Boga COo» foTu,
oku He Byae AOCSATHYTO Le 4-XBUITMHHOTO Yacy
npomuBaHHs (npubn. 4-5 niTpis).

Bkasieka

Hepes 60 cekyHd 6e3nepepsHoi sudayi 800U npucmpit

asmomamuy4HO MpUnuHsie sudayy.

5. BukoHaT¥ XiMi4He ounLLieHHs (AuB. maBy « XiMiyHe
OYULWEHHSI»).

6. HanawTtysatn Tnck CO,:

a Banon CO,: BigKpUTY FONOBHUI KpaH i
BCTAHOBUTW NOBOPOTHWIA perynsiTop Tak, WWob
MaHoMeTp nokasyBas 4 6ap.

b Luninap CO2: noBepHyTH KoniLLaTko
MOBOPOTHOTO PErynsiTopa B NOMOXEHHS «4».

MpucTpin rotoBuit 4o poboTtu.

NoBopxeHHA 3 6anoHom CO,

Bka3sieka

JHompumylimecb makox 3a2anbHuUX 8KasigoK w000
nogodxeHHs1 3 6arnoHom CO,, Ous. anasy 3azanbHi
8Ka3ieKu wWo0o noeodxeHHs 3 banoHamu CO,.

Mig yac nigkntoyeHHs HoBoro abo AeMoHTaxy
nopoxHboro 6anoHa CO, BUMKOHaTW HaBeAEeHi Himk4e
aii.
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HdemoHTax nopoxHboro 6anoHa CO,

MantoHok |

(®) MosopotHuit perynsTop

(2) PenykTop Tucky
(®) Hakuawa raiika

(@) TonosHmit kpaH

(B) MaHOMETp peryriboBaHoro TUCKY
() lnaur CO,

1.
2.

MepekpuTi ra3oBuii 6aroH ronoBHUM KPaHOM.
YCTaHOBWTM PErynsiTop TUCKY Y MOMOXEHHS «O».

Bkasieka

Skuwio pedykmop mucky ei0'eOHamu gid 6anoHa CO,,
He3gaxaro4u Ha we npucymHili muck, ywinbHosanbHe
Kinbye mix 6amoHoMm ma pedyKmopom muckKy
deghopmyembcs, i (1020 MompibHO 3amiHUMU.

3. MocnabuTu CTsXHUIA peMiHb ANs 3aKpinneHHs
6anoHa CO,.
4. BWNHATM NOPOXHIl ra3oBumin GanoH.
5. BigkpyTuTu pegyKTop TUCKY Bifi MOPOXHLOIO
razoBoro 6anoHa.
MigknoyeHHA HoBoro 6anoHa CO,
MantoHok |

(@) MosopotHuit perynsTop

(@) PenykTop Tucky
(®) Hakuawma raiika

(@) TonosHmit kpaH

(5) MaHOMETp peryriboBaHOro TUCKY
(®) Wnaur CO,

1.
2.

3.

3HATY 3aXUCHY KPULLIKY 3 HOBOTO ra3oBoro 6anoHa.
BigkpuTu i 3aKpUTK rONOBHUIA KpaH, Wo6 Mir BUATK
MOXIIMBO NPUCYTHIN piakuin CO,.

HarBuHTUTV peaykTop TUCKY Ha HOBWUIA ra3oBuiA
6arnoH. 3BaxaTty Ha NpaBubHe BCTAHOBMEHHS!
YLiNbHIOBANbHOIO KinbLs.

Bpy4yHy 3aTArHyTM HakugHy raviky.

BcTaHosuTM HoBUIN 6anoH CO, i 3akpinuTy horo
CTSKHUM pemMeHeM.

Migkntountn wnaur CO, A0 peayKTopa TUCKY.
MoBiNbHO BiAKPWTY rONOBHUIA KpaH Ha ra3oBOMY
6anoHi.

BctaHoBUTU 4 Gap Ha peayKTopi TUCKY 3a
[I0MOMOrOI0 MOBOPOTHOIO perynsitopa.

3aKpWTW rONOBHWIA KpPaH Ha ra3oBoMy 6arnoHi.

. 3unTaTn 3HaYeHHs, BinobpaxeHe Ha MaHOMeETpI

peryrnboBaHoro Tucky. BinobpaxeHe 3Ha4eHHs
MOBWHHO 3anMULLIATUCA HE3MiHHWUM NPOTSToM
NPUHaMMHI 5 XBUNWH.

FAKLo cnocTepiraeTbCa NOMITHE NafiHHSA TUCKY:

1.

YCYHYTW NagiHHA TUCKY.

a [lepeBipnTy HasABHICTb YLLiNbHIOBANbLHOIO KinbLs
MiX ra3oBUM 6anoHOM i pelyKTOpOM TUCKY.

b Akwo yuwinbHoBanbHe KinbLe NOLKOAXeHe,
3aMiHWTK 1Aoro.

¢ [MepeBipnTy NPaBUNbHICTb BCTAHOBINEHHS
penykTopa TUCKY.

d MiuHiwe 3aTarHyTv ranky.

e [MepeBipuTn MypTy LINaHra Ha pegykTopi TUCKY
Ta wnaHr CO, Ha HasiBHICTb BUANMUNX
MOLLKOAKEHb.

AKWO NafiHHSA TUCKY HEMOXIIMBO YCYHYTW
3a3Ha4YeHMMM 3axodamu, PeAyKTOp TUCKY HECTIPaBHWM i
1oro cnig 3amiHuTun.

12.

13.

MosoaxeHHA 3 uuningpom CO,

Micna npoBeeHHs TECTy Ha repMETUYHICTb
BiAKPUTW rONOBHUI KpaH.

BcTaHoBUTU poBounii TUCK Ha pedyKTopi TUCKY 3a
[0MOMOroto0 NOBOPOTHOTO perynsaTopa. MonepeaHso
BCTaHOBNEHO 4 Gap i 3a noTpebu oro MoxHa
Bigperyniosartu.

. Micna koxHoi 3amiHun 6anoHa CO4 BUNYCTUTM OAMH

niTp «Boau, sika MictuTb CO,», Wwo6 3milwysay CO,
3HOBY 3aMOBHUBCS.

Bkasieka

Hompumylimecb makox 3a2anibHUX 8Ka3igoK u,000
noeodxeHHs1 3 6anoHom CO,, dus. e2nasy 3azarbHi
8Ka3ieKku wo0o nogodxeHHs 3 6anoHamu CO,.
Bka3sieka

Hunindpu CO, MOXHa Kynumu 6 anmekax, Ma2asuHax
e/1eKmpOHHO20 0bria0HaHHsI ma cyrnepmapKkemax.

Mia yac nigkntoyeHHs HoBoro abo AeMoHTaxy
nopoxHeoro unniHapa CO, BMKOHATV HaBedEeHi Huxkue

aii.
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HemoHTax nopoxHboro uuniiapy CO,

ManioHok J

(1) Wkana perynstopa Tucky

@ KoniwaTtko peryntoBaHHs
(@) PerynsTop Tucky

@ HapisHe 3'egHaHHs 6anoHa
(®) Wnaur CO,

(&) Uuninap CO,

1.
2.
3

BcraHoBuTM perynstop Trcky B nonoxeHHst «OFF».

Mocnabutn kpinneHHs umningpa CO,.

3a notpebu Big'egHaty wnaxr CO, Bia natpybka
CO,.

Buikpytutn nopoxHin uuninap CO, npotu
rOQMHHMKOBOI CTPINKW 3 HApi3HOTro 3'€AHAHHSA
6anoHa.

MipkntoyeHHa HoBoro uuniHapa CO,

ManioHok J

(™) lkana perynaTopa T1cky

@ KoniwaTtko peryntoBaHHsi
(®) Perynsitop Tucky

@ HapisHe 3'eaHaHHs 6anoHa
(® lWnawr CO,

(6 Uwningp CO,

1.
2.

3HATU koXyX LuniHapa CO,.

MpukpyTrTn umninap CO, Ha HapisHe 3'eaHaHHS
perynsTopa TUCKy. AKLO BiaYyBaeTbCA onip,
noeepHyT LuuniHap CO, Tpoxu Aani Ao MiLHoT
cbikcauii.

Mo>kHa noYyTH KOPOTKOYACHE LLUMMIHHS.

3a notpebu 3HoB nigknounTy wnaxr CO, oo
natpybky CO,.

3HoB 3akpinuty umninap CO, y BepTUKanbHOMy
NOMNOXEHHI.

MonepedHbO BCTAHOBUTMW PErynsaTop TUCKY B
NOMNOXEHHS «4».

Micna koxHoi 3aminy yuniHapa CO, BUNYCTUTM
oauH niTp «Boaw, sika MicTuTe COL», o6 3milysay
CO, 3HOBY 3aMnOBHMBCH.

DyHKUiA

CnoyaTky BoAa Teye Bif kaHany nogadi Boaun Yyepes
KOMGiHOBaHWI inkTp (onuc dinbTpa AMB. y rnasi
«BupatkoBui matepian»). [lani, 3anexHo Big Toro, sika
KHOTMKa HaTUCHyTa, Boda NpoTikae Yyepe3 Moayrb
oxonomkeHHs abo gogaTtkoso Yepes amiwysad CO, Ao
fAo3aTtopa Boaun. PerynapHo BUKOHYBaTH XiMidHe
OYULLIEHHS BCIiET BOASIHOT cUCTEMM.

KepyBaHHs

Bkasieka

CeHCOpHI KHOMKU 3 Nidceidy8aHHAM akmueyombCsi
neeskum G0MUKOM.

ManioHok K

@ KHonka «OxornomkeHa soga COo»

@ KHonka «OxonomkeHa Boaa»

1.

MocTaBMTM EMHICTb NocepeauHi nigaoHa ans
36MpaHHs Kpanersb.

MantoHok L

Hatuckatu kHonky noTpiGHoro Buay Boam, AOKM
€MHICTb HE 3anOBHUTLCS.

Mia Yac uboro nNpouecy HaTUCHyTa KHomnka
CBITUTbCS CBITNILLE.

Mpu3ynMHeHHA ekcnnyaTauii

KL NPUCTPI HE BUKOPUCTOBYETLCS NOHaA 4 OHIB:

1.
2.
3.

3akpuTu niHito BogonocTayaHHs.

BuMkHYTU npucTpin.

3akpyTuUTW ronoBHWi kpaH 6anoHa CO, abo
noBepHyTU perynsaTtop Tucky uuninapa CO, B
NONOXEHHS «O».

BBeneHHs B ekcnnyaTtauito nicnsi
NPU3YNMHEeHHA ekcnnyartauii

AN TMOMNEPELXEHHA

Heb6e3neka dns 30opoe ‘s yepe3 nidsuweHy
KOHUeHmpauiro MikpoopaaHi3mie

BukoHatime XimidHe O4UWEeHHS MiC/Is NpU3ynuHeHHs
ekcrinyamauii.

2.
3.

YBIMKHITb NPUCTPIN.

Biokputu natpy6ok Ans niaBeaeHHs Boau.

31TV LWoHanMeHLLe no 2 NiTpy BOAU KOXHOIo BUAY
Ta BUNMUTM ii.

YkpaiHcbka

4. BukoHaTu XiMiYHe ounLLeHHs (aMB. rmasy XimidHe
OYUUWEHHST)

TpaHcnopTyBaHHs

A  OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWKOOXeHb

[1id yac mpaHcrnopmysaHHs 8paxosyeamu eazy

npucmporo.

® He TpaHcnopTyBaTU NPUCTPIN Y rOPU3OHTaNbHOMY
MOMOXEHHI.

® [lig Yac TpaHCMOPTYBaHHS B TPAHCMOPTHMX 3acobax
3aKpINMATY NPUCTPIN 3riAHO 3 YUHHUMUW HOPMaMK
Ans 3anobiraHHA oro KOB3aHHIO Ta NepeBepTaHHIo.

BianpaBneHHA npucTpolo

MpucTpiii 3a6opoHSAETLCA TPaHCMOPTyBaTH B

rOPU3OHTANbHOMY MOMOXEHHI.

® Bubpatu npugaTHy Ans TPaHCNOPTYBaHHS
yNaKoBKY i MO3HAYUTW Ti 330BHi MOMITHUM
MapKyBaHHAM st BEPTUKaNbHOTO
TPaHCNOPTYBaHHS.

® 3a MOXIMBOCTI MiACTaBUTM Nig KOPOOKY HEBENWKMIA
nepes'ssHUIA NigaoH.

® AnbTepHaTMBHO MOXHa BiHECTV NPUCTPIN
6esnocepeaHbO [0 cepBicHOro LueHTpy Karcher.

A OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWKOOXeHb

[1i0 4ac 36epieaHHs1 8paxos8ysamu g8azy rnpUCMpPOIO.

1. TMpwcTpiii cnig 36epirati B 3axyLLeHOMY Big MOPO3y
MicLi.

[ornag i TexHiyHe 06CnNyroByBaHHs

A TOMEPELQXXEHHS

Heb6e3neka dns 30opoe’st Yepe3 HenpaeuibHUl

PEeMOHM Mpucmporo

Ho3ssonsitime pemoHmysamu rpucmpit 1uwe

KeanighikogaHOMy repcoHarty.

Mepen npoBeaeHHAM Byab-SKMX PoBiT Ha NPUCTPOI:

1. CKWMHYTW TUCK y NPUCTPOI.

a 3akpuTu niHilo BOAOMOCTa4YaHHs.

b MocTtaBWTK eMHICTb Nig fo3aTop BoAW.

¢ Hatuckatu kHonky «OxonomxeHa Boga» 40TH,
0KV BAaYa BOAW HE MPUNMHUTBCS.

BVMKHYTV npucTpi.

Butart wrencenbHy BUIKY 3 PO3ETKM.

3akpuTm ronosHW kpaH 6anoHa CO, abo

NoBepHYTU perynsaTop Tucky uuninapa CO, B

NONOXEHHS «0».

5. 3a notpebu BukpytuTty umninap CO, 3 perynsatopa
TUCKY.

HownN

3amiHa cinbTpa

A TOMEPEOXXEHHS

He6e3neka 0ns 30opoe’st yepe3 nompanassHHs

MiKpoop2aHi3mie

[1i0 yac ecmaHoeneHHs ¢hinbmpysanbHO20 nampoHa

ocobnusy ysaey npudinumu eieieHi ma yucmomi.

[1id yac ycmaroerneHHs ghinbmpa sukopucmosytime

cmepurnbHi 00HOPa3osi pykasuuj.

1. 3akpuTu niHito BogonocTayaHHs.

2. Hatwuckatu kHonky «OxonomxeHa Boaa» A0TH, JOKN
BUAaYva BoAu He NpUMUHUTBCS.

3. Biakputu dikcaTop KpuLLKkK dineTpa.

4. 3HATM KpULWKY hinbTpa 360KY.

5. BunHATK inbTp, SiKMI NOTPIGHO 3aMiHUTK.
MantoHok M
a Haxunutu ginbTp 3 TpumMadem mMakc. Ha 45°.

b BuKpyTUTK i BUAHATY pinbTp.
6. PosnakyBaTu HOBWIA ¢pinbTp.
7. BcTtaBuTu HOBUIA INLTP.
ManioHok N
a BcraBuTK ginbTp y TpMMay i NOBEPHYTU MOro A0
ynopa.
PinbTp hikcyeTbCS.
b TMoBepHyBLWM TpMMay y BUXigHE NONOXEHHS,
BCTaBUTU DINLTP Y NPUCTPIN.

8. BctaBuTtu KpuLKy chinbTpa 360KYy.

9. 3Bakputu dhikcaTop KpULLKM dinbTpa.

10. BctaButu WTENCEnbHY BUMKY B PO3ETKY.

11. MocTaBuTK EMHICTb Mig 4O3aTOp BOAM.

12. BigkpuTtn natpy6ok Ans nigBeaeHHst Boau.

13. Hatuckatu kHonky «OxonogyeHa Boga» 40T, AOKU
He ByAe AOCATHYTO 5-XBUITMHHOTO Yacy
npomuBaHHs (npubnmaHo 10-15 niTpis).

Bkasieka

Hepes 60 cekyHd 6e3nepepsHoi sudayi 800U npucmpit

asmomamuyHo MpUnuHse sudayy.

14. BUKoHaTU XiMiyHe ounLLeHHs (auB. rmasy XimivHe
OYUWEHHS).



MigKIYUTY KOMNEKT 4NS OYMLLEHHS [0 BXOAY
NpUCTPOLO.

21. Bip'egHaTvt KOMNMEKT ANS OYULLEHHS.
22. 3HOBY NiAKMIOYMTY LWNAHr Nofadi BOAU A0

XimivyHe ouunLLEeHHA 9.
AN OBEPEXHO

Boda, wo eumikae, — ye oyucHa 8oda 10. IMigknounT NiHito BogonocTa4aHHA A0 KOMMNIEKTY NpUCTPOIO.
Oquc,:fa 800a, Wo st'jmiKae He nidxodums dns LN OUMLLEHHS. 23. BUHATK cepBiCHWI CTakaH i 3HOBY BCTAHOBUTU
CHOXUBAHHS ! ! 11. AKWO MOXNNBO, BCTAHOBUTW KOMMMEKT ANs dinbTp.
- ’ : : OYMLLEHHS Y BEPTUKASIbHE MOMOXEHHS. . =
XiMiYHe oumLLeHHs cnig BUKOHYBaTu nicns nepLioro MaﬂLubOHoKé p I'IpOMMBaHHﬂ nicng XiMmiYHOro OYULLLEeHHSA
BBEAEHHS B eKcnnyarauito Ta, Ak NnpaBuno, NpUHanMHi . . .
12. BUHATK NigaoH aAnsa 36upaHHsa kpanernb. Bkasieka

KOXHi 6 micsuiB. Lle x cTocyeTbCA NpU3ynuHEHHs

s - ; " lNpouec npomusaHHs MOXHa nepepsamu y 6yob-saKuli
ekcnnyarauii 6inblue Hix Ha 4 gHi abo no3ayeprosoi pouec rnp pep y 6y

MomeHm, Harnpuknad, wob cropoXHUMuU nPoMusHuUl

13. MocTaBuTK Nig 4o3aTop BOAW BiANOBIAHY EMHICTb

3aMiHu cinbTpa. [na XiMiYHOro OYMLLEHHSI NOTPIOHWIA
KOMNIEKT ANs OvMLEeHHs (auB. rmasy Budamkosuli
Mamepiarn).

Bka3zieka

XimidHe oquuweHHs mpusae 6ru3bKo 45 X8UINUH.

1.

3akpuTu niHito BogonocTa4yaHHs.

MiCTKiCTIO He MeHLwe 1 niTpa.

14. BctaButu WITENCENbHY BUMKY B PO3ETKY.
15. BiakpnTun natpybok Ans niaBEAEHHS BOAW. 1.

16. YBIMKHITb NpUCTPIlA.
Bkasieka

BukoHytime HacmynHi Kpoku 3 0cobnugor
obepexHicmio, wob 3abe3neyumu makcumanbHUl

cmakar.
MocTaBuTK Nig Ao3aTop BoAW BiANOBIAHY EMHICTb
MICTKiCTIO He MeHLe 1 niTpa.

2. Binkputu natpybok onsi ninBegeHHs Bogu.

3. YBIMKHIiTb NpuCTPIn.

4. Hartuckatu kHonky «OxonogxeHa Boga» AOTHU, AOKN

2. 3akpuTu ronosHuii kpaH 6anoHa CO, abo P
p P “Y2 oo egheKm XiMiyHO20 OHULUEHHS. He 3HUKHe cuHe hapbyBaHHs Boau.
NoBEepHyTH peorynﬂTop Tvcky umninapa GO, B Bkasiexa MoTiM NPOMUTK, 3AMBLUK Le MiHIMYM 4 NiTpu.
MOMOXEHHA «U». ; . . . 5. Hatuckatu kHonky «OxonogkeHa soga CO,» 0OTH
3. HaTuckatu kHomky «Oxonomxena sona COp» fotn,  3aci0 0715 XiMiiHO20 04ULeHHS MaE CUHIU KOboposul OKI HE 3HUKHE C);He papByBaHHs BOAM 2 '
iHOukamop. 3MiHeHHs1 Korbopy 800U, sika 8UOaeEMbCS, A poy an.
Aoku BrAa4a BOAV HE NPUMMHNTECS. I 0 ; ! . 6, MoTiM NpoMUTH, 3NMBLLK LLE MIHIMYM 2 NiTpW.
4. BumKHYTV npuCTpiit. CeI04UME PO KORUSHMPAU/I0 Ma aKMUSHICME 38C00Y g - i1 oitun ronoBHuiA kpaH 6anoHa CO, i nepesipnTy
: = ohi ; 05 YUWEHHS. - BlAkp p 2 | Nepesip!
5. 3H'9|TI/I KOMGiHOBaHUI (inbTp (an.. masy 3amiHa h BCTAHOBMEHWII TUCK rady a6o BCTAHOBUTY
6 gwnbmpa). o g;éafl;ikspouecy OULLEHHS yMEOPHOEMBCA HeGenUKa perynstop Tucky umninapa CO, y MONOXKeHHs «4».
. BcTaBuTu cepBicHWI cTakaH. ; f
MantoHok 0p Kinbkicms niHu. L{e obymoeneHo cucmemoro ma € £ 3“-” TV OAUH NTP BOAY, WO MicTUTS COp, OB
. . : 3miwysay CO, 3HOBY 3aMOBHMBCA.
a Haxunutu Tpumay dinstpa Makc. Ha 45°. HOpMarsibHUM si8uUem. MpucTpiit roToBwit 4o po6oTn
b BcTaBuTU CEpBICHWIA CTaKaH. 17. BUKOHaTN OUMLLIEHHS.
¢ 3aKpyTUTM CEpBICHMI CTaKaH 3@ FOANHHUKOBOIO a Hatuckaru kHorky «OxonomxkeHa Boga COo» Bin6ip npo6
CTPInKoto. A0TW, AOKW NPUCTPIN HE NPUNUHUTL NoaaeaTh LLlo6 nepeBipuT eheKTUBHICTb XiMIYHOTO OYULLIEHHS,
d TMoBepHyTM TpuMay insTpa y BUXigHE BoAly Yepes 60 cekyHA. ) cnip Bigibpatn npobu 6eanocepenHbO nicnsi
NOMOXeHHS B NPUCTPOI. b 3adekatn 60 cekyHp, Wo6 3acib AN OYNLLEHHS  3aBeplLUEHHS XIMIYHOTO OUMLLIEHHS!, AOTPUMYIOUYMCH
7. Big'eqnatu niHito BogonocTayaHHs. PO34nHMNBCA. npasun ans mikpobionoriyHoro aHanisy Boau, Ta
8. TiaroTyBaT KOMMMEKT AN OYNLLEHHS. ¢ lMosTopUTY Ll NpoLec (MPOMMBAHHS NPOTAIOM  MpoBECTM OLiHKY B akpeauToBaHii nabopatopii.

ManioHok P

@ Kanan nogaui Boau

(2) HapisHe 3'egHanHs itokexTopa

@ YiineHioBanbHe KinbLe

(@) Kopnyc itxexTopa

@ Bwuxig Bogw (nigknioyeHHs 4O NpUCTPOLO)

a Po3KpyTUTW KOMMNEKT AN OYULLEHHS.

b BcraBuTtu 4 TaBNETKN ANSA OYMLLIEHHS B KOMMNIEKT
ONS OYMLLEHHS.

¢ CKpyTUTM KOMMMEKT AN OYULLEHHS, CRiaKyo4n
3a NpaBUIIbHUM PO3MILLEHHSIM
YLWinbHIOBaNbHOrO KinbLs.

60 cekyHA i 4ac odikyBaHHS 60 cekyHf) 3aranom

2 pasn.

d licns KOXHOro NPOMMBAaHHSA CMOPOXHIOBATA

EMHICTb.

e HaTtucHyTtu i yTpumyBaTtm kHonky «OxonopxeHa

Bofa» npotarom 30 cekyHA.

Mpouec npomunBaHHs 3aBepLueHo. 3acib ans
OuULLIEHHS NoYvHae npautoBatu. Lie Tpusae He
MeHLwe 15 xBunuH. TpueanicTe BNAMBY MOXHA 1.

NPOJOBXUTU Ha Byab-SKMIA Yac.

f 3auekaTtv npuHaimMHi 15 xBUnuH, Wob6 aaTu 2.

3acoby Ans OYMLLEHHS NoAIsTy.
18. 3akpuTy niHito BOAONOCTaYaHHs.

CnopoXHeHHs NiaaoHa AnsA 36upaHHsA
Kpanenb

Monnasok curHanisye npo NoBHe 3anOBHEHHS MiaAoHY
Ans 36UpaHHs kpanenb. Y pasi AOCATHEHHSN
MaKCKMasbHOro PiBHSA 3aMOBHEHHS Ha MOMNnaBKy
NOMIiTHe YepBOHE MapKyBarbHe KifbLe.
MantoHok R
O6epexxHO BUNHSTYI | CMIOPOXHUTY NOBHUIA NiSA0H
Ans 36upaHHa Kpanersb.
MepeBipuTi NipAoH ANs 36upaHHa kpanernb Ha
3abpyAHEHHS Ta NOMUTKM y pasi NnoTpebu.
3. 3HoBy BCTAHOBWTU NiAAOH AN 36MpaHHS Kpanensb.

19. Hatuckatu Byab-siky KHOMKY [40TU, JOKM He

NPUNUHNTBLCA BUAa4a BOAM.
20. BUMKHYTW NpUCTpIlA.

onomora B pa3i HecnpaBHoCTen

Momunka MpuyunHa YcyHeHHs
MpucTpin He BUAae Boau, ane Mopava Boau nepepsaHa. 1. BigHoBUTM Nogavy Boaum.
Bigo6paxaeTbcsa «foToBUM AO 2. TMepeBipuTK 3anipHi NpucTpo.
ekcnnyarauii». CBIiTATbLCA yCi KHOMKW. 3. AKwo HecnpaBHICTb He 3HUKAE, 3BEPHYTUCS OO CEPBICHOI Cryx6u.
MpucTpin He npautoe. KHonku He 306iit eNeKTPOXUBNEHHS. ® [lepeBipnTH eNeKTPOXMBIIEHHS.
CBITATLCA. 3anobixKHUK HECTIPaBHUIA. ©®  3HATU KPULLKY 3anoBixHMKa NopyY i3 nepeMukadyem npucTpoto,
3aMiHWUTY 3anoGiKHKK. AKLLO 3anoBixXHUK 3HOB Neperopae, BUMKHYTU
NPUCTPIN, 3BEPHYTUCS OO CEPBICHOI CryX0Ou.
Bopaa, Wwo BuxoauTb, He Mogaynb oxonomkeHHsi e He Habpas cBoei 3agaHoi  |1. CnpobysaTtu Lie pa3 Yepes 20-40 XBUMUH.
OXONOAXKYETLCA, Xo4a byna Temneparypu. AKLLO PYHKLIISI OXONOMKEHHS BUMKHYTa TpMBanuii Yac:
HaTUCHyTa KHomnka «OxonopxeHa 2. BWMKHYTV NpUCTPIiA.
BoAa» 3. 3BepHyTHCS [0 CepBiCHOI Cryx6u.
KHonku rasoBaHoi Boau Ta xonoAHoi (HecnpaBHICTb perynsitopa TemnepaTypu. ® 3BepHYTUCS [0 CEePBICHOT CNyX6u.
BOAM CBITATbLCA NO 4Yepa3i, i NnyHae
3BYKOBWM CUrHan.
KHonka rasoBaHoi Boau 6inbLie He He Baanocs 3anoBHuTU Gak kap6oHizaTopa. 1. BWMKHYTV NpUCTpin.
cBiTUTbCA Yepe3 60 cekyHp, i nogaya 2. MepeBipuTy Nogadvy Boau.
rasoBaHoi Boau 3a6nokoBaHa. 3. TlepeBiputn TUCK rasy.
4. BWMKHYTV Ta 3HOB YBIMKHYTW NPUCTPINA.
5. #Kwo HecnpaBHICTb He 3HUKAE, 3BEPHYTUCS OO CEPBICHOT Cryx6u.
BHyTpilHiN Hacoc 3anyckaeTbes Nif (Lle HopmanbHe ABuLLE, a He NOMUIKa. ® YCyHeHHs He NoTpibHe
yac Bupayi «OxonomxeHoi Boan CO,»
3 Pi3HOIO 3aTPUMKOIO.
BHyTpilHin Hacoc nepioagnyHO Lle HopmanbHe siBuLe ans pobotu baka ® YCyHeHHs1 He NoTpibHe
HEHaAoBro 3anyckaeTbcs kapboHisaTopa.
Y BoAi Hemae BYrneKucrioro rasy. Tuck razy CO, 3aHaATO HU3bLKWIA. ® BigkopurysaTtu Tuck rasy CO,.
BanoH CO, a6o uuniap CO, NOPOXHIA. 1. 3aminutn 6anon CO, abo umninap CO,.
2. Ko HecnpaBHICTb He 3HUKAE, 3BEPHYTUCS OO CEPBICHOT Cryx6u.
3aHaaTo mano Byrnekucnoro rasy y |bak xonoaHoi Boau e He Habpas cBOET 3agaHoi ® 3avekaBLlun 20 XBUNWH, 3HOB NEPEBIPUTM BMICT BYrNEKUCNOro rasy y
Bogai Temneparypu. BOZi.
dinbTp 3a6pyaHEHNI | 3MEHLLYE HEOBXIAHWI NOTiK 1. TlepeBipuTn NPONYCKHY 3AaTHICTb (iNbTpa Ta 3aMiHUTK AOro 3a
BOAM. notpebu.
2. $KWwo HecnpaBHICTb He 3HUKAE, 3BEPHYTUCS OO0 CEePBICHOT Cryx6u.
Banon CO, a6bo uuninap CO, Maixe NOpOXHiN. ® 3amiHnTn 6anoH CO, abo umniHap CO,.
Bpu3ku rasoBaHoi Boau nig yac MonoBHeHHs1 6aka kap6oHizaTopa nopyLIeHo. ® [lepeBipnTy NPONyCKHy 34aTHICTb inbTpa Ta 3amiHWTK oro 3a
BuAavi 6inbLoi KinbKocTi Boaun notpebu.
HanawTyBaHHs TUCKY rady 3aHafToO BUCOKE. 1. Biakopurysatu Tuck rasy CO,.
2. Ko HecnpaBHICTb He 3HUKAE, 3BEPHYTUCS OO CEPBICHOT Cryx6u.

YkpaiHcbka

171




Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHi YNOBHOBaXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Ui kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy NpoTSArom rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCyBaEMO
6e3KOLUTOBHO, AKLLO NMPUYMHA HECNPABHOCTI nonsrae B
nedekrax matepianis abo BUpo6HMUOMY Bpaky. Y pasi
BUWHWKHEHHS NPETEH3ili NPOTSAroM rapaHTiInHOTO CTPOKY
NpoXaHHS 3BEPTaTUCS, MalouK npu cobi Yek Npo
noKynKy, A0 TOProBenbHOI opraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo A0 HanbnKYoi yNoBHOBaXKEHOT Cryx6u
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS.

(Anopecu amB. Ha 3BOPOTi)

TexHi4YHi XapakTepucTUKn

WPD 50
Ws
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO
Po6oua Hanpyra \ 220-240
YacToTta mepexi Hz 50
3anobikHKK Mepexi (IHepuiiHuin) A 6
Makc. cnoxuBaHa NoTyXHiCTb w 200
Tuck nogayi Bogn MPa 0,15-0,6
(bar) (1,5-6)
Temnepatypa nogadi Boam °C 5-30
[ianasoH ycTaHosntoBaHoro Tucky MPa 0,38...0,42
CO, (bar) (3,8..4,2)
TemMnepatypa HaBKOMULIHBOTO °C 5-32
cepepoBuLa
Bupaya Boam (3anexuTb Bif TUCKY nogayi Ta cTaHy
dinbTpa)
OxonoaxeHa Boaa I/h 120
Boga, sika HacuueHa CO, I/h 80
Temnepatypa oxonogxeHoi Bogn, °C 6
XB

Po3mipu Ta Bara

WnpuHa mm 300
mubuHa mm 440
Bucora mm 395
Bara kg 19

36epiraeTbCcsl NPaBO HAa BHECEHHS! TEXHIYHMX 3MiH.

MnaH TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA

Yac BukoHaHHsA
LLloaeHHo BuiiHATM Ta noMUTY NiGAoH Anst 36UpaHHs Kpanensb.
Micna npocTol NPUCTPOIO NPOTAroM HoYi 3nuTk no 0,5 N BoAn KOXHOTO BUAY Ta BUNUTY Ti.
LLloTmxHs, 3a NnoTpebu OuUMCTUTU NPUCTPIN 30BHI, NOMUTU NIAAOH Ans 36MpaHHSA Kpanenb rapsivyoto BoAok abo B NOCYAOMUNHINA MaLLMHI.
yacrTiwe [INsi O4MLLIEHHS! NNACcTMKOBMX NOBEPXOHb HE BUKOPUCTOBYBATH 3acO6M ANS OYMLLEHHS, LLIO MICTATb CMIUPT, KUCNOTHI KOMMNOHEHTN abo

abpasnBHi pe4oBUHN.

KoxHi niBpoky Ao sKicTb BOAM He3aAoBiNbHa, 3aMiHuTK dinbTp Hy-Pure-Plus.

BukoHaTu XiMiyHe ounLeHHs, AnB. masy XiMiYHe OYUUWEHHS.
LLlopoky BaminnTtu dinsTp Hy-Pure-Plus.

BupiwanbHnm dakTtopom iHTepBany 3aMiHu inbTpa € KiNbKiCTb BOAW, L0 BUAAETLCS, Ta SKICTb BOAW HA BXOAi.
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BnaHk TexHiyHoro o6cnyrosyBaHHa WPD 50 Ws

MpwucTpiii / cepinHnii Homep: Micue BCcTaHOBNEHHS:
Twn npuctpoto: WPD 50 Ws [laTa BCTaHOBMEHHS:

Ocoba, 1o BCcTaHoBMNa:

[aTa

TexHik

Po6oui roguHu
BamiHa dinsTpa
IHWi getani
XimiyHe
OYMLLEHHSI
MpumiTkn
Mignuc

TexHik

KomGiHoBaHuWI dinbTp He0bXigHO NpoMuBaTH A0TU, [OKU BOAa He Byae MiCTUTU YacTkuU Ta 3anax BoAM He CTaHe HeWTpanbHUM.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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